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I. - COMMENTARII HISTORICI 


THE DIRETTORIO MISTICO OF J. B. SCARAMELLI S. I. 

by Leo A. Hogue S. I. - Cincinnati 

Summarium. - Investigata vita Patris Scaramelli invenitur eius opus 
praecipuum Directorium Mysticum , quod per saeculum et dimidium latissime 
diffusum multam auctoritatem in theologia mystica assecutum est, nun- 
quam approbationem Societatis accepisse. I. Vita, opera, ingenium, virtus 
Patris Scaramelli adumbrantur. II. Qua ratione ad scribendum Directorium 
Mysticum motus sit, quem librum Revisoribus Societatis submissum Pater 
Generalis typis edi prohibet. III. Rationes Patrum Revisorum contra doc- 
trinam Directorii Mystici enumerantur. IV. Responsum Patris Scaramelli de 
obiectionibus Patrum Revisorum explicatur. V. Verae rationes supprimendi 
librum inveniuntur in circumstantiis temporum, praesertim in timore ne 
inimici Societatis libro Patris Scaramelli - sicut de libello cuiusdam Patris 
Benzi factum erat - tamquam exemplo doctrinae moralis laxae lesuitarum 
uterentur. VI. Quomodo liber Patris Scaramelli, post eius mortem, in lucem 
editus ac saepissime repetitis editionibus opus celeberrimum imo classicum 
in theologia mystica factus sit. 

For almost two centuries the name of Giovanni Battista Scara- 
melli, S. I., has ranked among the most popular and most authori- 
tative writers in the field of ascetical and mystical theology. In his 
lifetime, Scaramelli was also a very successful missionary and re- 
treat-director. Vet very little information about him is available in 
the usual sources of biographical data. There is no mention of him 
in any of the menologies of the Society of Jesus. Dictionaries of bio- 
graphy, encyclopedias, and histories of spirituality add little or no- 
thing to the brief account of his life given by Sommervogel 4 . This 
observation was made in an early number of this review by Fr Ot- 
tavio Marchetti, S. I. 1 2 , who attempted to fili up the lacuna in our 
knowledge ot Scaramelli by supplying us with the data contained in 
the catalogues of the Society of Jesus. But even Marchetti’s sketch 
left much to be desired. Lack of available information prevented him 

1 G. Sommervogel, S. I., Bibliotheque de la Compagnie de J&sus, Bruxelles, 
1890-1930, Vol. VII, coi. 689-694. 

% Un opera inedita su di una mistica dei ’700 attribuita al P. Scaramelli 
S. i. AHSI Vol II (1933) p. 252. 
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from giving us anything more than a bare skeleton of the principal 
events in Scaramelli’s life. The man himself stili lay buried in ob- 
scurity. 

In the hope of discovering some contemporary documents which 
might give us a clearer picture of Scaramelli, we had recourse to the 
archives of the Society. Our research was not in vain. Many interest- 
ing facts regarding his life were brought to light. And, as not in- 
frequently happens in these almost hopeless searches through age-old 
manuscripts, we came upon a most unexpected problem, a problem 
which required a good deal more research to be cleared up. 

Our discovery has to do with ScaramellFs Direttorio Mistico a * 
We found that this book, to which especially Scaramelli owes hi& 
important place in the history of Christian spirituality, never receiv- 
ed the official approbation of the Society of Jesus. On the contrary, 
the Direttorio Mistico was severely criticized by the censors of the 
Society, and its publication was definitely forbidden by the General* 
Francis Retz. 

What could be the reason for the suppression of this book which 
eventually was to become a sort of classic in its field? Further re- 
search unearthed the original reports which the censors of Scaramelli’s 
book had sent to the General. With these reports was found a nine- 
teen-page letter written by Scaramelli in refutation of the censors’ 
criticisms. A careful study of these and other contemporary docu- 
ments revealed that the deciding factor in the condemnation of the 
Direttorio Mistico by the censors of the Society was not so much the 
alleged errors and defects found in the book, as certain extrinsic cir- 
cumstances which made its publication undesirable at that particular 
time. And the most important of these extrinsic circumstances was 
found to be a little known episode in the history of the Society, al- 
most insignificant in itself, but which proved to be a prelude to that 
series of persecutions which eventually brought about the suppres- 
sion of the whole Order. In the light of these facts, the subsequent 
publication and unusual success of the Direttorio Mistico appear all 
the more extraordinary. 

Before recounting the strange history of this book, it will be use- 
fui to give a brief biographical sketch of Scaramelli. The facts we 
have gathered concerning his life, his missionary labors, his writings, 


* Direttorio Mistico, indirizzato a’ direttori di quelle anime che Iddio conduce 
per la via della contemplazione, Venezia, 1754, quarto, pp. xii, 532. 
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and his character will be of intrinsic interest to historians of Chri- 
stian spirituality. 

I. - Life, Writings and Character of Scaramelli. 

John Baptist Scaramelli was born in Rome, December 23, 1687. 
At the age of eighteen, having finished the study of philosophy, he 
entered the novitiate of the Society of Jesus at St. Andrea in Rome. 
Here, on September 21, 1708, he pronounced his first vows, and 
remained at St. Andrea for another year to study rhetoric 4 . In this 
latter year he was joined by his brother Philip, who was to become 
a prominent rector in various houses of the Roman province 5 . Among 
his fellow-novices were Francis Turconi and John Timoni. The for- 
mer was to hold the office of provincial of the Roman province at 
the time when the publication of the Direttorio Mistico was in ques- 
tion. The latter was to hold the same office during the last few 
years of Scaramelli^ life. Another fellow-novice, Fabio Danzetta, 
forty years later, was to write the final criticism of ScaramellFs book 
which led to its rejection by the General of the Society. 

During these years at St. Andrea, Scaramelli had a splendid 
opportunity of laying a solid foundation for his religious life. His 
superiors and spiritual directors were ali men of exceptional know- 
ledge and practice of religious perfection. His rector and master of 
novices during his first year of novitiate was Father Fabio Mansi, a 
man conspicuous for his self-abnegation and for his prudence and 
skill in the direction of others 6 . The socius to the master of novi- 
ces, during this first year, was Father Fortunatus Accarigi, who was 
looked upon by his contemporaries as a « living compendium of the 
rules of St. Ignatius and a man filled with God » 7 . In ScaramellFs 
second year at St. Andrea, the two offices of rector and master of 


4 If we disagree with Father Marchetti, op. cit ., on a few dates in the life of 
Scaramelli, it is not without rechecking them carefully in the original catalogues 
of the Society. 

8 Philip Scaramelli entered the Society, May 8, 1709. He was to spend thirty- 
three years of his priestly life as rector in various colleges in Umbria, and another 
eleven years as socius to the procurator-general in Rome. As an octogenarian, he 
was to witness the suppression of the Society in 1773. When and where he died 
is not known. 

• Father Mansi was made rector of the Roman College in 1707, and a year 
later, though suffering from ill health, was appointed provincial. He died a holy 
death in 1710. Cf. Patrignani, Menologio d y alcuni Religiosi della Compagnia 
di Gesti, Venezia, 1730, 21 Nov. p. 159. 

7 Patrignani, op. cit., June 13, p. 79. 
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novices were filled by Father Jerome Arnolphino, later to become 
master of Tertians at Florence. Then, there was Father Benedict 
Rogacci, a man of great erudition and piety, and the author of 
several spiritual books, who was Spiritual Father, socius to the 
master of novices, and professor of rhetoric, successively, during 
Scaramelli’s three years at St. Andrea 8 . 

Because of his proficiency in the humanities, Scaramelli was 
required to spend but one year in the study of rhetoric, instead of 
the usual two; and because of his previous study of philosophy be- 
fore he entered the Society, he was dispensed entirely from the cus- 
tomary three-year course in this subject. Accordingly, in 1709, he 
was sent to the college at Ragusa in Umbria, to act as prefect and 
to teach the humanities. In 1712 he was transferred to the college 
at Loreto where he performed similar duties for two more years. Re- 
turning to Rome in 1714, he began the study of theology at the Ro- 
man College. In his second year of theology, he was appointed 
« repetitor », or tutor, in philosophy at the German College. He was 
ordained to the priesthood in 1717, and completed his theological 
studies the following year, during which he also acted as tutor in 
theology for the German students, and sodality director for the 
younger seminarians. During the year 1718-1719 he made his third 
year of probation at Florence under the direction of Father Thomas 
Capace. The next three years found him teaching philosophy and 
directing a sodality at the college in Macerata. There on February 2, 
1721, he made his final profession of the four solemn vows of the 
Society 9 . 

By this time, superiors had decided that Scaramelli’s greatest 
talent lay in his ability as a preacher and as a director of souls. In 
1722 he was sent to Ascoli to assume the duties of assistant pastor 
and preacher for the « Bona Mors » sodality. The following year he 
was assigned to missionary work, a work that was to become his 


8 Father Rogacci entered the Society on the feast of St. Theresa, and is said 
to have imitated her by his fervor, interior recollection and union with God. He 
was held in great veneration by dement XI, and at his death in 1719 was univer- 
sally regarded as a saint. He is the author of Dell 7 uno necessario , vivere intera- 
mente per Dio , said to be a portrait of himself. He also published an eight-day 
retreat, and several other pious works in Latin and Italian. Sommervouel, op. cit., 
vol. VII, pp. 11-10; Patrignani, op. cit ., February 8, pp. 95-98. 

• I find no mention in the archives of another profession in 1749, mentioned 
by Marchetti, op. cit., p. 253. The original formula of profession, dated February 
21, 1721 and stili conserved, is of the four vows (Arch. Rom. S. I. Ital 25, f. 402-403). 
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Principal occupation for the rest of his life. About this same lime, 
Father Francis Bianchi 10 , who was also just beginniog his missio- 
nary career, was appoinled companion to Scararnelli, a partnersbip 
that was to be dissolved only by Scaramelli’s death. For more tban 
twenty-five years, these two missionaries travelled the length and 
breadth of Italy, preaching in the public squares, conducting peni- 
tential processions through the streets of the cities, teaching and 
exhorling the people from the pulpit, hearing confessions and admin- 
istering the Bread of Life to countless multitudes. During the sea- 
son of Lent, and during the su miner months, the missionaries usually 
separated to occupy some pulpit as special Lenten preachers, or to 
conduct retreats for priests, seminarians or religious women. 

It was not long before this missionary partnership of Scararnelli 
and Bianchi became quite fatnous, especially in Umbria and the Mar- 
ches. Several letters of the General in the archives of the Society 
attest to their popularity and outstanding success. Writing to Scara- 
melli in 1734, the General, Francis Retz, spoke of his apostolic min- 
istry, « che esercita con tanto vantaggio della divina gloria, e de- 
coro della Gompagnia » 4i . Soon it became impossible to complywith 
ali the requests for the Services of the two missionaries. In 1736 the 
General had to advise Scararnelli to drop all other missions in order 
to satisfy the insistent demands of Cardinal Zanfredini to conduct a 
series of missions in the diocese of Osimo. Two years later the Car- 
dinal begged the General to allow the missionaries to return to his 
diocese 12 . In 1745 the General had to appease the bishop of Macerata 
by promising to send « Father Scararnelli and another missionary to 
them in September » 13 . In a letter to Bianchi in 1741, the General 
wrote that he was delighted with the reported success of his, and 
of his companion’s, efforts in the diocese of Urbino 14 . tn 1749 he 
congratulated the provincial for appointing Scararnelli and Bianchi 

10 Father Francis X. Bianchi was born at Terni, March 30, 1685. He entered 
the Society May 3, 1715 as a secular priest. His career as a missionary (1724-1752) 
was practically coincident with that of Scararnelli who was his regular companion 
©n the missions. When not engaged in giving missions, Bianchi was in charge of 
the retreat house at Ancona, to which w r ork he devoted himself exclusively after 
Scaramelli’s death. He died at Ancona, April 17, 1768. There is an unpublished 
biographical sketch of Bianchi in the archives of the Society. Vitae 05, ff. 161-172: 
Cf. E. de Guilhermy, S. I. Mdnologe de la Compagnie de J4sus , Assistance d’lta- 
Ue, vol. 1, p. 451. 

11 Archives of the Society of Jesus, Bom. 46, (Rom. Epist. Gen. 1742-1752), f. 55. 

12 ibid. f. 152, 162v, 265. — 18 ibid. f. 165v. 

14 ibid. f. 443. 
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to preach the Advent sermons in the Gesu Church at Rome, ia pre- 
paration for the jubilee year of 1750 i5 . 

In their manner and style of preaching, Scaramelli and Bianchi 
adapted themselves, of course, to the character of the Italian people 
and to the method of preaching popular missions in vogue in that 
day. This method is graphically portrayed for us in a printed and 
highly laudatory account of a mission preached by Scaramelli and 
Bianchi in the town of Pesaro in the year 1730 16 . A summary of 
this document will provide a splendid testimony of the remarkable 
zeal and success of the two missionaries, and indicate the strenuous 
life they led in their quest for souls. 

The mission began with a formal reception of the missionaries at the 
gates of Pesaro. Escorted thither from a nearby town by a delegation of 
the religious confraternities, Scaramelli and Bianchi were met at the gates 
of the town by the bishop, his chapter, the clergy, and a great gathering of 
the populace. After an address of welcome by the bishop, who also presen- 
ted Scaramelli with a large mission cross, a procession was formed and 
they all marched into the town. In the center of the procession, behind the 
clergy and the religious confraternities, was carried a large miraculous pic- 
ture of the Mater Misericordiae which belonged to Scaramelli. It was enca- 
sed in a highly ornate frame of sil ver piate, with two adoring angels sus- 
pended from brackets on the sides. A rich, ornamented cloth hung below 
the picture, and from the folds of this cloth protruded six candlesticks. The 
whole was mounted on a platform and carried on the shoulders of four pri- 
vileged members of the confraternities. Behind this picture, the populace, 
singing hymns and the litany of the Blessed Virgin, marched to the large 
court-yard of the bishop’s palace, appropriately decorated for the occasion, 
and already filled with other thousands of the people. Here, in the court- 
yard, Father Scaramelli preached the opening discourse « che fu assai te- 
nero e compuntivo ». About seven thousand people participated at these 
opening functions, the number increasing daily at the various sermons, 
catechetical instructions, and especially at the penitential processions. 

In these processions the bishop himself set the good example by mar- 
ching bare-foot, wearing a crown of thorns on his head and a rope about 
his neck. Other members of the clergy, together with about thirty laymen 
emulated him. Some carried a death’s head, some wore a crown of thorns, 

18 Apparently Scaramelli did not fulfill this engagement, for from the manu- 
script life of Bianchi we leam that Fathers Ruschi and Bianchi were the jubilee 
preachers at the Gesu on this occasion. Archives S. I., Vitae 95, f. 164. 

18 « Relazione di quanto e seguito in occasione delle sante Missioni fatte in 
Pesaro da’ RR. PP. della Gompagnia di Gesu, Panno 1730». Four closely printed 
quarto pages of two columns each, printed in Pesaro 1730 « nella Stamperia Ga- 
velli ». Archives S. I., Rom. 139 (Rom. Histor. 1730-1773), f. 5-6. 
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some bore a heavy cross, others were clothed in hairshirts, or dragged heavy 
weights tied to their hands, and very many beat themselves with scour- 
ges, even to the shedding of blood. This holy spectacle of penitence was 
repeated for three successive evenings. The procession would haJt at the 
more important public squares, where Father Bianchi would deliver a ser- 
mon in an effort to win over the more hardened and obstinate sinners. Then, 
the pious penitents, their number greatly augmented, would wend their way 
back to the cathedral, chanting, as they went, a sad and solemn dirge con- 
cerning the Four Last Things. In the cathedral, they listened to another 
fervent discourse, this time by Father Scaramelli, which was followed « col- 
la comune disciplina, accompagnata da strepitosi gemiti, e pianto indicibile 
di tutti » 17 . During the day the magistrates and nobility, ladies as well as 
knights, participated at ali the sacred functions, so that for fifteen days 
the whole city was engaged in nothi ng else but recollection, retirement, 
and signs of real interior compunction, manifested particularly at the con- 
fessionals, where from early morning till late at night the crowds gathered 
in great numbers. 

At the end of the mission, general communion was distributed by 
the bishop. Then Father Scaramelli gave the Papal benediction to about 
twenty thousand people in the public square, « e cio dopo una fortissima 
efficace predica di questo suddetto Padre Missionario Scaramelli, che non 
ha lasciato di spargere con zelo inesplicabile sudore e sangue per la sal- 
vezza delle anime ». 

The missionaries were to open another mission in the nearby town of 
Fano on the same day, and so the people of Pesaro, again in penitential 
garb, assembled in the cathedral, and with the bishop, an archdeacon and 
two canons carrying the miraculous picture of the Mater Misericordiae , 
they set forth in procession, amid a thundering salute from the cannons 
of the neighboring fort. Five thousand people marched in this procession, 
which extended for two and a half miles. At the gates of the city of Fano, 
they were met by other crowds. Here the missionaries were formally wel- 
comed by the bishop of Fano, and the usual ceremony of the presentation 
of the mission cross took place. Then the bishop, clergy, confraternities, and 
the people of both cities repaired together to the public square of Fano 
for the opening discourse of the new mission. Toward evening, the people 
of Pesaro, after making constant visits to the Church where the miracu- 
lous picture of the Blessed Virgin was exposed, reluctantly and with tears 

17 These penitential processions were not uncommon in the eighteenth century, 
especially in Umbria and Tuscany, where this kind of reparation was traditional. 
Confer the lives of Blessed Anthony Baldinucci, S. I., St. Francis Hieronymo, S. I., 
and St. Leonard of Port Maurice, ali contemporaries of Scaramelli. When conducted 
under the direction of the Church, these penitential practices in no way partook 
of the excesses and heretical tendencies of the flagellant sects of the late middle 
ages. Cf. Leslib Toke, art. Flagellation , Catholic Encyclopedia, vol. VI, p. 92. 
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in their eyes, returned to their own cathedral where a solemn Te Deum of 
thanksgiving was sung. 

Two weeks later, the missionaries had to retrace their steps through 
Pesaro on the way to their next mission. Again the people came out in 
procession to the gates of the town to receive them. Drapes and flowers 
decorated the streets and houses along the course over which the picture 
of the Mater Misericordiae was to be carried. The nobili ty, magistrates 
and the people vied with one another to show their devotion to Mary b y 
making frequent visits to the cathedral where her miraculous image was 
exposed for the day. Cannon, fireworks, and general festivi ty all day long 
gave proof of their joy and happiness and of their gratitude for the great 
spiritual regeneration wrought in their midst by Fathers Scaramelli and 
Bianchi. 

These details, taken from the above-nientioned document, indi- 
cate that this mission was an experience that the people of Pesaro 
wished never to forget. They also testify to the indefatigable zeal 
and striking success of Fathers Scaramelli and Bianchi. 

With regard to the oratorical style of the two missionaries, an 
unpublished biographical sketch of Bianchi makes the following 
interesting comparison : 

« II Padre Scaramelli era di un fare severo nelle prediche, fantastico, 
e vehemente. II Padre Bianchi avea un fare placido, dolce, insinuante, che 
penetrava sino al fondo dei cuore. Faceva il primo le Prediche, e tutte 
quelle funzione delle missioni che aveano dei fragoroso; il nostro Padre 
Saverio faceva i catechismi, e tutte quelle funzioni che aveano dei tenero. 
Il primo atteriva i peccatori colle massime piu terribili; il secondo gli al- 
lettava a buttarsi nel seno della divina misericordia; e none facile a dirsi 
quanto questa combinazione di talenti fosse giovevole, e conducente a far 
gran guadagno di anime per il Gielo » 18 . 

Scaramelli began and ended his missionary career at Macerata. 
Much of his free time must have been spent travelling from place 
to place on these missionary campaigns. But when not actually 
engaged in missionary or retreat work, he lived at one of the var- 
ious colleges of the Society. According to the annual catalogues, 
he made his headquarters at Macerata from 1725 to 1728 ; at Monte 

18 Archives S. I., Vitae 95, f. 163. - The library of the Historical Institute S. I., 
in Rome, possesses in a manuscript volume a collection with the title Discorsi di 
Missione dei P. Gianbattista Scaramelli (273 pages in 8°) ; this volume contains 
in copy of the 18th century the text of eleven mission sermons. As this collection 
was bought in 1938, when the writer of this article has already left Rome for 
America, he did not have an opportunity of using it. 
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Santo for the next three years, and then again at Macerata till 1738. 
For the next twelve years, he was attached to the community at 
San Sepolcro, where, according to tradition, most of his books were 
written. In 1750 he was assigned once more to the community at 
Macerata, where within two weeks after his return from a prolonged 
missionary expedition, he died, January 11, 1752, at the age of sixty- 
four 19 . 

It is not, however, because of his missionary achievements that 
Scaramelli’s name has come down to posterity. His place in history 
is due primarily to his influence on succeeding generations through 
his ascetical and mystical writings. In view of his very active life 
as a missionary, preacher, and retreat director, it would seem that 
he could have had very little leisure for study and writing. Yet, 
Scaramelli is the author of six learned books, two of which, the Di - 
rettorio Mistico and the Direttorio Ascetico, have earned him an 
important place in the history of Ghristian spirituality. It is interest- 
ing to note that, though his missionary work brought him into 
contact mostly with inveterate and hardened sinners, ali his written 
works have to do with the life of perfection, and, with the exception 
of the Direttorio Ascetico , they all deal with mystics and mys- 
ticism. His first published work, Vita di Suor Maria Crociflssa 
Satellico 20 , is the biography of a Franciscan nun of the monastery 
of Monte Nuovo, whose life of great austerity and extraordinary 
trials was richly crowned with the highest mystical graces. The Di - 
scernimento degli Spiriti 21 deals with the rules which help a person 
to determine « the quality of his own spirit, that is, to understand 
whom he has for guide of his thoughts and affections, whether the 
devii, self-love, or God ». It is based on the shorter treatises of 
St. Ignatius and Alvarez de Paz on the same subject, but is greaily 
enhanced by the author’s own experiences and practical advice. His 

19 Apparently it made little difference to which college Scaramelli was attached, 
for he must have been absent from the community most of the time. Occasionally, 
he was designated in the province catalogues simply as « in missionibus », unat- 
tached to any particular residence. He is omitted entirely from the catalogue for 
the year 1737, and though assigned to San Sepolcro in the annual catalogue for 
1746, he is listed with the community of Macerata in the triennial catalogue of 
the same year. 

20 Vita di Suor Maria Crociflssa Satellico ; Monaca Francescana nel Mona- 
stero di Monte Nuovo. Nata in Venezia li 9 Gennaio 1706, morta li 8 Novembre 
1745. Venezia, 1750, quarto, pp. 347. 

il Discernimento degli Spiriti, Per il retto regolamento delle azioni proprie, 
ed altrui. Venezia, 1753; octavo, pp. 244. 
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most popular work, Direttorio Ascetico 22 , is a lengthy treatise which 
« teaches the manner of conducting souls to Christian perfection by 
the ordinary ways of divine grace ». Dottrina di San Giovanni della 
Croce 23 is a succinet compendium of the works of St. John of the 
Cross, in which the very words of that Spanish Doctor of mysticism 
are often made use of. Vita della Serva di Dio, Angelina Cospari 24 , 
stili in manuscript form, is the edifying account of the virtues and 
graces of a laywoman, who amidst great bodily suffering enjoyed the 
highest mystical favors. Of the Direttorio Mistico we shall have much 
to say in the rest of this article. 

When we consider his success as a missionary and as a writer 
of spiritual books, it seems strange that there exists no biographical 
sketeh of Scaramelli, written by a contemporary. Was it that his con- 
temporaries did not deem him worthy of special eulogy? As a mis- 
sionary it is true, he was outshone by the brillianey of such con- 
temporary Jesuit orators as Joseph Bordoni, Jerome Tornielli, and 
Jerome Trento 25 , and his fame as a writer of spiritual works did 
not corae to him till after his death. Or were his brethren prevented 
from handing down to posterity an account of Scaramelli’s life and 
accomplishments, because of their preoccupation with the enemies of 
the Society, who had already begun that campaign of vilification 
which was to bring about the suppression of the Order within two 
decades? Whatever the cause, no contemporary account of his life 
exists. 

We may conclude, however, from what has already been said, 
that Scaramelli was a tireless worker, a man of great physical ener- 
gy, of strong and persevering will-power. From his written works, 
we may also judge that he was a man of strong convictions, who 
perhaps relied more on a superabundance of arguments than on the 
subtlety of logic. In the Direttorio Mistico, for example, it is stili 


88 Direttorio Ascetico , Nel quale si insegna il modo di condurre le anime per 
le vie ordinarie della grazia alia perfezione cristiana, Venezia, 1754, quarto, 2 vols. 
pp. viii, 422 and vii, 384. 

88 Dottrina di San Giovanni della Croce , Venezia, 1815. quarto, pp. viii, 122. 

84 Vita della Serva di Dio , Angelina Cospari , Fondatrice delle Sigg. Mae- 
stre Pie in Borgo San Sepolcro. pp. 487; Cf. Marchetti, art. cit ., pp. 230-258. 

88 Joseph Ant. Bordoni, (1682-1742) « laudatus orator sacer ». Jerome Tornielli, 
(1693-1752) « orator plenus affectuum». Jerome Trento, (1713-1784) « concionabatur 
per 38 annos tam in magnis civitatibus, quam in missionibus ». Wernz-Schmidt, 
Synopsis Historiae Soc. Iesu. Ratisbonnae, 1914. Conspectus virorum illustrium, 
coi. 601. Scaramelli is not listed among the illustrious preachers of this period. 
His name is mentioned however among the « Scriptores ascetici » coi. 632. 
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the mi ssion- orator who speaks. His powerful array of facts, compa- 
risons and citations, his constant repetition and somewhat florid lan- 
guage are more like the style met with in printed Lenten discourses 
than in treatises on mystical theology. Some too have detected in his 
books a note of severity, a trait of character due perhaps to his long 
experience with hardened sinners. In this respect, he was the oppo- 
site of his missionary companion, Bianchi, whose biographer has left 
us an interesting comparison of the two men. They were of entirely 
different temperaments. Bianchi was a frail person of mild tempera- 
ment, who found it difficult to keep up with the pace set by his more 
vigorous companion. Scaramelli, on the other hand, was a strong 
and severe character, who was not inclined to see the point-of-view 
of others, or to realize their difficulties. It is not surprising then that 
Bianchi suffered in his dealings with Scaramelli, and even resented 
his aggressive and fearless ways. It is possible, of course, that Bian- 
chi’s biographer has somewhat exaggerated this contrast for rhetori- 
cal effect : 

« (II Padre Bianchi) era di un’indole affatto contraria a queila dei suo 
compagno di missione Padre Giambattista Scaramelli. Era il Padre Scara- 
melli di un naturale assai rigido, ed austero; al contrario egli era d’un*in- 
dole dolce, e pacata, e per6 soffriva assai in trattare, e conversare con esso. 
Per vincere se stesso in questa sua naturale ripugnanza, fece voto di ubbi- 
dire in tutto, colla maggior perfezione a lui possibile al detto Padre, e di 
non chiedere mai ai Superiori di essere rimosso della sua compagnia. In fat- 
ti, piu di venfanni fece con esso in luDghissime e disastrosissime campa- 
gne le sante missioni con una tal dipendenza da lui, come un novizio dal 
suo Maestro, senza la minima contradizione o tergiversazione, e con som- 
ma riverenza, e carita verso il medesimo senza far mai apparire il natural 
contragenio, che avea con esso » 26 . 

That Scaramelli’s superiors had a very high regard for his abil- 
ity can be judged from the estimate they gave of his talents and 
character in their regular triennial reports to the General. To quote 
but one of these reports, that of 1743, we learn that Scaramelli, in 


26 Archives S. I., Rom. 95 ff. 168v. The name of the author of this biography 
is not given in the manuscript. He was a contemporary of Bianchi, as he States 
that he was present when Fathers Bianchi and Ruschi preached at the Gesu in 
Rome in the Advent of 1749. Most of his information, he says, he received from 
Fr. Rocco Clerici, who « for fourteen years » was Bianchi’s companion at the house 
of retreats in Ancona. Clerici, however, could not have been intimately acquainted 
with Scaramelli, for the catalogue of 1752, the year of ScaramellFs death, lists Cle- 
rici as a first year theologian at the Collegio Romano. 
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the opinion of his superior, was a man « of excellent talent, of wise 
judgment, of great prudence, and of wide experience ; proficient in 
letters, ardent of temperament and suitable for all works of the So- 
ciety 27 . 

Scaramelli’s sudden death was deeply felt by the General, Igna- 
tius Visconti 28 , who wrote a letter of condolence to the rector at 
Macerata. « The loss is a grave one, » he said, « but we must be re- 
signed to the dispositions of God » 29 . 

In this same letter the General also stated that he had ordered 
Scaramelli’s miraculous picture of the Mater Misericordiae to be re- 
turned to the Church at Macerata, where it should be exposed for 
public veneration. This order, however, was not easy of execution, 
for the people of Castignano, to whom Scaramelli had preached his 
last mission, had already claimed the picture as their own. Scaramelli 
himself, they insisted, had given them the Madonna. He had had a 
presentiment, perhaps by divine revelation, they said, that this mis- 
sion at Castignano was to be his last. And in his last sermon he 
expressly declared that since he had always intended to leave his 
Madonna to be venerated by the people to whom he preached his last 
mission, he was therefore leaving it to the people of Castignano 30 . 
However, the bishop and the people of Macerata, among whom Sca- 
ramelli was laid to rest, also earnestly desired to possess the mira- 
culous picture. The General decided in favor of the latter. But it was 
necessary to send a special messenger to Castignano. and to provide 
the people of that city with a copy of the famous Madonna, before 
they would part with their precious treasure 81 . 

The ardent desire of these people to possess Scaramelli’s Mater 
Misericordiae , and the popular conviction that he knew by revela- 
tion of his approaching death, indicate in what high esteem the mis- 
sionary was held by his contemporaries. 

To complete this testimony of his contemporaries regarding Sca- 
ramelli^ virtue, we may mention the eulogy written by the editor of 

21 Archives S. I., Boni. 74, Romana Catalogi Triennales, 1749-54. 

88 Francis Retz died November 1750. He was succeeded as Vicar-General by 
Ignatius Visconti, who was elected General July 1751. 

28 « Quanto improviso tanto sensibile mi e stato 1’avviso della morte seguita 
in cotesto Collegio dei P. Gio. Batta. Scaramelli. La perdita e grave, ma conviene 
rassegnarsi alie disposizione di Dio». Archives S. I. Bom. 46, f. 364v. Letter of 
January 1752. 

80 Archives S. 1., Bom. 139, f. IX. Cf. Marchetti, art. cit., p. 254. 

81 Ibid. Bom. 46, f. 369v. Letter of March 1752. The General wrote eight letters 
form January 23, to April 20, 1752 before this pious contention was settled. 
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the Direttorio Mistico , in which he praises Scaramelli’s edifying re- 
ligious life, his ardent zeal for souls, his continual self-sacrifice and 
his great love for prayer. There is no need to quote Ihis eulogy in 
full, as it has already been printed in the pages of this review 3S . 

II. - The History of the Direttorio Mistico. 

Quite early in the exercise of his sacred ministry, Scaramelli be- 
came interested in the direction of contemplative souls. In 17958 he 
began to direct the mystical life of Venerable Maria Crocifissa. About 
ten years later, he undertook the spiritual direction of the contem- 
plative Angelina Cospari, whom he guided in the way of perfection 
until his own death. That he was acquainted with other contempla- 
tives is abundantly ciear froin several passages in the Direttorio Mi- 
stico. Throughout his missionary career and almost everywhere, he 
telis us, he came across these privileged souls. « Quasi in ogni luogo 
si trova qualche anima, che Iddio conduce per queste strade straor- 
dinarie ad un’alta perfezione » 33 . Speaking of the difficulty mystics 
have of describing their state of soul, he says : « Io di questo ho 
grand esperienza ; perche mi e convenuto esaminare piu anime, dei 
cui spirito non potea prudentemente dubitare » 34 . Frequently occur 
such expressions as : « noi veggiamo con l’esperienza » or « come 
si e veduto molte volte con Tesperienza », as well as other referen- 
ces which imply personal dealings with mystics or pseudomystics 35 . 

Scaramelli telis us 36 that he was prompted to undertake the 
composition of the Direttorio Mistico by the disco very from expe- 
rience that very few confessors really understood the manner by 
which God leads contemplative souls to the heights of perfection. 
Hence, it occurred to him that he could do nothing more pleasing to 
God than to promote the advancement of these privileged souls by 
shedding some light on their direction for the benefit of their spiri- 
tual guides. He consulted many prudent and learned persons, and es- 
pecially his superiors, about the advisability of writing such a work. 
All, without exception, approved of the idea and strongly encoura- 
ged him to carry out so praiseworthy a task. 

32 AHSI., Vol. II (1933) 254, 255. 

33 Direttorio Mistico, Tr. I, ch. I, n umber 2. Hereafter we shall abbreviate 
references to this book as follows : DM I - I, 2. 

34 DM II - XIV, 152. 

33 DM III - VI, 52; III - XXI, 202; III - XXX, 274; IV -IV, 58; IV - XIX, 261; 
V - X, 112- V - XIV, 151 ; V - XV, 157. 

83 DM I - I, 2-5. 
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When he actually began the work of composing the Direttorio 
Mistico we do not know, but the book was finished and ready to be 
submitted to the censors by the end of the year 1743. Scaramelli 
wrote to this effect to the General, who replied under date of Decem- 
ber 16, 1743, stating that the idea of publishing such a work met 
with his full approval. Commending the author for having utilized 
his leisuretime for the benefit of the neighbor, the General requested 
that the book be sent directly to him or to the Secretary of the 
Society for the purpose of censorship 37 . 

After the lapse of six months without any word from Rome, Sca- 
ramelli wrote to inquire the reason for the delay. The General re- 
plied that he too was without definite word from the censors. He 
had heard, however, that there might be some difficulty in passing 
the work, because it was written in Italian instead of in Latin, since 
it did not seem proper to some that certain points in it should be 
treated in the vernacular 38 . 

More months passed by without action from the censors. Then, 
in November 1744, the General wrote to ad vise Scaramelli that he 
should not be surprised that the work of reviewing his book had 
not been completed. The censors had had other work of no less im- 
portance which permitted no delay. The General assured Scaramelli, 
however, that he would recommend to the censors that they give im- 
mediate attention to his book, and that he would renew this recom- 
mendation, if necessary 39 . 

At length, in April, 1745, more than a year after he had sub- 


37 «L’idea dell’ opera che V. R. mi significa a ver ali’ ordine per la stampa in- 
contro tutto il mio gradimento. Si contenti di raandarla a Roma diretta a me, o 
pure al P. Segretario, ove si dara a rivedere per permettere la pubblicazione quando 
resti, come spero, approvata dai censori. Mi rallegro intanto con V. R. il di cui 
zelo ha saputo rendere utile a ben de’ prossimi anche il suo riposo». Archives S. I., 
Rom. 46 , f. 91 v. 

38 « Non ho per anche avuto la censura da’ PP. revisori della sua opera, la 
quale pero trovera per quanto intendo difficolta appunto perche e scritta in idioma 
Italiano non parendo conveniente che certi punti che in essa si trovano sieno trat- 
tati in lingua volgare. Faro pero che i PP. ne sollecitino la revisione e ne sia a 
V. R. comunicato il loro parere ». Archives S. I., Rom. 46 f. 115, to Scaramelli at 
Ancona, June 1, 1744. 

88 « Se non e spedita la revisione dal suo libro, non deve V. R. maravigliarsi, 
poiche i PP. Revisori anno avuti per le mani altre facende di non minor conto e 
rilievo, che richiedevano Pessere sbrigati per tempo. Quello che non si e fatto 
pero sin’ ora intorno al suo libro, si fara; mentre per sodisfare alie premure di V. R. 
ho fatto che ai detti PP. ne sia in mio nome passata una calda raccomandazione 
la quale non avro difficolta di rinovare, se vedro esservene di bisogno ». Archives S. I. 
Rom. 46, f. 134v. to Scaramelli, November, 22, 1744. 
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mitted his manuscript, Scararaelli was iuformed by the General that 
the censors had finally passed judgment on it. The verdict was an 
emphatic negative. The censors were absolutely opposed to its publi- 
cation, not only because of the use of the vernacular, but much 
more because of the contents, which they said, would be subject to 
severe criticism at that particular time. The General therefore advis- 
ed Scaramelli to give up the idea of publishing his work, and with 
the true spirit of a religious to resign himself to the impartial deci- 
sion of the censors 40 . 

But Scaramelli did not find it easy to resign himself to this de- 
cision. Upon the ad vice of some friend who had read the manuscript 
and had declared that the work was not only opportune but much 
needed, Scaramelli soon wrote to the General asking that the book 
be submitted to a second board of censors. This the General gently 
but firmly refused to do. There were no other censors, he told Sca- 
ramelli, more capable of judging the merits of his work than the 
regular censors of the Society, who had examined it with thorough- 
ness and impartiality. He should therefore strive to be content 
with the merit of his good intention in composing the work and be 
resigned with religious subordination to the sacrifice demanded of 
him 41 . 

The General, however, did accede to Scaramelli’s request. For 
despite the tone of finality in this letter, we find that Scaramelli’s 
book was submitted to a second examination. But the decision was 


40 « Spedita finalraente la revisione dei libro di V. R. ne ho avuto la censura, 
la quale essendo assolutamente contraria alia pubblicazione non solo per 1’idioma in 
cui e composto ma per il molto ancora che contiene, soggetto in tempo correnti a 
gravi critiche, mi consiglia a non permetterne la stampa. Ne do pertanto parte a V. R. 
affinche si disponga a deporne il pensiero, persuadendosi non essere espediente ne 
per il suo, ne per il nostro bene, che tal opera esca alia luce. Spero che la religio- 
sita di V. R. sapra rassegnarsi a cio che da persone spassionate si stima il meglio ». 
Archives S. I., Rom. 46, f. 154v. April 26, 1745. 

41 « Mi dispiace di non poteria compiacere nella domanda che mi fa di soggettare 
a nuova revisione la sua opera. Doppo che l’anno riveduta e maturamente essami- 
nata i revisori Generali, di quali altri censori posso io far capitale, il di cui parere 
possa competere coi sentimento dei primi? V. R. ne faccia un sacrificio al Signore 
contendandosi dei merito della buona intenzione, che ha avuta nel comporla; e tengo 
pure per certo che lo stesso sarebbe comparir essa alia luce, che essere proibita. 
Ne si fidi V. R. di chi le ne ha scritto con approvazione ; ha scansato d’incorrere 
1’odiosita, non ha cercato dire schiettamente il vero. Vi sono gia tanti altri autori 
che anno composto sullo stesso soggetto, che bisogno abbiamo di nuovi libri? Si 
rassegni pertanto con religiosa subordinazione alPaltrui sentimento; e si persuada 
che ne il suo ne il nostro decoro permette che in questo particulare si usi punto 
di condiscendenza ». Archives S. I., Rom. 46, f. 160v. June 1, 1745. 
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again unfavorable, and Scaramelli was duly notified of the resuit. 
After a silence of several rnonths, he made one more last effort. He 
wrote to the General suggesting that his work be submitted to the 
Congregation of the Holy Office for their opinion. In his reply to 
this suggestion, the General informed Scaramelli that this was a 
totally unheard of procedure. After the satisfaction of a reexamination 
of his book by the censors of the Society, he was told that he ought 
to think no further of publishing a work that had been rejected by 
such learned and unprejudiced men. As for the suggestion of ha ving 
recourse to the Holy Office, the General, though not absolutely for- 
bidding it, emphatically discouraged the idea, because he would be 
« much displeased if certain things in it judged worthy of no light 
oensure were to appear under the eyes of certain externs » 42 . 

This letter put an end to the correspondence between the Gene- 
ral and Scaramelli regarding the publication of the Direttorio Mistico . 
The matter was closed as far as the General was concerned. Scara- 
melli, however, did not abandon all hope. He wrote to the Secretary 
of the Society, John Scotti 43 , asking that his manuscript be returned 
to him, and also that a copy of the censors’ criticisms be sent him. 
The Secretary promptly complied with his request, forwarding the 
manuscript and with it a digest of the principal objections of the 
censors. In a nineteen-page letter which he addressed to the Secre- 
tary, under date of August 27, 1746, Scaramelli undertook to refute 
these objections. Before quoting from this letter, the original of which 
is stili preserved in the archives of the Society 44 , it will be well 
to give some idea of the competence of the censors, and of their 
principal objections to Scaramelli^ work. 


48 « Mi giunge veramente improvvisa e totalmente inaspettata la richiesta che 
V. R. mi avanza di consegnare il suo libro alia Congregazione dei S. Uffizio per 
essere esaminato. Pareva che dopo aver avuta la sodisfazione della seconda revi- 
sione tra i nostri, ed averne inteso ii replicato sentimento della loro disapprova- 
zione dovesse V. R. quietarsi e non pensar piu alia stampa d’un opera rigettata 
da’ persone non meno savie, ed intendenti che di spassionate. II ricorso pero al 
Sagro Tribunale quando ella risolutamente lo voglia, non so certamente indurmi a 
consigliarlo, ma non posso negarlo; vero e che mi dispiacerebbe la comparsa che 
dovrebbero fare sotto 1’occhio di persone esterne molte cose giudicate meritevoli di 
non leggiere censura ». Archives S. 1., Rom. 46, f. 193. 

48 Secretary of the Society 1743-1755. Cf. De Guilhermy, op. cit ., Assistance 
d’Italie, vol. 2, p. 665-667 and the article of H. Schauff, Die unbekannten dogma - 
tischen TraJitate des P. Joh. S&tti, AHSI 5 (1936) 306 309. 

44 Fondo Gesuitico al Gesu. 674 Censurae Librorum, 1740-1771, ff. 83-92. 
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111. - The Objegtions of the Censors. 

The first censors of Scaramelli’s book were members of the board 
of censorship maintained by the Society at Rome. The purpose of 
this board of censors, according to the Gonstitutions, is to assist the 
General in preserving a solid and uniform doctrine in teaching and 
in written works. Its meinbers, called « revisores generales », are 
chosen from different nations, and at least four of them are required 
to examine books of importance, especially those which deal with 
dogmatic or moral theology, or which treat of controverted matters 45 . 

The four men to whom the Direttorio Mistico was first submit- 
ted were all censors of several years’ experience. Their competence 
to evaluate Scaramelli’s work is further attested by the fact that 
they had all professed philosophy or theology for many years before 
being assigned to the work of censor. Claude Guerin (1690-1754), of 
the province of Lyons, France, had taught philosophy for six years 
and theology for eight, before Corning to Rome in 1739 as general 
revisor of books 46 . Ignatius Pien (1681-1763), of the Belgian province, 
had professed theology at Anvers and Louvain, prior to his Corn- 
ing to Rome in 1731 as writer and censor of books 47 . John Mon- 
tani (1678-1759), of the Roman province, had taught philosophy for 
seven years and moral theology for nineteen at the Roman Gollege. 
He had been appointed to the board of censors in Rome in 1741 48 . 
Emmanuel do la Reguera had been professor of philosophy and theo- 
logy in Spain for twenty-four years. He was the author of two huge 
tomes on mystical theology and had been a member of the board of 
censors at Rome for over fifteen years when Scaramelli’s work on 
mysticism came up for examination in 1744 49 . 

As we ha ve already seen, the censors were so charged with other 
work at the time, that it was over a year before they completed the 
task of reviewing the Direttorio Mistico . The reports which they then 

45 Regulae Revisorum Generalium } editae iussu Congr. Octavae, recognitae 
in Congr. Decima, 1 et 2, Institutum Soc. lesu , Vol. II (Romae 1870) p. 71. 

46 SOMMERVOQEL, Op. dt., VOl. III, COl. 1906. 

47 lbid ., vol. VI, coi. 727-35; J. Carreyre, art. Pien , Dictionnaire de Theolo- 
gie Catholique, Vol. XII, pt. 2, coi. 1743-45. 

48 Sommervogel, op. cit., Vol. V. coi. 1236, 37. 

48 lbid ., Vol. VI, coi. 1612. La Reguera’ 8 Praxis Theologiae Mysticae , pro- 
fessedly a commentary on Practica de la theologia mystica by M. Godinez, S. I., 
Paris, 1681, is in reality a distinet work. It was published in two folio tomes of 
930 and 886 pages respectively, Rome 1740, 1745. The work of Dominic Schram, O. S. B., 
Institutiones Theologiae Mysticae , 2 Vols. Augustae Verid., 1777, is based upon 
La Reguera’ s work. 



18 


LEO A. HOGUE S. I. 


sent to the General, and which are stili preserved in the archives of 
the Society, cite over three hundred items from Scaramelli’s manu- 
script, many of which, of course, are repetitions 50 . 

Claude Guerin gave as his judgment: « Directorium hoc, salvo 
meliori iudicio, nobis videtur esse penitus supprimendum », and ap- 
pended a long list of citations which he claimed were either errone- 
ous or liable to be misunderstood 5i . 

Ignatius Pien found that the book contained many false inter- 
pretations of scripture ; that many of its teachings were doubtful, 
some even leaned toward quietism ; and that its treatment of certain 
matter might give scandal. He was of the opinion that the book 
ought not to be published especially at that time 52 . 

John Montani was even more outspoken and positive in his con- 
demnation. He thought that the book would do a great deal of harm 
not only because of its false or doubtful doctrines, but especially be- 
cause the author’s explanation of the sacred love which exists bet- 
ween God and the soul too closely resembled profane and carnal love, 
and because his description of certain indecent temptations of the 
devii, even though written in Latin, would, Montani thought, give 
grave scandal. Finally, he feared that the Society would suffer as 
much disgrace from this book as had resulted from the publication 
of a certain Father BenzFs work 53 . 


50 Fondo Gesuitico al Gesu, Roma, 674, Censurae Librorum, 1740-1770, ff. 43-9*. 

Ibid. t f. 49. 

" « Attente perlegimus Librum Italicum, cui titulus, Direttorio Mistico , in 
duas partes, seu tomos, divisum. Et censemus, non esse edendum; 1°, quia multa 
narrat falsa, praesertim in rebus spectantibus ad Scripturas Sacras; quas insuper 
detorquet ad sensus falsos, imo repugnantes ipsis Sacris Scripturis; 2°, quia com- 
plura continet, Nostris non permittenda, quaedam etiam digna graviore nota ; quae- 
dam affinia propositionibus damnatis; 3°, quia quasdam materias ita tractat, ut 
merito timendum sit scandalum,.. Perpensis omnibus, quae duobus hisce foliis no- 
tavimus, et aliis non paucis quae nobis in promptu sunt; censemus, librum illum 
non esse edendum, hoc praesertim tempore». Fondo gesuitico 674, f. 45. 

68 « Ioannes Franciscus Montani, Revisor Italiae, idem fert iudicium de Direc- 
torio mystico P. ScaramelJi, quod ferunt alii duo Revisores, Germaniae, et Galliae : 
et censet supprimendum esse praedictum librum, neque ullo modo permittendum, 
ut typis edatur; erit enim eius editio perniciosa, et scandalosa omni generi per- 
sonarum; hominibus doctis propter doctrinas falsas, et contines errori in eo conten- 
tas; rudibus vero, et indoctis, quales sunt devotae mulieres, moniales, et plerique 
confessarii, et Directores animarum, tum propter praedictas doctrinas, tum quia 
explicat amores sacros inter Deum, et Animam eo modo quo explicantur amores 
prophani, id est non sacri, usus, et consummatio matrimonii carnalis ; tum demum 
propter obscaenitates quas explicat clare Latino quidem stylo, sed facile in Itali- 
cum convertendas a malitia, et curiositate feminarum, ubi loquitur de purgatione 
animarum, de earumdem obsidione diabolica, de daemonibus incubis, et suceubis. 
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It was the unfavorable opioions of these three censors which 
prompted the General, under date of April 26, 1745, to refuse Sea- 
ramelli permission to publish his work. The fourth censor, Em- 
manuel La Reguera, had not as yet submitted his report to the Gen- 
eral. As a profound student of mystical theology, La Reguera was 
perhaps the most competent of the censors to evaluate Scaramelli’s 
work, but ill health and other occupations had prevented him from 
completing his review of the Direttorio Mistico, and it was not till 
May the 9th that he was able to send his report to the General. La 
Reguera’s criticism was less severe than that of the other censors. 
He suggested several modifications, but on the whole he was quite 
favorable and approved of the publication of the book, « with correc- 
tions, but not as many as I have heard my colleagues demand » 54 . 

This report of La Reguera must have caused the General to re- 
consider his decision, for, as we have seen, despite his letter to 
Scaramelli refusing to appoint a second board of censors, the Gen- 
eral had the Direttorio Mistico reexamined, this time by Fabio 
Danzetta, ScaramellFs co-novice. Former rector of the Roman Col- 
lege, and at this time pastor at the Ghurch of St. Andrea in Rome, 
Danzetta (1692-1766) enjoyed the reputation of being one of the most 
learned men in Rome 55 . He was criticized, however, for the nume- 
rous citations with which he filled his own writings and for being 
pertinacious and severe in his censure of the writings of others 56 . 
It is not surprising then that Danzetta’s review of Searamelli’8 book, 

Poterit etiam nostra societas timere prudenter ex editione huius libri dedecus 
multo maius illo quod passa est propter opusculum P. Bensi; propterea salvo 
meliori iudicio censeo librum supprimendum esse et nullo modo imprimendum ». 
lbid., f. 43. 

84 « Quia dum exercerer munere Revisoris Generalis, vidi iussu V. Paternitatis 
Directorium Mysticum P. Ioan. Bapt. Scaramelli, et non potui antea, salutis et 
occupationum incommodis, meum iudicium explanare: nunc illud praesento Vestrae 
Paternitati, ut mihi visum est, sub aliqua correctione congruere, licet non tanta ut 
verbotenus accepi a doctis Collegis meis... ». Ibid., f. 61. 

88 « Dottissimo in ogni ecclesiastica scienza, e principalmente nelle materie li- 
turgicbe e canoniche... ne a torto solea dire allora il Cardinale Albani, come era 
morto il piu dotto Regolare, che allora vivesse in Roma». G. B. Vermiglioli, Bio- 
grafia degli Scrittori Perugini , Perugia, 1829, pp. 377. Sommervogel, Vol. II, coi. 
1822, 23, lists 46 volumes of his writings stili in manuscript, now in the Biblioteca 
de Brera, Milan, Italy. 

88 « Se il Danzetta avea chiarezza maravigliosa, e fondo di inarrivabile dot- 
trina, veniva alquanto criticato per le molte citazioni di cui riempiva i suoi scritti; 
e perche avverso sopramodo a Tillemont ed a moderni di lui seguaci, sembrava ad 
alcuni, che divenisse troppo pertinace e severo nel riprenderli il che pratico prin- 
cipalmente in alcuni scritti sull’ officio, ove difese gli atti, e le omilie di SS. Padre 
che sembravano avere qualche aria di falsita ». Vermiglioli, op. cit ., p. 379. 
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dated February 25, 1746, is lengthy and somewhat caustic in lan- 
guage. His opinion was even more unfavorable and more absolutely 
condemnatory than that expressed by the regular censors. 

In a summary of bis report to the General, Danzetta stated that 
he found more than ten misinterpretations of Scripture ; almost thirty 
passages, which resembled recently condemned propositions, at least, 
« in modo loquendi et prout sonant » ; and innumerable statements 
lacking in theological precision, that is, which were not well expressed 
and were liable to misinterpretation. Above ali, the use of Italian 
instead of Latin, he said, made the work unsuitable for the time. 
If published, it would probably be condemned by the Holy Office, he 
thought, and would perhaps give rise to a serious controversy 57 . 

It would be utterly impossible, within the limits of an article, 
to consider in detail all the objections made by the censors to Sca- 
ramelli’s work. Even to transcribe them verbatim, omitting repetitions, 
would require at least fifty pages. The actual summary of the censors' 
criticisms which was sent to Scaramelli is no longer extant, but 
from the letter which Scaramelli sent to the Secretary of the Society 
in refutation of these objections, we learn that the defects in his book 
were classified under five heads : 1) statements contrary to sacred 
scripture, or its legitimate interpretation ; 2) statements which favor 
quietism, semi-quietism or even Jansenism ; 3) propositions theologi- 
cally inexact ; 4) matter which might cause scandal ; 5) false and 
erroneous citations of other authors. Only four or five instances were 
cited under each head. Since most of the passages cited in this sum- 
mary of objections were either corrected or modified in the Direttorio 
Mistico before it appeared in print, it would be of no great advan- 
tage to attempt a reconstruction of the contents of this summary from 

RT « Propositiones contrariae iis quae narrantur in S.S. et eius legitimae inter- 
pretatione plusquam 10 leguntur. Ex damnatis ab Ecclesia fere 30 recenseri possunt, 
quibus in modo loquendo, et prout sonant maxime accedunt Auctoris expressiones, 
quae proinde foedatae apparent erroribus Molinosi, Episcopi Cameracensis, Illumi- 
natorum, Baii, Quesnelli, et Esicastorum, seu falsae contemplationis Gregorii Pala- 
mae. Propositiones vere aberrantes a communi Theologia, vel incaute conceptae 
citra debitam praecisionem ut non bene sonent et obnoxiae sint sinistrae interpre- 
tationi, fere occupant quodvis caput huius Directorii, cum Auctor parum consuluisse 
videatur Theologos scholasticos, et minus eorum sententias assecutus, dum plus 
nimio prosecutus est Mysticos... His accedit praeponderans ratio ex lingua italica, 
quae his nostris temporibus convenire non videtur huic tractationi... Censeo igitur, 
salvo semper meliori iudicio, opus hoc non solum esse infra mediocritatem requi- 
sitam, sed si lucem aspiciat, probabili damnationi subiacere posse, atque apud 
ipsos externos revisores, gravem querelam excitaturum ». Fondo gesuitico 674, 
f. 67 v° et 82 v°. 
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the quotations given in Scaramelli’s letter of refutation. A better 
idea of the seriousness of the censors’ objections can be gained from 
a study of the original reports which the censors submitted to the 
General. Utilizing the above-mentioned classification, and eliminating 
the criticisms of passages corrected before the book was published, 
we ha ve drawn up the following digest of the censors’ principal objec- 
tions to the doctrine of the Direttorio Mistico. 

I) Among the alleged misinterpretations of sacred scripture, the fol- 
lowing instances are typical: When scripture speaks of God dwelling in a 
eloud or in darkness, it is not to be taken literally, but as an expression 
of man’s ignorance and inability to understand Him perfectly 58 . St. Paul 
endured the state of passive aridity, because he was constrained to admit: 
« Velle adiacet mihi ; proficere autem bonum, non invenio » 59 . St. Paul was 
stoned many times 60 . David compares the afflictions of the soul in the pur- 
gation of the spirit to the pains of hell, when he says : « Dolores inferni 
circumdederunt me ; praeoccupaverunt me laquei mortis » 61 . St. John*s 
saying that « perfecta caritas foras mittit timorem », verifies the doctrine 
that the contemplative soul, united to God by perfect charity, is secure in 
its eternal salvation 62 . 

II) The following are examples of statements in the Direttorio Misti- 
co which were said to favor quietism, semi-quietism or Jansenism : An in- 
fallible effect of the mystical marriage is a profound and unalterable peace 
of soul 63 . In the purgation of the senses, the soul ought not to be com- 
forted by the hope of the spiritual consolations and of the favors of con- 
templation which God might subsequently bestow, for this is «an interest- 
ed, imperfect and very dangerous manner of acting » 64 . God can be the 
cause of the soul’s persuasion that she has offended Him seriously; and 
she may even be intimately persuaded that she has already been damned 
Detachment from ali things, even holy things, is a necessary disposition for 


88 DM IV-10, 120; Kings VII, 12; II Paralip. VI, I. 

88 DM V-VI, 59; ftom. VII, 18. — 80 DM V-XII, 142; II Cor. XI, 25. 

•i DM V-VIII, 178; Ps. XVII, 6. — 82 DM II-XXII, 259, 260; I Jo. IV, 18. 

88 DM III-XXV, 240 This was said to be similar to the condemned proposition 
of Molinos: «Per viam internam pervenitur ad continuum statum immobilem in 
pace imperturbabili *. Ct. J. de Guibert, S. I., Documenta Ecclesiastica Christianae 
Perfectionis studium spectantia. (Romae, 1931), § 467. 

84 DM V-XII, 133. Cf. false proposition of Molinos: « Qui desiderat et amplec- 
titur devotionem sensibilem, non desiderat nec quaerit Deum sed seipsum *. De 
Guibert, op. cit ., § 460, n. 27; § 500, n. 1. 

88 DM V-XVIII, 177, 178; Cf. proposition condemned by Innocent XII: «In 
extremis probationibus potest animae invincibiliter persuasum esse persuasione 
reflexa, et quae non est intimus conscientiae fundus, se iuste reprobatum esse a 
Deo*. De Guibert, op. cit., § 501, n. 9. 
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the mystical unioa 66 . Oae of the effects of the simple mystical union is a 
profound humility, by which the soiil reeognizes clearly that everythiug she 
has, she has received from God, as a mere gift, in which there is nothing 
of her own 67 . In the purgation of the spirit, the soul becomes aware of her 
sovereign poverty, which makes her of herself incapable of doing any good, 
and of her extreme misery, which makes her prone to commit every evil 68 . 

III) Among the statements impugned by the censors as lacking in 
theological precision, the following are the most important: God is United 
to the soul by essence, presence, and power, through a physical union 6# . 
In the simple union of love, the soul is so lost in God that she cannot dis- 
sent, and yet can stili merit 70 . In the mystical marriage, the soul reaches 
a point where she no longer can sin 71 . In this latter state, the soul receives 
by participation what the Holy Ghost is by nature, namely, a spiration 
of love 72 . God allows a thousand souls to suffer spiritual harm, in order 
that one of specially beloved contemplatives may be purified 73 . The soul 
which undergoes the passive purgations receives the same reward as the 
martyrs 74 . The root and origin of ali sin is eradicated in these passive pu- 
rifications 75 . It is better that one do not show disrespect to a Vision of 
Ghrist, His Mother, or the Saints, even though he know it is the devii who 
simulates them 76 . The gifts of the Holy Ghost are not necessary for salva- 
tion, except in the case where an act of heroic virtue must be performed 77 . 

IV) With regard to passages in the Direttorio Mistico which in the 
opinion of the censors might cause scandal, a few instances will suffice: The 
verse of the Ganticle of Canticles, « Venter meus intremuit ad tactum eius >►, 
signifies that the soul is Ihrilled by the touch of her spouse 78 . The descrip- 
tion of the manner in which B. Angela de Foligno banished strong libi- 
dinous impulse by the use of fire 79 . The substantial touch consists in this 
that God touches with His substance the substance of the soul 80 . The whole 


M DM V-V, 46; V-XIX, 192; V-XXII, 232, Gf. condemned proposition : «Pu- 
rus amor ipse solus constituit totam vitam interiorem, » etc. de Guibert, op. cit., 
§ 504, n. 23. 

67 DM III-XVII, 162, Gf. proposition of Quesnel : « Fides, usus, augmentum, et 
praemium fidei, totum est donum purae libertatis Dei ». Denziger-Bannwart, En- 
chiridion symbolorum, § 1419. 

68 DM V-XV11I, 170; V-XX, 204. Gf. proposition of Quesnel: « Voluntas quam 
gratia non praevenit, nihil habet luminis, nisi ad aberrandum ; ardoris, nisi ad se 
praecipitandum; virium, nisi ad se vulnerandum; est capax omnis mali et incapax 
ad omne bonum ». Denziger-Bannwart, § 1389. 

•• DM III-XV, 135. — 70 DM III-XVIII, 168; II-XXII, 255. 

71 DM I1I-XX1II, 226; II-XXII, 259-262; III-XXV, 250; I-VII, 74. 

78 DM III-XXVI, 253, 254. — 78 DM V-XIII, 146. — 74 DM V-XIV, 149. 

78 DM V-XXI, 204; V-XXII, 232. - 78 DM IV-IV, 56. — 77 DM I-VI, 59. 

78 DM III-XIII, 120, Gant. of Gant. V, 4 The censors interpreted this verse to 
mean that the soul was thrilled by the touch of the hand of her spouse upon 
the door. 

78 DM V-XI, 120. — 80 DM III-XXVI, 252. 
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chapter « de tentationibus inhonestis extraordinariis » 81 . Such expressions 
as touches, kisses, embraces, wounds of love, amorous impressions, and other 
similar terms used in describing the intimate union between God and the 
soul 82 . 

V) The censors professed to be shocked at Scaramelli’s inaceuracy in 
citing references. For example, he attributed the Scala Claustralium , the 
Epistola ad Fratres de Monte Dei and the Liber Sententiarum to St. Bernard. 
St. Bonaventure is cited as the author of Theologia Mystica . Texts of Cas- 
sian, Gregory the Great, Dionysius and Suarez were allegedly misquoted, 
and above ali, references to St. Thomas were said to be very inaccurate 83 . 

It is beyond the scope of this article to attempt to justify Sca- 
ramelli’s doctrine on mysticism. Nor do we intend to evaluate the 
censors’ criticism of the Direttorio Mistico. That study belongs rather 
in the pages of a theological review. It is quite apparent, however, 
from the instances cited above, that whatever misinterpretations, 
errors, and defects existed in ScaramellFs manuseript, they were not 
of such a nature that they could not ha ve been easily corrected. Even 
the number of alleged defects was not so great, in view of the size 
of the manuseript 84 , as to vitiate the whole work. Why then did the 
censors insist that the book be suppressed ? Why did they not give 
the author an opportunity to correct his work and to re-submit it for 
approval? Did not their opposition to the publication of the Diretto- 
rio Mistico lie deeper than the alleged mistakes and inaccuracies they 
found in the text? These are questions which arose in the mind of 
Scaramelli hiinself, as we see from his letter to the Secretary of the 
Society in refutation of the censors’ objections. 

IV. - SCARAMELLl’S REPLY TO THE CENSORS. 

Scaramelli’s nineteen page letter is too long to be quoted bere 
in full. We will therefore content ourselves with quoting or synopsi- 
zing its more important passages. 

W T ho it was who drew up the summary of the censors’ objections 

81 DM V-XI. Many editions of the Direttorio Mistico omit this chapter entirely. 

88 DM III-XXII-XXVIII. 

83 It was Danzetta who listed most of these erroneous citations, without, how- 
ev*T, giving the exact reference to the manuseript. The writer checked over a 
hundred of Scaramelli’ s references to St. Thomas in treatises one, two, and five, 
and found but six misreferences. 

84 From citations given in the reports of the censors to the General, we learn 
that the Direttorio Misticd, in its original manuseript form, consisted of two 
tomes of about 500 pages each, divided into six treatises, the last of which was 
later published separately under the title Discernimento de ’ Spiriti. 



u 


LEO A. HOGUE S. I. 


which the Secretary sent to Scaramelli, we cannot determine. The 
language and style of the excerpts quoted by Scaramelli suggest 
Fabio Danzetta, who, as was already mentioned, was notorious for 
his rather ungracious manner of handling adversaries 85 . At any 
rate, Scaramelli was very much offended by the harsh and derisive 
terms used in censuring his statements, and thought that such lan- 
guage was unbecoming the customary charity of the Society. 

« Le forme ordinarie con cui quivi si censurano le proposizioni sono 
queste: dignum risu; a doctis irrideatur ; risune an indignatione excipien- 
dis; ut risum excutiat et derisionem sibi expectare possit ; etc... In somma 
e piena di quei termini irrisorii, ed oltraggiosi, con cui si suole rispondere 
ai libelli infamatorii, o pure sogliono confutarsi gli errori degli eretici... 
Certo e che in questa censura io non ci ho riconosciuto la carita propria 
della nostra Religione » 86 . 

He suspected that the censors were swayed more by passion than 
by reason. But by passion he did not mean to accuse them of any 
ill-will toward himself. Rather they were influenced by that passion 
which is most prejudicial to good judgment, namely, grave fear : 

« Mi ha fatto passare in giudizio il sospetto veemente, che havevo, che 
la censura fosse formata pih dalla passione che dalla ragione... Ma avverta, 
che quando io nomino passione non intendo di dire, che i PP. Revisori, uomini 
religiosissimi, habbiano odio, o avversione verso di me... Per passione in- 
tendo quella, che e la piu potente a pervertire il giudizio di chi deve giu- 
dicare; voglio dire un gran timore » 87 . 

The comparatively few passages cited in this summary, Scara- 
melli went on to say, and the seriousness of the alleged errors, did 
not warrant the absolute condemnation of his work. The objections 
were, for the most part, couched in general terms, whereas the parti- 
cular doctrines impugned, when examined, were found to be true, 
or harmless, or at least capable of being defended as probable : 

« Prima pero di dar principio alia giustificazione, e necessario, che io 
palessi un artificio che ho osservato in tutta la censura (almeno nel modo 
in cui m’e stata trasmessa). Tutti i numeri o nel principio, o nel fine, han- 
no espressioni generali di condanne si orride circa 1’opera, e le sue dottrine, 
che le dichiarano degne delle fiamme. Ma poi leggendosi i casi particolari 
contenuti in quelle generalita, non solo non vi si trova quel gran male, 
ma non vi si scorge d’ ordinario male alcuno. Anzi sembrano cose vere,, 
ben fondate, o almeno da potersi difender con molta probabilita » 88 . 

“ Supra p. 19, note (56). 

86 Fondo gesuitico 674, f. 83. — 81 ibid. — “ ibid. f. 83v. 
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Here Scaramelli took up the speeific objections of the censors, 
and, for the most part, defended his original statements, although 
here and there he admitted a slip of the pen or a badly construed 
sentence. It must be noted, however, that after more mature con- 
sideration, Scaramelli came to admit the justice of more of the cen- 
sors’ criticisms. For we find that many of the passages impugned by 
the censors and defended by Scaramelli in his letter of refutation, 
were actually omitted or changed according to the suggestions of the 
censors, when the book appeared in print. 

For example, it was alleged in the summary of objections, that 
the chapter dealing with extraordinary diabolical temptations con- 
tained matter that was dubious and that could not fail to be a source 
of tempta tion to the immature reader. Besides, the very fact that this 
one chapter was written in Latin, instead of Italian, it was said, would 
arouse the curiosity of the reader and cause him great spiritual harm 89 . 
This was but a scruple on the part of the censor, Scaramelli replied 
in his letter to the Secretary. The information contained in this chap- 
ter was necessary for the director of souls. The use of Latin instead 
of Italian was a sufficient safeguard for those who had no need of the 
information. And even though some might take scandal or read the 
chapter through curiosity, the abuse of a few ought not force one to 
abandon what is useful for ali confessors in the proper exercise of 
their sacred ministry 9 \ Nevertheless, Scaramelli did modify this part 
of his work by suppressing at least three paragraphs of the chapter 
in question 91 . 

Another matter seriously criticized in the summary of objections 
sent to Scaramelli, was his too rigid comparison between spiritual 
and carnal raatrimony, and his excessive use of profane terms to 


89 This refers to DM V-XI. In his report to the General, Danzetta formulated 
this objeetion as follows : « Quaedam etiam parum pudice dicta saepe reperiuntur. 
Tractatum non brevem de tentationibus extraordinariis luxuriae, daemonibus in- 
cubis et succubis, latine quidem scribit ; sed protestatio quam illi praemissit, et 
mutatio insolita styli magis percellit oculos rudium, curiositatemque acuet, et pe- 
riculum non leve creare poterit, si sensum vel perse ipsos, latine aliqualiter docti, 
vel alterius interpretatione assequantur. » Fondo gesuitico 674, f. 68v. 

90 Ibid ., f. 88. 

91 In the printed text of the Direttorio Mistico no longer will be found the in- 
delicate expressions, censured by Pien in his report, with which Scaramelli descri- 
bed the limits to the powers of demons in obsessions and impure temptations. 
That the mentioning of such things was not mere superstition or morbid curio- 
sity can be seen from the condemned propositions of Molinos. Confer de Guibert, 
op. cit. § 463*46. 
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describe the mystical love which exists between God and the soul 92 . 
This also Scaramelli treated as a scruple on the part of the censo rs. 

« It is alleged that such laoguage is imprudent », Scaramelli says in his 
letter to the Secretary, « because it will arouse thoughts and affections 
which are not good. Why ! In the past to represent a soul inebriated with 
divine love, etc., was the most spiritual, most devout, holiest way possible 
of expressi og oneself. Within the last few years, it has become dangerous, 
improper, imprudent. Well, then, it will be necessary to tear up many lives 
of the saints, in which these expressions occur; it will be necessary to change 
our language in books, in the pulpit, and in the confessional, for hence 
forth we may not teli a nun that she is the spouse of Christ, that she 
ought to aspire to union with her divine Spouse, to abandon herself to His 
loving arms, etc. I believe that the Father censor is joking. For it is cer- 
tain that if my treatise feli into the hands of a Turk, seeing that there is 
question here of that sacred love which exists between the soul and God, 
not even he would entertain such indecent thoughts, such guilty sentiments, 
as the censor imagines » 93 . 

Thus Scaramelli wrote to the Secretary. But he must have recon- 
sidered the matter, and reworked his manuscript, for many of the 
expressions criticized by the censors have been omitted from the prin- 
ted work, and the tities and doctrine of several chapters dealing with 
these matters have been modified. 

After disposing of the individual objections of the censors, Sca- 
ramelli concluded that even if ali the alleged defects were actually 
found in his work, that would not justify its absolute condemnation. 
The real reason for its suppression, he said, was the fact that his 
book was under review shortly after the time when Father BensFs 
book was condemned, and during the disastrous controversy that re- 
sulted therefrom. Frightened by this catastrophe, the censors set them- 
selves to examine his book with a suspicious eye, to « discover the 


* a Danzetta formulated this objection in his report to the General as follows: 
« Scio formulas amatorias familiares esse Mysticis, sed Auctor illis ita implevit pa- 
ginas, ut a sobrietate exorbitet, praecipue inculcando usque ad nauseam allegoriam 
matrimonii. Leguntur in hoc Directorio septem capita cum his titulis: * Ebrieta 
d’amore ’ , ansie e sete d’ amore ’, t ferite e saete d’amore ’, i tocchi amorosi di Dio \ 

< il matrimonio spirituale dell’ anima ', , modo con cui si celebra il matrimonio ’, 

< piaghe e impressioni amorose nello stato di matrimoni ’. Atque in his describen- 
dis minutatim, et satis viride, occurrunt: t basi che Dio da alFanima ’, t stato con- 
iugale fra Dio e 1’ anima ’, quod plusquam trigesies repetit; nec abstinet ter aut 
-quater ab ipsa consumatione matrimonii,... sub qua expressione quid sanae signi- 
ficationis lateat, difficile est divinare ». Fondo gesuitico 674, f. 70. 

98 ibid ., f. 88. 
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hair io the egg ». Hence, Scaramelli concluded, their censure was 
nothing more thao a pretext to withhoJd his book from publication, 
out of fear of the persecutions which the Society was then suffering, 
and of the persecution which they feared in the future, as the cen- 
sors themselves admitted at the end of their report. 

« Stavauo questi miei libri sotto la revisione in quei tempi, in cui se- 
gui la condanna delle proposizioni dei Padre Bensi, con tutta quella cata- 
strofe che sassi, che seguirono appresso, per cui essi erano grandamente 
intimoriti... concepirono tosto un gran timore, che questa opera sarebbe 
certo proibita (come di fatto conclusero nella loro censura). Quindi si po- 
sero ad esaminarla con occhio sospettoso, e cercare il pelo nelPovo; ad 
esaminare ogni parola, come se sopra ad ogni parola si havesse a formare 
un processo di un avversario » 94 . « Sicche concludo che secondo il mio 
parere questa critica altro non e che un pretesto di tenere addietro il mio 
direttorio, per timore delle persecuzione che patiamo di presente, e di qual- 
che proibizione, che ne possa seguire in avvenire, come al fine della censura 
concludono 1’ istessi Padre Revisori, anzi 1’affermano come cosa certa, e 
come motivo di non approvarlo per le stampe » 95 . 

In confirmation of his contention that it was fear of the enemies 
of the Society which brought about the suppression of his book, 
Scaramelli quoted from the summary of the censors’ criticisms : 

« Putamus Auctorem per se ipsum animadvertere quam periculosum 
sit his praesertim temporibus in his materiis non caute, et sine debita prae- 
cisione loqui post tot propositiones damnatas... haec malevolis ansam da- 
bunt obtrectandi nostrae Religioni, et scriptori, ut nuper experti sumus in 
editione Patris Benzii » 96 . 

That. this explanation for the suppression of his book was not a 
mere conjecture on the part of Scaramelli, and that the fear of the 
enemies of the Society had a great deal to do with its rejection, we 
see, first of ali, from the last letter which the General wrote to Sca- 
ramelli, in which he -mentioned this fear of externs : 

« Vero e che mi dispiacerebbe la comparsa che dovrebbero fare sotto 
1’ occhio di persone esterne molte cose giudicate meritevoli di non leggiere 
censura » 97 . 

Then, in the original reports of the censors to the General, we 
find the same apprehension lest the enemies of the Society bring 


94 ibid., f. 83. — 95 ibid ., f. 92. — 9 « ibid., ff. 86, 90. 

9T Letter of July 26, 1745, Archives S. I., Bom. 46, f. 193. Confer note 42, page 16. 
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about the condemnation of Scaramelli’s book by the Holy Office, 
and thus heap greater opprobrium upon the Order. 

Claude Guerin, at the end of his report States : 

« Addimus praeterea illud hisce praesertim temporibus typis imprimi 
non posse sine aperto exploratoque periculo ne censura Summi Pontificis 
aut Sancti Officii virga notetur » 98 . 

The censor John Montani is more explicit : 

« Poterit etiam nostra Societas timere prudenter ex editione huius libri 
dedecus multo maius ilio, quod passa est propter opusculum Patris Bensi » "• 

Fabio Danzetta also stresses this same danger : 

« (Haec omnia) malevolis dabunt ansam obtrectandi Societati non mi- 
nus ac factum est occasione libelli Patris Bensi... Si lucem aspiciat proba- 
bili damnationi subiacere posse, atque apud istos externos revisores, gravem 
querelam excitaturum » 10 °. 

It is obvious then that the circumstances of the times had a 
great deal to do with the adverse opinion of the censors towards 
Scaramelli’s book. What then were these extrinsic circumstances 
which made the censors fear that regardless of its intrinsic merits 
the Direttorio Mistico would be condemned by the Holy Office? Why 
did they fear that such a condemnation would bring opprobrium and 
persecution to the whole Society? What was the Benzi affair which 
the censors held up as a warning and a horrible example? The real 
motives underlying the censors’ attitude towards Scaramelli’s book 
must be understood in the light of the answers to these questions. 

V. - The Real Reason for the Suppression of the Direttorio Mistico. 

Several reasons conspired to make the times inopportune for the 
publication of the Direttorio Mistico. 

In the first place, there was a definite atmosphere of suspicion 
in Rome against books on mysticism, because of the scandals which 
resuit ed from the errors of Quietism. The Italians had not forgotten 
how even bishops and cardinals had been deceived by the pious 
doctrine of the French layman, Malaval, with his Pratique facile 
pour 6lever V&me a la contemplation . They were stili mindful of 
the evil perpetrated by the suave and pious Spaniard, Molinos, who 
had disseminated the pernicious teachings of his Guia espiritual in 


Fondo gesuitico, 674, f. 60v. — M ibid ., f. 43. — 100 ibid. t ff. 70, 82v. 
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circles very close to the Holy See. They remembered how even the 
Sovereign Pontiff, Innocent XI, had been duped, for a time at least, 
to protect Molinos against his adversaries. Then, the repercussions of 
Quietism in Spain and France, and the condemnation of the quietistic 
tendencies of the Archbishop of Cambrai in 1699, made the Roman 
authorities all the more alert to detect errors of this kind. And, fi- 
nally, the spectacular trials of individual quietists before the Inqui- 
sition in Rome, with charges and convictions of immorality of the 
grossest kind, and the frequent condemnation of books by the Holy 
Office because of quietistic or semi-quietistic errors, created an atmo- 
sphere of excessive caution in Rome, and laid all works dealing with 
mysticism open to suspicion 101 . This was especially true of works 
written in the vernacular. 

In the second place, at this very time, Jansenism, though dying 
in France, was beginning to gain a strong foothold in Rome. The 
Jansenists, of course, were implacable enemies of the Jesuits, and 
since the condemnation of the propositions of Quesnel in 1713, which 
they attributed in great part to the Jesuits, their hatred of the Order 
knew no bounds. Pastor States 102 that rumors to the effect that Be- 
nedict XIV was unfavorable to the Jesuits led the Jansenists to be- 
lieve that the new Pope was on their side. His accession to the papal 
throne in 1740 was therefore taken as a signal to begin that open 
and organized opposition which was eventually to bring about the 
suppression of the whole Society of Jesus. The Jansenist party soon 
gained support from manv secular and religious clergy, from raem- 
bers and consultors of the various congregations of the Holy See, 
and even from bishops and cardinals. These allies, though not ad- 
herents of Jansenist teachings, were favorable to the aim of the sect, 
and were at one with them in their bitter hatred of the Jesuits. 

The decisions of Benedict XIV in 1742, and again in 1744, in 
settlement of the long disputed question of the Chinese and Malabar 
rites, were looked upon as rebukes to the Jesuits i03 . Though later 
events were to prove the Pope’s strong attachraent to the Society, 
Cordara, a contemporary Jesuit, States that he never arrived at a 
sure opinion of Benedict ’s attitude toward the Order, and that in 
public opinion the Pope was considered to be antagonistic 104 . 


101 Confer P. Dudon S. I., Le QuUtiste espagnol, Michel Molinos (1628-1696) 
Paris, 1921, pp. 45 62 ; 227-244. L. von Pastor, Geschichte der Pdpste , Vol. XIV, 
pp. 983-995. — 108 Pastor, op. cit. Vol. XVI, pt. I, pp. 268-271. 

108 Pastor, op. cit., Vol. XVI, pt. I, p. 328. — 104 ibid. pp. 268, 269. 
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Then, there was the conviction on the part of the Jesuits Ihat 
the censors of the Holy Office were unfair in their treatment of books 
written by Jesuits. This was a long-standing complaint, made also 
at times by the Franciscans. Tbough, as Pastor says, it cannot be pro- 
ved tbat books with slight or no defects were ever put on the Index, 
stili many were of the opinion that books, which were on the whole 
very useful, should have been given greater consideration, and not 
condemned outright before an opportunity was given the authors of 
correcting small errors 105 . From the very beginning of his reign, Be- 
nedict XIV was aware of these grievances against the board of cen- 
sors, and planned to reorganize the method of censuring books, but 
he did not accomplish this design till 1753. Cordara, who lived in 
the same community as the « revisores generales » of the Society, 
and therefore reflects their attitude of mind toward the board of cen- 
sors of the Holy Office, informs us that this board was made up of 
eight religious, but no Jesuit was ever asked to serve on it. In the 
college of Gardinals, he adds, were Passionei, Tamburini, and Spi- 
nelli, « viri illi quidem ingenio, doctrinaque praestantes, sed male in 
Societatem animati, quibus deinde accessit inexpiabili in eam odio 
inflammatus ac velut hostium primipilus, Ursius Dominicanus. » It 
is not to be wondered at, he concludes, that whenever books of Je- 
suits were submitted to this tribunal they were invariably condemned 106 . 

And it was precisely the condemnation by the Holy Office of a 
little book written by an obscure Jesuit inoralist, and the bitter cou- 
troversy which resulted therefrom, which more than anything else 
influenced the General and the censors of the Society in their rejec- 
tion of the Direttorio Mistico for publication. 

In the year 1743, the celebrated controversialist, Daniel Concina, 
launched an attack against the so-called « Jesuit doctrine of pro- 
babilism », by the publication of a rather provocative work entitled : 
Delia Storia dei Probabilismo e dei Rigorismo. This dispute might 
have remained within the bounds of religious decorum, if the same 
theologian had not in the following year taken upon himself to cen- 
sure a very small tract written by Father Bernard Benzi of Venice 107 , 
and by implication to charge the whole Jesuit Order with teaching 
an immoral doctrine. Seizing upon an ambiguous passage in Benzi’s 

105 ibid. pp. 246-248. 

100 G. Albertotti, Lettere di Giulio Cesare Cordara , (Modena, 1912), pp. 424-25. 

107 Dissertatio in Casus Reservatos Venetae Dioceseos , auctore, Bernardino 
Benzi, S. I., Venetis, 1743, quarto, pp. 24. Cf. p. 22 for disputed passage. 
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little book, Goncina penned a scathing public letter, in wbich he 
held up Benzi’s work as a typical example of the scandalous doctrine 
of Jesuit probabilists. He accused Benzi of teaehing : « posse quem- 
libet citra mortalem culpam exercere actus subimpudicos cum virgi- 
nibus Deo desponsatis, v. g. vellicare genas et tangere mammas, 
dummodo pravus absit affectus » 108 . 

On April 16, 1744, Benzi’s tract was condemned by the Holy 
Office and the author was required to sign a retraction. Benzi submit- 
ted without hesitation, or complaint. But some of his religious breth- 
ren, thinking that the honor of the whole Society was at stake, and 
that Benzi had manifestly been treated unfairly, raised a vigorous 
protest. Two anonymous dissertations appeared in Rome inveighing 
against the condemnation of BenzFs book. The printers were 
arrested, and, when thrown ioto prison, revealed that the authors of 
the dissertations were the well-known Jesuits, Faure and Castellani. 
By order of the Pope these latter also were punished. Within a 
short time, eight other attacks on Goncina appeared in print, one of 
which, a spurious retraction by Goncina, attributed to a Jesuit, was 
promptly put on the Index 109 . Goncina, of course, was not without 
his defenders. Despite the severe measures taken by Benedict XIV to 
punish the pamphleteers, the strife continued unabated, with charges 


108 Epistolae Theologico-Mcrales , ad Illustrissimum et Reverendissimum Epi- 
scopum N.N. adversus librum inscriptum: Dissertatio in Casus Reservatos Venetae, 
Venetiis, 1744, pp. 36, die 4 Januarii 1744 p. 6. Benzi’ s book of 24 pages, written 
in Latin and intended only for priests, was an explanation of the reserved cases 
in the diocese of Venice. One of these cases read: « Quaelibet impudicitia cum Mo- 
nialibus peracta vel quocumque modo attenta». To bring out the accepted princi- 
pies that not venial but only mortal sins, and only mortal sins which are rnortal 
by reason of an external act, come under reservation, Benzi put the question : « an 
reservatione afficiatur qui cum Moniali pergat, vel attentat actus subimpudicos de 
se veniales, e. g. genas vellicare, mamillas tangere, etc., solum ex pravo affectu, 
vel ex prava intentione mortales », and he replied negatively, for the reason that 
« iuxta nostram regulam octavam nonnisi peccata per externam malitiam mortalia 
reservantur ». op. cit. p. 22. — That such acts as « genas vellicare, mamillas tan- 
gere » can be « per se » venial and mortal « ex prava intentione » is ciear from the 
fact that they are not « per se » mortal. (Cf. v. g. Arregui, Summarium Theol. 
Moralis , 268 b; Merkelbach, Summa Theol. Moralis , 1027 A2). But Concina made 
it appear that Benzi formally taught that these acts are always only venial unless 
by reason of evil intention they become mortal, an unwarranted assumption. Benzi’ s 
error consisted in making use of an example that was open to misinterpretation. 

109 Confer Theologia Christiana Dogmatico- Morali s , auctore F. Daniels Con- 
cina, 0. P., editio novissima, Romae, 1763, vol. 4, pp. 266-270 where Concina gives 
a resume of the controversy under the chapter-heading : De vellicatione genarum 
et tactibus mamillarum. Also, L. von Pastor, op. cit., vol. XVI, pt. I, pp. 247 sq 
and F. H. Reusch, Der Index der verbotenen Bucher, Vol. 2, pp. 816-820. 
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satire, and bitter lampooning on both sides. Finally, on February 
19, 1766, the Inquisition issued to the Generals of both the Jesuits 
and the Dominicans a prohibition against further polemics 1A0 . 

Now, it was precisely during tbis time, from 1744 to 1747, that 
Scaramelli’s book was in the hands of the censors of the Society. 
Undoubtedly it was the work of censoring the pamphlets written by 
Jesuits in this controversy, to which the General referred in his letter 
to Scaramelli, November 22, 1744, explaining the delay in censoring 
the Direttorio Mistico AAA . How seriously the authorities in the Society 
considered the Benzi affair, and how fearful they were of its con- 
sequences, may be judged from the importance attached to it by the 
Jesuit historian, Cordara. As already mentioned, Cordara was living 
at the Curia in Rome at the time of this dispute, and therefore was 
in a position to know how the General and the censors of the Society 
regarded the controversy. In his memoirs, written some thirty years 
after the Benzi affair, Cordara wrote : 

« Volo iam scias, frater, libelli huius quae fuerit occasio, et inde intel- 
ligas quibus artibus ad deterendam famam Societatis uterentur malevoli. 
Venetiis unus quidem de Societate theologus, Benzius, enarrationes quas- 

1,0 The whole affair made such a stir in Rome that Benedict XIV, writing to 
a friend in Paris, related the event in some detail, exonerating Benzi, but blaming 
the Society for making the case of an individual Jesuit the affair of the whole 
Order. His letter deserves to be quoted in full. 

« Quant a 1’ouvrage du pere Bensi, jesuite, condamne par le Saint-Office, il a 
deja retracte la proposition dont il s’agit, en quoi il est tres digne de louange. 
Mais apres la censure, il a paru deux dissertations imprimees secretement a Rome 
pour la defence de cette scandaleuse proposition, et de 1’ouvrage dans lequel elle 
se trouve. Les imprimeurs ont ete mis en prison, et iis ont declare que les manuscrits 
leur avaient ete remis par deux jesuites qu’ils ont nommes. Le Saint-Oftice devait et 
peut-etre voulait proceder contre ces Peres, mais nous avons ordonne de leur imposer 
de bonnes penitences et de les priver de voix actives et passives, jusqu’a ce qu’il ait 
re^u nos ordres que nous lui donnerons quand il jugera qu’il sera temps. Voila 
toute la suite du fait par laquelle il est aise de voir que le general et tous les gros 
bonnets de la Societe nous doivent de grands remerciements. Notre dessein etait 
de condamner la proposition sans nommer Pauteur, afln de frapper en meme temps 
sur tous ceux qui 1’avaient avancee, quoique cependant, a dire vrai, on ne l’ait 
trouve en propres termes dans aucun auteur, a la reserve d’un pretre seculier et 
d’un nouveau theologien. Mais 1’ouvrage du Pere Bensi ayant ete denonce, le Saint- 
Office a cru qu’il devait faire droit sur la denonciation, ce qui pourtant ne nous 
empechera pas de condamner ladite proposition, comme nous voulons le faire, au 
moyen de quoi aucun des coupables ne sera epargne. Le mal des jesuites, c’est 
que de 1’affaire d’un particulier iis en veulent faire 1’affaire de la Societe. Les autres 
ordres n’en usent pas de meme. » Emile de Heeckeren, Correspondance de Benoit 
XIV. Paris, 1912 Vol. 1, p. 143. Letter dated 17 juin 1744. Cf. Pastor, op. cit., 
Vol. XVI, pt. I, p. 248. 

nl Supra page 14, note 39. 
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4am suas ediderat in casus reservatos eius dioceseos, idque lingua latina 
quippe in usum dumtaxat sacerdotum qui piaculares fidelium confessiones 
exciperent.... Doctrinam veram satisne prudenter hoc exemplo confirmaverit 
Benzius, non definio. Certe libellus intra fines Venetos delitescebat, paucis 
eognitus, nemini offensioni erat. At in manus Concinae cum venisset, baud 
dubie ab aliquo federatorum missus, immane quantum clamorem strepitum- 
que homo fervidus, collapsae disciplinae, ut sibi videbatur, restitutor, con- 
citaverit et librum atrocissimum continuo scribit adversus Benzium (adiu- 
tores habebat a factione com plurimos) aliamque ac plane absurdam doctri- 
nam ei appingens quasi docuisset licere contrectare mamillas virginum Deo 
sacratarum, contra hunc errorem nervose invehitur, declamat, furit. Quodque 
ferendum minus, velut occasionem nactus idoneam, eundem Benzii errorem 
omnibus universe Iesuitis assignat, eosque similiter probrosa oratione diffa- 
mat, quos proinde audaculus quidam e scholis piis litterator theologos 
mamillares in suo quodam opusculo per contemptum appellare non dubi- 
tavit. Facillimum factu erat calumniam perspicere quidque intercederet inter 
veram Benzii sententiam et quam illi Concina affingebat innotescere, si 
utriusque conferre libros licuisset, sed Benzianus proscriptus statim est, 
decreto S. Congregationis quam Sancti Officii vocant, ereptusque legentium 
manibus. Contra, opus Concinianum per omnium manus impune volitabat» 112 . 

Under such circumstances, it is not hard to understand why the 
censors of the Society scrutinized Scaramelli’s book with such minute 
exactness. It is not difficult to see why they questioned the ortho- 
doxy of so many statements, why they seemed shocked and scanda- 
lized by terms and expressions in common use among writers on 
mystical theology. And here we may say that there can be no ques- 
tion of prejudice on the part of the censors against mysticism in 
general. These same censors (with the exception of Danzetta, who 
was not a «revisor generalis) », had given their formal approval in 
1738 to the first volume of La Reguera’s monumental work on my- 
sticism, and in 1743 they approved the second tome. 

na Albertotti, op. Git., pp. 424, 425. The bitterness aroused by the Benzi 
affair did not quickly subside. Concina continued to attack the moral teaching of 
the Jesuits, and, according to Benedict XIV, often mistreated the Jesuits in his 
writings, but was mistreated by the Jesuits in turn (de Heeckeren, op. cit ., Vol. II, 
p. 157). Finally, the Pope had a declaration of grievances against Concina drawn 
up by the General of the Jesuits, and with the approval of the General of the 
Dominicans had Concina sign and publish it ( ibid . p. 162). At Concina’ s death 
in 1756, Benedict XIV wrote to his friend Cardinal Tencin: « Les lettres de Venise 
nous apprennent la mort du fameux Pere Concina, Dominicain. C’est une faiblesse 
de vieillesse qui l’a emporte. II aurait pu n’etre pas inutile par ce qu’il savait, 
mais il s’etait laisse seduire par les ennemis des Jesuites, jusqu’au point de ne 
garder aucune mesure dans ses ecrits pleins de declamations piquantes et quel- 
quefois de propositions insoutenables... » (lbid. p. 482). 
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We conclude therefore that the fundamental reason for the opposi- 
tion of the censors of the Society to the publication of the Direttorio 
Mistico was their fear that the book would be condenmed by the 
Holy Office and that the enetnies of the Society would make use of it 
to bolster their charge of lax moral teaching on the part of Jesuits, 
as they had done with Benzi’s work. If so slight a defect as was 
contained in BenzPs book, they argued, could be magnified to such 
proportions, how much more discredit would redound to the Society 
by the publication of this book of Scaramelli’ s in which there were 
so many statements open to misinterpretation 113 . 

VI. - The Publication and Success of the Direttorio Mistico. 

There remains but to explain how the Direttorio Mistico eventu- 
ally came to be published, and to indicate what success it attained. 
But first, we may say, that the rejection of this work for publication 
in no way discouraged Scaramelli from further writing. As a matter 
of fact, the last few years of his life seem to have been the period 
of his greatest literary productivity. 

In 1746, at the request of the bishops of Ancona and Sinigaglia r 
Scaramelli began the Vita di Suor Maria Crocifissa , which was 
approved for publication by the Inquisitor of the Holy Office in May 
1749 li4 . Printed in 1750, this is the only work of Scaramelli published 
in his life time. Two others, however, had received the approbation 
of the censors of the Society, and were in the hands of the printer 
at the time of his death, January 11, 1752. 

On December 29, 1750, his fellow-novice, John Timoni, then pro- 
vincial of the Roman Province, gave permission to publish Discerni- 
mento Degli Spiriti , originally an integrat part, the sixth treatise, of 
the Direttorio Mistico. Since only a few passages of this treatise had 
been adverseiy criticized in the original manuscript, Scaramelli, after 
reworking it in places, submitted it to the Provincial, who made no 

118 The calumny which Conci na started against Jesuit theologians persists to 
our own day. Cf. Havelock Ellis in his Psychology of Sex, London, 1933, p. 42, 43. 

114 This work after four editions was put on the Index, October 2, 1769. It was 
revised and corrected by a Franciscan and republished in 1819. After comparing 
the latter with the first edition, we suspect that the cause of its prohibition was 
that in several places the author too readily attributed the ordinary lights of raed- 
itation to extraordinary graces of God ; and perhaps, too, because he too freely 
interpreted the favors she received from God as an evident sign of sanctity, before 
the decision of the Church. The cause of Sister Mary Crucifled was introduced 
February 22, 1816; confirmed May 10, 1826; and a decree approving her writings 
was issued April 12, 1916. 
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objection to its publication as a separate volume. This book, however, 
did not come off the press till 1753, a year after the author’s death. 

The Direttorio Ascetico also had been approved for publication 
before the death of the author. This lengthy and erudite work on 
the ascetical life, in two quarto volumes totaling about nine hundred 
pages, must have taken several years of the author’s free time to 
compose. Since there is no reference to it in the Direttorio Mistico, 
and no mention of it in the correspondenee of the General, or in 
Scaramelli’s letter to the Secretary of the Society, it is more than 
likely that it was not written till after the completion of the Diret- 
torio Mistico , that is, in the last decade of the author’s life. It re- 
ceived the approval of the Vicar-General, Ignatius Visconti, February 
2, 1751, and of the Provincial, John Timoni, July 8 of the same 
year, but it did not appear in print till 1754. 

In 1815, more than a half century after Scaramelli’s death, the 
work, Dottrina di San Giovanni della Croce , was published for the 
first time. It is but a summary of the Spanish mystic’s teaching, 
drawn up apparently for his own or for some penitent’s benefit. From 
its style and in comparison with the thoroughness of his other works, 
we judge it to be one of his earliest attempts at authorship. There 
is no record that Scaramelli ever submitted it for publication during 
his lifetime 115 . 

A recently discovered manuscript, Vita della Serva di Dio , Angeli- 
na Cospari, which Father Marchetti has shown to be from Scaramelli’ s 
pen 116 , is also the product of the last few years of his life. It was 
only in 1738 that Scaramelli made the acquaintance of this mystic, 
and since she outlived him by six years, his friend Don Cherubino 
Ciappolini had to complete Scaramelli’s work by adding an appendix. 
It is apparent then that Scaramelli began this biography in the lat- 
ter years of his life, and was at work on it when death overtook him. 

With regard to the Direttorio Mistico , despite the General’s re- 
fusal to permit its publication, Scaramelli never completely aban- 

116 Some idea of the value and influence of these works can be gained from 
the evident popularity thoy enjoyed for many years. The Discernimento degli 
Spiriti has been published eleven times in Italian, two or three times in German, 
French and Spanish. The Dottrina di S. Giovanni has been reprinted three times. 
The Direttorio Ascetico has gone to at least twenty editions in Italian ; twentyone 
in French; eight in English ; five in German; four in Spanish; and three in Lati n, 
to say nothing of the numerous extracts and adaptations that have been made from 
time to time in several languages. Sommervogel’s bibliography is incomplete. 

H# (Jn’ opera inedita su di una mistica dei 700 attribuita al P. Scara- 
melli S. L AHSI II, (1933), p. 248. 
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doned hope that it would one day come forth from the press. Termi- 
nating his letter to the Secretary of the Society, he asked that his 
answers in refutation of the censors’ eriticisms be communicated to 
the General, that they be kept on file in the same place as the cen- 
sors’ reports, so that they might be on hand when needed, and that 
a list of the errors made in the citation of texts be sent him 1A7 . Du- 
ring the six years that elapsed from the time his rejected manuscript 
was returned to him up to the time of his death, Scaramelli correc- 
ted and reworked much ot the Direttorio Mistico , as a comparison 
of the passages cited by the censors with the printed text reveals. 
There is no record, however, that he ever made a furlher attempt 
to secure the publication of his magnum opus . At his death his ma- 
nuscripts, by order of the General, were turned over to his brother 
Philip, then rector of the college at Perugia 118 . Whether or not the 
Direttorio Mistico was among these manuscripts, there is no way 
to determine. But this much is certain, the book ne ver received the 
official approbation of the Society of Jesus. 

How the Direttorio Mistico came to be published is naively told 
by the printer in his introduction to the book. During the lifetime 
of the author, he telis us, many had become acquainted with the 
Direttorio Mistico either through the author himself or from manu- 
script copies which he had permitted to be made and which circula- 
ted freely among hi sfriends. Soon its fame became so great that many 
desired to see the book in print. The printer having heard of it 
reasoned rather strangely that since he had already published an- 
other work by the same author, entitled Discernimento degli Spiriti, 
he therefore had the right to secure one of these manuscript copies, 
and publish it, especially since this new work was complementary to 
the book of Scaramelli’s he had already published 119 . Accordingly, in 

117 Fondo gesuitico 674, f. 92. 

118 Archives S. I. Boni. 46. Letter to Filippo Scaramelli, Perugia, February 14, 
1752, and to rector at Macerata, same date, ff. 368 and 368v. 

1,8 «Vi presento di nuovo, Sacri Ministri zelanti di cooperare alia divina grazia 
nel condurre anime a Dio, il Direttorio Mistico, opera postuma dei P. Giambattista 
Scaramelli, della Compagnia di Jesu. Fu quest’ opera, vivente aneor 1’Autore, assai 
ricercata, e quelli, che o di lui avevano intima cognizione, o dell’ opera stessa 
avevano di gia avuto qualche saggio, grandemente bramarono vederla publicata 
colle stampe. Ed o pel parlarne di questi, o per altro ne crebbe tanto e tanto se ne 
diffuse la stima, e il desiderio dell’ Autore, che parecchi, giacche per le stampe 
non vedevano mai appagarsi le loro brame, ne vollero ad ogni modo copia mano- 
scritta. Essendo gia dalle mie stampe uscita altra operetta dello stesso Autore, 
intitolata Discernimento degli Spiriti, in cui si trattan matterie affini a quelle, che 
in questa nuova opera si contengono, ho stimato aver diritto a procacciarmi una 
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1754, just two years after the author’s death, the press of Simon Occhi 
of Venice brought forth the first edition of the Direttorio Mistico. 

Though the book bore no « nihil obstat » of the Society of 
Jesus, it was not published without ecclesiastical approbation. It had 
been submitted, by the printer no doubt, to the Inquisitor General 
of the Holy Office at Venice, P. Fra Paolo Tommaso Manuelli, wbo 
had guaranteed that tbere was nothing in it « against the Holy Ca- 
tholic Faith ». This is stated in the official permission for publica- 
tion, printed in the book, and given by the « Riformatori dello Stu- 
dio di Padova » to the printer Simon Occhi, November, 28, 1753. 

It was not long before the Direttorio Mistico attained to unusual 
success. Within two years of its publication, a second edition was 
called for, and four years later appeared a third. In 1763 the book 
was reprinted at Naples, this time with the sanction of the Domini- 
can P. Fra Richard Pompejano, who testified that : 

« nihil in eo mihi occurrit, quod Fidem aut Christianos mores offende- 
ret : quin omnia, quae ab Authore dicuntur, Angelico Doctore propemodum 
confirmata, et Fidei, ampliori lumini, et bonis instituendis moribus comperi 
apta deservire ». 

Before the end of the century, the number of Italian editions had 
risen to eleven. Four more were added in the following century. Soon, 
compendia and translations were made. Pietro Santoni published a 
compendium in Italian in 1776. Eneas Bonelli got out another in 
1807, and Clemente Balestri, a third in 1895. The first translation 
was made in 1778 into Latin. In 1790 appeared a Spanish version, 
followed shortly by three other editions in the same language. It was 
translated into German in 1855, into French in 1863 and into Polish 
in 1888. Another compendium in Latin by the Belgian, F. V. Voss, 
came out in 1857 and was reprinted in 1881. In 1913 an English abrid- 
gement by the Anglican, D. H. Nicholson, appeared. During the eigh- 
teenth and nineteenth centuries, no other treatise on mysticism, ex- 
cept possibly the works of St. Theresa and of St. John of the Cross, 
enjoyed such popularity and such wide diffusion as did the Diretto- 
rio Mistico of Scaramelli 120 . 

delle copie mentovate affine de pubblicarla, ed adequare a un tempo il saggio che 
ne da Pantidetta piccola opera, e soddisfare alie brame, e al zelo di quelli, che 
quesfaltra maggiore desideravano. Mi e riuscito 1’ intento, ed eccovi dinanzi il 
frutto della mie industrie». Introduzione alia seconda edizione, Simon Occhi, Ve- 
nezia, 1756. The writer was unable to locate a copy of the first edition published 
in 1754 but from another source we know that the first edition also had an intro- 
duction by the printer. 

120 The only book-review of the Direttorio Mistico we have been ahle to locate 
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The influence of the Direttorio Mistico is easily discerned in 
several treatises which appeared in the nineteenth century. The works 
of Seraphin and Verhaege, for exatnple, are based alraost entirely 
upon it, and differ from its teaching only in minor details. Devine’s 
Manual of Mystical Theology owes its origin and most of its doctrine 
to Voss’s Latin compendium of Scaramelli. A mystic of our own day, 
the German bank-director, Hieronymus Jaegen, made use of Scaramelli 
in the composition of his treatise on the mystical life 121 . In a word, 
within a century, Scaramelli’s work had become a sort of classic 122 . 

In the event, therefore, the fears of the censors of the Society 
were not realized. The Direttorio Mistico was not immediately con- 
demned by the Holy Office and relegated to the Index of Forbidden 
Books. Nor did the enemies of the Society seize upon it, and hold 
it up before the world as another brazen example of the lax moral 
doctrine of the Jesuits, as the censors had predicted. This does not 
prove, however, that the censors were entirely wrong in their esti- 

is that contained in an Italian literary review, Novelle della Reppublica Lettera- 
ria, Venezia, 27 luglio 1754, p. 233, « Non e nuovo ne il nome, ne il merito dei 
degnissimo P. Scaramelli, morto in Gesena nel di 11 giugno 1752, in eta di anni 64. 
AI vaghissimo trattato dello Discernimento degli Spiriti , che colle stampe me- 
desime teste vedemmo uscire sotto gli occhi dei pubblico, si aggiunge quest’ opera 
postuma, degna d’essere letta da tutti que’ Missionari Apostolici o Direttori di 
spirito, i quali dopo ad’avere in via purgativa disposta gia 1’anima de’ cristiani 
fedeli per essere questi giustificati per mezzo della divina grazia derivante da’ 
meriti dei Redentore ne’ Santi Sacramenti, desiderassero vieppiu di perfezionar il 
cristiano medesimo nella via della contemplazione. » There follows a brief summary 
of the contents of the Direttorio Mistico and a word of praise for the doctrine 
contained in Treatise I, chapter III, nn. 35-41, which pertains more to asceticism 
than to mysticism. The French edition of the Direttorio Mistico was published in 
Paris in 1863. Neither the Revue des Sciences eccUsiastiques nor the Bibliographie 
catholique, both published in Paris, list any book review of the Direttorio Mistico . 

1,1 P. Seraphin, G. P., Principes de Thdologie Mystique, Paris, 1873, G. Ver- 
haege, (Picpus), Manuel de TMologie Mystique , Paris, 1877. A. Devine, G. P., 
A Manual of Mystical Theology, London, 1903. H. Jaegen, Das mystische Gna- 
denleben, Trier, 1911. Soramervogel also lists : S. Buciifelner, Die rvichtigsten 
Lehren sur Erlangung der Seligkeit. Munchen 1840. 

198 « Utrumque (Directorium Asceticum et Mysticum) sane per multum tempo- 
ris classicum devenit, etsi altius pretium habet secundum et originalitate et per- 
fectione ». Chrysogono a Jesu Sacr amentato, Asceticae et Mysticae Summa, (Rome, 
1936), p. 411. « Scaramelli auf die alteren Auctoren sich stiitzt und fur die neueren 
reichlich ais Quelle gedient hat». Zahn, Einfuhrung in die christliche Mystik, 
(Paderborn, 1918) p. 230. Confer also Pourrat, La Spiritualitd Chrdtienne, (Paris, 
1928), Vol. IV, pp. 439-441. - Even Scaramelli’s critics testify to his great inlluence: 

« The best known author of the 18th century is Scaramelli. His Direttorio Mistico 
is a valuable summary ». Dom Chapman, 0. S. B. article on Mysticism, Hasting’s 
Dictionary, Vol. IX, p. 101, coi. 2. « (Scaramelli) a rendu neanmoins de bons Ser- 
vices». Lamballe, La Contemplation, 3e ed. (Paris, 1916), p. 96. 
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mate of the times. It only shows that by 1754, the circumstances 
had changed, and that the enemies of the Jesuits had shifted their 
plan of attack from the moral to the political field of action. 

On the other hand, there is no evidenee in the archives of the 
Society, that the General or any one else protested the action of 
Simon Occhi of Venice in publishing the Direttorio Mistico without 
the officiat approbation of the Society. At least three of the censors, 
Pien, Montani, and Danzetta, were stili alive when the first editiou of 
the book came off the press. The author’s brother, Philip Scaramelli, 
and many others, were aware that the book had been unconditionally 
rejected for publication. Yet there is no record of any protest made 
to the printer. Perhaps their silence indicates a tacit approval. 

This is not the place to discuss and evaluate the doctrine of the 
Direttorio Mistico . In view of recent criticisms of Scaramelli’s doctrine, 
a thorough and dispassionate study of the work is desirable, but 
that study belongs to the theologian, not the historian. It may be 
said, however, in conclusion, that the great intluence of the Diret- 
torio Mistico in the field of mystical theology for almost two centu- 
ries, and its widespread use by spiritual directors in so many coun- 
tries, is a solid guarantee that there are no substantial errors in its 
doctrine, that its teachings are not prejudicial to the advancement 
of souls to the summit of perfection. On the other hand, there is no 
need to deny that there are sorae defects and inaccuracies in Scara- 
melli’s work. The criticisms of the « revisores generales » of the 
Society proved this abundantly. More recent critics have pointed out 
other inconsistencies in Scaramelli’s teaching, and have taken excep- 
tion to some of his theories of the spiritual life 123 . But despite these 
deficiencies, until a better and more complete treatise, which embraces 
the practice as well as the theory of the mystical life, is published, 
Scaramelirs Direttorio Mistico will hold a distinctive, if not unique, 
place in the field of mystical theology. Poulain’s judgment, we think, is 
therefore stili just : « C’est un des traites les plus complets et les plus 
clairs sur la mystique. II a ete souvent imite ou abrege. Au point de 
vue descriptif, c’est, je crois, le meilleur ouvrage du XVIII e siecle. 
Mais comme theorie, j’ai plus d’une fois a me separer de lui » i24 . 

Jaa Needless to say, the writer does not agree with ali the strictures made 
against Scaramelli’s doctrine by his recent critics. Confer the writer’s article on 
Scaramelli in Dictionnaire de TMologie Catholique , Vol. XIV, pt. I, coi. 1259-1263. 

124 Cf. Podlain, S. I., Des Grdces d’ Oruison, (Paris, 9e ed.) p. 650. 
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TRE LETTERE INEDITE 
DI QUATTRO BEATI MARTIRI DEL GIAPPONE 

edite dal P. Pietro Tacchi Venturi S. 1. - Roma 

Summarium. - Tres primum eduntur epistulae a quattuor Iaponicae Ec- 
clesiae beatis Martyribus, Apollinari Franco 0. M., Thoma de Spiritu San- 
cto vel Zumarraga, 0. P., Carolo Spinola et Petro Paulo Navarro, sodalibus 
Societatis Iesu, ex ergastulo datae in quo omnes laetabundi mortem prae- 
stolabantur pro Iesu nomine obeundam. 

Prima epistula Patres Franco et Zumarraga P.m Mathaeum de Couros, 
Provinciae Iaponicae Praepositum certiorem faciunt de gravissimo morbo, 
quo eorum socius P. Spinola laborabat, deque eius insigni virtute in crucia- 
tibus tormentisque fortiter aeque ac hilariter sustinendis. Secunda, quam 
ipse P. Spinola dedit, animi duritiem describit qua invicti milites Christi in 
custodiam includebantur, ac defendendum suscipit Christianum quendam 
falso insimulatum quod haud levem iaponicae Missionis summam pecuniae 
ad se transtulisset. Finem epistulae faciunt salutationes quibus propediem 
pro catholica fide moriturus valedicit caro sodali Sebastiano Vieira. 

Postremo Petrus Paulus Navarro, cuius est tertia epistula, e carcere Xi- 
mabarensi, sodalem Sebastianum Vieira salutat, ac veniam ab eo de admis- 
sis magna animi demissione exposcit, illumque rogat ut eam gratiam a Do- 
mino sibi impetret, sanguinem scilicet pro Christo effundendi, quam et con- 
secuti sunt PP. Sebastianus Kimura, Carolus Spinola una cum septem aliis 
rerum domesticarum adiutoribus e Societate Iesu, quos omnes brevi erit se- 
cuturus P. Camillus Costanzo. Missionem haud pessum ituram sperat ; timet 
ne Patres Macaenses ab hollandicis haereticis insectationes patiantur: plura 
denique non narrat cum quia ex anuuis privatisque litteris facile habentur, 
tum quia supremus iam instat dies. 

L’egregio Prof. Pio Pecchiai riordinando recentemente alcune 
veechie carte dei Fondo Gesuitico , in grandissima parte di carattere 
amministrativo, appartenute un tempo al Collegio della Compagnia di 
Gesu in Perugia, si avvenne in tre lettere, scritte, due in portoghese, 
una in castigliano, da quattro europei tenuti prigioni per la fede di 
Cristo, come pur al primo scorrerle la data dei paese e della dimora 
ne escludeva ogni dubbio. 

Di lungo esame non mi fu quindi bisogno per ravvisare e rico- 
noscere in tutte e tre le lettere altrettanti preziosi autografi, o meglio 
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venerande reliquie, di quattro gloriosi predicatori dei Vangelo in Giap- 
pone, martirizzati nel settembre e nel novem bre 1622, anno dei Gran 
Martirio, come lo dissero gli annali di quella cristianita, numeran- 
dovisi fino a centodiciotto, o, secondo altri, centoventuno, quanti, tra 
europei e giapponesi, preferirono la morte al rinnegare la fede di Cristo. 

Autori di questi cimeli sono il minorita Apollinare Franco, il 
domenicano Tommaso Zumarraga o dello Spirito Santo, i gesuiti Car- 
lo Spinola di Tassarolo e Pier Paolo Navarro, tutti e quattro beati- 
ficati da Pio IX, insieme con altri martiri dei Giappone, il 7 maggio 
1867 nella ricorrenza dei decimottavo centenario della morte dei Prin- 
cipe degli Apostoli. 

La prima lettera per ordine di tempo, scritta in castigliano, su 
doppio foglio di sottilissima carta giapponese, delle dimensioni di 
cent. 26X21, fu il 19 settembre 1619 inviata in comune da fra Apol- 
linare Franco e fra Tommaso dello Spirito Santo, al P. Matteo de 
Couros Provinciale della Compagnia di Gesu in Giappone e ammini- 
stratore dei vescovato, infaticabile missionario i cui quarantadue an- 
ni di apostoliche fatiche gli valsero per la maggior parte un martirio, 
piu lungo e piu atroce di quello che altri coi ferro e coi fuoco sosten- 
nero in breve tratto di tempo l . 

Il luogo dove i due frati scrivevano, genericamente indicato con 
le parole « desta carzel », se attendasi al mese e alPanno della lettera 
si ha quanto basta per istabilire che fu la carcere di Suzuta in quel 
d’Omura; vero ergastolo, o serraglio piu che carcere, nel quale il P. 
Carlo, dopo un otto mesi passati in altra alquanto meno strettissima 
carcere, fu trasferito nelPagosto 1619 per durarvi tre anni e un mese 
fino al 10 settembre 1622, giorno dei Gran Martirio. 

Raffrontando poi i nomi e cognomi autografi dei soscrittori con 
la scrittura dei testo e dei recapito si scorge chiaramente che esten- 
sore delFuno e dell’altro fu fra Tommaso dello Spirito Santo. Quanto 
al contenuto della lettera esso e tutto un testimonio preclaro della 
carita che in quei giorni di crudele persecuzione affratellava in santa 
ed eroica amicizia i figli di S. Domenico e di S. Francesco con quelli 
dei B. Ignazio non ancora noverato fra i Santi. 

Il domenicano e il minorita, non curando, nella lunga e orribile 
prigionia di fare cenno dei propri tormenti, informano il Superiore 

1 Gf. G. G. Cordara, Hist. Soc. Iesu , pars sexta (Romae 1859), to. II, pp. 76, 
235, 425, 680, 682. L’annalista riassume in fedele quadro il diuturno apostolato dei 
De Couros sino alia morte seguita il 29 ottobre 1632. Vedi pure D. Bartoli, 11 
Giappone, lib. V, n. 7, (ediz. Marietti, Torino, 1820), pp. 28-39. 
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della Missione, P. Matteo de Couros, della raalattia che ha incolto il 
P. Spinola; temono di averlo a perdere, si grave e il morbo; lamen- 
tano sopra ogni cosa di non avere di che poterio curare, s’affliggono 
per la mancanza si delle ostie, per confortarlo coi pane eucaristico, 
come delPolio santo per amministrargli 1’estrema unzione; ne esal- 
tano infine la virtu, ma specialmente 1’ allegrezza che mostra in mezzo 
a cosiffatti dolori, tanto da farsi a sua volta il consolatore dei com- 
pagni di pena 1 2 . 

Delio stesso B. Spinola e la seconda lettera, scritta esattamente 
da lui due anni dopo la prima, cioe il 16 settembre 1621, e dal me- 
desimo carcere di Suzuta spedita al P. Sebastiano Vieira, procuratore 
della Missione in Giappone, uomo di preclarissimi meriti verso quella 
cristianita, allora residente in Macao a cagione dei tristi tempi cor- 
renti 3 . 

fi in lingua portoghese, autografa, distesa in un doppio foglio 
di carta dei paese, di cent. 23 X 17. Il Martire si soscrive coi nome 
di battesimo, aggiungendovi P appellativo « preso por Christo », a so- 
miglianza dei vinctus Christi dell’ Apostolo delle genti 4 . 

Delle due parti dei contenuto, nella prima, come procuratore che 
egli era della Missione, difende energicamente, presso il P. Vieira, 
suo successore nelPufflcio, un cristiano dei quale ci da il solo nome 
di battesimo, Luys, accusato a torto di essersi impadronito di una 
considerevole somma di danaro appartenente alia Missione; nella se- 
conda, pift breve, ci svela i sentimenti dei suo cuore magnanimo, 
ardente della brama di dare la vita per Gesu Cristo. Coi piu tenero 
affetto, prendendo commiato dal P. Vieira, gli da uno strettissimo 


1 Cf. D. Bartoli, loc. cit., lib. IV, nn. 12, 24, pp. 46-51 , 98. La descrizione del- 
Fergastolo di Suzuta e dei martirio che era Tesservi rinehiuso, cavata dalle lettere 
dei B. Carlo Spinola, si ha ritratta a vivi, fedeli colori dal Bartoli, loc. cit., lib. IV, 
n. 37, pp. 165-171. Per le notizie della vita dei PP. fra Apollinare e fra Tommaso 
e dei loro martirio con la morte a fuoco lento, vedi Profillbt, Le Martyrologe de 
VEglise du Japon (Parigi 1895), 175-178; 394-396. Pel B. Franco cf. L. Lopez O. F. M., 

Vida y escritos dei B. Apolinare Franco (Santiago 1917). Di fra Apollinare ricorda 
il Bartoli, op. cit., lib. IV, n. 24, p. 100 sg. i santi colloqui che teneva nella pri- 
gione di Suzuta coi compagno di pena Ambrogio Fernandez, fratello coadiutore 
della Gompagnia di Gesu. 

8 Della nobile figura dei Vieira, insigne missionario portoghese, disegno da 
par suo un veritiero profilo il P. Daniello Bartoli. Vi inseri la descrizione della 
prigionia, dei costituti, della condanna al tormento della fossa coi quale il 3 giu- 
gno 1634 illustro la precedente sua vita conchiudendola con la gloria (osserva 
giustamente lo storico) « di una delle piu. memorabili e celebrate morti che flno ad 
ora si siano vedute in Giappone». Loc. cit., lib. V, p. 66. 

4 Ad Ephesios, III, 1; Ad Phil ., I, 1. 
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amplesso dal quale non si stacchera fino a rivederlo in cielo dove 
spera di giungere, fondato unicamente nella infinita misericordia di 
Dio. Noteremo infine che lo stile e la lingua di questa lettera lasciano 
intravedere lo stato di grande debolezza fisica cui i diuturni, orribili 
patimenti dell’ ergastolo avevano ridotto il forte confessore di Cristo. 
Lo Spinola infatti, come ricavasi da altre sue lettere, possedeva il 
portoghese appreso in eta giovanile nei non brevi soggiorni fatti in 
Lisbona prima che navigasse al Giappone. E poi naturale che scri- 
vendo a un confratello missionario in Giappone, frammischiasse al 
portoghese parecchi vocaboli della lingua dei paese nel quale entrambi 
da non pochi anni vivevano. 

Non inferiore per nobili sensi della piu alta spiritualita e dei 
piu fervido amore di Gesu Cristo e la terza lettera dell’ ultimo dei 
quattro martiri, Pier Paolo Navarro, illustre figlio dell’ antica Lucania. 
Dalla prigione di Scimabara, non molto Iungi d’Arima, prigione che 
nulla aveva delle orribili strettezze di quella di Suzuta donde parti- 
rono le due lettere degli altri, il Navarro ai 15 settembre 1622 si 
accommiata dal medesimo Vieira, scrivendogli di se e di altri tutto 
di sua mano e in lingua lusitana su un grande foglio di carta giap- 
ponese lunga cent. 35 V 2 , larga 21, della quale diamo il facsimile. 

Da piu di otto mesi era stato preso e condotto a Scimabara dove 
la mitezza della reclusione gli dava agio di seguire le vicende della 
cristianita contro la quale 1’ imperatore Shogun Hidetada aveva ban- 
dito una sanguinosa persecuzione di sterminio. Cola gli era giunta 
la nuova della gloriosa morte dei P. Spinola e dei P. Sebastiano 
Kimura arsi vivi con altri venti, e dei trenta cristiani decapitati, tutti 
uccisi in Nagasaki il sabato, 10 di quello stesso mese di settem- 
bre 1622. L’ annunzio ferale, se non lo ha sgomentato o atterrito, 
gli fa pero presentire vicina 1’estrema sua ora ; onde affrettasi a pren- 
dere commiato dal confratello con quella che pensa sara Pultima 
lettera che gli invia. Intanto gli chiede umilmente perdono di ogni 
difetto da se commesso e della cattiva edificazione datagli, e lo pre- 
ga voglia raccomandarlo a Nostro Signore Gesu Cristo affinche gli 
dia grazia di finire nel divino servizio i suoi giorni, spargendo il 
sangue e sacrificando la vita per amore di Dio, come avevano allora 
allora fatto il P. Spinola, il P. Kimura e altri sette religiosi laici 
della Compagnia, ai quali non tardera, come sembra, a farsi compa- 
gno il P. Camillo Costanzo gia irnprigionato. Ma questi, proprio in 
quello stesso giorno, 15 settembre, mentre il suo confratello cosi di 
lui scriveva in Scimabara, moriva abbruciato vivo in Tabira dirim- 
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petto alia isola di Firando 5 . Due pensieri soltanto gli conturba vano 
1’animo, continuava il Navarro : quello cioe dei sommo pericolo a che 
trovavasi esposta la cristianita nelle isole nipponiche, spenta ormai la 
speranza di sostituire nuovi manipoli di coraggiosi apostoli accorsi 
dall’Occidente al posto dei propagatori dei Vangelo caduti da forti. 
Pur confidava che Dio non avrebbe permesso si estinguesse al tutto 
la fede ; al momento opportuno avrebbe imperato al vento e al mare 
e si farebbe grande bonaccia. LTaltro pensiero onde sentivasi afflitto 
nasceva dal timore che la citta di Macao, rifugio e specola donde i 
dirigenti la Missione provvedevano a sostenere la tanto travagliata 
Chiesa dei Giappone, venisse a cadere nelle mani degli eretici calvi- 
nisti di Olanda. Confidava nondimeno che Dio, avendola in passato 
non una, ma due volte liberata da siffatti nemici, avrebbe continuato 
a proteggerla e difenderla ancora a cagione dei bene e delFaiuto che 
da essa a molti ne pro veni va. 

Quanto a dar notizie al Padre degli avvenimenti contemporanei, 
se ne asteneva, si perche era facile esserne informato altronde, si 
perche, scrive, « sto aspettando ogni momento la morte ». 

Ma la tanto bramata morte per amore dei suo Gesu tardo ancora 
un intero mese e mezzo a venire, cioe sino al 1 novembre 1622. Al- 
lora finalniente, nel giorno dedicato a tuiti i Santi, il Navarro otten- 
ne di passare dalle fiamme che gli incenerirono il corpo, alia gloria 
dei celeste trionfo, dopo piu di sette lustri di inaudite fatiche e mille 
stenti, trascorsi in Giappone per vedervi stabilita e fiorente la fede 
di Cristo e la civilta della Croce. 


6 Di questo Beato calabrese, nato il 1572, fondatore della cristianita di Giezo, 
inseri il Bartoli nel suo Giappone (Cf. lib. IV, p. 111 sg., 227-249), una compiuta 
biografla. Vedi pure G. C. Cordara, Op. cit., pars sexta, to. I, p. 401 sg. Per il 
martirio dei BB. Spinola, Gostanzo e Navarro, abbiamo una fonte di prima mano 
nella relazione, fin qui inedita, spedita da Nagasaki al P. Generale Muzio Vitelleschi 
il 16 decembre 1622 dal P. Benedetto Fernandes, finito poi anche lui gloriosamente il 
2 ottobre 1633 nel tormento della fossa. S’intitola: Relagam das Vidas, e mortes 
gloriosas, | que por pregarem o Santo Euange | Iho nos reynos de Japam alguns 
| Padres , <# Jrmaos da Comp.a | de IEtiU padeceram no anno | de mil e seis 
centos, e vinte e | dotis, feita pello P.e Bento | Fernandes da mesma Co | panhia 
residente em | Jappam. Un esemplare originale della Relagdo conservasi nel Fondo 
Gesuitico presso il Gesu di Roma, Mss. n. 50. 
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I. 

Fra Apollinare Franco O. M. e Fra Tommaso dello Spirito 
Santo O. P. al P. Matteo de Couros S. I. Autografa. 

Dal carcere di Susuta ( Omura ), 16 settembre 1619. 

(Fondo Gesuitico, E pisi. Selectae , IV, n. 271 a ). 

Informatio della grave infermitd che ha incolto il compagno della loro dura 
prigionia il P . Carlo Spinola, e della somma edificasione che a tutti egli 
dd con la sua pasiensa e ilaritd nei dolori. 

I. H. S. 

Sea con V. m. y de el contento y descanso que estos hijos desseamos. 
EI P.e Carlos esta con calentura continua y crecimientos desde la feria 
quinta passada, con camaras y algunos vomitos, esta muy flaco, y assi le 
tememos mucho que nos dexe en este destierro y se nos suba al cielo, que 
es lo que todos embidiamos l . Con la apretura y rigor de la carzel no ay 
ninguna cosa con que poder regalarle ni recrearle : y lo que mas sentimos 
es no tener caliz para poder decir missa, y que reciba al Sefior; tanpoco 
tenemos los oleos sanctos 2 . Avissamos de todo a V. m. como hijos suyos. 
El alegria que tiene el P.e Carlos es muy graode y tanto que puede con- 
solar a otros. V. ms. lo encomienden al Senor y si en esto pudiere aver 
orden para consolar al P.e Carlos, V. m. lo procure, que de aqui como de 
carzel y tan apretada no podemos hazer diligencia. Las oraciones de V. m. 
y de essos senores soldados de Christo pedimos todos humildemente, y que 
haga de nosotros lo que mas conveuga a su gloria. 

Y desta carzel a 16 de Setiembre 1619. 

Hijos de V. 

Fr. Apolinarus Frango, Fr. Thomas dei Spiritu Santo. 

Inscriptio : f Al Senor Matheus Couros G. e[guarde] n. S. or 

Alia manu: Carta de dous Religiosos que estao presos por pregarem o 
Evangeiho. 


1 II P. Spinola, come, attingendo alie sue lettere, ricordano i suoi biografl, nella 
lunga prigionia di tre anni, nove mesi e tre giorni ( 13-XII-1618-KMX-1622) ebbe 
spesse e mortalissime infermita, delle quali tuttavia non conosciamo precisamente 
il numero. Questa dei settembre 1619, della quale scrivono i suoi compagni di pri- 
gionia, non si puo asserire che fosse la prima; fu ad ogni modo tra le prime e 
forse quella della quale il Bartoli narra che ebbe principio il 12 settembre e per 
intercessione di San Carlo Borromeo termino il 4 novembre, senza dircene P anno. 
Cf. D. Bartoli, op. cit ., lib. IV, cap. XXXVIH, p. 173. 

a Dipoi ottennero il sacro arredo da celebrare, il vino, le ostie e Polio santo 
che venne amministrato alPinfermo. Cf. D. Bartoli, op. cit., p. 171 sg. 
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II. 

Carlo Spinola al P. Sebastiano Vieira a Macao. Autografa. 

Dal carcere di Susuta (Omura), 16 Settembre 162 
(Ibid. Epist. Selectae , IX, n. 531 a ). 

Grande rigore usato coi prigionieri e leti sia sua e dei compagni nel sostenerlo. 
Difende un cristiano % certo Luys, molto affezionato alia Missione t dalV accusa 
di averla danneggiata appropriandosi una considerevole somnia di da- 
naro e informa come sia passata la cosa. 

Desidera di morire per non udire le cattive nuove della persecusione ; prende 
affettuosamente commiato dal confratello. 

t 

Pax Christi 

Agrade^o a V. R. o amor e cuidado que teve de prover-me, assi no cedo 
como no tarde, pois os dous que levavao a seu cargo o que V. R. lhes en- 
tregou tudo entregarao fielraente a Luys, porem a mayor parte nao pode 
entrar por serem os yocomes 3 e guardas novos muy rigurosos ; e assi ha 
perto de tres mezes que vamos correndo com o antigo jejum, nao tendo que 
comer as mais das vezes senao mexi 4 com sal, por ser tai o xiru 5 que al- 
guns nao podemos entrar com elle : e nem hostias entrao livremente, o que 
mais sentimos. Porem a consolagao e alegria que Deus da he grande e a 
saude mayor que quando entrava o provimento livremente. 

Quanto as desconfian^as nao ha que falar, pois aqui tambem me cabe 
parte. Escreveu-me o anno passado que Luys era hum grande ladram, e que 
sabia de certo que tinha recebido dos portugueses 66 tangas pera o provi- 
mento de todos nos, quando Gonrocu 6 mandou que se nos desse cada dia 
hum mas de fanmai 7 a cada hum, e que de todo se tinha aproveitado; o 
que nao levava caminho, pois nos tivemos cartas entao que a dita prata 
se tinha dado a Xoya 8 pera entrega-la ao Uqetori de Vomura 9 , comtudo 


8 Yocomes: parola giapponese che vale quanto il nostro poliziotto. 

4 Mexi: riso, invece dei portoghese arros. 

8 Xiru : Specie di salsa usata in Giappone. In altra sua lettera (cf. F. A. Spi- 
nola, Vita dei B, C. Spinola, Roma 1869, p. 133), il Beato cosi descrisse lo xiru: 
« L’ ordinario pasto sono due scodelle di xiro, (quest’ e come un brodo fatto di 
erbe mal concie, tanto amaro che non si puo mangiare) ». 

8 Gonrocu; Hasekawa Gunroku supremo governatore di Nagasaki, dal 1615 al 
1625. Cf. D. Bartoli, op. cit., lib. IV, 12, p. 46 sg.; M. Anesaki, Concordance of 
the history of Kirishitan Missions (Tokyo 1938) p. 26. 

7 Fanmai , o hanmai , secondo la forma oggi usata, e il riso non cotto ; quello 
gia cotto chiamasi mexi , come poco sopra vien detto. 

8 Xoya : capo di villaggio. 

• Uquetori de Vomura: ricevitore della citta di Omura, indicata con 1’antica 
forma Vomura usata nel sec. XVII. 
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preguntei a Jorge Bastiam depois de tornar do Cami 10 , aonde tinha ido, 
pois eJle teve cuidado de ajunta-la e entrega-la. E me respondeu que elle a 
entregara nao a Luys, mas a Funjitgu Jeronimo que era Niuguioja pera 
da-la a Xoya; e com me aver escrito o F.e Ferreira que ja se tinha averi- 
guada a verdade e tinha avisado ao Padre do que passava, nunca me quis 
escrever huma so palavra em que mostrasse de aver sido mai enformado, e 
arreceyo que entao o aja escrito a Macao e depois nao se tenha desdito, 
porque nao sei que tenhao satisfeito a Luys o que lhe devia o porte da 
respondenda, fazendo conta que se teria satisfeito da dita prata. Deu tam- 
bem ordem que o Padre Procurador corresse com o provimento, mas como 
elle nao o podia fazer jiquini u , se Luys nao me acudira com grande amor 
ajudando-se dos japoes amigos, muitas vezes padecera, e nao fora de muita 
honra pera a Companhia diante destes religiosos, os quais nao cessao de 
louvar a diligencia e o amor de Luys em acudir tam a ponto as necessidades. 

Confesso a V. R., Padre meu amantissimo, que ja tomara sair deste mao 
mundo pera nao ver nem ouvir tantas cousas de qinodocu i2 , nunca tal cui- 
dei, e se sao verdadeiras as novas que de muytas partes vem confirmadas, 
que nos ao de queimar vivos, presto acabaremos, e por isso escrevo esta 
dante-mao; e se nao com esta comida se for assi por diante nao durarei 
muito tempo, por sentir faltar-me notavelmente as poucas fordas que me 
tinhao ticado ; pello que de novo me despido de V. R. e lhe dou hum abrago 
muy estreito ate que nos vejamos no ceo, aonde espero em Deus de ir fun- 
dado somente na sua infinita misericordia, e me encomendo muito nos seus 
santos sacriticios e oragoes. 

Deste carcere de Susta [sic] e Setembro 16 de 16-21. 

t Carlo preso por Christo 

Inscriptio: f Ao P.e Sebastiam Vieira da Companhia de Jesu, procurador 
de Japam em Macao. 2.a via. De Japam. 

Do S. P.e Carlo, martir. 2.a via. 

Alia manu: S. Martir. 


III. 

Pier Paolo Navarro al P. Sebastiano Vieira. Autografa. 

Scimabara , 15 settembre 1622. 

(Ibid. Epist . Selectae , VII, n. 410. a ) 

Uultima sua ora non potrd tardare; percid prende commiato dal confratello 
chiedendo perdono della mala edificasione datagli e pregandolo gli ot - 
tenga dal Signore la Qrasia di spargere il sangue per suo amore come 
hanno gid fatto i PP. Carlo Spinola, Sebastiano Kimura f sette fratelli 
coadiutori e presto fard il P . Camillo Costanso. 

10 Cami: cioe il complesso dei beni dei regio demanio. — n Jiquini: presto. 
,a Qinodocu : vocabolo giapponese che esprime un dolore profondo, o vivo cor- 
doglio ; letteralmente : veleno delPanima. 
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Spera che la Missione sopravviva alia crudele persecuzione ; teme che i Padri 
di Macao vengano per segnitati dagli eretici olandesi. Non da piu notieie , 
sia perche le intenderd dalle lettere annue e da altre parti, sia perchd 
sta aspettando ad ogni momento la morte. 

t 

Pax Christi 

Esta sera somente pera me despedir de V. R., porque, como estou preso 
neste Ximabara desde anno passado, e em Nagasaqui poucos dias ha aca- 
baram os presos de Vomura, con muitos outros de Nagasaqui, que foram 
por todos 59, ja nam podera tardar minha hora, por isso parece que esta 
he a derradeira. E assi peQO perdam a V. R. de todas minhas faltas e roim edi- 
fica^am que lhe tenho dado, rougando-o me quera encommendar a N. Senhor 
pera que possa acabar bem em seu santo servito e derraramar o sangue e 
dar a vida por seu amor, imitando nisto ao P.e Carlo Spinola e P.e Bastiam 1 * 
com outros 7 nossos Irmaos 13 , que acabaram todos muito bem e com gran- 
de edifica^am de todos. O mesmo parece que sera tambem do P.e Camillo 14 
que esta preso nas terras de Firando. Deus seja glori ficado em seus santos 
martyres, e temos rezam de dar muitas gragas a sua divina bondade, pois 
se digna illustrar a nossa Companhia com tantos delles. 

Como esta persegui^am vay cada dia embrabecendo desta maneira, e os 


1# Intendasi il P. Sebastiano Kimura dei quale ci tramandarono singolari notizie 
gli annali della cristianita giapponese. Fu questi il primo della sua nazione a ri- 
cevere la fede e il battesimo dalle mani di S. Francesco Saverio ; il primo che fosse 
promosso al sacerdozio ; il primo che dei sacerdoti suoi connazionali subisse il 
martirio. Appartenne Sebastiano ad un casato che quasi gode il privilegio di te- 
stificare coi sangue la fede di Cristo ; poiche Leonardo Kimura, suo cugino, fattosi 
coadiutore temporale della Compagnia di Gesu, fu arso vivo a Nagasaki il 18 no- 
vembre 1619, e due altri suoi congiunti, Antonio e Maria vedova di Andrea Tocuan 
con diverso genere di morte, ma sempre per la stessa causa della fede, conchiusero 
anche essi fortemente la vita. Egli inflne, primo dei Giapponesi ad essere promosso 
agli ordini sacri, fu 1’ultimo che nel di dei cosidetto Gran Martirio (lOsettemhre 
1622), dopo tre ore d’agonia negli estremi tormenti recingesse tra i ventidue arsi 
vivi la corona dei martire. 

Era nato in Firando il 1565 ; contava percio alia morte cinquantasette anni, 
dei quali ne aveva vissuti trentotto nella Compagnia di Gesu, assuntovi al grado 
di Coadiutore Spirituale. Cf. D. Bartoli, op. cit., lib. IV, nn. 43, 44, pp. 197-200; 
H. Dugout, S. I. Martyrologium Societatis Iesu. (Zikawei 1916) pp. 18-19. 

14 Furono i sette giapponesi, fratelli coadiutori della Compagnia di Gesu: An- 
tonio Kiuni, Gonzalvo Fusai, Tomaso Akahoshi, Pietro Sampo, Michele Shumpo, 
Ludovico Kavara, Giovanni Chugoku ; i primi sei vennero martirizzati a fuoco lento 
coi BB. Spinola e Sebastiano Kimura il 10 settembre 1622; ali’ ultimo, Giovanni 
Chugoku, fu lo stesso giorno troncata la testa. 

Cf. M. Anesaki, op. cit., p. 43 sg. ; H. Dugout, op. cit. pp. 18-19; D. Bartoli, 
op. cit., lib. IV, cap. XLII, p. 197. 

18 Camillo Costanzo dei quale vedi la nota (5) nella Prefazione a queste tre 
lettere. 







AUTOGRAFO DELLA LETTERA DEL B. PAOLO NA VARRO 
Ximabara , 1 5 settembre 1622 




LA PROPAGANDE DU P. NICOLAS TRIGA ULT 


49 


religiosos diminuindo-se com pouca esperan^a de poderem passar de la ou- 
tros, passa esta christandade grande perigo ; mas Deus N. Senhor nam per- 
mettira que se perda de todo, e a seu tempo imperabit ventis et mari et fiet 
tranquillitas magna . Sendo isto assi, V. R. que sempre amou e trabalhou 
tanto por esta vinha, nam deyxara de a ajudar ate o cabo e defende-la co- 
mo sempre fez. 

Ate la tambem vossas reverendas foram perseguidos dos olandeses, nam 
huma mas duas vezes, e ainda parece que estaram com bem de schismas e 
arreceos ; mas como Deus N. Senhor ambas as vezes livrou essa cidade das 
maos dos inimigos, nao deyxara d’a defender e conservar pera o bem e aju- 
da de muytos que dependem della. 

Nam me ponho a escrever outras novas particulares e univers[a]les do 
estado de Japam, tanto porque entendera V. R. tudo meudamente pela carta 
annua e outras cartas particulares, como tambem porque estou esperando 
cada momento pela morte ; por isso acabo encommendando-me nos santos 
sacrificios e ora^oes de V. R. 

Pero Paulo Navarro, preso por Christo 

Inscriptio: + Ao P.e Sebastiam Vieira da Companhia de Jesu, Procurador. 
Macao. De Japam. 

Alia manu : Do santo martir Pero Paulo; do tronco pouco mais de 40 dias 
antes de morrer queimado. 


LA PROPAGANDE DU P. NICOLAS TRIGAULT 

EN FAVEUR DES MISSIONS DE CHINE (1616) 

par Edmond Lamalle S. I. - Rome 

Summarium. — P. Nicolaus Trigaultius, Duacenas, anno 1614 a Sinis in 
Europam regressus est, ut pro missione sua varias facultates subsidiaque 
impetraret. Tractatis anno 1615 Romae Matritique negotiis, iter per complures 
Europae principum aulas anno 1616 instituit, ut pecuniarum auxilia emen- 
dicaret simulque libros ad bibliothecam in Sinis instituendam donaque pre- 
tiosa, quibus imperatoris et magnatum sinensium animus demulceretur, 
colligeret. Editor, epistolae textum vulgaturus, qua Trigaultius ipse suis in 
Sinis commilitonibus refert, quomodo illud suum iter successerit, prius sco- 
pum ipsius procuratoris in Europam missionis illustrat et Trigaultii mentem, 
quam hodiernam diceres, de missionum studio in Europa promovendo expo- 
nit. Pauca dein subiunguntur de quaestionibus quae in evulgando docu- 
mento maioris sunt momenti, ut de Trigaultii per Europam itinere, de 
intentata stabili pro missione pecuniaria fundatione, de collectis libris ad- 
lectisque sociis... Utcumque demum tanti labores successerint (nonnullis 

4 



50 


EDMOND LAMAJLLE S. I. 


hominibus tum e iaponica missione, tum e consiliis regiis matritensibus 
Trigaultio adversantibus), sollers et impiger sinensis missionis procurator 
haud vulgarem in historia missionarii operis promovendi locum meruisse 
videtur. 

Le voyage fait en divers pays d’Europe en 1615-1617 par le je- 
suite douaisien Nicolas Trigault, procureur de la mission de Chine, 
est une des premieres et des plus celebres « tournees de propagande 
missionnaire » de Tepoque moderne. Moins eclatante et moins repre- 
sentative peut-etre que 1’ambassade des princes japonais a Rome en 
1585 A , la propagande de Trigault fut de plus grande envergure par 
la complexite des fins qu’elle visait et par le nombre des pays qu’elle 
atteignit, de plus grandes consequences pratiques aussi pour le deve- 
loppement ulterieur des missions d’Orient. Plusieurs motifs ont deja 
attire sur cet episode Tattention des historiens. Le voyage meme de 
Trigault, empruntant la voie de terre entre les Indes et la Mediter- 
ranee 1 2 , se rattache aux tentatives qui se multiplieront bientot pour 
etablir une liaison par terre entre 1’Europe et les missions d’Extreme- 
Orient. Des etudes ont paru sur la fondation peeuniaire qu’il obtint 
des ducs de Baviere en faveur de sa mission 3 , comme sur la biblio- 
theque qu’il rapporta et qui constitue encore aujourd’hui un des 
restes les plus precieux de 1’ancienne mission de Pekin 4 . Enfin et 
surtout, on connait les negociations qu’il mena en cours de Rome 
pour obtenir a la jeune chretiente qu’il representait des privileges 
fort etendus, dont la celebre concession de la liturgie en langue chi- 
noise 5 . Ajoutons que son passage en Europe, appuye par une serie 

1 Gf. L. v. Pastor, Geschichte der Pdpste , IX (Fribourg en JBr. 1923), p. 717- 
722, avec bibliographie ; R. Streit 0. M. I. Bibliotheca Missionum IV (Aix-la-Cha- 
pelle 1928), p. 439-455, 458. L’ambassade, organisee par Valignani, visita, outre la cour 
pontificale, celles d’Espagne et du Nord de 1’Italie. - Des 1552, Fran^ois Xavier avait 
renvoye Andre Fernandes en Europe pour solliciter de l’aide ; cf. MHSI, Mon. Xa- 
veriana, I (Madrid 1899), p. 724-727. En 1588, le P. Valignani renvoya de meme 
a Rome le P. Michel Ruggieri, charge d’une mission speciale qui n’etait pas sans 
analogie avec celle de Trigault ; cf. P. Tacchi Venturi S. I. Opere storiche dei P. 
Matteo Bicci, I (Macerata 1911), p. 172-173. 

* Nous n’en avons plus qu’une relation fort sommaire, Bruxelles, Biblioth. 
royale, Ms. n. 3997 (4169-71), f. 2-4 : Iter P. Nicolai Trigautii ex China in Europam 
et Chinensium status; cf. J. Van den Gheyn S. I. Catal. des Ms. de la Bibi . 
royale , t. VII (Bruxelles 1906), p. 247. Un autre exemplaire se trouve a Vienne, 
Staatsbibliothek, ms 1475, f. 7-9 v. 

8 Voir les references donnees p. 101, note 36. 

4 Voir les references p. 71, note 97 et p. 95, note 19. 

8 Gf. entre autres H. Bosmans S. 1 . Documents relatifs d la liturgie chi- 
noise, Analecta bollandiana 33 (Bruxelles 1914) p. 274-293; A. Brou S. I. Notes pour 
servir d Vhistoire du clergd indigene en Chine, Revue d’histoire des Missions & 
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de publications qui connurent uu vrai succes de librairie, declancha 
un mouvement prolonge de curiosite et de sympathie a 1’egard de 
la Chine. 

Pourtant, si on veut comparer aux sources inedites ce que divers 
auteurs ont ecrit sur le sujet, on s’aper$oit vite que le voyage de 
Trigault n’est guere connu que dans ses grandes lignes et avec beau- 
coup d’imprecision. Sur le detail de son activite, a commencer par 
son itineraire, on ne nous donne que des informations fragmentaires 
et partiellement inexactes. Bien plus, l’objet meme et le sens de sa 
mission n’ont pas ete saisis dans toute leur portee. C’est pourquoi 
nous croyons utile de publier une longue lettre ou Trigault rend 
compte a ses confreres de Chine de ses travaux en leur faveur. Cette 
relation, il est vrai, porte seulement sur la seconde annee du sejour 
de Trigault en Europe (janvier 1616-janvier 1617); il y manque le 
recit des negociations que le procureur mena la premiere annee (de- 
cembre 1614-jan vier 1616) a Rome, en Espagne, a Rome encore ; nous 
n’y avons rien non plus sur les voyages de la troisieme annee (jan- 
vier 1617-mars 1618) aux Pays-Bas, en France, en Allemagne, dans 
la peninsule iberique, et sur la conclusion des affaires en cours jus- 
qu’au depart pour la Chine. Trigault en avait fait 1’objet de deux 
autres rapports, non retrouves jusqu’ici. Mais toute incomplete qu’elle 
est, la relation conservee ouvre des apertus fort curieux, parfois inat- 
tendus, sur un moment tres interessant du mouvement missionnaire. 

La presente introduction ne veut pas etre une etude d^nsemble 
de la mission de Trigault, mais examiner seulement les problemes 
souleves par le texte que nous editons. En particulier, nous laissons 
deliberement de cote, pour 1’instant, 1’examen de ses negociations a 
Rome et a Madrid. Il nous faut cependant remettre d’abord la mis- 
sion dans le cadre des evenements. 

Ne a Douai le 3 mars 1577 d’une famille de commer^ants, Nico- 
las Trigault 6 entra le 9 novembre 1594 au noviciat de la Province 


(Paris 1926), p. 519-540 ; Pastor, Geschichte der Pdpste , t. XII (1927) p. 252-254. — 
Nous esperons qu^n de nos confreres pourra hientot publier les documents nou- 
veaux qu’il a reunis sur la question. 

6 b’ouvrage principal sur Trigault est celui de l’abbe G. Dehaisnes, ancien 
archiviste de Douai, Vie du P4re Nicolas Trigault de la Compagnie de J4sus, 
Tournai 1864, in-12 de XXIX-312 p. (dans la Biblioth<?que biographique de la Com- 
pagnie de J4sus), travail consciencieux, mais qui ne repond plus du tout a 1’etat 
de nos connaissances ; p. 217-309, appendice documentaire. — Gf. en outre : J. Bruc- 
ker S. I. La Compagnie de J6sus. Esquisse de son Institut et de son histoire 
(Paris 1919), p. 373-376 ; L. Pfister S. I. Notices biographiques et bibliographi - 
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Gallo-Belge a Tournai. Apres deux annees de noviciat, sept ans d’en- 
seignement en divers colleges et ses etudes theologiques a Louvain, 
il obtint du P. General Claude Aquaviva son envoi aux missions 
cTOrient. Parti en aout 1606 de Douai pour le Portugal, il fut retenu 
dix mois a Coimbre, ou il ecrivit une vie du P. Gaspar Barzee, com- 
pagnon de saint Fran^ois Xavier (publiee en 1610 a Anvers). En 1607, 
il debarquait aux Indes 7 , en 1610 a Macao, et penetrait peu apr&s 
dans 1’Empire chinois. Il n’y devait demeurer que deux ans a peine, 
mais dans des conditions qui lui permirent de prendre une connais- 
sance relativement etendue et stire de Petat de la mission 8 . En effet, 
il sejourna successi venient a Nankin, Hangtcheou, Pekin ou Pappela 
le superieur Nicolas Longobardi 9 , puis a Chaotcheou avant de reve- 
nir a Pekin. La charge que Longobardi lui confia de rediger les 
Litterae annuae de la mission pour les annees 1610-161 1 10 lui fournit 
Poccasion de comple ter et de mettre en ordre ses informations. Lon- 
gobardi semble avoir remarque tres vite les talents particuliers du 

ques sur les j4suites de Vancienne mission de Chine, I (Chang-Hai 1932), p. 111- 
120 (base sur Dehaisnes et ne le depassant pas) ; A. M. Colombel S. I. Histoire de 
la mission du Kiang-Nan , I [Chang-Hai 1899, autographie], p. 269-284 ; A. Vath S. I. 
Johann Adam Schall von Bell S. /. (Cologne 1933), p. 31-44 ; C. Sommervogel 
S. I. BibliotMque de la Compagnie de J4sus, t. VIII (Bruxelles 1898), coi. 237-244; 

R. Streit O. M. I. Bibliotheca Missionum, V (Aix-la-Chapelle 1929), p. 708 et pas- 
sim. — Nous avons resume 1’essentiel d’apres les ouvrages imprimes : E. Lamallr 

S. I. Trigault (Nicolas), dans: Biographie nationale , t. XXV (Bruxelles 1932), 
p. 638-639, mais sans disposer alors du riche materiei inedit que nos connaissons 
maintenant. 

7 H. Bernard S. I. Le P. Matthieu Ricci et la soci4t4 chinoise de son temps 
I (Tientsin 1937), p. 52, note 82 et ailleurs, passim, corrige a tort en 24 dec. 1606 
la date (donnee par Dehaisnes) de Ia lettre envoyee par Trigault de Goa la veille de 
Noel 1607; son renvoi a Schurhammer, Xaveriusforschung, p. 143, est inoperant, le 
P. Schurhammer traitant la de documents tout-a-fait differente. 

8 En recoramandant Trigault au P. Aquaviva, Longobardi insiste sur ce point : 

« Solamente diro che, con esser de’ piu moderni nella missione, sape e puo trattar 
d’e8sa come ciascuno de’ piu veterani. Oltre cio s’e trovato in altre missioni, e cosi 
entende molto bene quel tocca a queste materie. Per il che puossono costi star se- 
curi dell’informatione che egli dara.» Nanhiong, 26 novembre 1612(70^.6^. 15,11, 
f. 199v). — Toutes les sources citees de cette maniere, par serie, volume et feuillet, 
sans autre indication d’archives, se trouvent aux archives romaines de la Compa- 
gnie de Jesus (Arch. Rom. S. I.). 

9 Sur ce grand missionnaire, dont il sera souvent question dans ces pages, 
voir la bibliographie donnee p. 91, note 1. 

10 Literae Societatis lesu e Regno Sinarum annorum MDCX et MCX1 ad 
R. P. Claudium Aquavivam... Augsbourg et Anvers, 1615; editions italiennes a 
Rome et Milan la meme annee ; cf. Streit, Bibi. Missionum, V, p. 715-716, n. 2090- 
2093 (l’analyse detaillee du contenu est donnee p. 705-715). — L’etude que Trigault 
eut a faire des Commentaires du P. Ricci, pour les traduire et les adapter, dut 
avoir pour son information le meme resultat. 
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jeune missionnaire, une grande facilite d’assiinilation, un tempera- 
ment litteraire, aimant le travail de plume et sachant donner un fort 
relief a ses compositions, un temperament d’homme d’affaires aussi, 
sachant traiter avec les grands et mettre a la reussite d’une entre- 
prise toutes ses qualites natives de tenacite, d’ardeur et d’ingenio- 
site. Des la fin de 1612, Longobardi decidait, assez a 1’improviste, 
de renvoyer Trigault en Europe, pour traiter comme procureur les 
affaires de la mission aupres du P. General. Pour comprendre cette 
decision et les interets precis confies au procureur, il est necessaire 
de se rendre compte de Petat ou se trouvait alors la mission. 

D’origine recente, — Matthieu Ricci le fondateur, entre en Ghine 
en 1582, etait arrive a Pekin en 1601 et y etait mort en 1610 — la 
mission ne comptait eucore que cinq postes, a Nankin, Nantchang, 
Hangtcheou, Ghaotcheou et Pekin, et moins de vingt religieux u . 
Elie n’avait pas son propre superieur majeur, mais dependait du 
Provincial du Japon et du Visiteur de la meme Province. Or, pour 
le inornent qui nous occupe, trois faits importants nous paraissent 
ressortir egalement des documents. 

Le premier est que, apres le long travail d’approche si bien fait par 
Ricci, les missionnaires et surtout leur superieur Longobardi croyaient ve- 
nue 1’heure d’elargir et d’intensifier 1’apostolat. La portee des honneurs 
funebres rendus officiellement a Ricci, la demande adressee aux Peres de 
collaborer a la reforme du calendrier chinois 12 , la haute valeur des con- 
vertis et des sympathisants gagnes jusque la, justifiaient ces esperances. 
D’autre part, la situation financiere de la mission devenait vraimenl criti- 
que, car les subsides ordinaires n’arrivaient presque plus; 1’activite des 
Peres en etait paralysee et on pouvait craindre la ruine totale. Enfin, il 
n est pas moins certain que 1’accord ne regnait pas entre le Superieur par- 
ticulier de la mission (Longobardi depuis la mort de Ricci) et les Superieurs 
de la Province du Japon, au sujet de 1’allure a donner a Toeuvre apostoli- 
que dans 1 Empire du Milieu. L^pposition des idees s’exprime avec force 
dans les lettres ecrites au P. General, de 1612 a 1618, a Poccasion de la 

Dans une information de novembre 1612, Longobardi indique cinq residences, 
de chacune deux pretres ( lap . Sin. 15, II, f. 199); en 1613, apres le depart de Trigault 
et Tarrivee de nouveaux missionnaires, il compte 13 Peres et 7 Freres chinois (Ibid. 
f. 269; lap. Sin. 113, f. 291). En novembre 1610, apres la mort de Ricci, un rap- 
port de Longobardi signalait dans la mission 8 Peres europeens et huit Freres chi- 
nois (Tacchi Venturi, Opere storiche dei P. M. Ricci, t. II, p. 488). La residence 
de Ghaotcheou etait provisoirement transferee a Nanhiong. 

12 Proposition deja mentionnee dans les lettres de 1612 et 1613. Trigault appor- 
tera en Europe une information : Breve relaqdo do calendario dos Chinos e dos 
erros que se pretenden consertar, redigee pour le visiteur Fr. Pasio par le P. Sab- 
batino de Ursis et datee de Pekin, 1 sept. 1612 (lap. Sin. 113 f. 283-290. 
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mission de Trigault en Europe, par Longobardi d’une part et de 1’autre par 
les PP. Valentin Carvalho Provincial et Frangois Vieira Visiteur du Japon 13 . 

Ces derniers jugeaient prematures et souverainement imprudents les 
projets de Longobardi, illusions ses idees sur la stabilite de la mission de 
Chine et ses chances de developpement rapide. On rendait meme le supe- 
rieur responsable des poussees de persecution qui venaient agiter les chre- 
tientes : laisser venir au grand jour les ceremonies du culte et les progres 
de la predication chretienne, c’etait exposer la mission a la ruine totale. 
Un autre motif d’opposition ne cherche nullement a se dissimuler: la mis- 
sion de Chine n’ayant quasi pas de ressources propres, ses developpements 
peseraient lourdement sur les finances deja compromises de la Province 
japonaise i4 . Quant aux informations que le Superieur de Pekin envoyait a 
Rome par son procureur, « non legitimes » parce que non revues a Macao, 
elles tendaient, d’apres eux, a donner a Rome un tableau beaucoup trop 
optimiste de la situation. 

De son cote, Longobardi se voyait arrete, dans son desir de proliter de 
circonstances qu’il jugeait providentielles, par le manque de ressources 
comme par 1’incomprehension opposee a ses pians. II sentait de plus en 
plus vivement les inconvenients du recours frequent et oblige a Macao; 
pour ne rien dire du malaise qui en venait dans le gouvernement religieux, 
c’etait le perii de se compromettre definitivement aux yeux des autorites 
chinoises. II etait donc urgent d’assurer a la mission une autonomie suffi- 
sante, administrative et economique, car Longobardi s’etait fait la convic- 
tion que les residences fondees en Chine pourraient vivre par elles-memes, 
moyennant un capital initial raisonnabJe. Ce n’etait point cependant qu*il 
meconnut les resistances du paganisme a peine entame; il en prevoyait 
expressement de brusques retours offensifs, des persecutions, surtout locales, 
violentes mais passageres, et qui seraient suivies de fortes reprises, au 
moins dans d*autres provinces. 

Ces plaintes et ces esperances sont assez bien resumees en deux 
lettres de Longobardi au P. Aquaviva, datees de Nanhiong les 21 et 


13 Nous nous bornons volontairement a quelques indications sommaires. Lon- 
gobardi n’eut d'abord a traiter qu’avec le P. V. Carvalho (provincial de 1611 a 1617). 
II esperait arranger plus facilement les affaires de la mission avec le visiteur Fr. 
Pasio (1611-1612), mais celui-ci mourut (Macao, 30 aout 1612) avant que Longobardi 
n’ait pu s’entendre avec lui. L’opposition des tendances se manifeste surtout dans 
les lettres du nouveau visiteur Fr. Vieira (1615-1619), apres le depart de Trigault: 
cf. p. ex. ses lettres des 26 decembre 1616, 26 janvier et 14 juillet 1617 ( lap . Sin. 17, 
f. 41-42, 66-67, 84-85). Plusieurs de ces textes ont ete cites dans un article du 
P. P. M. D’Elia S. I. Daniele Bartoli e Nicola Trigault, Rivista storica italiana, 
Ser. V, t. 3 (1938) p. 84, mais de maniere a donner de Trigault une idee que nous 
croyons injustifiee. - Tres significatif est aussi Pavis formule par la Congregation 
provinciale du Japon, Nangasaki, 1614, sur Tinopportunite d’une extension de la 
mission de Chine (Congr. 55, f. 275). 

14 C’est le motif principal mis en avant a Nangasaki (loc. cit.) 
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26 novembre 1612 15 . Dans la premiere, le Superieur annonce que, pour 
resoudre les difficultes exposees, il s’est decide a envoyer a Rome un 
procureur, tandis que la seconde et un post-scriptum ajoute a la pre- 
miere notifient le choix de Trigault. L’execution de la decision fut 
immediate et le voyage du procureur dut etre precipite, pour profiter 
encore du navire annuel pour Tlnde 16 . Pour ce motif peut-etre, et 
surtout a cause du but metne de 1’envoi, 1’approbation du Provincial 
du Japon ne fut pas demandee 17 . Nous pouvons en effet preciser 
comme suit Pobjectif fixe au procureur : obtenir 1’independance de la 
mission de Ghine par rapport aux Superieurs du Japon et les res- 
sources financieres pour rendre effective cette independance par la fon- 
dation des residences; obtenir 1’approbation d’un plan d’action plus 
entreprenant avec les moyens de le mettre en oeuvre, c’est-a-dire, 
outre Pargent, du personnel, des livres pour developper Papostolat 
intellectuel, des objets curieux ou precieux pour interesser les per- 
sonnages influents. 

II fallait mentionner ces evenements pour comprendre le pro- 
gramme realise par Trigault en Europe. Pour comprendre aussi un 


15 Iap. Sin. 15, II, f. 195-198 (en deux parties, dont la seconde confidentielle) 
et 199. 

16 Trigault ecrit de Macao le 7 fevrier 1613 au P. Aquaviva, a 1’avant-veille, 
espere-t-il, du depart du vaisseau. Sa lettre, envoyee par les Philippines et le Me- 
xique, devra le preceder d’un an a Rome. Avant de quitter Macao, il prevoit deja 
Phypothese d’un voyage par terre, d’Ormuz a la Mediterranee. L’ordre de Longo- 
bardi est qu’il aille directement a Rome et n’entame aucune negociation, notamment 
a Madrid, avant d’avoir pris les ordres du P. General ( lap . Sin. 15, II, f. 229). 

17 II vaut la peine d’etablir nettement la suite des faits. Longobardi songeait 
depuis un certain temps a envoyer quelqu’un a Rome. 11 venait d’ecrire, le 15 oc- 
tobre 1612, des instructions pour Trigault, charge de porter a Macao au P. Pasio 
les informations du Superieur et de faire approuver 1’envoi d’un procureur en Eu- 
rope (Iap. Sin. 113 , f. 265 v), quand la nouvelle de la mort de Pasio' arreta ce 
premier projet. Un mois plus tard, Longobardi s’etait decide a envoyer Trigault 
directement a Rome, sans consulter Garvalho. Cette initiative fut a Macao 1’objet 
de vives critiques et les Superieurs du Japon se plaignirent a Rome a plusieurs 
reprises, jusqu’a ce qu’ils aient appris, en 1617, Papprobation par Aquaviva de 
1’envoi du procureur. En 1613, Longobardi avait envoye a Rome, par la voie rapide 
du Mexique, des explications sur sa conduite, Appontamentos acerca da ida do 
nosso P. Procurador a Roma (8 mai 1613, lap. Sin. 113, f. 301-309). Bien signi- 
ficatif est le jugement formule par le recteur de Macao, Manuel Dias, dans une lettre 
au P. Assistant Mascarenhas, 23 decembre 1614: « Ja la tera chegado, com o favor 
de Deus, o P.e Nicola Trigao sobre as cousas das casas da China; cuia ida fica 
muito contrastada, por ser sem ordem do P.e Provincial de Japao. Nao entrei nela 
porque me nao pertence o governo daquelas casas, e na verdade pareceo-me muita 
resolu^ao mandar hum padre naquela forma, mas tambem saiba V. R. que se assi 
nao fora, nunca fora, pelo pouco favor que os Padres da China achao nos de Japao 
(lap. Sin. 16, I, f. 115; autre exemplaire, ibid. f. 117). 
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fait a premiere vue surprenant: tandis que le procureur se depense 
en Europe en faveur de sa mission, des lettres viennent d’Orient 
pour combattre son action, mettre en garde contre les informations 
qu’il peut donner, declarer inutile et meme nuisible 1’objet de tant 
de demarches. Utiliser ces lettres sans tenir compte de la controverse 
qui en inspire 1’evidente partialite, sans les comparer aux informations 
donnees par Pautre partie, serait une faute de critique manifeste 18 . 
Ajoutons que, pour nous, ces divergences de vue sur les regles pra- 
tiques d’action sont plus instructives qu’etonnantes ; elles sont une 
consequence de 1’extreme distension du front missionnaire, rendant 
presque impossible une information exacte avec les moyens d’alors; 
elles montrent aussi en quelles difficultes on se debattait pour se 
rendre compte de la reaction du milieu chinois devant la predication 
de Pevangile. 

Ces explications ouvrent aussi la voie a une appreciation plus 
exacte de Paction de Trigault en Europe. On 1’a loue — ou critique — 
pour des demarches ou il n’est qu’un executant: pour un bon nombre 
de points au moins, Pinitiative vient de Longobardi et cela suffirait 
pour renverser une des principales objections de Vieira, que deux 
ans a peine de mission ne donnaient pas a Trigault 1’autorite requise 
pour hasarder des demandes aussi extraordinaires. Nous ne pouvons 
cependant determiner pour chacune des demarches de Trigault ce 
qui vient de son Superieur et ce qu’ajoute 1’entreprenant procureur 19 , 
car nous nous n’avons pas les instructions donnees a Trigault a son 
depart de Chine; une partie certainement — et peut-etre le tout — ne 
fut donnee que de vive voix. Sans en tenir lieu, trois documents de 
grande importance nous font suffisamment connaitre la pensee du 
Superieur. Le premier est le rapport que Longobardi destinait d’a- 
bord au visiteur Pasio et qu’il fit porter a Rome par Trigault 20 ; le 

18 Bartoli, par exemple, ne Pa pas evite (Dell' Historia della Compagnia di 
GiesU, La Cina, parte tersa delVAsia, Rome 1663, pag. 702). — Nous avons insiste 
sur ce point, parce qu’on pourrait tirer des documents deux tableaux tres diffe- 
rente de Petat de la mission. Durant la persecution de Tchenkio (1615-1623), p. ex., 
Vieira, Carvalho, Gonfalonieri, etc., voient dans Petat miserable de la mission la 
meilleure preuve de 1’inconsistance des idees de Longobardi et de Trigault. De 
Chine, Longobardi donne des nouvelles beaucoup plus optimistes (deux residences 
seulement sur cinq sont evacuees ; toutes les chretientes se tiennent magniflque- 
ment...) et voit dans les evenements la justiflcation de sa conduite (27 novembre 
1618, Iap. Sin. 17, f. 187). 

18 Nous le ferons plus loin pour un certain nombre de questione. Nous n’avons 
rencontre jusqu’ici aucune indication positive sur la paternite du projet de liturgie 
chinoise, que nous sommes portes a laisser a Trigault lui-meme. 

80 Informando da Missdo da China, pera o F. Francisco Pasio .... (Iap ^ 
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second est une autre redaction des memes informations, destinee au 
P. Aquaviva et envoyee en 1613 par la voie rapide des Philippines 
et du Mexique; Longobardi y joint dix pages sur ce qu’il attend de 
son procureur a Rome 21 . Enfin nous avons le post-scriptum de la 
lettre du 21 novembre 1612, ou Longobardi n’esquisse a grands traits 
qu’une partie de la tache confiee a son delegue. II vaut la peine de 
citer entierement ce passage, dont la precision des termes etonne 
quand on le relit apres la relation de Trigault; on y verra aussi avec 
interet le jugement realiste et vigoureux du Superieur de Chine sur 
1’envoye qu’il s’est choisi : 

« Si determino di mandar adesso la per Procuratore il P. Nicolao Tri- 
gault della maniera che V. P. vedra nelPaltera lettera che scrissi due giorni 
di poi. Gol che aggiongero a questa secreta due punti. II primo che con- 
viene essere informata V. P. d'un negocio di questa missione per bocca dei 
P. Triga e cosi gli puotra dire che dia a V. P. 1’ informatione che diede a 
me di questo negocio. II secondo che era bene farsi dire dalP istesso Padre 
il modo, come si puotria cercare la fondatione di queste Residenze in Fran- 
cia, Fiandra, Alemagna, etc., e per ventura che egli stesso saria accomo- 
dato per ir la a mover gPanimi di quei Prencipi colla prattica delle cose 
siniche in propria lingua, e come testimonio di vista. Puo esser anco che 
in Napoli saria molto utile una seorsa dei Padre per quindeci giorni. No- 
stro [Signore] per sua misericordia apra il camino non solo a 20 mila, ma 
anche a 40 mila scudi, poiche questo sara 1’ultimo soccorso che qui si desi- 
dera d’ Europa. 

Quanto a questo Padre (gia che va adesso la), diro in somma ch’e 
molto colerico e tiene i primi moti molto vehementi e furiosi. E di lingua 
sciolta, si mette in tutto, si confida di se, etc., benche dopo facilmente viene 
in se e si pente. Attende al spirito, e efficaz nas impresas, grande negotia- 
tore, entre bene con tutti, aneor con i grandi. Omnium suffragio non e per 
il governo. Imparera presto la lingua con la compositione sinica, e puo 
esser il scrittor delPAnnue et diligente chronista della Cina. Doppo il tempo 
mostrara » 22 . 

L accueil fait a Rome a Trigault repondit a 1’attente de Longobardi 
et les Peres Generaux lui accorderent leur confiance, tant Aquaviva 

Sin. 113 , f. 265-282), datee de Nantchang 15 octobre 1612 ; Longobardi ecrit sous 
le titre : « esta informabo, por ser morto o P. Pasio, se manda a nosso P. Geral * 
et ajoute une seconde partie, datee de Nanhiong 28 novembre. 

Informagao da Missao e Casas da China do anno 1613, para ver o nosso 
R. P. Geral... ( lap . Sin. 113, f. 291-301), datee de Nanhiong, 13 avril 1613; suivent 
(f. 301-309) les Appontamentos acerca da ida do nosso P. Procurador a Poma 
(8 mai 1613). 

M lap. Sin. 16, II, f. 196 (le premier paragraphe repete f. 198). 
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que le P. Ferdinand Alber vicaire gemeral, puis Vitelleschi, dans une 
mesure rendue plus frappante encore par eertaines divergences de 
vue. II ne fallut pas longtemps au vieux chef qui achevait en 1615 
de gouverner la Compagnie pour se rendre compte de la situation et 
prendre resolument ses decisions. Aquaviva avait suivi de tres pres 
le developpement des missions cPAsie, pour lesquelles il avait tant 
fait 2S . II avait pu constater dans la correspondance des Superieurs 
de Chine et du Japon la divergence de leurs tendances et les desirs 
de Longobardi lui etaient deja bien connus ; envoyes par la poste 
du Mexique, les memoriaux du Superieur de Chine avaient du de- 
vancer son procureur. Non content d’approuver l’envoi de Trigault 24 , 
Aquaviva voulut en donner un temoiguage public en admettant ce- 
lui-ci a la profession solennelle 25 et en envoyant au Visiteur Vieira 
l’ordre <Telever aussi au degre de profes le P. Longobardi, qui n’etait 
jusque la que coadjuteur spirituel 26 . Avant la fin de 1614, il deta- 
chait la mission de Chine de la province du Japon, sans la consti- 
tuer pourtant tout de suite en vice-province, comme on l’a parfois 
ecrit 27 , mais en mission sui iuris, dependant immediatement de lui- 
meme et du visiteur eventuel d’Extreme-Orient ; le superieur de la 
mission recevait les pouvoirs d’un provincial 28 . Le P. Vitelleschi 
devait confirmer ensuite ces mesures, a la fin de 1615 et au printemps 


28 Longobardi note expressement ce motif de hater 1’envoi de son procureur: 
« Havendo de dar rela^ao desta missao a nosso P. Geral, convinha que fosse ao 
P. Claudio Aquaviva antes de sua morte, polio muito que ha d'ajuda-la, polia larga 
experienda e noticia que tem della. » Appontamentos ( lap . Sin. 113, f. 302). 

24 Nous n’avons plus la lettre d’Aquaviva; son approbation nous est connue a 
travers les reponses du Japon: « Acerca da ida do P. Trigaucio, nao ha mais que 
dizer, pois la contentou... » (Carvalho au P. Assistant Mascarenhas, 24 janvier 
1617, lap. Sin. 17, f. 67). 

25 Rome, 1 janvier 1615 ( Ital . 6 , f. 151-152, formule autographe). 

Il manquait a Longobardi d’avoir suivi le cours ordinaire de theologie. 
Ricci avait propose des 1609 cette reconnaissance des merites particuliers du mis- 
sionnaire; cf. P. Tagghi Venturi, Opere storiche dei P. M. Ilicei , t. II, p. 302-303. 
Longobardi fit sa profession a Hangtcheou le 24 decembre 1617 ( Lus . 4, f. 101 et 
103, formule autographe). 

27 P. ex. Vath, Johann Adam Schall, p. 32. 

28 C’etait le regime juridique qu’eut, p. ex., la « Mission » d’Angleterre de 1580 
a 1619. Le decret d’Aquaviva semble perdu; les termes en sont rappeles dans les 
« proposita » de Trigault au P. Vitelleschi en 1616 {lap. Sin. 100 , f. 10) et. dans 
les reponses de Vitelleschi au P. de Matos en 1617 (Congr. 55, f. 290). Un peu 
plus tard, Vitelleschi nommera vice-provincial Jean de Rocha (successeur de Lon- 
gobardi de 1622 a 1623), mais celui-ci mourut avant de recevoir sa patente; le pre- 
mier vice-provincial effectif fut le P. Manuel Dias (1623-1635). 
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de 1616 29 ; les instances du Procureur du Japon Gabriel de Matos 
ne pourront en 1617 le faire revenir sur cette decision 30 . 

Le P. Aquaviva etant mort dans 1’intervalle (21 janvier 1615), 
le vicaire general Ferdinand Alber voulut que Trigault fut present a 
Rome pour 1’ouverture de la Congregation generale (5 novembre 1615). 
Simple delegue de son Superieur et non d’une Congregation provin- 
ciale, le procureur n’avait aucun droit d’y sieger et la proposition 
de Tadmettre, qui fut faite le premier .jour, sans doute par le P. Al- 
ber, ne plut pas a 1’assemblee 31 . Toutefois, apres 1’election du P. Vi- 
telleschi (15 novembre), la Congregation accueillit favorablement la 
proposition faite par le P. General de 1’admettre comme procureur 
« ad negotia », pourvu que cette concession extraordinaire et gratuite 
ne posat point de precedent 32 . Trigault eut ainsi Poccasion d’ex- 
poser aux delegues venus de toutes les Provinces les resultats et les 
besoins de sa mission ; il put aussi prendre part a la discussion des 
problemes relatifs aux missions lointaines, dans la « deputation » ou 
commission etablie a cet effet sous la direction immediate du P. Vi- 
telleschi 33 . 

Un de ses interventions est restee consignee dans le decret 86 de la 
Congregation; elle est revelatrice de Fetat des esprits. II s’agissait d’une 
demarche de grande consequence pour la consolidation de la mission de 
Chine. Comme jadis Valignani, Longobardi caressait l’idee d’obtenir de 
1’empereur la proclamation de la liberte de la religion chretienne; Aquaviva 
lui avait d’ailleurs ecrit que c’etait d’une souveraine importance 34 . Mais le 
moment etait-il venu d’en faire ouvertement la demande a la cour de 
Pekin,au risque, si elle etait mal accueillie, d’amener la ruine momentanee 
des resultats patiemment aequis jusque la? A en juger d’apres les decla- 
rations de Trigault, Longobardi n’osait prendre sur lui cette responsabilite 
et eftt voulu que 1’obeissance tranchat pour lui. Charge de poser la question 

88 Iap. Sin , 100 , f. 10. 

30 Gongr. 55, f. 290. — Pour un autre desir de Longobardi, le transfert du 
college de Macao sous 1’autorite du Superieur de Chine, Trigault ne put triompher 
des objections tres fortes de la province du Japon (Iap. Sin. 100, f. 11; Gongr. 55, 
f. 290; Lus. 37, f. 26). Un memoire de Trigault demandant ce transfert (et en meme 
temps le titre de Province pour la mission de Chine), Puncta duo R. P. N. pro- 
posita a procuratore missionis Ghinensis 1616 , se trouve Iap. Sin. 100 f. 2-8. 

31 Gongr. 1, f. 161. 

32 Gongr. 1, f. 164; premier des decrets imprimes de la VII e Congr. generale. 
Institutum Soc. lesu, t. II (Florence 1893), p. 315. 

83 Voir p. 93 le texte de la relation et la note 12. Trigault iit aussi partie de 
la commission «pro litteris annuis et quidquid eo spectat», Gongr. 1, f. 265v. — 
Voir aussi ce que nous disons p. 79, note 126. 

84 Iap. Sin. 15, II, f. 270. 
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a Rome, Trigault le fit en pleine Congregation generale, sur le conseil du 
P. Vitelleschi, nous dit-il ailleurs 35 . Comme on pouvait s’y attendre, la 
Congregation declinh toute competence sur cette question d’opportunite, 
« in tanta locorum distantia », et renvoya la decision a la prudence des 
superieurs de Chine, mieux situes pour juger sur place. Mais elle voulut 
inclure dans son decret une chaude recommandation de la mission de Chine 
a toute la Compagnie et une belle exhortation aux missionnaires de con- 
tinuer virilement leur grand effort, avec pleine confiance en la Providence 
divine 36 . 

Sur ces faits et sur les autres evenements de sa premiere annee 
en Europe, Trigault informait ses confreres en une longue lettre de 
six feuillets, qu’il leur envoya en douze exemplaires vers la fin de 
la Congregation generale 37 ; nous ne 1’avons malheureusement pas 
retrouvee. Libre maintenant de quitter Rome, il se remit aux voyages 
de propagande qui formaient le second but de sa mission et qui font 
la matiere de la relation de l’annee suivante. Avant d’editer celle-ci, 
il nous reste a en signaler les principaux chefs dMnteret. Nous le 
ferons en passant en revue les divers aspects de 1’activite de Trigault, 
c’est-a-dire 1) son itindraire, 2) sa propagande pour faire connaitre 
la mission, 3) la quete d’aumdnes ou de fondations pour la Chine, 
4) la reunion de livres pour la bibliothbque, et 5) de cadeaux precieux 
pour 1’empereur et les mandarins, 6) 1’enrolement de nouveaux mis- 
sionnaires pour la Chine et 7) le projet de nomination d’un dveque 
a Tinterieur de ce pays. 

1) V itineraire de Trigault en Europe et la succession de ses 
demarches n’ont ete exposes jusqu’ici qu^vec beaucoup de con- 
fusion 38 . Sans nous en faire connaitre tous les details, notre rela- 
tion, completee par d’autres sources, permet du moins d’en determiner 
la chronologie essentielle. 


85 Iap. Sin. 125, f. 106. 

88 Decret imprime n. 86, Institutum Societatis Iesu, t. II, p. 340. — Si Tin- 
teressant memoire redige en 1616 par Trigault pour Paul V (dont nous parlerons 
plus loin) fut en fait remis a celui-ci, la solution refusee par la Congregation gene- 
rale fut demandee au Pape {Iap. Sin. 125, f. 106). Mais quelle qu’ait pu etre la 
reponse, la situation etait radicalement changee au retour de Trigault en Chine et 
il faudra attendre 1’empereur Kang-Hi pour obtenir, pour quelques annees, la li- 
berte officielle de la predication chretienne (1692). 

87 Voir le debut de la relation, p. 91. 

88 Vath, Johann Adam Schall, p. 34: « Seine Bewegungen wahrend der 
nacbsten zwei Jahre und die Reihenfolge der besuchten Lander lassen sich nicht 
mehrgenau feststellen ». Les indications de Dehaisnes, Colombel, Pflster, etc., sont 
completement inexactes. 
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Trigault etait arrive a Rome daQS les derniers mois de 1614 (novembre 
ou premiers jours de decembre) et avait commence tout de suite ses pre- 
mieres negociations 39 , interrompues quelques semaines par la maladie. 
C’est le jeudi 26 mars 1615 que le Saint-Office accorda les permissions 
sollicitees pour la celebration de la messe, la traduction des livres saints 
et la liturgie chiuoise 40 . A cette epoque, Trigault esperait repartir pour la 
Chine au printemps de 1617 4i . 

II est inexact qu’il se soit rendu eu AllemagQe des 1615, comme on Pa 
suppose, pour negocier ou surveiller 1’editiou faite cette annee a Augsbourg 
des trois ouvrages qiTil avait apportes, les Annuae de Chine de 1610-1611, 
Tabrege des Annuae du Japon de 1609-1612, et la traduction des Commen- 
taires de Ricci. En effet, le P. Aquaviva priait le 17 janvier 1615 le 
P. Georges Mayer, un habitue de ce genre de commissione, de se charger 
de les faire imprimer a Augsbourg ou, en cas d’impossibilite, de diriger 
sur Anvers les manuscrits qiTon lui expediait 42 . Satisfait des conditions 
proposees, le P. Alber, vicaire general, confirma le mandat donne au 
P. Mayer 43 et les trois volumes s’impri merent en Allemagne alors que 
Trigault etait parti pour 1’Espagne. 

Une visite a la cour de Madrid etait urgente, car des decisions de 
Philippe III et de ses conseils dependait la possibilite meme d’autres nego- 
ciations; c’etait aussi du souverain commun de 1’Espagne et du Portugal 
que Trigault attendait pour sa mission le principal soutien financier. II se 
mit en route au debut du careme u , s’arretant brievement a Florence et a 


39 Une consultation de theologiens du College romain « ad quaestiones de Re- 
gno Sinarum » est adressee au P. Aquaviva des le 6 janvier 1615 ( Iap . Sin. 16, 
f. 136-139). 

40 Inst. 175, f. 7 et 8 (deux exemplaires authentiques par notaire, le premier 
date du 15 janvier 1615 par une curieuse erreur) ; autres copies : Iap. Sin . 123 , 
f. 49 et dans le registre des bulles accordees a la Compagnie, lnst. 198 , f. 480. Le 
bref definitif « Romanae Sedis antistes >► est du 27 juin 1615. 

41 Lettre de Trigault, 15 fevrier 1615 (Bruxelles, Bibi, royale, ms. 3994 [2158-67], 
f. 242 v); ce n’est que peu avant le depart de Trigault de Rome en 1616 que Vitel- 
leschi fixa son embarquement a 1618 (Iap. Sin. 100, f. 13v). 

48 Germ . Sup. 4, f. 387v. 

43 Germ. Sup. 4, f. 400-400v (14 mars 1615). Non seulement Trigault ne dirigea 
pas lui-meme 1’impression, mais nous ne savons meme pas dans quelle mesure son 
texte fut respecte; dans la lettre citee et dans une autre du meme jour au Provin- 
cial M. Hartel (ibid.), le P. Alber charge le P. Gregoire Rosephius d’une nouvelle 
revision du texte. II doit y supprimer, d’accord avec le recteur d’Augsbourg Jac- 
ques Mayer, tout ce qui pourrait offenser, et retoucher au besoin le style; meme 
recommandation le 11 avril (ibid. f. 402v). Les Annuae de Chine parurent durant 
l’ete de 1615 et furent reimprimees a Anvers la meme annee (des editions italiennes 
avaient paru a Rome au printemps de 1615). Le De Christiana expeditione parut 
au debut de 1’automne. 

44 Recommande au duc de Lerma, au Provincial et au Recteur de Madrid par 
le P. Alber, 9 mars 1615 (Hisp. 70, f. 87v ). 
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Parme (mars-avril 1615) 45 . II semble bien que trois ou quatre mois a la 
cour de Madrid ne suffirent pas pour aboutir a des conclusions definitives 
et cette incertitude sur les intentions royales causera dans la suite bien des 
deboires. 

Mais le P. Alber avait prescrit a Trigault de rentrer a Rome pour la 
Congregation generale (5 novembre 1615), a laquelle il aseista apres 1’elec- 
tion du P. Vitelleschi (16 novembre 1615 — 26 janvier 1616). II se rendit en- 
suite a Naples, poussant meme une poiute dans les Pouilles 46 , puis revint 
achever a Rome Fexpedition des dernieres affaires pour la Chine et le 
Japon 47 . Au debut de mai, il quittait definiti vernent la Ville eternelle. 11 
passe en mai a Florence, en juin a Parme et a Mantoue 48 . A Milan, si 
nous voyons bien, il s’adjoint son compagnon de route Jean Schreck (Te- 
rentius); avec lui, par Turin, il gagne Lyon ofi il sejourne plusieurs semai- 
nes et, de la, penetre en Allemagne. 

Apres quelques jours a Augsbourg, les voyageurs arrivent a Munich le 
8 aout 49 ; rentres a Augsbourg, iis en repartent le 27 aout pour Dillingen 50 . 
Leur itineraire nous est ensuite trace en detail par la relation : Neubourg, 
Ingolstadt, Wurzbourg, Mayence, Francfort ou les retient la foire annuelle 
des libraires, Mayence encore, Treves, Bonn, Gologne o fi iis passent quinze 
jours. Une lettre de Schreck, datee de Liege le 20 novembre 5i , nous revele 
le moment de leur passage en Belgique. Iis sont le 16 decembre a Bru- 
xelles 5 *, d’ou Trigault date le 2 janvier la relation que nous editons. Douai 
regoit solennellement « son » missionnaire le 20 fevrier 1617 53 . Trigault se 
separe alors de Schreck, qu’il renvoit defendre en Allemagne les interets 
de la mission 54 . Lui-meme, apres plusieurs mois aux Pays-Bas, cede enfin 
aux instances du P. Vitelleschi en prenant, au debut de l*ete, la route de 
Madrid 55 avec son frere Elie (en religion Philippe), designe lui aussi pour 

48 Voir les references donnees p. 97 et 99, notes 23 et 26. 

48 Gf. p. 93. 

47 Brefs des 11 et 25 mai 1616; cf. p. 91, note 5. 

48 Gf. p. 96-99. — 48 Gf. p. 102. 

60 D’apres sa lettre au P. Mascarenhas, Augsbourg 26 aout 1616 (Iap. Sin. 17, 
f. 5v ). 

81 D*apres le catalogue de la correspondance de Schreck, dresse par Mr G. Ga- 
brieli, Giovanni Schreck , linceo , gesuita e missionario, Rendiconti della R. Ac- 
cademia dei Lincei, ser. VI, 12 (1936) p. 483. 

82 Ibid. 

88 Dehaisnes, Vie du P. Nicolas Trigault , p. 128-129. 

84 Lettres de Vitelleschi a Trigault et au Provincial de la Gallo-Belge, 11 mare 
1617 (G. Belg. 1 , p. 272), a Schreck a Augsbourg, 16 juin et 30 septembre 1617 
(Germ. Sup. 4, f. 50v et 62). L’itineraire de Schreck se laisse ensuite determiner 
par le catalogue de ses lettres : 24 fevrier 1617, Douai ; 26 mai, Munich ; 10 juin, 
Augsbourg; puis alternati vernent ces deux villes jusqu’au 9 novembre; le 10 decem- 
bre en Belgique ; le 18 janvier 1618 a Madrid et le 31 mars a Lisbonne ; cf. Gabrie- 
li, loc. cit. 

85 Vitelleschi le recommande au Provincial et au Recteur de Madrid, le 30 juin 
1617 ( Tolet . 7, f. 283). 
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la Chine. C’est peut-etre alors qu’il s’arreta a la cour de Marie de Medicis; 
on nous dit qu’il en rediit en don quelques Gobelins, qui n’arriverent d’ail- 
leurs jamais en Chine 56 . 

Son intention etait certainement de ne point revenir sur ses pas, mais 
de passer de Madrid a Lisbonne quand le moment serait venu de s’embar- 
quer. Des qu’il cru avoir obtenu les autorisations royales, il renvoya Elie 
aux Pays-Bas, pour conclure les affaires en cours et diriger sur Lisbonne 
les missionnaires enroles et les bagages 57 . Toutefois, a la fin de l’annee r 
on le voit revenir en grande hate en Allemagne; le motif semble bien 
n’avoir ete qu’un malentendu, lui faisant esperer une tres grosse donation 5g . 
II ecrit d’Augsbourg au P. Vitelleschi, le 5 janvier 1618, qu’il part le jour 
meme pour Lyon, esperant rentrer a Madrid avant la fin du mois 59 . Peu 
apres, le moment arrivait de concentrer tout son monde a Lisbonne et, le 
16 avril 1618, il quittait definitivement TEurope avec ses compagnons 60 . 

2) La propagande , ingenieuse et active, pour faire connaitre la 
mission de Chine et lui gagner des sympathies, voila certes un des 
aspects les plus en relief de 1’activite de Nicolas Trigault en 1616 ; 
il remplissait ainsi l’espoir formule trois ans plus tot par son Supe- 
rieur Longobardi 61 . Des les debuts de leur activite missionnaire, les 
jesuites s’etaient distingues par leur habilete pour organiser la pro- 
pagande en faveur des missions; il suffit pour s’en convaincre de 
voir la diffusion assuree aux editions de lettres de missionnaires, 
Avvisi delle Indie, Cartas da India , Annuae Iaponicae et tant d’au- 
tres similaires. Pour 1’usage de Timprime, Trigault ne fit donc 
que suivre Pexemple de ses predecesseurs, d’une maniere d^illeurs 
remarquable. Il nous laisse entrevoir dans sa relation l’usage habile 
qu’il fit de ses trois publications de 1615, Thommage d’un volume 
ouvrant les voies au quemandeur 62 . Le nombre d’exemplaires gra- 
tuits qu’il reclamait pour sa propagande fit meme au premier mo- 
ment difficulte a 1’editeur; on finit par se mettre d’accord sur le 
chiffre de deux cents 63 . 

M Dehaisnes, op. cit. p. 127. 

87 FI. Belg. S, f. 385 (26 aotlt 16t7) et G. Belg. i, p. 330-331 (14 oct. 1617). 

88 lap. Sin. 17, f. 123 ; cf. plus loin, p. 108, note 54. 

88 lbid. 

80 lap. Sin. 121 (iter Trigautii), f. 98v. 

« E per ventura che egli stesso saria accommodato a ir la a mover gli ani- 
mi di quei prencipi colla prattica delle cose siniche in propria lingua, e come te- 
stimonio di vista » {lap. Sin. 15, II, f. 196); cf. supra, p. 57. 

Cf. p. 101: « Non satis explicare possum quanti momenti fuerit ad nostra ne- 
gotia historiae huius editio». 

88 Le P. Alber au P. Jacques Mayer a Augsbourg, 14 mars 1615; il termine: 
* a 6 o tamen acceptum numerum quem collegium impetrare poterit maximum ; 
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Pour cTautres points, Trigault fait figure de precurseur, comme nous le 
montre un curieux document inedit. En 1616, vers la fin de la Congrega- 
tion generale, il redigea pour Paul V un long memoire dont la minute est 
conservee 64 . Divers indices nous font croire que la piece ne fut point re- 
mise au Pape, mais s’arreta entre les mains du P. Vitelleschi; cela n’en 
diminue pas la valeur pour connaitre les idees de Pauteur. Dans une pre- 
miere partie, Trigault envisage le probleme des missions dans toute son 
ampleur, reservant la seconde a Pexpose des besoins particuliers de la mission 
de Ghine. Saint Pere, dit-il en substance, votre pontificat, — et notamment 
cette onzieme annee, — se place en un moment des plus interessants, quand 
le monde entier s’ouvre a PEvangile, quand on voit a vos pieds des legats 
venus du Japon, des procureurs des missions les plus eloignees de la Com- 
pagnie en Asie et en Amerique. Le travail fait jusqu’ici par les mission- 
naires, travail gigantesque en comparaison avec le petit nombre des apo- 
tres et Pexiguite de leurs moyens, il importe de le faire connaitre, pour 
que cette preuve de la vitalite de 1’Eglise confonde les heretiques et con- 
sole les fideles, mais surtout pour que la revelation de tout ce qui reste a 
faire excite des sympathies actives et genereuses pour 1’oeuvre de 1’evan- 
gelisation. Gomment les chretiens s’interesseraient-ils a des objets qui ne 
frappent jamais leurs yeux, presque jamais leurs oreilles ? 

Parmi les industries qu’il propose pour eveiller cet interet, certaines 
ont une saveur etonnament moderne, comme celle-ci: profiter des progres 
de la cartographie pour publier des cartes des missions, une grande map- 
pemonde et un atlas de cartes particulieres, «Theatrum orbis ecclesiastici >►; 
dans Pun et Pautre, des couleurs differentes distingueraient Petat des di- 
verses regions par rapport a PEvangile, tandis que des annotations precises 
indiqueraient pour chacune d’elles son etat, ses progres et ses esperances. 
Lui-meme, ajoutait-il, se chargeait de faire executer la mappemonde et de 
mettre en train la preparation du volume, qu’un autre n’aurait qu’a ter- 
miner. Mais sans doute cette entreprise fut elle une de celles dont il ecrit, 
en janvier 1617 : « Sine dubio, nimia mea festinatio multa negotia non hic 
tantum sed ubique intercedit » 65 . 

La propagande de Trigault s’adressa principalement aux cours 
des princes, seculiers et ecclesiastiques, comme le voulait Petat 


quoniam enim missio illa auxilio plurimum indigeat, horum exemplarium distri- 
butione, plures conciliare posse se sperat P. Nicolaus » ( Germ . Sup. 4, f. 400). 

64 Iap. Sin. 125, f. 103-110. L’exposition est assez diffuse et, $a et la, le ton 
est un peu deplaisant par la place que Trigault s’attribue. Outre la proposition 
relative aux cartes des missions, signalons celle de retablir la Congregation de la 
Propagande, inauguree jadis par Clement VIII (elle sera retablie en 1622), celle 
d’eriger un « Sodalitium fidei propagandae », surtout dans les grandes villes com- 
mer^antes. 

65 Infra, p. 94. 
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social du temps. Son propre recit nous le montre en action, dans 
les cours d’Italie et d’Allemagne, avec des details trop concrets pour 
qu’il soit besoin d’y ajouter quelque chose. Mais eette activite n’allait 
pas sans exciter ailleurs de vives inquietudes, comme nous 1’appre- 
nons par 1’avertissement donne a Rome par un observateur vigilant. 
L’Espagne et le Portugal etaient prompts a s’alarmer, d£s que des 
informations sur «les Indes» venaient aux oreilles d’autres princes; 
quelle y serait la reaction a la nouvelle qu’un procureur venu d’0- 
rient parcourait des cours non sujettes a Madrid, qu’il y cherchait 
une aide autre que celle de sa Majeste Catholique? Un memoire 
anonyme, mais certaiuement redige a Madrid en 1615 pour le P. Se- 
bastien Gon^alves, procureur de la mission de Goa venant a Rome 
a la Congregation generale 66 , exprime la crainte que ces visites de 
Trigault ne fassent, par represailles, fermer la porte aux missionnai- 
res etrangers. Un avertissement serieux avait deja ete donne a Tri- 
gault par un fonctionnaire royal lors de son premier sejour a Ma- 
drid, nous dit 1’auteur anonyme : qu’il se tut sur certains sujets, 
sinon il ne repartirait jamais pour 1’Orient. Pas plus qu’Aquaviva, 
qui avait re$u le meme avis, Vitelleschi ne crut devoir interdire a 
Trigault les visites projetees; mais P episode nous fait toucher du 
doigt le point faible de toute Pacti vite du procureur : ses confr&res 
lui reprocheront souvent de ne pas tenir assez compte des suscepti- 
bilites des grands etats coloniaux a 1’egard des etrangers. 

3) La quete de Vargent necessaire pour fonder la mission en Chine 
meme etait, de Paveu de Longobardi, le but le plus pressant de 1’en- 
voi de son procureur 67 , car il fallait sauver la mission « em extrema 
necessidade do temporal » 68 . Determinons d’abord exactement ce que 
voulait le Superieur. 

En consequence du patroDat royal, 1’entretien des missions etait en 
grande partie a la charge de la couronne et l’on sait avec quelle conscience 
les souverains de TEspagne et du Portugal entendirent satisfaire a leurs 
obligations sur ce point. Mais si les requetes des procureurs des missions 
recevaient a la cour un genereux accueil, quelle part des subsides accordes 
parvenait reellement aux missionnaires en Orient? Pour Tepoque qui 

Lembranga pera o P. Sebasttao Gomalez das cousas que a de negociar 
em oma ( Goa 34, II , f. 417v-418). L’auteur est sans doute le procureur de Por- 
tugal^ou des Indes a la cour de Madrid. Gon^alves mourut a Rome le 15 janvier 1616. 

* a mister fundar-se estas Residencias com rendas certas aqui dentro, e 
es e oi hum dos motivos mais principaes, porque pareceo mandar-se o nosso pro- 
curador a Roma * ( lap . Sin. 113, f. 293). 

88 Appontamentos (Ibid. f. 300). 
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nous occupe, les documents officiels et les lettres des missionnaires s’ac- 
cordent pour donner a la question une reponse peu encourageante. Les 
allocations royales etaient d’ordinaire assignees sur les revenus des doua- 
nes ou d’autres administrations de 1’etat aux Indes ou a Malacca ; que cel- 
les-ci fussent en deficit, que les charges imposees coup sur coup par la 
metropole vinssent a depasser les revenus, le versement des subsides pro- 
mis faisait aussitot defaut. Or la periode de la reunion du Portugal a PEs- 
pagne fut un temps de grosses difficultes pour les finances des colonies 
portugaises. L'exemple suivant ne represente nullement un cas isole : un 
document royal (alvara) du 15 decembre 1617, enregistre a Goa en octobre 
1618, reconnait qu’une rente de mille cruzades, attribuee a la mission je- 
suite du Japon sur le produit de la douane de Malacca, n’a plus ete payee 
depuis onze ans; le revenu de ces douanes servait maintenant a nourrir la 
garnison 69 . 

La mission de Chine jouissait, depuis le temps du P. Ricci, d'une allo- 
cation assez modeste du roi d’Espagne; une requete pour la faire majorer, 
en proportion du nombre accru des religieux et des residences, n’avait pas 
encore abouti apres six ou sept ans 70 . Ce subside deja insuffisant n’etait 
meme plus verse qu’en partie ; les dernieres annees, on n’en regut que la 
moitie, declare Longobardi, dont les dires sont ici confirmes par le visiteur 
Vieira 7A . La province du Japon essayait bien de suppieer ce qui man- 
quait aux Peres de Chine, mais ses propres iiuances etaient deja lourde- 
ment oberees; pour etre faite avec grande charite, cette assistance ne lais- 
sait pas de peser sur les relations entre les deux missions. On comprend 
le cri d’alarme de Longobardi. II devient impossible d’entretenir les mai- 
sons et les eglises; les Peres, vivant de privations une bonne partie de 
Pannee, doivent reduire leur activite apostolique, renoncer a des visites 
aux mandarins, a 1’impression d'ouvrages coroposes en chinois, faute d’en 
pouvoir faire les frais. La situation des Indes ne permettait pas d’esperer un 
remede stable tant que les moyens de subsistance devraient venir chaque 
annee de Petranger. 

Un second motif, encore plus imperieux, militait pour une fondation en 


•• Texte publie dans J. H. da Cdnha Rivara, Archivo portuguez-oriental, 
fasc. 6 (Nova Goa 1875), p. 1171-1173. 

70 Lettre royale au vice-roi des Indes, 28 fevrier 1613 : avant de prendre une 
decision au sujet de cette augmentation, le roi a demande en 1607, puis en 1610, 
des informations non encore arrivees ; nouvel ordre de faire une enquete et d’en- 
voyer le resultat. Cf. Documentos remittidos da India ou livro das Monades, 
edit. R. Ant. da Bulhao Pasto, t. II (Lisbonne 1884), p. 340-342. - Rappelons que, 
a Pekin meme, les Peres touchaient une pension alimentaire de Pempereur de Chine. 

71 Longobardi, le 21 novembre 1612 ( lap . Sin. 15, II, f. 195), dans ses informa- 
tions de 1613 (lap. Sin. 113 , f. 293) et ailleurs passim ; Vieira au P. General, 
28 decembre 1616 (lap. Sin. 17, f. 42) ; autres declarations fort explicites de L. Cat- 
taneo, Hangtcheou, 26 octobre 1612 (lap. Sin. 15 , II , f. 183), de, Manuel Dias, Macao, 
11 novembre 1612 ( ibid ., f. 189). 
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Chine meme, aux yeux de Longobardi comme jadis a ceux de Ricci 72 . Tant 
que les Peres seraient entretenus par les Portugais de Macao, les manda- 
rins ne verraient en eux que des espions a la solde de 1’envahisseur redou- 
te. Les deux Superieurs attribuent a cette dependance de Macao les soup- 
Qons dont les missionnaires sont 1’objet, comme les mesures de rigueur deja 
prises contre les maisons du Koangtong (Ghaoking et Chaotcheou). Tous 
les deux reprennent avec complaisance la suggestion faite par des manda- 
rins amis : acheter des rentes en Chine, sous forme de terres ou de maisons 
de louage 73 . Longobardi a mis le projet en chiffres : pour chacune des cinq 
residences existantes, il faudrait un fonds de 2.000 ecus, pour en retirer 
200 de rente annuelle. En tenant compte de cinq autres residences, dont la 
fondation est projetee, c’est donc un capital d’une vingtaine de milliers 
d’ecus qu’il s’agit de reunir 74 . Que la Providence nous en fasse trouver 

40.000 au lieu de 20.000, ajoute-t-il avec un optimisme qui etonne un peu, 
et ce sera le dernier secours que nous demanderons a 1’Europe ; les fideles 
de Chine devront ensuite nous soutenir, comme iis 1’ont fait avant leur con- 
version pour leurs bonzes. 

L'aspect economique de la mission de Trigault est ainsi bien determine. 
II devra certes, a son passage aux Indes, urger aupres du vice-roi le verse- 
ment des subsides arrieres, car il faut pourvoir aux besoins les plus urgents; 
il devra demander au roi d’Espagne d'augmenter son aide annuelle, mais sa 
tache essentielle sera de voir « come si potria cercare la fondatione di que- 
ste residenze in Francia, Fiandra, Alemagna... » 75 . 

Il est difficile de se rendre compte, a travers les documents con- 
serves, de ce que le procureur put realiser de ce programme. A Ma- 
drid, il obtint de Philippe III, en 1615, que le subside royal fut porte 

72 Ricci au P. Pasio (alors vice-provincial), 15 fevrier 1609, dans P. Tacchi Ven- 
turi, Opere , t. II, p. 381-383 ; il y a d’interessantes ressemblances entre les idees 
de Ricci dans cette lettre et celles de Longobardi en 1612-1613. 

73 On ne s’etonnera pas de voir Vieira combattre la proposition : « Se la disse 
o dito Padre [Trigault] que se podia comprar renda na mesma China, vai total- 
mente errado, e fala como que nada sabe da China, porque aqui temos conside- 
rado isto muito de proposito... » (28 decembre 1616, lap. Sin. 17, f. 41v.). La cri- 
tique porte a faux : il ne s’agit pas d’une opinion de Trigault, mais de Longobardi 
et de Ricci. - A Pasio, Longobardi precise la maniere d’investir les fonds : « A 
renda pera fundar estas casas podera ser em casas e boticas de alugel, e em vargeas 
e ortas » {lap. Sin. 113, f. 267) ; c’est la forme reprise au XlXe siecle a Changhai. 

Dans ses diverses lettres, Longobardi parle indifferemment de 2.000 taels, 

2.000 pardaos, 2.000 cruzades ou 2.000 ecus, sans tenir compte de la difference de 
valeur entre les monnaies de la Chine, de l’lnde, du Portugal et de lTtalie. - Un 
Superieur de mission en Chine nous disait recemment que, pour lui, ces idees de 

ongobardi n etait nullement utopiques : des missions modernes ont vecu ainsi 
dun capital sagement administre sur place (cf. E. Becker S. I. Le R. P. Gonnet , 
°~ ien "^ ou > 1907, p. 102-119). - Longobardi ne considere pas 1’eventualite du vol ou 
de la confiscation ; Ricci (loc. cit.) la declare peu a craindre. 

75 Cf. supra, p. 57. 
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a 3.000 pardaos et que les Peres pussent le faire fructifier de la ma- 
niere usuelle alors pour les missions d’Extreme-Orient 76 . Mais la som- 
me totale des aumones recueillies eu Europe repondit-elle aux espe- 
rances de Longobardi ? Nous n’oserions nous prononcer, malgre l’op- 
timisme dont deborde la relation de Trigault (ne va-t-il pas jusqu*a 
envisager la fondation de deux colleges et de quinze residences?) 77 . 
Les sommes relues furent considerables, mais il faudrait avoir la re- 
lation de Pannee suivante pour les connaitre toutes et pour savoir la 
conclusion d’affaires non encore terminees en 1616. D’autre part, on 
entrevoit bien que les depenses du procureur furent elevees, ne fut-ce 
que pour ses voyages et ceux de ses compagnons, meme si la traver- 
see de Lisbonne aux Indes fut a la charge de la couronne 78 . Notons 
aussi que le P. Vitelleschi limita fortement, en 1617, Pactivite de 
quemandeur de Trigault aux Pays-Bas 79 et qu’il ne lui permit pas 
d*appliquer a la mission le patrimoine des jeunes religieux designes 
pour la Chine 80 . Bartoli, qui n’aimait pas Trigault, presente 1’expe- 
dition de celui-ci comme un echec, du point de vue financier : Trigault 
rapporta en Chine toute une cargaison de curiosites, ecrit-il, mais, 
pour Pargent, plus d’esperances que d’especes sonnantes 81 . Cela nous 
parait exagere, si 1’on tient compte des aumones que nous connais- 
sons avec certitude, comme les cinq cents florins annuels du duc de 
Baviere. Ce jugement severe est aussi contredit par Vitelleschi, qui 
ecrivait en janvier 1617 au visiteur du Japon que Trigault avait 
obtenu des aumones suffisantes pour fonder bien les cinq residences 
de Chine et meme plusieurs uouvelles 82 . Des etudes ulterieures sur 
le developpement de la mission de Chine apres le retour de Trigault 
fourniront peut-etre une reponse plus precise a la question. 


78 Voir la relation, p. 113. — 11 Voir la relation, ibid. 

78 ^Itait-ce toujours le cas pour les etrangers? Trigault lui-meme estimait & 
10.000 « aurei » le prix de la navigation pour cinquante missionnaires (p. 114). 

78 Cf. p. 112, note 64. 

80 Vitelleschi aux Provinciaux Ch. Scribani et J. Herennius, le 26 aout 1617 
(FI. Belg . 5, p. 385 et G. Belg. 1, p. 318). 

81 « Vero e che di quello onde i Padri di cola piii abbisognavano, che era di 
che sustentare e promovere quella missione, il Trigaut porto loro piu speranze che 
effetti *. D. Bartoli, La Cina f p. 702; sa source nous semble etre une lettre de 
Vagnoni, Macao 10 novembre 1619 ( Iap . Sin. 161, f. 42). 

88 Nous connaissons la lettre de Vitelleschi a travers la reponse de Vieira, 13 
Septembre 1618: « Nem nos consolou menos a todos, escrever V. P. nesta, ter o 
P. Trigaucio alcan^ado dos Prencipes de Europa esmolas com que se possao fundar 
bem as residencias da missao de Ghina, e ainda outras de novo » (Iap. Sin. 17 , 
f. 145). — En janvier 1617, Trigault declare avoir deja « in annuo censu fere duo 
aureorum milia» (p. 96). 
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Que le secours apporte par Trigault a Macao en 1620 ait ete suf- 
fisant ou non, son attente soutint la mission aux plus mauvais jours 
de la persecution ; on le voit dans les lettres angoissees de 1618 et 
1619. A ce moment, le P. Alphonse Vagnoni n’hesite pas a juger pro- 
videntiel Tenvoi de Trigault en Europe, quel qu’ait pu etre le mode 
choisi jadis par Longobardi pour 1’executer: en effet, on avait enten- 
du le visiteur Vieira declarer que, sans 1’espoir du secours annonce 
par Trigault, il laisserait tomber la mission de Chine 83 . 

Particulierement digne de remarque, quoiqu’elle ne represente qu'un 
echec, est la tentative, racontee par Trigault, de la fondation a Naples d’une 
oeuvre destinee a procurer a la mission des ressources stables 84 . LMnitiative 
n’en venait pas du jesuite douaisien, qui tenta seulement de la capter en 
faveur de sa mission; elle etait nee dans le milieu fervent des congregations 
dependant de la maison professe de Naples. Le zele directeur de la Congre- 
gation dite « des Gommuniants », ou « de la Veneration du S. Sacrement » 85 , 
le P. Francis Corcione, 86 songeait deja a une fondation en faveur de la 
propagation de la foi, quand Trigault, a peine debarque en Italie, vint Tinte- 
resser aux besoins urgents de la Chine. Des que Pon sut a Rome Pintention 
du P. Corcione d’orienter vers cette mission la generosite de ses congrega- 
nistes, les Superieurs ne menagerent pas leurs encouragements 87 . Mais ce 
ne fut qu*apres la Congregation generale (ou la commission chargee des 
affaires des missions s’interessa au projet), que Trigault se rendit a Naples 
pour mener 1’affaire a bon terme. L’oeuvre projetee avait la forme d’un 
« Monte », bien connue en Italie depuis le moyen age 88 . Ses membres se- 
raient pris parmi les confreres de la Congregation du Saint-Sacrement; le 
capital formes par leurs dons devait etre administre par les « gouverneurs » 

83 Vagnoni au P. Assistant Mascarenhas, 20 novembre 1618 ( lap . Sin. 17 , f. 200). 

84 Cf. la relation, p. 92-94. 

85 Datant du temps de saint Ignace. II y avait a cote d’elle une congregation 
mariale dont Pactivite sociale fut remarquable ; cf. B. Duhr S. I. Eine alte Ma- 
rianische Kongregation mit grossen sosialen Aufgaben , Stimmen der Zeit 92 
(Fribourg en Br. 1916-1917), p. 716-720. 

88 Voir sur lui p. 92, note 9. 

87 L essentiel de la documentation se trouve dans un recueil authentique par 
notaire de la correspondance re?ue par la Congregation du P. Corcione (Neap. 177 , 
f. 72-161). Voir (f. 72-74v) les lettres du P. Aquaviva, 10 janvier 1615, de Trigault, 
20 janvier, avec post-scriptum du P. Vitelleschi alors assistant d’Italie, du P. Al- 
ber vicaire general, 14 fevrier, puis de Vitelleschi general, 21 novembre, du P. Ni- 
colas de Almazan, secretaire general, 30 novembre, de Trigault, 5 mai 1616. Ces 
lettres ne parient encore que d’une fondation en faveur de la Chine. 

88 Sur les sens du mot dans la langue de la flnance et dans celle de la bien- 
faisance en Italie, cf. Enciclopedia italiana , t. 23 (Rome 1934), p. 724-725. Comme 
oeuvre pie, un « Monte » est essentiellement une association qui reunit des capi- 
taux, donnes ou deposes, les fait fructifler et en applique le revenu a la fln pieuse 
ou charitable designee par ses statuts. 
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du Mont et le revenu irait a aider les missions de la Compagnie de Jesus, 
celle de Chiae en particulier. Les nobles et riches seigneurs que le P. Cor- 
cione associait a ses oeuvres, s’engagerent d’enthousiasme a verser des 
sommes importantes; Paul V, mis au courant par Trigault a Frascati en 1616, 
promit de prendre le Mont sous sa protection immediate et de 1’exempter 
de la juridiction de 1’ordinaire 89 . Quand Trigault quitta 1’Italie, Toeuvre 
n’etait pas encore formellement erigee, mais il pouvait la croire en excel- 
lente voie. 

Elie ne devait pas aboutir, malgre les efforts continues quelque temps 
encore a Rome et a Naples 90 . L’echec semble dft a des circonstances extrin- 
seques. La Congregation du Saint-Sacrement, sur laquelle Trigault s*ap- 
puyait, se trouvait en litige avec la Congregation des Nobles, etablie en 
la meme maison professe de Naples. Au premier reproche qu’on faisait a la 
Congregation du P. Corcione, d’admettre aussi des nobles dans ses rangs, 
s’en joignit un autre: la crainte de la concurrence que son «Monte» pour- 
rait faire aux oeuvres de la Congregation des Nobles, et tout specialement 
au « Monte » que celle-ci avait erige en faveur des pauvres honteux 9A . 
Dans ces circonstances, Vitelleschi crut preferable, pour le bien de la paix 
et de 1’edification, de ralentir, puis d’abandonner les tentatives jadis si chau- 
dement appuyees. A ses demandes d’informations sur la marche de Tentre- 
prise de Naples, Trigault re<^ut, a 1’automne de 1617, cette breve et melan- 
colique reponse: « Neapolitanum negotium friget, ita me volente, et frigere 
debet hoc tempore, ne totum perditum velimus » 92 . Quand le projet fut de- 
finitivement ecarte, une partie des aumones promises d’abord a la Chine 
fut appliquee a d’autres fins, par exemple a la mission du Madure 93 . 

La Providence menageait au P. Trigault une compensation qu’il 
n’avait pas cherchee ni meme prevue: le genereux subside annuel 
du pieux duc Guillaume de Baviere. L’histoire en ayant deja ete 
faite, nous n’avons qu’a y renvoyer 94 . N’y ajoutons qu’un trait, qui 


8 » Neap. 177, f. 74-74v. 

90 Proces verbal de 1618 (jour non indique), contenant des promesses de verse- 
ments de fonds; lettre du P. Assistant N. Mascarenhas, 22 octobre 1622 (ibid. 74v-75); 
projet detaille (non date) de statuts pour le « Monte di Santa Maria della Fede » 
(ibid. f. 154-160) : son objet elargi comprend a la fois l’aide aux missions populaires 
dans le royaume de Naples et celle aux missions etrangeres de la Compagnie. 

91 Voir le memoire de la Congregation des Nobles: Rationes de non erigendo 
Monte Congregationis communicantium (ibid. 149-153) ou, comme 1’apostille un 
secretaire: «Monte de’ Vergognosi, per escludere quello dei Communicanti». 

9a Vitelleschi a Trigault « Matritum vel Ulyssiponem *, 3 septembre 1617 
(Lus. 37, I, f. 26). 

93 Cf. p. 94, note 14. - Pour la fln de la contestation entre les deux Congrega- 
tione, vers 1646, cf. Punti stabiliti tra le due Congregationi della veneratione 
dei Santissimo e della Madonna Santissima (Neap. 177 , f. 222-223). 

94 Cf. p. 103 et la bibliographie donnee note 36. - P. Lesourd, Histoire des 
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peiat au vif la tournure d’esprit de Trigault et son empressement a 
ne perdre aucune occasion de plus grand profit pour sa mission. 
Rentre en Chine, il ecrivait le 21 octobre 1624 de Kiangtcheou au duc 
Maximilien de Baviere: « Si votre Serenissime Pere voulait nous en- 
voyer son aumone annuelle sous forme d’ambre, meme brut, il nous 
enverrait quatre fois plus » 95 . 

4) Avec la reunion de livres, ou plutot de bibliothbques entieres 
pour la Chine, nous revenons sur un terrain ou 1’action de Trigault 
obtint un franc succes 96 . La bibliotheque qu’il rapporta pour la mis- 
sion de Pekin representait un capital litteraire et scientifique de pre- 
miere valeur; enrichie encore dans la suite par Schall et ses succes- 
seurs, elle exerra une influence prolongee sur 1’activite de ce qui fut la 
« mission savante » par excellence. L’attention s’est reportee ces der- 
nieres annees sur la vieille bibliotheque du Petang (maintemant des 
PP. Lazaristes) — et donc sur les restes de la «collection Trigault », 
qui en sont un des plus vieux fonds 97 ; la rarete de ses tresors bi- 
bliographiques justifie cet interet, non moins que Pimportance de la 
collection comme source d’inspiration de la litterature chinoise chre- 
tienne. Lorsque le catalogue, entrepris avec l’aide de la fondation 
Rockefeller, sera termine et publie, on pourra apprecier mieux encore 
la solidite de Poeuvre realisee par Trigault. 


On a souvent signale le souci remarquable qu’eurent les jesuites, au 
premier siecle de leur histoire, de s’assurer des bibJiotheques tres fortes des 
le debut de leurs principales fondations 98 . En Europe, en Allemagne par 


missions catholiques (Paris 1937) p. 59: « Il y eut au debut du XVIIe siecle, en 
Allemagne, une ebauche d’oeuvre du genre de notre Propagation de la Foi, a la 
suite du voyage du P. Trigault. » Nous ne voyons rien de ce genre dans la relation 
ou dans la correspondance de Trigault. 

95 Cite d’apres une copie ancienne de la Bibi, royale de Bruxelles, Ms. 3997 
(4169-71), f. 50-51. 

Gf. p. 95-96. 

07 H. Verhaeren G. M. L’ ancienne bibliotheque du PeVang. Bulletin catho- 
lique de Pekin 27 (Pekin 1940) p. 82-96, esquisse Phistoire de la bibliotheque actuelle 
du Petang, cpnstituee par la reunion au siecle dernier des restes des quatre biblio- 
theques du Nantang (celle de Ricci et Trigault), du Tongtang, du Petang (ancienne 
residence des jesuites fran^ais) et du Sitang (des PP. Lazaristes). Il nous parait 
cependant douteux que les PP. Portugais aient eu au Tongtang une bibliotheque 
notable, distincte de celle du Nantang. — Cf. aussi p. 95, note 19. 

98 Recemment encore H. Kramm, Deutsche Bibliotheken unter dem Einfluss 
von Humanismus und Beformation (Leipzig 1938), p. 93-98 et passim. Mr. I. Col- 
lun en a illustre un exemple des plus interessants : Bibliotheca « Collegii Socie- 
tatis Iesu in Suetia ». Nagra bidrag till kdnnedomen om Jesuiternas boksamling 
pa Gramunkeholmen (dans Bibliografiska Under sdkningar. Festskrift tilldgnad 
Claes Annerstedt, Uppsala 1914, p. 75-91). 
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exemple, cette « Bibliothekenstrategie » 99 repondit aux necessites de ia con- 
troverse avec les Protestants, au desir d’opposer a Thumanisme heterodoxe 
une haute culture catholique. A Pekin, le besoin d’une bibliotheque excel- 
lente vint de la fonction particuliere que cette maison assuma des le debut 
dans 1’ensemble de 1’oeuvre apostolique en Ghine: en se faisant non seule- 
ment accepter, mais desirer, par leur superiorite dans les Sciences et les arts 
de TOccident, les Peres de Pekin justifiaient la presence en Chine des mis- 
sionnaires catholique et couvraient de leur credit, qui etait considerable, 
leurs autres confr&res travaillant dans 1’Empire 10 °. En meme temps, les res- 
sources de la xylographie chinoise et les usages en vigueur pour la repro- 
duction des ouvrages litteraires leur fournissaient un moyen tres efficace 
de faire peDetrer les idees chretiennes. Des motifs analogues valaient, dans 
une moindre mesure, pour les autres maisons, qui traitaient aussi avec dea 
mandarins lettres et praliquaient 1’apostolat de la presse. 

A peine Ricci se fut-il fait sa position en Ghine comme lettre du grand 
Occident et eut-il inaugure Papostolat de la composition chinoise, que les 
plaintes sur 1’insuffisance des livres dont il dispose se repetent danssacor- 
respondance i0A . Des les debuts de son superiorat, Longobardi lui fait echo 
bientot avec d’autant plus d’insistance qu’une tache nouvelle, bien concrete, 
6tait proposee aux Peres de Pekin : la correction du calendrier chinois et la 
traduction de traites europeens de mathematiques 103 . 

Ce n’est donc pas a Nicolas Trigault, mais a son Superieur Lon- 
gobardi que nous attribuons le merite de 1’initiative pour la creation 


99 L’expression est de Kramm, op. cit. p. XIII. 

100 Le fait est bien connu pour la periode posterieure, mais il est interessant 
d’en trouver Longobardi deja conscient en 1613: «A principal impresa da casa de 
Pekim he acreditar a Gompanhia neste Reino, pera que as mais casas a sua som- 
bra attendao mais livremente ao negocio da conversao, no que per la divina gra^a 
se continua como no tempo do P. e Ricio » ( lap . Sin. 113, f. 297). 

101 Une serie de passages est reunie par le P. H. Bernard, Le P. Matthieu 
Ricci , t. I, p. 111, note 25. - Il reste au Petang une vingtaine de volumes ayant 
appartenu a Ricci; Verhaeren, art. cit. p. 83. 

108 Longobardi a Aquaviva, 23 novembre 1610: « ...era bene che sempre se ne 
mandassero altri [libri] per puoter proveder tutte le residenze d’una honesta libre- 
ria. E non importa che in altre missioni non facciano tanta instanza per haver 
libri, perche non hanno di trattare con gente tanto letterata... » (dans Tacchi Ven- 
turi, Opere storiche dei P. M. Ricci, t. II, p. 491). 

103 Longobardi a Aquaviva, 26 novembre 1612: « Havendo de trattar con let- 
terati, come sono communemente i Ginesi, non bastano due libretti mal inquater- 
nati, come adesso si mostrano nelle visite che fanno alie nostre case. In oltre ci 
bisogna comporre in questa lingua, e senza libri si radoppia il travaglio, e si da 
meno sodisfattione. Ben intendiamo che insin ora non si pote piu, ma di qua avanti 
e necessario provedere la missione con mezzi tanto proportionati che ci hanno eletto 
per aiutare alia corettione dei loro calendario, e giontamente per tradurre in cinese 
tutti i nostri libri di matematica, dove poco a poco ha d’entrar aneor coi divino- 
favore la nostra philosophia e theologia * {lap. Sin. 15, II, f. 199). 
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de la bibliotheque de Pekin; le procureur realisa d’ailleurs le voeu 
de son chef avec d’autant plus de zele que Toeuvre repondait mieux 
a son propre temperament. Qui traga le plan eoncret a suivre pour 
1’execution ? Nous croyons que c’est Longobardi encore, a moins que 
ce plan n’ait ete elabore de concert par lui et son delegue, avant le 
depart de celui-ci. En tous cas, les directives fixees dans le « memo- 
randum » de Longobardi en 1613 sont d’une parfaite clarte 104 : c’est 
au Souverain Pontife qu’il faut demander la bibliotheque principale, 
destinee a Pekin ; pour 1’obtenir plus aisement, on dediera au Pape 
la traduction des Commentaires de Ricci ; une marque visible - le 
portrait du Pape - devra perpetuer aux yeux des Chinois le souvenir 
de la donation ; en plus de cette bibliotheque centrale, qui doit va- 
loir les meilleures de la Compagnie en Europe, il en faut d’autres, 
plus modestes celles-la, pour les diverses residences de la mission. 
La conclusion en dit long sur la veritable mentalite de Longobardi, 
qui juge cette bibliotheque toute aussi importante, pour Pavenir de 
la mission de Chine, que la fondation financiere de ses residences. Ce 
texte significatif doit etre cite ici : 

« Requere-se huma livraria acabada de todos os livros, como qualquer 
das melhores de Europa. 0 nosso fim e traga que nisto temos, he que posta 
esta livraria em Pekim, aonde se aiuntao a seus tempos todos os mandarins 
e melhores letrados deste Rei no, faga formar o conceito que se deseja de 
nos e de nossas cousas ; e com isto demos occasiao de nos pedirem a tra- 
dugao dos ditos livros, como se vio por alguns poucos que ategora sairao, o 
que nos fas estabelecer e perpetuar na China e confiamos que ha de ser ain- 
da meio pera introduzir ca muitos sogeitos, que com autoridade real se oc- 
cupem na tradugao delles, que seria abrir-se a porta que tanto desejamos 
pera a pregagao do Evangelho neste Rei no. 

Esta livraria se poderia alcangar do Sumo Pontifice com a occasiao de 
se lhe dedicar a Historia da Christiandade sinica, que se podera logo fazer 
em latim, a qual se lhe apresentara de parte desta Missao, pedindo-lhe que 
ja que os Chinas folgao tanto com os nossos livros e pedem a tradugao del- 
les, saibao que nos forao mandados da cabega de Santa Igreja, pera lhes 
comunicarmos. E pera que seja este hum perpetuo testemunho, de a China 
ter alcangado a verdadeira lei por via do Vigario de Christo Nosso Senhor, 
porque se pora o seu retrato naquella livraria em lugar mui decente, com 
huma inscripgao sinica, que declara como Sua Santidade a mandou aos seus 
ministros, que elle enviou pera pregar o sagrado Evangelho aos Chinas. E 

104 Appontamentos (Iap. Sin. 113 , f. 303v-304); les memes directives ont dd 
se trouver dans les instructions donnees au procureur Pannee precedente, comme 
le montre la lettre du 26 novembre 1612. 
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pello que temos experimentado no trato com estes letrados, julgamos que 
o meio desta livraria nao he menos importante pera o nosso fim, que o da 
fundagao destas casas, de maneira que esta dito no numero 2°. 

Alem desta livraria pera a casa de Pekin, se hao de procurar outros 
rauitos livros por via de oulros particulares, pera se proverem bastantemen- 
te as outras casas, as quaes taobem os hao mister na sua proporgao, assi 
pera o credito como pera o uso ». 

Trigault 1’assure aux Peres de Chine, aucune affaire ne lui tint 
plus a coeur durant tout le voyage et ne lui couta plus de travail 
que la bibliotheque 105 . Paul V ne se fit cependant pas prier longue- 
ment pour faire a la mission le don royal qu’on attendait de lui, car 
la dedicace du De Christiana Expeditione, datee du 15 fevrier 1615, 
1’en remercie deja : « Iamque etiam bibliothecam Pontifice dignam 
apud Sinas instituis ». Dans le memorial qu’il destinait au Pape en 
1616, Trigault evalue a pres de cinq cents volumes le premier fonds 
reuni en ce moment et qu’il vient d’embarquer pour le Portugal, mais 
il demande au Saint-Pere de completer son oeuvre 106 . Paul V lui 
donna encore mille ducats et le P. Vitelleschi en ajouta autant pour 
sa part 107 . Quant au desir de perpetuer d’une maniere tres apparente 
le souvenir du donateur, Trigault y satisfit de deux manieres : il fit 
peindre a Rome par un frere coadjuteur un grand tableau, represen- 
tant Paul V assistant pontificalement au Saint-Sacrifice, et il fit im- 
primer les armes du Pape sur tous les volumes. Maintenant encore, 
au Petang, les ouvrages provenant de cette donation se reconnaissent 
par le double super-exlibris de leur reliure en cuir fauve : sur le pre- 
mier piat le chiffre de la Gompagnie de Jesus, sur le dernier 1’aigle 
et le dragon du Pape Borghese, avec la tiare et les clefs. Trigault et 
Schreck continuerent activement la recolte des livres tout le long du 
voyage, notamment dans les grands centres de la librairie d’alors, a 
Lyon, a Francfort, a Cologne 108 , mais il est difficile d’evaluer l’im- 
portauce numerique de leur butin ; aux acbats s’ajouterent de nom- 
breux hommages d’auteurs ou d’editeurs. 

Pour le choix des ouvrages et la nature des collections reunies, 
Trigault et Schreck suivirent un plan systematique; on peut le voir 
par la relation de Trigault comme par le peu que nous savons des 
volumes conserves. Conformement au but vise, une caracteristique 
semble avoir ete la place relativement considerable faite aux Sciences 
profanes, a cote des disciplines ecclesiastiques. Schreck, le savant, 

108 Cf. p. 95. — Iap. Sin. 125, f. 107; sur ce memoire, voir p. 64. 

Cf. p. 100, note 31. — Cf. p. 100, 108 et 111. 
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mathematicien, medecin et naturaliste, eut evidemment le premier 
role dans ce travail de specialiste, et Trigault lui en fait loyalement 
honneur. Des remarques jetees en passant, mais eloquentes pour 
qui est de la partie, denotent la surete de metier des deux bibliothe- 
caires ; tel le souci de ne prendre que des exemplaires a grandes 
marges, dut le port s’en accroitre un peu; telle aussi la prevoyance 
de faire dresser d’avance en Europe par un technicien le plan de 
1’edifice pour la future bibliotheque et de constituer une rente pour 
assurer la continuation de la collection reunie 10 L 

5) La recherche des cadeaux destines a 1’empereur de Chine oc- 
cupe dans la relation de Trigault la place la plus voyante. Elie l’en- 
combre meme, au point de fatiguer le lecteur moderne par la descrip- 
tion des horloges de toutes formes que Trigault collectionna, de l'a- 
gacer par la manie qu’a le procureur d’evaluer aussitot la valeur 
marchande des objets qu’il re^oit. Ges pages, trop longues a notre 
gout, ont du moins le merite de refleter la civilisation du temps, 
avec sa passion pour les bijoux couverts de ciselures et les meubles 
en marquetterie, pour les automates et les bibelots compliques, chefs 
d’oeuvres de patience ou d’ingeniosite baroque. A qui soupgonnerait 
une pointe d’exageration dans les descriptions de Trigault, nous 
ferons observer qu’il s’agit de dons princiers, extraordinaires par la 
rarete ou la virtuosite du travail, et que les musees d’arts industriels 
en conservent d’aussi etonnants. Les listes de cadeaux donnes par 
les princes ont leur interet pour 1’histoire locale, comme le montre 
le commentaire fort suggestif fait recemment d’un de ces passages i10 . 
Enfin, les descriptions de Trigault pourront peut-etre servir a identi- 
fier des pieces de collections, conservees maintenant dans les musees 
de Chine, et a en preciser la provenance 111 . 

Le but vise par Longobardi en faisant rapporter d’Europe ces 
objets de luxe est clairement formule par lui: il s’agit d’avoir pr&t un 
present magnifique et digne de 1’empereur, quand les mandarins 
jugeront le moment venu de transmettre a celui-ci la grande requete, 
celle de proclamer la liberte de la predication chretienne. En outre, 
Wanli etait age et maladif; il faudrait bientot s’assurer les bonnes 
graces de son successeur et l’on n’avait pas oublie par quels moyens 

,0 » Gf. p. 96. 

110 A. M. Begheldo S. X. I doni dei duca di Parma Ranuccio I Farnese per 
Vimperatore di Cina. Le missioni illustrate 27 (1938) p. 280-288. Gf. p. 98, note 25. 

111 Nous n’avons pu consulter Pouvrage de Harcourt-Smith, A catalogue of 
various clocks , watches , automates... in the Palace Museum , Pekin 1934, cite par 
H. Bernard, Le P. Matthieu Ricci , t. II, p. 16. 
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Ricci avait force 1’attention du monarque regnant. Mieux valait, pen- 
sait Longobardi, ne pas demander au roi d’Espagne le present des- 
tine a 1’empereur, afin de pouvoir 1’offrir au nom de la mission. 
Le procureur devait reunir aussi une provision de curiosites de moin- 
dre valeur, pour gratifier les mandarins et autres amis, «conforme 
ao estilo sinico ». Longobardi avait remis a Trigault une liste d’objets 
desires; ses articles differaient assez de ceux que Trigault rapporta; 
a cote de pieces d’etoffes des meilleures manufactures italiennes et 
flamandes, le Superieur aurait voulu pour ebahir les Chinois une pe- 
tite menagerie, un lion, un rhinoceros, un oiseau du Paradis, et 
quelques-uns de ces tableaux que les Indiens du Perou enluminaient 
de plumes d’oiseaux. Une autre de ses suggestions, moins baroque 
mais combien plus interessante, semble n’avoir pas retenu Pattention 
du procureur: les missionnaires meriteraient grandement la reconnais- 
sance du peuple chinois, essentiellement agricole, en introduisant 
dans le pays des plantes utiles qui lui manquaient, comme le lin, 
1’olivier et d’autres fruits i12 . 

Trigault etait sans doute loin de prevoir le sort qui attendait 
la cargaison d’objets precieux qu’il entassa sur le « Nossa Senhora 
de Jesus». A son retour en Chine, la persecution sevissait contre les 
chretiens, 1’empereur Wanli etait mort (1620), la guerre civile rava- 
geait 1’Empire, ou les envahisseurs Mandchous allaient bientot inau- 
gurer une nouvelle dynastie. Du grand dessein caresse par Longo- 
bardi, il ne pouvait plus etre question. Plusieurs des dons des prin- 
ces italiens et allemands furent certainement vendus, procurant a la 
mission des ressources non meprisables A13 . Les autres resterent de 
longues annees entreposes a Macao ii4 ; les pieces courantes de cette 
magnifique reserve s’en allerent peu a peu, a mesure des besoins, 
faciliter les relations des missionnaires avec les fonctionnaires chi- 
nois. Enfin, parmi les pieces de grande valeur, plusieurs attinrent 
leur destinataire et furent remises a 1’empereur par le P. Schall et 
ses compagnons, mais plus de vingt ans apres le don qu’en avaient 
fait, dans leurs palais d’Europe, les bienfaiteurs du P. Trigault li5 . 


112 Nous suivons dans tout ce paragraphe les donnees des Appontamentos de 
1613 (Iap. Sin. 113 , f. 303v-304). 

118 Cf. p. 99, note 28. Trigault en vendit deja plusieurs aux Indes, avant d’ar- 
river en Chine (Iap. Sin 161 , f. 42). 

114 Lettre de Trigault aux ducs de Baviere, 21 octobre 1624: «Serenitatum Ve- 
strarum regia munera adhuc in Amacaensi collegio delitescunt...» (Copie de la Bibi, 
royale de Bruxelles, ms. 3993 [4169-71], f. 50). 

115 Cf. p. 104, note 44. 
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6) Pour ce qui regarde le recrutement de nouveaux missionnaires 
pour la Ghine, Trigault ne s’exprime, dans sa relation, qu’en termes 
assez generaux A16 . La question 1’occupa cependant beaucoup durant 
toute l’annee 1616, mais il ne pouvait guere donner a ses correspon- 
dants de Chine, en janvier 1617, des preeisions de nombre ou de per- 
sonnes, car le P. Vitelleschi n’avait pas encore donne son approba- 
tion definitive. Nous sommes abondamment renseignes par la corres- 
pondance echangee entre le P. General, le proeureur et les candidats 
missionnaires. 

Une dizaine cPannees plus tot, avant son premier depart pour 1’Orient, 
Trigault s’etait deja interesse au probleme du recrutement pour les missions. 
Son ardeur juvenile le porta meme alors a une demarche prematuree. Nous 
connaissons la proposition qu’il fit a un jeune tournaisien, etudiant en theo- 
logie a 1’Universite de Louvain et aspirant a la Gompagnie. II s’agissait, lui 
dit-il, d’envoyer quelques jeunes Belges au Portugal; iis y recevraient la 
formation de la Gompagnie en vue des missions « des Indes ». Ne voudrait- 
il pas, lui, Jean Vaisseau, se joindre a ce groupe? L’etudiant accepta d*en- 
thousiasme; apres avoir consulte Lessius, il alia s’offrir au P. de Fleron, 
provincial de Belgique. Mais celui-ci s’excusa, n’ayant pas reQu du P. Gene- 
ral dinstructions dans ce sens 117 . 

Gette fois, Trigault etait dument commissionne pour chercher du 
renfort. Nous savons ce que Longobardi desirait en matiere de per- 
sonnel, un nombre suffisant de Peres pour pouvoir placer un troisieme 
pretre dans chacune des cinq residences existantes iA8 et pour etablir 
de nouvelles residences dans cinq autres villes, puis un groupe de spe- 
cialistes pour Pekin. En plus de la grande expedition qui devait venir 
avec le proeureur, il eut voulu qu’on organisat 1’envoi regulier tous 
les trois ans d’une demi douzaine de sujets pour la Ghine 119 . On 

lie Gf. p. 113-114. 

1,1 Le trait est raconte huit ans plus tard par Jean Vaisseau, jesuite depuis 
1613, dans une lettre au P. Aquaviva pour demander les missions, Tournai, 21 jan- 
vier 1615 ( G . Belg. 45, f. 2-4). Le P. Vaisseau partit en 1616 pour le Paraguay; ancien 
chantre de la chapelle des archiducs, a Bruxelles, il joua un role interessant dans 
Pintroduction de la musique chez les Indiens des Reductions. - Tout n’etait pas 
sans fondement dans la proposition de Trigault; voir plus bas, note 124. 

118 Fidele aux recommandations de Valignano, Longobardi attachait a ce point 
une grande importance, a cause de 1’isolement ou la grande distance des postes 
faisait vivre les missionnaires ; il revient souvent sur la difference qui separe a ce 
point de vue la Ghine et le Japon, ou les Peres de stations voisines peuvent se 
reunir periodiquement en conferences ( lap . Sin. 113, f. 295^-296 et ailleurs). 

118 Surtout d’apres les Appontamentos de 1613 {lap. Sin. 113 , f. 302v-303 et 
passim). 
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comprend des lors que Trigault, tous comptes faits, ait propose une 
expedition d’une cinquantaine de missionnaires 120 . 

Ce qui est de plus grande portee historique, c’est que, dans la 
pensee du procureur, la moitie de ces cinquante ne devaient pas etre 
portugais i21 ; mais la fut aussi, pour lui, la principale sources de 
contradictions. On connait les difficultes, qui traversent toute 1’histoire 
missionnaire des XVII e et XVIII e siecles, au sujet de Tadmission des 
religieux etrangers dans les colonies et le domaine du « patronat » 
de 1’Espagne et du Portugal 122 . Apres une periode de relative indif- 
ference a la nationalite des partants, les regles suivies par les fonc- 
tionnaires royaux pour Tadmission des missionnaires sur les flottes 
royales a destination de 1’Orient s’etaient faites de plus en plus se- 
veres, surtout apres l’union du Portugal et de 1’Espagne sous la me- 
me couronne (1580) A23 . Au cours des annees qui precederent la mis- 
sion de Trigault, Aquaviva avait tente a plusieurs reprises de faire 
partir pour « les Indes orientales » des Peres des provinces belges : 
iis furent pour la plupart arretes au Portugal 124 ; une difficulte spe- 
ciale se posait meme pour eux, sujets du roi d’Espagne, depuis que 
le gouvernement faisait rnontre d’un grand zele « a ne pas confon- 
dre les domaines des deux couronnes ». Les seuls etrangers qu’on 
semble avoir laisse passer sans difficulte sont les Italiens, si 1’on ex- 
cepte un bref moment de conflit en 1609-1612 125 . 

Trigault manifeste des le debut 1’intention bien arretee de faire 
appel aux membres des provinces du Nord, entrant certainement par 


Ja0 Cf. p. 114. — 121 lbid. 

iaa y 0 j r un bon expose de ces problemes dans A. Huonder S. I. Deutsche Je- 
8uitenmissiondre des 17. und 18. Jahrhunderts (Fribourg en Br. 1899), p. 15-20 ; 
nous croyons pourtant inexacte 1’opinion de Huonder qu’il n’y avait pas encore, a 
Fepoque qui nous occupe, de difficultes de caractere politique contre 1’admission 
des Belges et des Allemands. 

128 Les lettres royales de 1’epoque sont pleines de mesures prescrivant rexclu- 
sion ou Texpulsion des etrangers des Indes portugaises; on en trouvera des exem- 
ples dans A. de Bulhao Pasto, Documentos remittidos da India ou livros das 
Mongoes, t. II-IV (Lisbonne 1884-1893). 

124 Jean Cousin, qui s’embarquera avec Trigault en 1618, avait ete envoye au 
Portugal des 1608, sans pouvoir alors aller plus loin ( lap . Sin. 121 , f. 106*). Citons 
encore Corneille Medard, qui le raconte lui-meme (lettre du 24 aodt 1616, Fondo 
gesuitico au Gesu de Rome, Indipetae, vol. 21, n. 4) ; cf. aussi FI. Belg. 43 , f. 194* 
et 212. - Dans la pratique, la solution dependit souvent de 1’arbitraire bureaucra- 
tique : Trigault passa en 1608, un autre Douaisien, Pierre de Spire, en 1609. 

ia» Pour les annees 1600-1615, leur nombre atteint 50 °/ 0 de celui des Portugais, 
sur les listes bien connues des jesuites partis de Lisbonne pour 1’Orient, publiees 
en appendice par A. Franoo S. I. Synopsis annalium Soc. lesu in Lusitania 
(Augsbourg 1726). 
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la dans les vues du P. Aquaviva 126 . Ses premieres demarches en 
faveur de ses compatriotes des Pays-Bas furent sans doute faites peu 
apres son arrivee a Rome et par Pintermediaire du procureur a Ma- 
drid des jesuites portugais, en tous cas avant son premier voyage en 
Espagne, car il faisait deja savoir en Belgique le 15 fevrier 1615 : 
« Neque se Belgae regio edicto exclusos putent. Nunc autem aditus 
patet regiis, imo pontificiis, subditis omnibus et brevi spero reliquis 
etiam ostium recludetur » 127 . A ce moment, un premier groupe de 
Belges s’etait deja offert ; un a utre, plus abondant, se presentera en 
1617, a Parrivee du procureur aux Pays-Bas. 

Les autres, « reliqui », auxquels Trigault merae fit problablement 
« ouvrir la porte » a Madrid, etaient avant tout les Aliemands. Pour 
les provinces de langue allemande, la mission de Trigault presente 
un interet exceptionnel, maintes fois signale 128 , parce qu’elle marque 
le debut de leur apostolat chez les infideles. Par suite du controle 
exerce sur Pensemble des terres de missions par PEspagne et le Por- 
tugal, les jesuites aliemands n’avaient pas eu jusque la de debouche 
naturel pour des vocations missionnaires. Aux quelques volontaires 
qui demandaient a Rome leur envoi, la reponse venait regulierement 
que la route n’etait pas libre, qu’ils trouveraient d’ailleurs leurs 
« Indes » en Allemagne, dans les grandes taches de la defense et de 
la reconquete catholiques. 

Or, en decembre 1614, des lettres du P. Alber, alors assistant de 
Germanie, apportaient des nouvelles qui allaient exciter une profonde 
resonance, surtout dans les scolasticats : Parrivee a Rome d’un pro- 
cureur de Chine, 1’appel qu’il adressait aux volontaires, notamment 
des provinces transalpines, Pespoir fonde de voir cette fois s’entrou- 
vrir pour les Aliemands la porte obstinement fermee 129 . Des requetes 

1,6 Nous do croyons pas que Longobardi lui ait donne de mandat pour ce 
point. - D’apres Colombel, Histoire de la mission du Kiang-Nan , t. I, p. 277, 
Trigault aurait souleve a la Vile Gongregation generale la question de 1’interna- 
tionalisation des missions et aurait obtenu dans ce sens le decret 21e de la Con- 
gregation (Gf. Institutum Soc. Iesu , t. II, Florence 1893, p. 323-324). Mais il n’y a 
rien de cela dans les textes. Le decret cite ne concerne nullement les missions 
lointaines, mais certaines * missions » comme 1’Angleterre et 1’Irlande, qui posse- 
daient des maisons sur le territoire de plusieurs provinces. 

laT Bruxelles, Bibi, royale, ms. 3994 (2158-67), f. 242v (copie d’un fragment, sans 
indication du destinataire, qui est certainement un des deux provinciaux belges). 

118 Huonder, op. cit. p. 11-15; Duhr, Geschichte, t. II, 2e partie, p. 595-600; 
[Huonder], Die erste Aussendung deutscher Jesuiten in die Missionen, Kathol. 
Missionen 41 (1912-1913), p. 10-13 ; Vath, Johann Adam Schall , p. 31-36. 

129 Nous connaissons les lettres du P. Alber a travers les allusions qu'y font 
les candidats au depart, p. ex. J. Alberich, le 7 fevrier 1615 (Germ. Sup. 18, f. 262) 
©t M. Noel, le 19 janvier 1615 (Fondo gesuitico, Indipetae , vol. 24, n. 7). 
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qui affluerent alors, soit a Trigault directement, soit au P. General, 
les archives conservent des collections imposantes 130 ; pour la seule 
province de Germanie superieure, nous en comptons trente-et-une 
avant la fin de 1615. Une serie d’evenements allaient bientot aviver 
encore ces ardeurs. L’arrivee a Rome pour la Gongregation de quatre 
autres procureurs de missions permettait de preciser les besoins et les 
appels 131 . Puis, au debut ad 1616, profitant des offres de tant de vo- 
lontaires comme des bonnes dispositions de la cour de Madrid, le 
P. Vitelleschi designait un premier contingent, trois Peres d’Autriche 
et quatre de Germanie superieure, pour diverses missions d’Asie ou 
d’Amerique ; des relations contemporaines decrivent en detail l’ex- 
plosion d’enthousiasme qui accompagna ce premier depart 132 . A l’au- 
tomne de la meme annee, ce fut le voyage de Trigault en Allemagne 
et son passage par le scolasticat d’Ingolstadt 133 . En janvier 1617, a 
la fin de sa lettre a toute la Gompagnie « De oratione et aliis virtu- 
tibus », le P. Vitelleschi repetait lui-meme brie vernent 1’appel aux 
missions lointaines, encourageant discretement les provinciaux a ne 
pas contrarier les vocations missionnaires i34 . 

Hors de Belgique et d’Allemagne, les demandes pour la mission 


180 Ces lettres sont conservees dans la collection bien connue des « Litterae in- 
dipetarum » (ou lettres des candidats aux missions). Cette collection est divisee 
entre deux fonds d’archives ; la masse est au Fondo gesuitico, pres du Gesu, a 
Rome, classee a part par provinces et par dates ; mais des volumes entiers, comp- 
tant des centaines de lettres, sont aux Arch. Rom. S. 1., repartis dans les series 
ordinaires des Assistances ou des Provinces. Pour le mouvement qui nous occupe, 
sont aux Arch. Rom. S. 1. 1’ensemble des lettres d’Allemagne (Germ. Sup. 18, 
Rhen. inf. 15.) et une partie de celles dTtalie (Ital. 173); le reste, de France, 
Belgique, Autriche... est au Fondo gesuitico. - Des extraits signiflcatifs des ln- 
dipetae d’Allemagne en 1615-1617 sont publies par Duhr, loc. cit. 

181 Cf. p. 93, note 12. 

188 Voir specialement [Huonder], Die erste Aussendung , et Duhr, loc. cit. Le 
voyage des PP. d’Autriche fut remis a Pannee suivante et un seul partit flnale- 
ment, avec Trigault. Les PP. Allemands rejoignirent en Belgique un groupe de 14 
missionnaires de la Province gallo-belge et 9 de la flandro-belge (expedition des 
PP. Viana et Vasquez). Une pareille masse d’etrangers provoqua une vive opposi- 
tion des fonctionnaires espagnols. - La premiere expedition de missionnaires alle- 
mands ne fut pas celle de Trigault (1618), mais, sans etre encore alie en Allemagne, 
le procureur de Chine joua un role direct dans le depart de 1616, fait en partie 
avec ses candidats (p. ex. Gaspar Ruess). Dans sa lettre du 15 fevrier 1615 (citee 
note 127), il faisait recommander a ceux-ci de ne point s’offrir pour la Chine seu- 
lement, mais en meme temps pour les autres missions. 

188 Cf. p. 107. 

184 Epistolae Praepositorum Generalium ad PP. et FF. Soc. lesu, 1. 1 (Rou- 
lers 1909), p. 386-387. Vitelleschi repondait ainsi a un voeu formule par Trigault ; 
cf. Lus. 37, I, f. 102. 
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de Chine se rencontrent nombreuses eu Italie i35 , plus clairsemees 
ailleurs, par exemple en France 136 ; mais des candidats fran$ais n’a- 
vaient en ce moment aucune chance d’etre agrees a Madrid. En Italie, 
ce qui est particulierement interessant, c’est le desir formule par un 
souverain de se faire representer dans Fentreprise apostolique. Le 
duc de Parme Ranuccio Farnese avait accueilli Trigault a sa cour 
avec une bienveillance marquee 137 ; non content de lui remettre pour 
la Chine des dons de grand prix, il insista pour qu’on admit dans 
1’expedition un de ses sujets, ou du moins un Pere du college qu’il 
entreteuait a Parme. Les sentiments qui Panimaient s’expriment de- 
licatement dans un billet de reponse a des remerciements du P. Vi- 
telleschi : 

« R.mo Padre. 

E cosi poco quello, ch’ io fatto con il Padre Trigautio, in servitio della 
Missione della Cina, che non meritava ringratiamento tanto affettuoso... 
Non voglio gia lasciare, con cosi buona occasione, di pregare V. Paternita 
a dare soddisfattione al Padre Trigautio nella elettione de’ sogetti, che si 
dovranno levare da questo Collegio per mandarli alia Cina, che siano li 
piu squisiti, perche, si como io spero, che essendo la elettione buona, cosi 
sia per essere di molto profitto in quelle parti, et di molto servitio di Dio 
Nostro Signore, cosi dovra essere di qualche merito mio, per la parte che 
ho in questo Collegio, che di tutto ne restaro con molt’ obligo alia Pater- 
nita V. » 138 . 

L’abondance des candidats permettaient a Trigault de choisir, 
conformement aux normes fixees par Longobardi. Celui-ci voulaient 
des natures calmes, amies du recueillement et de 1’etude ; des theo- 
logiens ou des philosophes subtils lui semblaient moins utiles que 
de bons humanistes, exerces a la composition, et surtout verses dans 
les mathematiques 139 ; des connaissances d’ingenieur ou d’architecte 

188 Le volume ltal, 173 en contient 37 de 1615 et une de 1616, venant surtout 
de Milan, Genes, etc. Plusieurs font mention de Trigault. 

186 P. ex. Jean Turdus, de Bourges, 19 aout 1615 et le fr. Claude Bossu, de 
Perigueux, 19 octobre 1615 (Fondo gesuitico, Indipetae, vol. 20, n. 73 et 78). Quand 
Trigault passa a Lyon en 1616, le futur historien Pierre-Francois Chifflet lui fit 
apostiller sa requete au P. General ; double refus de Vitelleschi a Chifflet et Tri- 
gault, Lugd. 3, f. 236v-237. 

187 Cf. p. 98-99, et notes 25-26. 

188 Parme, le 10 juillet 1616 (Epp. Ext. 30, f. 271-271v). Ce fut le P. Paul Caval- 
lina qui partit; cf. p. 98, note 27. 

189 « Aqui muito mais servem os bons humanistas, que tiverao exercicio de 
compor, que os mais sutiis philosophos e theologos, que basta nesta parte serem 
sufficientes ; em particular se requere que tenhao mediocre noticia de matematica, 

6 
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serviraient aussi grandement. Les eius devaient etre jeunes ; il eu 
fallait cependant deux choisis parmi les mathematiciens les plus re- 
nommes de la Compagnie en ce moment 140 . Aussi voit-on les candi- 
dats, qui savent les desirs de Trigault, faire valoir de leur mieux la 
preparation scientifique quMls possedent ou qu’ils viennent a peine 
de s’assurer au prix d’un gros effort. Les Sciences mathematiques 
traversaient alors dans la Compagnie leur age d’or, sous 1’influence 
des eleves du P. Clavius (f 1612). Aucun mathematicien deja celebre 
ne fut cependant choisi pour la Chine 14i , mais une serie des plus 
beaux noms de Thistoire des Sciences se retrouve sur la liste des 
candidats : il suffit de citer Gregoire de Saint-Vincent, Ghristophe 
Scheiner et Jean-Baptiste Cysat ; nous connaissons les circonstances 
de leur depart manque. 

Gregoire de Saint-Vincent s’etait offert le 18 decembre 1615 pour suivre 
Trigault « chi cerca alcuni compagni principalmente matematici » 142 et Vi- 
telleschi le lui accordait le 16 fevrier 1616, « de preference a beaucoup 
d’autres », ajoutait-il avec grace 143 . Pourquoi le grand geometre brugeois 
ne partit-il point? Le P. General confirmait encore le 26 aofit 1617 au pro- 
vincial Scribani le choix de Gregoire 144 . Mais celui-ci avait deja « renonce 
a son droit » en faveur d'un jeune confrere particulierement ardent, le theo- 
logien Gilles Carpentier, et Vitelleschi averti n’insista point 145 . Comme l’a 
conjecture son biographe, le P. de Saint-Vincent se laissa sans doute in- 
fluencer par des confreres, ou par son recteur le mathematicien Aguilon,. 
soucieux de ne pas arreter une carriere scientifique qui s’annonQait excep- 
tionnelle 146 . Sans ce «repentir», Gregoire efit-il ete un des fondateurs du 
calcul infinitesimal ? 


tirando hum par delles que devem ser dos mais illustres que ouver na Companhia, 
pera sostentarem aqui o campo nesta faculdade», Appontamentos de 1613 (Iap. Sin. 
113 , f. 303). 

140 C’etait reprendre un desir exprime plusieurs fois deja par Ricci, p. ex. dans 
sa lettre du 12 mai 1605 (Tacchi Venturi, Opere storiche dei P. M. Ricci, t. II, 
p. 284-285). 

141 Schreck avait deja sa celebrite, mais en mathematiques ce polymathe etait 
plutot un amateur; parmi ceux qui partirent, Kirwitzer, Rho et surtout Schall four- 
nirent du bon travail scientifique. 

142 Fondo gesuitico, lndipetae , vol. 21, n. 6. 

142 Reponse publiee par H. Bosmans S. I. Saint-Vincent (Gregoire de) y dans 
la Biographie nationale, t. 21 (Bruxelles 1913), coi. 143. 

144 FI. Belg . 5, p. 385. 

148 Lettre de Carpentier, 26 octobre 1617 (Fondo gesuitico, lndipetae, vol. 21, 
n. 23) et de Vitelleschi, 21 octobre 1617 (FI. Belg. 3, p. 401). Carpentier ne partit 
point malgre ses instances repetees. 

146 Bosmans, loc. cit. 
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Pour Christophe Scheiner, deja illustre eu ce moment par son observa- 
tion des taches du soleil et ses demeles avec Galilee, le refus vint du 
P. Vitelleschi. L’offre que le grand astronome faisait genereusement de sa 
persouoe n’allait pas sans hesitation, comme le montrent les termes du 
billet du P. General; restant en Europe, ajoute celui-ci, Scheiner se dedom- 
magera en preparant pour ia Chine des missionnaires savants: 

«Alteris R. V. desiderium suum explicabat, quo se ad Sinensem expe- 
ditionem trahi indicabat. Expendi singula, quae R. V. de hoc argumento in 
utramque partem adferebat visumque tandem fuit magis a divina gloria et 
re Societatis futurum si R. V. in Europa remaneret ibique pro sua virili 
studia mathematica excitaret, ac quod per se in Sinensi regno facere non 
posset, per suos discipulos conaretur » 147 . 

Le Suisse Jean-Baptiste Cysat, un des meilleurs elfcves de Scheiner, de- 
vait lier son nom, dans 1’histoire des Sciences a la decouverte de la nebu- 
leuse d’Orion, dans Fhistoire religieuse a sa grande oeuvre de superieur a 
Lucerne. A la nouvelle que Trigault chargeait Schreck de 1’emmener, le 
provincial Melchior Hartel fit vivement valoir a Rome les besoins des chai- 
res de mathematiques de sa province, en ajoutant les temoignage de ses 
consulteurs. II eut gain de cause: Cysat alia enseigner a Ingolstadt et on 
fit partir a sa place le jeune Alberich 148 . 

A quel resultat concret aboutit, pour la mission de Chine, tout 
ce bel elan de ferveur? Trigault obtint un premier resultat immediat, 
si c’est bien lui qui fit partir, au printemps de 1615, le Dalmate Jean 
Ureman 149 . Au printemps de 1’annee suivante, il se voyait attribuer 
les deux recrues les plus remarquables de son expedition, Jean Adam 
Schall et Jean Schreck, dit Terentius 150 ; le premier acheverait ses 
etudes a Rome avant d’aller attendre Trigault a Lisbonne, le second 
accompagnerait le procureur dans son voyage a travers 1’Europe. II 
fallut, il est vrai, disputer quelque temps Schreck a des princes qui 
se 1’etaient attache 151 ; mais il s’agissait des ducs de JBaviere et des 
archiducs d’Autriche, des amis tres devoues et tres eclaires de la 
Compagnie, et leur resistance fondit dans le vif mouvement d’interet 
qu’excitait la mission. On trouverait difficilement un document plus 
representatif de leur attitude a 1’egard de la Compagnie que le billet 

147 Vitelleschi a Scheiner, a Vienne, 15 juillet 1617 (Germ. Sup. 4, f. 196v). 

148 Vitelleschi a Schreck, 16 juin 1617 ( Germ . Sup. 4 , f. 191v) et a Hartel, 20 
juin 1617 ( ibid . f. 192-192v). 

148 Alias Vreman. Gf. L. Pfister, Notices biographiques, t. I, (Changhai 1932), 
p. 149. Sur la liste de Franco, Synopsis Annalium , il est nomme « Ioannes Fruma. 
flander» (il etait de SpalatoI). Jean Ureman mourut en entrant en Chine, le 22 
avril 1621. 

160 Gf. Vath, Johann Adam Schall, p. 33; sur Schreck, voir plus loin, p. 95, 
note 18. — Gf. p. 102 et 105. 
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autographe, par lequel le vieux duc Guillaume renonce a ses efforts 
pour garder son savant ami : 

« Admodum Reverende Pater. Etsi totius Societatis Vestrae in domum 
Bavaricam affectum et amorem a multis iam annis bene perspectum ha- 
beam, eum tamen quotidie magis magisque crescere admiror. Ut P. Teren- 
tium in alterum annum nobis relinqueret, quemadmodum missio in duos 
annos dividenda esset i52 , statim assensum praebuit, ut ipse P. Terentius 
nobis ex Augusta scribit, qua in re non possumus non multas habere gra- 
tias, parati quavis occasione nos gratos ostendere. Sed quoniam intellexi- 
[mus] P. Trigautium hoc anno ad Sinas abiturum et difficulter suo socio, 
ob instabilem valetudinem, carere posse, libenter P. Terentium cum eo di- 
mittimus. Praesertim cum dictus P. Terentius nobis coram et per litteras 
media suppeditarit, quibus possimus nostro desiderio satisfacere, monstra- 
veritque quod nos eo facile carere possemus, tantas interdum habemus gra- 
tias P. V. ac si pater Terentius nobiscum mansisset, nec superest aliud, nisi 
ut nos nostrosque P. V. totique Societati Vestrae semper commendemus. 
Monachii, 14 octobris a. 1617. Guillelmus » i53 . 

Trigault allait se heurter a des oppositions plus redoutables, et 
qui reduiraient de beaucoup la realisation de ses pians. La plus 
inattendue vint des Peres de la mission du Japon. La Congregation 
provinciale, reunie a Naugasaki en 1614, avait inserit parmi ses de- 
mandes officielles celle de ne point laisser augmenter le nombre des 
residences ou des religieux de la mission de Chine, parce que la 
Province japonaise n’en pourrait porter la charge 154 . Sur ce point, 
la reponse etait aisee, puisque le P. Aquaviva avait soustrait la 
mission a la dependance de la Province japonaise et que Trigault 
s’occupait a lui chercher des ressources propres. Mais le procureur 
envoye en Europe par la Congregation, le P. Gabriel de Matos, re- 
venait a la charge a Rome et s’en prenait directement aux entreprises 
de son collegue de Chine : « Ne annuat V. P. votis P. Nicolai qui 
vult deducere secum quinquaginta ex Nostris » 155 . On n’aura, dit-il, 
ni place pour les repartir en attendant Pentree en Chine, ni residen- 
ces constituees en Chine pour les employer, ni ressources pour les 
nourrir. II propose de limiter Pexpedition projetee a trente religieux, 
a diviser entre la Chine et le Japon. Mais surtout, il met le doigt 
sur le point vraiment delicat, 1’opposition que le gouvernement de 
Madrid peut faire aux religieux non portugais : 

lM Plan qui fut bientot abandonne. — 168 Epp. Ext. 31 , f. 12. 

184 Congr. 55, f. 274-274 v ; reponse de Vitelleschi, ibid. f. 290v. 

«s Proposita ab eodem procuratore \Iaponiae ] (ibid. f. 295-295v) ; Vitelleschi 
se borne a repondre: «Considerabitur neque fiet 'sine debita facultate». 
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« Proponit ac petit [procurator IaponiaeJ P. V. cogitet identidem utrum 
conveniat quod P. Nicolaus Trigautius deferat secum Nostros ex iis natio- 
nibus, quibus rex Hispaniae non concedit facultatem eundi in Indias, quia 
etsi intercessionibus aliquorum principum id possit impetrari a Rege, tamen 
Concilium Lusitaniae id sine dubio aegre feret et fortasse dabit operam 
occludere ostium sicut antea. Praecipue hoc est intelligendum de Belgis 
nunc temporis, quando in India Olandenses ita sunt infensi et odiosi ut 
multi e Nostris iudicaverint eundem P. Nicolaum non debere reverti » 156 . 

Llnformation etait juste, et Vitelleschi ne le voyait que trop 
bien. Aussi, tandis que Trigault, confiant dans les assurances relues 
a Madrid en 1615, semble ne pas se douter des oppositions qui l’at- 
tendent, le P. General prend au printemps de 1617 une attitude de 
reserve tres ferme. II n’avait pas voulu determiner plus tot le chiffre 
du contingent a emmener; mieux valait, disait-il, attendre d’abord 
le courrier d’Orient et Parrivee du procureur du Japon 157 . II n’avait 
certainement pas encore re§u les premieres nouvelles de la persecu- 
tion excitee en Ghine par Tchenchio et qui amena Pexpulsion des 
Peres de Pekin et de Nankin (1615). Mais il avait appris a quelle re- 
sistance s’etaient heurtes en Espagne les etrangers de la grande expe- 
dition de 1616; sa perspicacite devinait bien quelles oppositions sus- 
citait la publicite imprudemment donnee par Trigault a ses projets, et 
Parrivee du P. de Mattos lui faisait connaitre les dispositions d’esprit 
de Lisbonne et de Madrid. En consequence, il refuse maintenant toute 
approbation, avant que Trigault ne soit alie s’assurer a Madrid de 
Petendue des concessions royales i58 . Trouvant deja assez regrettable 
que le procureur aitexpose tant de jeunes religieux a une penible de- 
ception, il tient a eviter qu’un groupe de Peres etrangers ne reste 
inutilemeut bloque au Portugal. Il defend formellement aux provin- 
ciaux de laisser partir personne sans nouvel ordre venant de lui 159 et 
des candidats en pleins preparatifs de depart sont douloureusement 
surpris en voyant decommander des voyages deja tout proches 16 °. 

J5e Ibid. — 157 lap. Sin . 100 , f. 13v et Lus. 37, I, f. 102. 

168 Vitelleschi a Trigault, 14* janvier 1617 (FI. Belg. 3 , p. 307-308) et 11 mars 
1617 (G. Belg. 7, p. 272). 

i»» Voi r p. ex. ses lettres du 26 aout 1617 au P. Scribani (FI. Belg. 3, p. 385) 
et au P. Hartel (Germ. Sup. 4, f. 202); le 30 septembre 1617, il avertit Schreck de 
ne pas quitter PAllemagne avant un nouvel avis (Germ. Sup. 4, f. 62). 

160 Vitelleschi a Gilles Carpentier, 15 juillet 1617 (FI. Belg. 3 , p. 359). Le motif 
donne est des plus clairs : « Cum indicae et sinicae expeditionis res non omnes a 
meo aut P. Nicolai Trigautii arbitrio pendeant, sed a regiis praefectis in Hispania, 
nihil cuiquam certi addici a nobis potest, antequam regii consilii sententiam super 
indica expeditione exploratam habeamus... » 
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Comment Trigault se laissa-t-il persuader, a peine arrive a Ma- 
drid, qu’il avait gagne la partie? Vers juillet 1617, son frere filie 
rapportait d’Espagne en Belgique la nouvelle que Nicolas avait tout 
obtenu et qu’il n’y avait plus qu’a se preparer au depart 161 . Elie 
Trigault ne tenta-t-il pas alors de forcer la main au P. General, en 
enlevant au dernier moment un renfort substantiel? En tous cas, 
quand Vitelleschi apprit que le P. Jean Herennius, provincial de la 
Gallo-Belge, avait cru pouvoir faire de lui-meme le sacrifice de treize 
de ses meilleurs sujets en faveur de 1’expedition, il se hata de revo- 
quer cette mesure, fallut-il rappeler les partants 162 . Quelques mois 
plus tard, les lettres du P. General annoncent que le Gonseil royal 
n’accepte que dix missionnaires non portugais, et elles designent de- 
finitivement les eius 163 . 

Ainsi reduite, 1’expedition dut encore subir un dernier assaut. En arri- 
vant au Portugal, Trigault se trouva devant un nouveau decret du Conseil 
royal, barrant la route aux etrangers, a 1’exception de deux belges 164 . II 
fallut toute 1’energie du procureur, secondee par une intervention bienveil- 
lante du vice-roi, pour arracher de vive lutte le laisser-passer pour tous les 
missionnaires qu’il avait amenes. Mais il eut alors le chagrin de s’aperce- 
voir que 1’opposition ne venait pas seulement des fonctionnaires royaux : 
certains de ses confreres y avaient leur part 165 . Vitelleschi s’en etait rendu 
compte plus tot. 

L’expedition qui quitta finalement Lisbonne, le 16 avril 1618, sur le 
« Nossa Senhora de Jesus * 166 comprenait, outre Nicolas Trigault faisant 
office de Superieur, quatre membres de la Province Gallo-belge, les PP. 
Jean de Celles, Hubert de Saint-Laurent, Quentin Cousin et le Frere coadju- 
teur Elie Trigault; trois Peres de Germanie superieure et un d’Autriche, 
Jean Schreck, Jean Adam Schail, Jeau Alberich et Wenceslas Pantaleon Kir- 


181 FI. Belg. 3, p. 385 ; Garpentier s’en refere aussi a ces declarations d’Elie 
Trigault (Fondo gesuitico, Indipetae, vol. 21, n. 23). 

181 Vitelleschi a Herennius, 19 aout 1617 (G. Belg. 1 , p. 315). Herennius avait 
cede anterieurement deux Peres et un Frere. Dans cet incident, Vitelleschi ne met 
pas en cause la bonne foi de Nicolas Trigault, mais seulement Tinconsideration 
d’filie, qui se montre d’ailleurs, dans le maniement des affaires, tres inferieur 
a son frere ( G . Belg. 1, p. 330-331, et Lus. 37, 1, p. 26). 

183 Lettre du 18 novembre 1617 (G. Belg. 1, f. 346). 

184 Vitelleschi en donne la nouvelle a G. Garpentier, 3 mars 1618 {FI. Belg. 3, 
p. 444) ; plus de details dans la lettre citee note suivante. 

185 Trigault a Vitelleschi, Lisbonne 5 avril 1618 (Goa 9, f. 31), lettre publiee 
par G. Beccari, Rerum aethiopicarum scriptores occidentales inediti, t. V (Rome 
1907), p. XXXVII-XXXIX, note. 

188 Tous les auteurs disent que Trigault, Schail et leurs compagnons voyagerent 
sur le « Bom Jesus » ; dans sa relation de voyage, Trigault designe formellement le 
« Nossa Senhora de Jesus * (/qp. Sin. 121 , i. 97v). 
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witzer; trois Italiens, les PP. Paul Cavallina et Jacques Rho et le Frere 
Dominique Gaiati. Dix jesuites portugais, quatre Peres et six Freres, com- 
pletaient le groupe; le choix et le depart de ces derniers semblent n'avoir 
fait Tobjet d’aucune difficulte 167 . 

Cette negociation laborieuge eut 1’effet predit par de Matos et redoute 
par Vitelleschi: elle laissa dans la peninsule une forte irritation et la porte 
entrouverte a grand peine se referma aussitot pour les etrangers. Aux can- 
didats de Belgique restes en arriere, Vitelleschi avait laisse Tesperance que 
deux d’entre eux seraient pris pour chacune des expeditions suivantes 168 , 
mais aucun de leurs noms n’apparait sur les listes des departs de Lisbonne 
conservees par Franco. Si l’on excepte les Italiens et quelques cas vraiment 
clairsemes, Pexclusion des religieux etrangers de la flotte des Indes fut ri- 
goureusement maintenue; il faudra attendre 1’expedition de 1629, et surtout 
celles qui suivirent la restauration nationale portugaise de 1640, pour voir 
realiser sur ce point le reve de Nicolas Trigault. 

7) Trigault fait quelques allusions, dans sa relation, a des demar- 
ches en vue de la nominatiori d'un 6veque en Chine i69 . La place de 
cette mesure dans 1’ensemble de ses conceptions est evidente: sans 
eveque pour ordonner des pretres, la constitution d’un clerge indigene, 
presupposee par la demande de la liturgie chinoise, etait radicalement 
impossible; le recours a un prelat du dehors ne serait jamais qu’un 
pis-aller, bon seulement pour des cas particuliers. 

Dans Pinteressant memoire qu’il redigea en 1616 pour Paul V, Trigault 
expose eloquemment les considerants de sa requete 170 : la necessite d’un 
eveque en Chine etait rendue encore plus aigiie par 1’immensite de 1’Empire 
chinois, car repondre, comme on le faisait en Europe, que 1’eveque de Macao 
suffisait, c’etait ignorer la longueur et les risques des voyages (qui prenaient 
parfois quatre mois de Pekin a Macao); c’etait meconnaitre aussi la suscep- 
tibilite chinoise, en eveil sur les relations avec la colonie portugaise. A la 
necessite s’ajoutent de delicates raisons de convenance: dans leur ferveur, 
les neophytes se montrent singulierement sensibles a la beaute du culte; 
faut-il leur refuser plus longtemps les tresors de la liturgie pontificale? En 

167 La liste complete est donnee par Trigault dans son recit de voyage ( loc . 
cit.), reproduite par Vath, Johann Adam Schall, p. 39, note 6 (avec Tindication 
d’autres sources). De Matos partit en meme temps sur le « San Mauro», avec onze 
missionnaires pour le Japon. Des vingt-deux missionnaires destines a la Chine, 
cinq moururent en mer, Cavallina, Alberich et les trois Belges Cousin, de Celles et 
de Saint-Laurent; Elie Trigault succomba a 1’arrivee aux Indes. Des autres, huit 
seulement travaillerent reellement dans 1’Empire. 

168 Vitelleschi a filie Trigault, 8 novembre 1617 (G. Belg. 1, p. 346), a Gilles 
Carpentier, 21 novembre 1617 (FI. Belg. 3 , p. 347). La suggestion venait de Nicolas 
Trigault. — Cf. p. 113. 

170 Iap. Sin. 1%5, f. 108v-109; sur ce memoire, voir plus haut. p. 64. 
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choisissant Peveque dans la Compagnie, on resoudra du tneme coup le pro- 
bleme de sa subsistance et celni, si important, de sa bonne entente avec 
les superieurs des missionnaires; en fixant son siege a Nankin, on lui 
donnera une position suffisamment centrale par rapport aux residences 
des Peres. 

[Jn eveque pour une chretiente d’a peine cinq milies ames, le 
fait n’etonnerait plus dans la pratique actuelle de la Congregation 
de la Propagande; mais alors la demande pouvait sembler presomp- 
tueuse. Quand iis apprirent Tintroduction de la requete, les PP. Vieira 
et Carvalho s’eleverent avec force contre une pretention qu’ils ju- 
geaient, non seulement prematuree, mais pleine de danger pour la mis- 
sion de Chine; la presence d’un eveque, meme sans marque distinctive 
exterieure, ne pourrait que provoquer une persecution, qui serait 
peut-etre fatale A71 . Mais le P. Vitelleschi n’avait pas attendu 1’arrivee 
des lettres d’Orient pour prendre a 1’egard de la proposition une at- 
titude, sinon negative, du moins dilatoire. Le P. Trigault lui avait 
demande avant de quitter Rome : 

« Petit [Procurator Sinensis] ut P. V. consentiat et procuret eo quo* 
maxime iudicaverit modo expedire, ut e nostra Societate praeter episcopum 
Iaponensem, intra Sinense regnum unus et Amacai alter constituatur, si 
hoc iudicaverit cum Societatis nostrae Constitutionibus, considerata rei ne- 
cessitate, minime pugnare. Et in iis nominandis fortasse nihil aeque consi- 
derandum est quam ut nominati maximam cum Superioribus unionem con- 
servaturi sperentur ». 

Le P. Vitelleschi apostillait la demande: 

« Res est digna maxima consideratione. Non videtur tamen advenisse 
tempus ut petamus episcopum Sinensem; quare sufficiet Machaensis inte- 
rim dum alia necessitas non urget » 172 . 

11 est assez etonnant que, huit mois plus tard, Trigault men- 
tionue encore dans sa relation Peveque « pro Sina intra regnum » 
parmi les quatre dont la nomination est attendue et qu’il se montre 
preoccupe de reunir des ornements pontificaux pour le futur elu, 
« quem verissimile est nobiscum navigaturum ». En fait, nous ne 

171 Vieira au P. General, le 22 decembre 1616; « Nao ha tempo de se tratar nem 
pedir bispo particular para esta Missao, ainda que seja hum P. da Gompanhia sem 
outro apparato exterior de bispo, como screve o P. Jorge de Gouvea de Lisboaem 13 
de junho de 1615 que o P. Nicolao Trigao andava la pedindo, cousa de que toda esta 
Provincia flcou pasmada,.. Aviso a V. P. que de nenhum modo conviem por mui- 
tas razoes, as quaes por claras deixo... » ( Iap . Sin. 17, f. 41v) ; nombreux passages 
analogues. Bartoli reprend le jugement et les expressions de Vieira, La Cina, p, 702. 

17i Iap. Sin. 100, f. 13. 
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savons pas si la requete fut remise au Saint-Siege et a la cour de 
Madrid, ou si elle s’arreta au P. General de la Compagnie. 

Comme on a pu le remarquer, elle faisait partie d’un plan notablement 
plus vaste, et ce ne fut probablement pas sans influence sur 1’echec du 
projet. Des missionuaires faisaient proposer pour 1’Extreme-Orient quatre 
evSques jesuites: outre celui de Chine « intra regnum »,un autre pour suc- 
ceder au Japon a Mgr Luis Cerqueira S. I. (f 1614), un remplagant a l’eve- 
que dominicain de Macao, recemment rappele par le roi et dont on atten- 
dait la resignation 173 , enfin un coadjuteur avec droit de succession pour 
Mgr Fran^ois Roz, 1’eveque jesuite de Cranganore 174 . Le but vise est ma- 
nifeste: reduire dans la mesure du possible les conflits penibles, comme on 
venait d’en avoir a Cochin et a Macao, entre les representants de la hie- 
rarchie et les superieurs des missionnaires 175 . Mais la reaction que ces 
quatre demandes simultanees risquaient de produire dans le monde eccle- 
siastique etait bien dangereuse et des amis s’empresserent de mettre en 
garde le P. General 176 . Le prelat le plus en vue dans les conseils royaux 
etait 1’archeveque de Braga Alexis de Menezes, 0. S. A., ancien archeveque 
de Goa (1594-1610), rappele des Indes par sou cousin Philippe 111 et nomme 
par lui president du conseil d’Etat et vice-regent du Portugal. Sur le chapi- 
tre des nominations episcopales, il disait tout crftment son avis au P. Luis 
Pinheiro, procureur de la province du Portugal a Madrid, pour le faire re- 
peter au P. Vitelleschi. D’apres lui, la Compagnie devait renoncer comple- 
tement a postuler des mitres pour les siens, en tout premier lieu pour ne 
pas exciter sur ce point Pemulation des autres ordres 177 . Le roi serait dis- 
pose dans ce cas a faire demander au Pape, pour les Superieurs des missions 
de Chine et du Japon, les pouvoirs d’administrateurs apostoliques. Tout au 
plus pouvait-on maintenir la demande d’un eveque pour le Japon et d’un 
patriarche pour FEthiopie. Le conseil fut sans doute suivi, car Pexpedition 
de 1618 n’emmenera qu’un seul prelat, Diogo Valente, eveque elu du Japon. 


178 Cf. p. 113, note 67. Nous connaissons la position personnelle de Longobardi 
a 1’egard de cette proposition : « Nem deixarei de dizer (por que V. P. saiba melhor 
o que ca passa) que muitos dos Padres julgao seria de grande proveito pera esta 
Christandade que o bispo de China fosse algum Padre de nossa Companhia... mas 
como se offerecen taobem muitas rezoes contra esta particular, nao fa^o mais que 
representar a V. P. as necessidades e desejos destas partes » ( Appontamentos de 
1613, Iap. Sin. 113 , f. 294v). 

174 Ce sera le P. Etienne de Britto, mais seulement en 1621. 

176 Cf. p. 113, note 67 et p. 116, note 75. 

176 Luis Pinheiro au P. General, Madrid 26 fevrier 1617 : « O que en vero he, 
que os que nao conhecem a sinceridade da Companhia, vendo que pedimos bispo 
pera Japao, bispo pera China, arcebispo pera Cranganor, patriarca pera Etiopia, 
e tudo isto junto, sospeitem e digao o que nao ha » ( Lus . 74, f. 129). 

177 « Com isso cessara o desejo de bispar em outras religioes » (Pinheiro au 
P. Vitelleschi, 28 janvier 1617, ibid ,, f. 126v). On sait que le bienheureux Sotelo 
demandait a ce moment trois prelats franciscains pour le Japon ; cf. p. 115. 
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A la fia de sa relation, Trigault a groupe a Pintention de ses 
confreres de Chine un certain nombre de nou velles sur les evenements 
publics d’Europe en ces annees. II s’agit de faits bien connus, sur 
lesquels on ne trouvera pas ici d’information nouvelle. Mettons a 
part cependant le recit de la reception a Rome de Pambassade japo- 
naise du roi de Voxu, conduite par le futur martyr franciscain Louis 
Sotelo 178 . Gette legation fut 1’objet de vives discussions, de la part 
des contemporains comme plus tard de celle des historiens. Les pre- 
cisions que Trigault nous donne sur les requetes des legats et ses 
appreciations sur le caractere de Sotelo sont trop visiblement partia- 
les pour etre admises sans discussion. Mais on pourra trouver plus 
d’interet a ce qu’il nous apprend sur Pattitude des jesuites de Rome 
vis-a-vis de Pambassade et surtout sur sa part personnelle dans Pin- 
succes relatif de celle-ci. Son inter vention en cette affaire, decrite ici 
en traits precis, n’avait pas encore ete signalee. 

Le manuscrit de la lettre de Trigault se trouve dans un recueil de mi- 
scellanea, provenant de 1’ancien noviciat de la Gompagnie a Malines et con- 
serve a la Bibliotheque royale de Bruxelles (n° 3994 du catalogue de Van 
den Gheyn, 2158-67 de Pinventaire) ; le texte, du format 200X160 mm., oc- 
cupe les feuiJlets 289 v -308. C’est une copie contemporaine, en ecriture cou- 
rante des Pays-Bas; la signature, qui se distingue a premiere vue par son 
ecriture romaine, est de la main de Trigault. On trouvera la description et 
1’analyse de tout le volume dans le catalogue du P. Van den Gheyn 179 . No- 
tre edition suit 1’usage moderne pour la ponctuation et les majuscules, la 
distinction entre les lettres u et v, i et j. Nous avons corrige dans le texte 
quelques fautes de grammaire par trop voyantes et ajoute ga et la un mot 
qui manque pour le sens, en avertissant en note le lecteur. 


f. 289 ▼ Litterae R. P. Nicolai Trigault ad PP. et FF. in China constitutos. 

Pax Christi. 

Quoties annua redit isthuc scribendi opportunitas, nescio an id liben- 
tius faciam an illibentius. Libenter quia et animo meo et vestro, RR. PP. 
fratresque charissimi, indulgeo quod scio non optare minus ea intelligere 
quae cupio significare. Illibenter vero ideo quod in longinqua diuturnae 
peregrinationis absentia, utrisque gratius esset amplexus stringere quam 


178 Gf. p. 114-116 et notes 72-76. 

179 Catalogue des manuscrits de la Bibliotheque royale de Bruxelles , t. VI, 
Histoire des Ordres religieur et des Eglises particulieres (Bruxelles 1906), 
p. 239-244. 
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litteras aperire. Et tamen ideo quod pari utrinque morbo laboramus, hoc 
unicum epistolarum pharmacum satis esse utrisque debet. Ac licet satis 
6ciam anni superioris naves omnes Indiam irrita navigatione repetita Lusi- 
tania non tenuisse, non repetam tamen ea quae anno superiore scripsi, tum 
quia per insulas Philippinas aliquot viis earundem litterarum exemplaria 
transmisi, tum quod nihilominus anni superioris litterae hoc anno naviga- 
bunt. Utinam litteris meis melior fortuna contingat quam vestris, quas 
paucissimas et prope nullas accepi, a P. vero Nicolao Longobardo 1 supe- 
riore plane nullas. Ego vero fusissime quotannis officium litterarum explevi, 
et anno quidem superiore sex foliorum litteras duodecim viis transmisi 2 . 
Sed his omissis ad ea venio quae circa nostrae missionis negotia hoc anno 
toto contigerunt. Ordinem temporum potius quam rerum servabo, sic enim 
puto me facilius omnia a memoria repetiturum. 

Sub finem Congregationis generalis 3 arbitror me litterarum mearum 
fasciculos Romae clausisse. Nihil igitur de ea repetam, ut neque de morte 
duorum procuratorum 4 non | repentina minus quam importuna, cum iam 
certum sit ex eorum negotiis multa illorum morte periisse. Dimissa igitur 
Congregatione generali expeditius me negotiorum reliquiis dedi et non sine 
magnis difficultatibus, quas commemorare longum esset, impetravi Brevem 
Apostolicum de dispensatione in disparitate cultus et aliud de variis rebus 
quas petebat episcopus laponensis bonae memoriae 5 , cuius omnia negotia 
mihi R. P. N. datis etiam procuratoris Iaponiae patentibus commisit, quo 
tamen onere sum levatus ex adventu P. Gabrielis de Matos et socii qui 
brevi expectatur, aut etiam advenit 6 * 8 . Has facultates impetravi Chinae Ia- 


1 Nicolas Longobardi, de Caltagirone en Sicile (1559-1654), successeur de Ricci 
comme superieur de la mission de Chine (1610-1622) ; cf. E. Aguilera S. I. Provin- 
ciae Siculae Societatis lesu ortus et res gestae, t. II (Palerme 1740), p. 600-622; 
L. Pfister S. 1. Notices biographiques et bibliograpliiques sur les jdsuites de 
Cancienne mission de Chine, t. I (Changhai 1932), p. 58-66 ; H. Bernard S. I. Le 
P. Matthieu Ricci, t. I (Tientsin 1937), p. 47-73 et passim. - C’est Longobardi qui 
avait envoye Trigault en Europe; cf. plus haut, p. 52-55. 

2 Nous n’avons pas retrouve cette lettre, qui serait d’un interet capital. 

3 La Vile Congregation generale (5 novembre 1615-26 janvier 1616), qui elut 
general le P. Mutius Vitelleschi. 

4 Le P. Sebastien Gon^alves (Gonzales), procureur de la mission de Goa, mort 

dans la maison professe du Gesu a Rome le 15 janvier 1616, et le P. Jerome Gomes, 

procureur de la mission du Malabar, mort dans la meme maison le 29 du merae 

mois (Hist. Soc. 43a, f. 24 et 50 v ). 

8 Mgr Luis Cerqueira S. I., mort le 16 fevrier 1614. - Cf. [L. Delplace S. I.], 
Synopsis actorum S. Sedis in causa Societatis lesu [t. II] (Louvain 1895), p. 276, 
n. 181 et 182, brefs « Romanus Pontifex » du 11 mai 1616, et « Animarum saluti » 
du 25 mai 1616. - Cf. Iap. Sin. 20, III, f. 3-8, un memoire de Trigault aux consul- 
teurs, sur les facultes demandees au nom de Peveque « quem postremis litteris mor- 
tuum accepimus », sui vi, fol. 13-18, de la copie de la lettre de Mgr Cerqueira a 
Paul V, demandant des facultes en matiere matrimoniale ; un autre exemplaire de 
la seconde partie de ce memoire, Opp. NN. 158, f. 142-145. 

• Le P. Gabriel de Matos (1579-1633), elu procureur de la mission du «lapon a 


f. 290 
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poniaeque communes et earum exemplaria authentica transmitto una cum 
his litteris. Praeterea Roma priusquam discederem omnia, quae mihi a mis- 
sione vel aliis commendata fuerunt, cum R. P. N. transigenda confeci, et 
responsa ipsius manu subscripta mecum fero 7 , tametsi de more R. P. N. 
ea isthuc est hoc anno transmissurus, de quibus ideo nihil habeo amplius 
quod scribam. 

His ita Romae expeditis sub initium veris ad alia negotia abire para- 
bam. Verum R. P. N. expresse voluit me Neapolim excurrere, quae excursio 
utilior mea opinione fuit. Nam data sunt initia Monti ad propagandam fi- 
dem instituto, quam rem ut altius paullo repetam facit rei magnitudo, si 
principiis ut spero posteriora respondeant ne parturiant montes. 

Cum saepe mecum toto itinere quod ex Ormusia ad mare Mediterra- 
neum terra confeci, europea negotia animo designarem, saepe mihi in men- 
tem venit aptius esse nihil posse quam si ad propagandam fidem Sodalitia 
montesque pecuniarii erigerentur 8 , quae res tamen tot habet annexas dif- 
f. #90 v ticultates, ut optari potius quam sperari posse videretur. Verum Deo | omnia 
bene disponente, rei tantae initium aliquod, ut solet esse in rebus magnis 
parvum datum est. Nam iuitio statim priusquam Romam advenirem, inveni 
P. quemdam Franciscum Gorgione nomine Neapoli qui rem non absimilem 
meditabatur; sed difficultatibus obrutus iam prope omnia dimiserat 9 . Ve- 


Rome par la Congregation provinciale reunie a Nangasaki les 14-25 octobre 1614. 
Le second Pere dont il est question est le P. Pierre Morejon (1562-1633?), elu substi- 
tut du procureur. A cause des risques du voyage, la Congregation decida de les 
envoyer tous deux en Europe; cf. les actes ms. de la Congregation ( Congr . 55, 
f. 270-270 v). - Le P. de Matos' n’arriva a Rome qu’en mai 1617, d’apres une lettre 
du P. Vitelleschi au P. Corcione ( Neap . 11, f. 190 v). Cf. plus loin, p. 14. 

7 Proposita B. P. N. Generali a Procuratore Missionis Sinensis anno 
1616, avec les reponses du P. Vitelleschi dans la marge et sa signature autographe 
(lap. Sin. 100, f. 10-17). 

8 Sur la tentative d’erection a Naples d’un « Monte » en faveur des missions 
de Chine, se reporter a notre introduction, p. 69-70. - Le projet n’aurait-il pas ete 
envisage plus tot que Trigault semble ici le dire, meme avant son depart de la 
Chine? En ebauchant dans sa lettre du 21 novembre 1612 le programme a remplir 
par son procureur, Longobardi ecrivait au P. General : « Puo esser anco che in 
Napoli saria molto utile una seorsa dei Padre per quindeci giorni » (lap. Sin. 15, 
II, f. 196). 

9 Le P. Fran^ois Corcione, napolitain, entre au noviciat de Naples le 21 no- 
vembre 1594 a l’age de 17 ans et demi {Neap. 178, f. 24v); apres ses etudes, il 
resta toute sa vie attache a la maison professe de Naples. Il se distingua comme 
directeur de congregations, transformant les membres de sa « Congregazione della 
Venerazione della SS. Eucaristia, detta dei Silenzio » en collaborateurs des oeuvres 
de la maison professe. Il mourut a Naples le 21 juillet 1656 durant une epidemie. 
Son necrologe enumere les oeuvres de sa congregation : « Ha impreso [la Congre- 
gazione dei Silenzio] molte opere pie, tra le quali vi sono due conservatorii, uno di 
malamente accasate, 1’altro di vergini... ; ha ancora assignamenti per 1’opera degli 
esercizii spirituali da farsi da chiunque li domanda de’ secolari, e d’aiutar le mis- 
sioni della Compagnia anche con denari per viatici, et alimenti de’ missionari. 
Una tale e tanta Congregazione, che ricerca grandissimo zelo della anime, fatiga 
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rum cum R.P.N. bon. mem. 10 negotium resumpsi satis feliciter; in eo enim 
nulla difficultas erat, sed intra provinciam neapolitanam. Verum partim 
aegretudine mea Romana partim absentia dum in Hispaniam excurri 11 et 
Societatis interregno res iterum tota conciderat, ut ipsi mihi plus despera- 
tionis quam spei superesset. Verum quia contra difficultates nitendum erat, 
effeci apud R.P.N. recens electum ut e Congregationis Patribus deputatio 
fieret ad propagandam fidem peculiariter instituta, cui praesse voluit R.P.N., 
quod in alia nulla deputatione particularium negotiorum fecerat. In eam 
ingressi procuratores Indiarum omnes et Assistentes antiqui et novi Lusi- 
taniae et Hispaniae 12 . In ea cum rationes fidei propagandae exquirerentur, 
hanc de qua supra posui statutumque est ut omnino rei tantae principium 
minime negligeretur, imo vero privatim deinde res illa tanta visa est, ut 
huic uni procurandae videretur nonnullis gravissimis e Lusitania patribus 
in Europa retinerer. Verum auditis ex me rationibus quae reditum suade- 
bant acquisierunt nec ultra institerunt. In hanc igitur rem inchoandam iu- 
dicavit R.P.N. excursionem meam Neapolim esse necessariam. Ivi et pro- 
vinciam ita mutatam inveni ut promovere quod prius impedierat conaretur 
et, ut brevis sim, viri ex omni nobilitatis gradu primarii sodalitium hoc 
montem a extruendum susceperunt. Et primus qui | ad eam rem aliquid 
contulit novitius fuit Societatis, qui mille aureos in capitali summa eroga- 
vit 13 . Illius exemplum secutus est alius, qui tunc quidem Neapoli aberat 
quinque dierum itinere, sed tamen cum ad eum excurrissem in Apuliam 


a Sic Ms. 


continua et carita non ordinaria, fu per molti anni et stava anchora attualmente 
sotto il pensiero dei P. Gorcione... » ( Neap . 75, f. 111-lllv). 

10 Le P. Claude Aquaviva, f le 31 janvier 1616. 

11 Epuise par les fatigues d’un voyage de vingt-deux mois, Trigault tomba 
gravement malade peu apres son arrivee a Rome en fin de 1614; cf. G. Dehaisnes, 
Vie du P. Nicolas Trigault (Tournai 1864), p. 120. Sur son voyage en Espagne, 
voir notre introduction, p. 61. 

12 Cette commission ou « deputatio ad procurandam animorum salutem in utra- 
que India » comprenait, avec le P. general M. Vitelleschi, les PP. Nicolas de Alma- 
zan et Antoine Mascarenhas, anciens assistants d’Espagne et de Portugal, Alphonse 
Garillo et Nunhes Mascarenhas, leurs successeurs nouvellement eius, les six procu- 
reurs des missions Nicolas d’Arnaya (Mexique), Jean Vasquez (Perou), Jean de 
Vi ana (Paraguay), Jerorae Gomes (Malabar), Sebastien Gongalves (Goa), Nicolas 
Trigault (Ghine), outre le secretaire de la Gompagnie Baudouin de 1’Ange ; le procu- 
reur du Japon n’etait pas encore arrive. Les actes ms. de la Congregation (Congr. 1 , 
f. 165) ne fournissent aucune indication sur 1’activite de la commission. On no- 
tera que Trigault s'attribue ici Pinitiative : «effeci ut... ». 

13 Dans une lettre d’Augsbourg au P. Assistant N. Mascarenhas, 26 aout 1616, 
Trigault nomme ce novice le Fr. Goffredo (Iap. Sin. 17, f. 5). On lit dans le regis- 
tre d’entree du noviciat de Naples: «Antonio Goffredo napoletano di anni 23 entro 
nella Gompagnia a di 24 di dicembre di 1614 (se bene perche non era sbrigato di 
un feudo che aveva, si conta il biennio dal 22 di settembre 1615)... » (Neap. 178. 
f. 79 v). 


f. 291 
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res confecta est, contulitque aureorum quinque millia spatio quinquennii 
ita persolvenda, ut annis singulis mille conferret 14 . Idem facientem ingre- 
ditur b J. U. licenciatus uxore defuncta nostraeque missionis aut indicae 
cuiuslibet est candidatus. Alius item tria millia de Societate post mortem 
parentis donavit et alii nonnulli summis minoribus decem millia expleve- 
runt. Haec omnia ii qui praeerunt dicto monti administrabunt in annuo 
censu collocata ad Missionis nostrae bonum quamdiu R. P. N. placuerit. Do- 
natio enim missioni Chinensi immediate facta est. Ibidem vir est ditissimus 
qui omnia sua bona R. P. N. distribuenda permittere cogitat ad propagan- 
dam inter infideles fidem, caret autem prole et minimum octoginta aureo- 
rum millia in bonis habere creditur. Idem mihi aureos quingentos ignoto 
et nihil minus cogitanti eleemosinae nomine misit, quibus debita duo quae 
me non parum angebant dissolvi, et viatici partem ad itinera futura non 
magnam reservavi. Idem negocium Romae cura redissem Summo Pontifici 
prolixe commendavi, qui exhilaratus est summopere totumque illud opus 
in suam protectionem recepit, ne forte ab ordinariis alio averteretur. Nuper 
accepi a R. P. N. rem belle procedere, sed sine dubio nimia mea festinatio 
multa negotia non hic tantum sed ubique intercedit 45 . Orandum Deum 
censeo pro benefactoribus et maxime pro eo cuius sperata tam insignis li- 
beralitas nondum ultra spem quod sciam hucusque pervenit, 
f. 291 ▼ Initio Maii currentis anni 1616 Summo Pontifici valedicturus | Tusculum 16 , 

ubi tum agebat, me contuli a quo licet fuerim semper humanissime exceptus, 
hac tamen postrema colloquutione solito etiam humanius: cum enim ambu- 
laturus e palatio exiret, me in turba conspexit vocatumque secum ad deam- 
bulandum invitavit, lecticam quae sequebatur pedes praecedens. Ibi tum 
cum eo aliquot negotia confeci et unum maxime circa bibliothecam nostram 
de qua mox agam. Ab eo tum accepta in agris benedictione discessi, post- 
quam R. P. N. suo nomine salutari i ussisset animarique ad rem tantam 
strenue persequendam. Die insequenti ad aedes nostrae residentiae Tuscu- 
lanae, ubi tum agebat R. P. N., celebraturus sacrum venit et denuo impertita 
benedictione ita humaniter valedixit ut nostri qui praesentes aderant affir- 
marent se numquam Pontificem sereniore vultu conspexisse cum nostris 
agentem. Longius esset si singula persequerer, reservabimus igitur multa in 
reditum divinis auspiciis felicem. 


b Sic Ms. 


14 Dans la meme lettre du 26 aout 1616, Trigault nomme cet autre bienfaiteur 
« II Sr. Scarragio » (cf. Neap. 177 , f. 75, la declaration de don Geronimo Scaraggi 
d’assigner a 1’oeuvre 5.000 ducats). Trigault considere alors les deux aumones Gof- 
fredo et Scaraggi comme seu les assurees ; les autres promises a Naples sont encore 
a Petat d’esperances. - Jerome Scaraggi de Bitonto entrera dans la Compagnie a 
Naples le 22 mars 1622, age de 42 ans environ {Neap. 178 , f. 93) et donnera 6.000 L. 
pour la fondation du college de Madure (Neap. 177 , f. 76v-77). 

1B Sur Pechec complet de la tentative, voir 1’introduction, p. 70. 
ie A la villa de Mondragone, a Frascati. 
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Sed de bibliotheca 17 nunc agendi locus videtur, tametsi multis in locis 
necessario sensim confecta est. Vix alia res ulla mihi magis cordi fuit nec 
tantum laboris peperit, ut bibliothecae nostrae instructio. Quae nunc eo 
deducta est ut librorum minime duplicatorum multitudine et scientiarum 
varietate, externoque splendore aliam nullam tota Societate huic parem 
habere credatur. In Italia, Gallia, Germania, Belgio, libros conquisivi adhU 
bito ad eam rem socio meo rei librariae bene perito, de quo scripsi | anno 
superiore medicum esse et mathematicum etc. 18 . Si varietatem scientiarum 
[spectas] c praeter humanistas, philosophos, theologos, Patres et ceteras auc- 
torum classes, in quas bibliothecae nostrae distribui solent, medicos, J. U. 
consultos, musicos quam plurimos adiunxi, mathematicos vero omnes quot- 
quot hodie reperiuntur nullo fere desiderato congessi. Praeterea instrumenta 
mathematica et eorundem instrumentorum officinam mechanicam tanta va- 
rietate praestantiaque a variis principibus accepi vel aliunde coemi, ut nihil 
magni momenti deesse existimem et nimis longus essem si omnia perseque- 
rer. Hoc tantum scire vos cupio, bibliothecam illam una cum instrumentis 
mathematicis antequam ex Europa discedat decem aureorum millibus aesti- 
mandam. Quod ad splendorem vero spectat, tota e curio rubro compacta est 
una cum armis pontificiis et librorum titulis aureis litteris aliisque orna- 
mentis; procuravi etiam ut quoad fieri posset volumina omnia essent gran- 
diora 19 . Ad eiusdem bibliothecae ornamentum absoluta pictura illa Pontificis 
solemni sacrificio assistentis, de qua puto me alias scripsisse longitudinis 
esse 30 ped. latitudinis 18, et quae a peritis ad 500 aureorum fuit aestimata; 


c spectas supplemus pro sensu. 


17 Sur la bibliotheque reunie par Trigault, voir Pintroduction, p. 71-75. 

18 Jean Schreck, de Constance (1576-1630), entre dans la Gompagnie a Rome 
en 1616, souvent designe sous le nom latinise de Terentius, personnalite interes- 
sante et qui a sa place dans 1’histoire du mouvement scientifique de 1’epoque. Cf. 
L. Pfister S. I. Notices biographiques , t. I, p. 153-156 ; J. Beckmann S. M. B. 
Ein Schweieer Missionar am Kaiserhof von Peking, P. JoJiann Terrene S. I. 
Bethlehem 39 (Immensee 1934), p. 171-173, 221-224; G. Gabrieli, I Lincei e la Cina. 
A proposito di Oriente e Occidente nella storia della scienea. Rendiconti della 
R. Accademia dei Lincei (Gl. di scienze morali), ser. VI, 12 (1936), p. 242-252; Id. 
Giovanni Schreck , linceo, gesuita e missionario in Cina e le sue lettere dal- 
l’Asia. Ibid. 12 (1936), p. 462-514; H. Bernard S. I. L’encyclop4die astronomique 
du P. Schall. Monumenta serica 3 (Pekin 1938), p. 35-77 et 441-527 (les p. 49-67 
sont entierement sur Schreck). - Voir aussi plus loin, p. 83-84 et 102 n. 37. 

19 Sur cette bibliotheque. cf. J. Laures S. I. Die BClcherei der dlteren Jesui- 
tenmission in Pei-Vang eu Peking. Kathol. Missionen 65 (1937), p. 76-77, 100-102, 
129-130, avec reproductions de fronti spices dedicaces d’ouvrages donnes a Trigault 
ou a ses successeurs; id. Die alte Missionsbibliothek im Pei-t ang eu Peking. Mo- 
numenta nipponica 2 (Tokyo 1939), p. 124-139. Les Monumenta serica (Universite ca- 
tholique, Pekin) annoncent pour le fascicule de decembre 1939 un article des PP. 
J. Van den Brandt et H. Verhaeren G. M. sur cette bibliotheque, avec edition d’un 
catalogue; il ne nous est pas encore parvenu ; voir aussi 1’article citep. 71, note 97, 
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f . 292 v 


f. 293 


verum ideo quod udus e aostris fratribus Belga Romae fecerit 20 , vix ultra 
30 aureos expendi. Defero etiam delineationem aedificii in quod eam biblio- 
thecam recipere possimus. Quae res tota si Pequinum Deo duce pervenerit, 
facile R. R. V. V. colligent quautum admirationis et ea quae ex admiratio- 
ne | sequuntur paritura sit d . 

Sed nondum librorum finis neque enim ceteras negligendas putavi resi- 
dentias. Quidam praelatus, cognatus meus germanus, cuius frater Societatis 
nostrae theologus missioni Chinensi destinatus est 2i , moriens reliquit expe- 
ditioni nostrae suam bibliothecam satis instructam, quae duobus aureorum 
millibus constaret si emenda esset, sufficitque pro una ex nostris residentiis, 
cum pleraque collegia instructiorem non habeant. Sed quid de reliquis resi- 
dentiis? Adhuc integram habeo donationem pontificiam, quae ex hispano- 
rum episcoporum spoliis assignat missioni nostrae quinque millia volumi- 
num ad arbitrium meum deligenda, e quibus quantum fieri poterit ceteris 
nostrorum sedibus providebitur, etsi aliae spes nonnullae non desint, quas 
intra silentium melius est maturescere. Denique iam habeo in annuo censu 
fere duo aureorum millia, qui census ad instruendam novis semper libris 
bibliothecam applicabitur, partim nostrorum viaticis aliisque oneribus suf- 
ficiet et inde quoque varia in singulos annos munuscula suppeditabuntur, 
missioni nostrae necessaria. Habeo quoque aliam spem alterius non minoris 
census, qui etiam intra paucos menses conficietur Deo iuvante. Et haec de 
bibliotheca sint satis, voluissem indicem librorum 22 transmittere sed scrip- 
tione obrutus non potui, nec plane necessarium iudicavi, cum satius sit et 
facilius dicere nihil deesse quam quid desit. 

Sed tandem ex Urbe discedendi tempus est, quod fuit mense Maio, abruptis 
multis negotiis, quae non inutiliter persequi | poteram; sed si omnia velim 
persequi de reditu non est cogitandum. Veni igitur Florentiam ad magnum 


d Ms: sint. 


20 Probablement le Frere Michel Gisbert, ne a Anvers en 1584, entre au no- 
viciat de Saint-Andre a Rome le 31 aout 1605 (en meme temps que son aine Gisbert 
Gisbert, ne en 1576 et egalement peintre). Nous trouvons Michel Gisbert indique 
comme « pictor » au College romain en 1611 et 1616, a Ancone en 1610 et 1622 (Gat. 
trienn., Rom. 54, fol. 207 et 263; Rom. 55, fol. 17 et 144). II mourut a Tivoli le 1 
avril 1623 (Hist. Soc. 43, fol. 8v). 

21 Voici ce qu’en dit Trigault, relatant la mort de son cousin en 1618 durant 
le voyage: «Deferebat secum [P. Hubertus a Sancto Laurentio] pro collegio Nanki- 
nensi bibliothecam non mediocriter instructam, quam frater eius D. Ioannes a San- 
cto Laurentio ecclesiae collegiatae in Belgio decanus, et subinde Duacensis acade- 
miae rector, moriens eum in finem illi reliquerat » (Iap. Sin. 121, iter Trigautii, 
f. 108). A. Vath S. I. Johann Adam Schall, p. 42, note 2, rattache a tort cette do- 
nation au P. Quentin Cousin au lieu du P. Hubert de Saint-Laurent. — Les espoirs 
exprimes par Trigault dans ce paragraphe semblent grossis par son optimisme. 

22 Nous n’avons pas retrouve ce catalogue. Les Monumenta serica annoncent 
la prochaine edition d'un Catalogus Bibliothecae Pe-tang (cf. supra, note 19). 
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Etruriae ducem 23 , a quo munera pretiosissima accepi isthuc arbitratu no- 
stro distribuenda, quorum pretium a peritis ad tria aureorum millia per- 
tingere dicitur. Longum esset singulorum seriem texere, sed tamen nonnul- 
lorum attingam. Imprimis horologium est inauratum specie draconis, qui est 
symbolum regum Chinensium, qui dum horas pulsat, os aperit, alas e quatit, 
oculos volvit et alia nonnulla exhibet. Est altitudinis fere duorum pedum 
et hoc solum quingentis aureis in Europa aestimatur. E fuccino tabula est 
lussoria latrunculorum, ex eadem materia polubrum et guttus, regium plane 
munus sive magnitudinem spectes sive splendorem et artificium. Speculum 
est etiam ingens ornatum columnis ac striis ex eodem fuccino. Horologia 
praeterea duo, pensili topario inclusa transparente, quorum alterum stat in 
pede aureo circa quem octoginta rubini parvi numerantur. Pannos etiam 
pretiosos ex tela aurea argenteaque et lana subtili addidit cum aliis multis, 
quae nimis scriptionem extenderent et melius esse puto sarcinas quam lit- 
teras implere. Tanta autem fuit huius principis cum tota familia humanitas 
et liberalitas ut, nisi iustis ex caussis illam cohibuissem, triplo plura addi- 
disset et saepe repetiit ut si qua re indigeremus ad rem tantam promoven- 
dam, fidenter scriberemus nihil pretium morati. Humanitas vero tanta ut 
propria sua rheda vehendum me curaret et capito tecto sedentem exciperet 
et aliquoties honoris caussa merendam mecum sumeret, quod in eo principe 
alias Societati | non admodum familiari est satis inusitatum 24 . Haec et si- 
milia quae deinde commemorabo, eo fine facio ut sciatis quanti expeditio 
Ghinensis ab omnibus habeatur. 

Verum quoniam aliquid ex Urbe discedens per oblivionem reliqui, dic- 
turus nonnulla quae tribus inclusa cistis inde transmisi. In primis ustoria 
specula semipedalia quinque et aliud pedale, quorum tanta est vis ut in 
sole etiam sub nubilo mense aprili plumbum subito liquefaceret, ligna ac- 
cenderet, crassa scoparum manubrii magnitudine, et alia quaedam admiran- 
da. Praeterea medaliarum sunt ad viginti quinque millia, rosaria rarioris 
artificii aliquot centena. Par est cultrorum una cum vagina dependente ex 
aurea catenula circulorum centum viginti, tali hoc totum subtilitate ut 
pondus unius grani triticei non superet, quod nisi ego ipse expertus fuis- 


e Ms: alias. 


28 Trigault avait fait une premiere visite au grand-duc de Toscane dans son 
voyage de 1615. Voir dans Dehaisnes, op. cit. p. 254, la lettre de recommandation 
du P. vicaire general Ferd. Alber a Come II de Medicis, 7 mars 1615 ; la reponse 
de Come, 6 avril 1615, aux archives S. I. Epp. Ext . 30, f. 194. Une lettre de Trigault 
au grand-duc (publiee par Dehaisnes, ibid. p. 255-256), accompagnant Phommage 
du De Christiana expeditione apud Sinas , est datee a tort par Dehaisnes de Ro- 
ro©, 12 janvier [1617] au lieu de 1616 ; Trigault y annonce sa venue a Florence : 
«veniam deinde verno iam coelo». 

84 Le billet de remerciement adresse par Vitelleschi au grand-duc, 4 juin 1616, 
a la demande de Trigault, est publie par Dehaisnes, op. cit,, p. 255; cf. ibid,, p. 
257-258, la lettre de Trigault a son bienfaiteur, Goa, 27 decembre 1618. 
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sem, non scriberem nec crederem. Et tamen altero cultellorum ego ipse li- 
gnum scidi. Multi sunt alii libri, imagines non paucae et alia quam plurima. 

Sed ad iter institutum redeamus 25 . Parmam a duce evocatus veni 26 , a 
quo ita sum exceptus ac si essem legatus regis Chinensis, nam die quadam 
suburbanum instruens epulum, regio in omnibus apparatu, coegit me primum 
locum tenere, ipse secundum occupavit. Nec ulla ratione potui ei repu- 
gnare, quod assereret velle se pro sua devotione ita me excipere ac si le- 
gatus essem regni Chinensis ad Pontificem. Sub finem convivii sua pra 
missione nostra dona obtulit. Ea fuerunt numero pauca, pretio multa, nam 
f. 294 praeparaverat | scrinium quoddam, hominis altitudine, marmoreis columnis 
lapidibusque pretiosis insigne, abacum melius fortasse dixeris quam scri- 
nium. In eo est organum perelegans et clavicymbalum. Eius cellulae, quae 
sunt quam plurimae, repletae sunt munusculis magni pretii, qualia sunt 
picturae, rosaria et id generis alia, quae ex catalogo ad me mittendo prope- 
diem cognoscam. Hoc munus ipse suo sumptu Ulyssiponem [mittet] f aesti- 
maturque quatuor millibus aureorum praeter munuscula inclusa, quae audio 
quingentorum aureorum summam attingere. Praeter hoc litteras cambii mille 
quingentorum aureorum, quos vult expendi in sumptus navigationis nostrae, 
quod dicat velle se habere partes in laboribus nostris. Petit autem instan- 


f mittet, vel quid simile , supplendum pro sensu. 


95 Le paragraphe suivant a ete traduit et commente par le R. P. Alfonso M. 
Begheldo, des Missions etrangeres de Parme : I doni dei duce di Parma Ranuc- 
cio I Farnese per V imperatore di Cina. Le Missioni illustrate t. 35 (Parme 
1938), p. 280-288, 3 illustrations ; reproduit sous le titre Ranuccio I Farnese e le 
Missioni in Cina. Aurea Parma, t. 23 (1939), p. 1-7 et 92-100, un fac-simile. Aux 
informations dont 1’auteur veut bien se dire redevable au manuscrit du present 
article, il ajoute des documents inedits des archives de Parme et une etude psycho- 
logique de 1’attitude de Ranuccio Farnese. 

96 Depuis S. Ignace, les relations etaient cordiales entre les Farnese et la Com- 
pagnie de Jesus. Sur le ton qu’elles avaient au moment qui nous occupe, cf. Par- 
mensium principum erga Societatem amor; ex litteris datis Parma 10 ianuarii 
1615 a R. P. Pietro Antonio Ravizza, Bruxelles, Bibi, royale, ms. 3994 (2158-67), 
233 v- 236; autre copie aux Archives de la Prov. de France, coli. Brotier-Montezon 
200 (recueil Rybeyrete), n. int. 195. — Trigault etait deja passe a Parme en 1615; 
cf. Epp. Ext. 30 , f. 190, la reponse de Farnese, 2 avril 1615, au P. vicaire general 
F. Alber, qui lui avait recommande Trigault par lettre du 7 mars. 

97 Repondant le 10 juillet 1616 aux remerciements du P. Vitelleschi (Epp. Ext. 
30, f. 270), Ranuccio Farnese insiste de nouveau pour le choix de sujets d’elite du 
college de Parme en vue de la Ghine ; nous avons publie le texte plus haut, p. 81. 
Ce fut le P. Paul Cavallina, de Bologne, qui fut choisi (cf. Epp. Ext. 31, f. 19, re- 
ponse de R. Farnese, 26 janvier 1618, aux remerciements repetes par le P. Vitel- 
leschi pour les dons du prince et l’envoi du P. Cavallina). Mais le jeune mission- 
naire mourut durant le voyage, ayant heroiquement offert sa vie pour obtenir de 
Dieu la conservation de celle du P. Schreck. Cf. D. Bartoli S. I. Dell’ Historia della 
Compagnia di desii. L'Asia , parte terza, Ea Cina (Roma 1663), p. 700-701; L. Pfis- 
ter, Notices biographiques t. I, p. 114 et 154; Dehaisnes, op. cit., p. 147. 
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ter ut e suis subditis uni saltem e Societate nostra concedatur missio 27 . 
Non in his muneribus stetit eius liberalitas, sed obtulit se quamdiu vixerit 
ea submissurum quibus indigebimus, dummodo ad eum scribatur; quod 
summopere expetit 28 . 

Parma veni Mantuam ducis Mantuani rogatu qui simili me humanitate 
et liberalitate excepit, si tamen promissis steterit quod nondum audio eum 
fecisse, nam aureos trecentos in [annos] g singulos in perpetuum se assigna- 
turum recepit et munera sane pretiosa obtulit quae, quia missa nondum 
esse scio, non enumero, ideo etiam quod non omnino certas huiusmodi pro- 
missiones quibusdam ex causis, quas commemorare non attinet putem. Nihi- 
lominus litteras nuper accepi a R. P. N. quibus sperare se amplius quam 
me significat. Certa tamen pro | certis et incerta pro incertis habete. Cardi- 
nalis etiam Franciscus munuscula quaedam donavit. 

Hinc in Sabaudiam coactus veni 29 . Nam expressum a R. P. N. praecep- 
tum habebam. Ideo quod pluribus litteris conquestus fuerat per se et Col- 
legii rectorem, se anno superiore cura Taurino transirem a me neglectum. 
Mediolani igitur transiens gubernatorem dominum Petrum Toletanum con- 
veni eique significavi evocari me a duce Sabaudiae. Voluit ipse ut ei mo- 
rem gererem, maxime quod nondum anni superioris pacem infregerat quod 
postea fecit. Eum semel conveni nec rogatus quidem subsistere volui, quod 
die insequenti magna induceret pompa haereticum quemdam Galliae ducem 
in urbem, qui cum eo de bello contra regem Hispaniae consilia agitaret 30 . 


K annos supplemus pro sensu. 


88 Sur les relations ulterieures entre Trigault et R. Farnese et le sort des ca- 
deaux du prince, nous sommes renseignes par deux lettres des arehives de Parme 
(Carteggio Farnese), publiees par le P. Begheldo, art. cit ., p. 285-287. Dans la pre- 
miere, de Goa, 27 decembre 1618, Trigault raconte au prince le voyage des mission- 
naires et la mort du P. Cavallina « e serenissimo Collegio Celsitudinis Vestrae no- 
strae missioni destinatus »; les presents du duc, arrives a Lisbonne trop tard pour 
etre emportes, rejoindront 1’expedition en Chine. Dans la seconde lettre, de Macao, 
12 decembre 1620, le P. Jerome Rodrigues avertit le duc que la persecution, qui 
sevit de nouveau dans TEmpire apres la mort de Wanli, « spem nobis omnem prae- 
scindit Serenitatis V. munus regi offerendi, aut minus cum fructu offerendi ». D’ac- 
cord avec Trigault, il prie le duc d’autoriser la vente de son present, pour acheter 
des biens immeubles « quae ad minus 1000 florenorum indicorum annuum reditum 
darent », et soulager ainsi la mission placee dans une situation difficile. 

80 Charles Emmanuel I de Savoie essayait d’echapper a 1’etreinte espagnole sur 
la peninsule. Peu apres le second traite d’Asti avec TEspagne (21 juin 1615), la 
guerre reprit par le soulevement des vassaux de Savoie, soutenus par le nouveau 
gouverneur de Milan Pierre de Toledo, marquis de Villafranca, qui franchit la Sesia 
en septembre 1616. Charles Emmanuel obtint une paix honorable en octobre 1617, 
grace a l’appui de JBerne et de Venise, de la France et de TAngleterre. Trigault 
adopte ici le point de vue de son souverain espagnol ; la Savoie n’avait d’ailleurs 
guere trouve que des allies protestants. 

30 Le duc Francois de Lesdiguieres (connetable apres son abjuration en 1622), 
jadis 1’adversaire et maintenant le principal appui de Charles Emmanuel. 


f. 294 v 
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Cardinalis tamen Sabaudiae suscepit nomine parentis in tumultibus suis 
occupati muneribus missionem nostram donare. Inter quae praecipuum erit 
nobilis pictura sacrae Syndonis, ea pompa depicta qua apud Taurinenses 
visenda exponitur, alia etiam minoris momenti sed tamen magni istuc fu- 
tura. Atque ita nunc Italia egredimur in Galliam. 

Lugdunum vocabat me nostra bibliotheca, quam R. P. N. auxerat munere 
mille aureorum, quibus libros Romae emeram et Lugdunum compingendos 
transmiseram, quo pervenerunt eo tempore quo ibi fuimus 31 . Ab Horatio 
Cardon liberaliter donata fuit nostra missio, nam cum accepisset a me duo 
f. 295 millia aureorum, munera addidit quingentorum inter quae fuerunt | Missa- 
lia sexdecim qualia vix ullibi pulchriora vidi et uno in loco nullibi, h Unum 
erit pro collegio Amacaensi, cetera pro nostris residentiis quas quindecim 
adornamus. Alia relinquo, ne fastidium sit in lectione eorum quae magis 
recreabunt conspectu. Recudit idem etiam historiam nostram elegantibus 
typis latine et gallice, primum iam a quodam propinquo meo conversam, 
quae utraque editio ita subito disparuit ut nova adornetur 32 ; aiunt etiam 
in linguam hispanicam converti, italicam, germanicam et anglicam 33 . Non 


h Ms: nullubi. 


81 Vitelleschi a Trigault, le 3 decembre 1616 : « Gratum erit Summo Pontifici 
intelligere curari a R. V. omnibus libris arma ipsius imprimi, apud quem etiam 
agam ut 1000 aurei, si Horatio Cardon numerati nondum sint, eidem curentur. Illos 
quam ego R. V. addixeram iampridem persolutos credo. » (FI. Belg. 3 , p. 297). 

39 La premiere edition du De Christiana expeditione apud Sinas suscepta 
ab Societate lesu, ex P. Matthaei Riccii eiusdem Societatis Commentariis, parut 
a Augsbourg chez Christophe Mangius en 1615, tandis que Trigault se trouvait en 
Espagne (P. Tacchi Venturi, Opere storiche dei P. Ricci, II p. XXXII, indique 
erronement Vienne au lieu d’ Augsbourg). Voir sa description dans R. Streit, Bi- 
bliotheca Missionum, t. V (Aix-la-Chapelle 1929), p. 716-717, n. 2094. Ibid. p. 717, 
n. 2095, celle de la reedition de Lyon par Horaee Cardon en 1616 et, sous le n. 2096, 
celle de 1’edition frangaise, « nouvellement traduicte en fran^ais par le Dr. D. F. de 
Riquebourg-Trigault » parue chez Cardon la meme annee. — Rappelons que 1’ouvrage 
est essentiellement une traduction libre des Commentaires de Ricci, comme Trigault 
le declare loyalement au debut de sa preface. Cf. aussi plus haut, p. 61, note 43. 

33 Le De Christiana expeditione connut en fait un tres grand succes de li- 
brairie. Streit, Bibi. Missionum , t. V, p. 716-722, 760, 769, indique les editions la- 
tines d’Augsbourg (Chr. Mangius, 1615), Lyon (H. Cardon, 1616), Cologne (B. Gualter, 
1617), fran^aises de Lyon (H. Cardon, 1616), Lille (P. de Rache, 1617), Paris (P. Le 
Muz, 1618), allemande d’Augsbourg (A. Gierat, 1617), italienne de Naples (L. Scor- 
riggio, 1622), espagnole de Seville (G. Ramos Veiarano, 1621), portugaise de Lisbonne 
(? 1623); Sommervogel ajoute, sans les avoir vues, les editions latines d’ Augsbourg 
1623 et Cologne 1684. La seule edition anglaise que nous connaissons pour 1’epoque 
est la traduction partielle dans S. Purchas, Hakluytus posthumus or Purchas 
his pilgrimes (Londres 1625), 1. 1, p. 380-413. - Un document de 1626, cite par A. Pon- 
celet S. I. Histoire de la Compagnie de J4sus dans les anciens Pays-Bas, t. II 
(Bruxelles 1928), p. 527, montre qu’on fut bientot pris d’inquietude sur les suites 
possibles de la publication: ne risquait-on pas d’irriter les Chinois par la divul- 
gation des secrets de leur empire? 
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satis explicare possum quanti momenti fuerit ad negotia nostra promovenda 
historiae huius editio et quam avide ab omnibus expetatur. Nondum enim 
Christianus orbis sciebat rem inibi Christianam processisse, quodque nobis 
parum videbatur, id plurimum aestimatur ab iis qui pauciora suspicabantur. 

Lugduno per Burgundiam in Germaniam ingressi Augustam devenimus, 
quo nos vocabant quindecim horologia iustae magnitudinis ut in turribus 
urbium exponantur, quae aliis litteris dixi eo fine confici iussi ut vias no- 
bis aperirent ad totidem provinciarum metropoles, dum ea Sinarum regi 
offerimus ad primarias illas urbes transmittenda aut ad alium usum quem- 
libet qui magis arridebit 34 . Ea mille paullo minus aureis ex liberalitate 
Provinciae Germaniae Superioris, sed maxime Collegii Monachensis cuius 
Rector est P. Keller, qui dignus est ob insignem in nos charitatem ut ad 
Sinas in litteris nostris naviget 35 . In eadem etiam urbe insignis in nos 
fuit liberalitas Augustani Capituli Cathedralis ecclesiae, a quo nemine ro- 
gante ultro sollicitati sumus ut aliquod | auxilium postularemus; ego vero 
ipsa hora discessus ex urbe nomen meum in candido folio rectori reliqui, 
ut si et quo modo videretur, libellum scriberet. Quod cum fecisset, quin- 
genti deinde floreni germanicae monetae (qui ut arbitror pares sunt Indi- 
cis pardais) ad absentes transmissi sunt. Alia quidem minoris momenti ac- 
cepimus quae studio brevitatis omitto. 

Verum haec omnia quae hactenus commemoravi parva sunt si cum 
Bavariae familiae insigni liberalitate comparentur, quae computatis simul 
omnibus (ut hoc uno verbo dicam) procul dubio viginti millium aureorum 
summam expleverunt 36 . In ea commemoranda si prolixior fuero, animo 


84 Voir dans le De Christiana expeditione , 1. II, cp. XII (edit. d’Augsbourg 
1615, p. 214) un passage qui peut avoir inspire les bienfaiteurs, description par 
Ricci de 1’impression produite en Chine par une de ces horloges. - Le 21 mars 1615, 
le P. vicaire general F. Alber ecrivait de Rome au P. Keller: «Forte R. V. occa- 
sione obitu P. N. f. r. [Aquaviva] arbitratur se onere procuratoris liberatum ; . . . sed 
aliter de R. V. sentio, nolim enim eam procurationem horologiorum pro sinensi 
missione semel susceptam et a P. N. f. r. approbatam deponere ...» ( Germ . Sup. 4 , 
f. 120). Le 23 aout 1616, Trigault ecrit d’Augsbourg a 1’Assistant de Portugal: « Au- 
gustae. . . de horologiis 15 in Lusitaniam mittendis Haraburgo convenimus. » (Iap. 
Sin. 17, f. 4). 

85 Le P. Jacques Keller, ne a Sackingen (Bade) en 1568, entre dans la Compa- 
gnie en 1589, recteur a Ratisbonne, puis plus de vingt ans a Munich (1607-1623, 
1627-1631), ou il fut en grand credit aupres des ducs de Baviere, repute surtout 
comme ecrivain polemiste, mort a Munich le 23 fevrier 1631. Sa biographie de S. Pierre 
Canisius a ete publiee recemment par le P. Streicher dans 1’ Archivum hist. S. 1. 
t. 8 (1939), p. 257-314. Gf. C. Sommervogel S. I. Bibliotheque de la Compagnie de 
J48us, t. IV (Bruxelles 1893), coi. 981-987; 0. Braunsberger, B. Petri Canisii epi- 
stulae et acta , t. I (1896), p. LV-LVII, t. III (1901), p. 658-662; B. Duhr S. I. Keller 
(Jakob) dans Wetzer-Welte, Kirchenlexikon, 2e edit. t. VII (1891), p. 361-364; Id. 
Geschichte der Jesuiten, t. II, 2e partie (Fribourg en Br. 1913), p. 403*411. 

M Les relations de Trigault avec la cour de Baviere ont ete partiellement etu- 
diees. Voir entre autres Fr. X. Kropf S. I. Historiae provinciae Societatis lesu 
Germaniae Superioris. Pars IV (Munich 1746) p. 25-26; Georg Leidinger, Wilhelm 
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meo solatioque vestro indulgebo. Monachium igitur, quae sedes est Bavaro- 
rum ducum, pervenimus 8 a Augusti, anni 1616. Die insequenti significatus 
est principibus de adventu meo quem multis iam litteris expetiverant. So- 
cius enim meus priusquam Societatem ingrederetur notus et charus iisdem 
principibus erat, et nisi nostrae missioni destinatus esset, non facile se ab 
illorum aula extricasset 37 , quod etiam ei contigerat cum alio Austriacae 
familiae ut infra narrabo. Ipso D. Laurentii ad nos excipiendos convivium 
in nobilissimo illo Collegio exstruxerunt. Ad quod Serenissimi Wilelmus 
dux Bavariae senior, qui abdicato iam diu regimine sibi ac Deo ita vacat 
ut Societatis hominem in omnibus iudicares 38 , tumfilius eius Maximilianus, 
qui nunc Bavariam regit, et cum eo uxor eius Elizabetha Lotharinga (nam 
ex peculiari summi Pontificis concessione Collegium nostrum ingredi et 
f. 296 nobiscum vesci possunt). | Adfuit etiam princeps Neoburgicus nuper ab hae- 
resi lutherana conversus magno Ecclesiae Germaniae bono 39 ; Serenissimam 
Magdalenam Bavariae ducis filiam ac sororem duxit. In ipsa hora convi- 
vii cum Pragam peteret opportune supervenit ibique coniugem suam quae 
diebus aliquot praecesserat invenit. Aderat etiam Albertus ultimus natu 
Bavarorum principum, cuius uxor Mechtildis tum puerpera adesse non po- 
tuit. In hoc solo videtur tota spes posteritatis superesse, quamquam femi- 
nam enixa non masculum laetitiam aliquanto minuerat. Mira fuit istorum 
principum modestia et mira humanitas, ut ausim affirmare nihil ad consti- 
tuendam Christiane principis familiam desiderari posse, quae si narranda 
aggrederer nullus esset finis et extra meum vagarer institutum. 

Expleto convivio ad communem Patrum Fratrumque recreationem se 
omnes contulerunt, in qua publicum examen subii rerum sinensium, habi- 
tum etiam quem mecum habebam sinensem indui et principes more gentis 
salutavi. Octiduum deinde nunc cum hoc nunc cum alio e principibus coi- 
loquuti fuimus sed maxime cum seniore, frequenter cum eo velut in frugali 
Societatis mensa epulantes. Legerat ille historiam nostram a capite ad cal- 
cem 40 ita attente ut dubia omnia propria manu in commentarium retulerit, 
e quo deinde interrogationes promebat ita pias et iudicii plenas ut non 


V. von Bayern und die Jesuitenmissionen in China, dans Forschungen zur 
Geschichte Bayerns hrsg. v. M. Doeberl u. K. v. Reinhardstottner, t. XII (Munich 
1904), p. 171-175; Hermann Schneller, Bayerische Legate fUr die Jesuitenmis sion 
in China , Zeitschr. f. Missionswissenschaft t. 4 (1914), p. 176-189; A. Vath S. I. 
Johann Adam Schall, p. 34-36. 

87 Le P. Jean Schreck ou Terentius, cf. supra note 18. — Le duc Guillaume 
disputa encore quelque temps le P. Schreck a la mission de Chine; voir sa lettre 
du 14 octobre 1617 publiee dans Pintroduction, p. 84. 

88 On sait que ce prince a re$u des historiens le surnom de « Wilhelm der 
Fromme ». 

89 Le palatin Wolfgang Wilhelm de Neuburg, cf. infra, note 48. 

40 Le P. Alber lui en avait fait hommage, ainsi qu’a son flls, a 1’electeur de 
Gologne et a 1’archiduc Leopold d’Autriche; cf. la lettre d^ccompagnement, 23 oc- 
tobre 1615, Germ. Sup. 4, f. 420. 
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parum mirarer. Quoties eum audivi ex intimo animi sensu dicentem: Quan- 
tum debeo Domino Deo quod mihi hucusque vitam produxerit dum vide- 
rem e Societate virum qui tanti regni Christi fidem convertendi primordia 
a se conspecta narraret. Credi vix potest quanta | confidentia tum ipsi tum 
alii principes sua nobis consilia negotiaque aperirent, ac si consilium auxi- 
liumque precum saltem nostrarum expeterent. 

Haec de illorum humanitate; nunc de liberalitate dicam. Quae tanto 
maior quanto sua sponte erupit, nam neque ab hoc neque ab alio ullo 
principe excepto Pontifice et rege Hispaniae nihil aperte petii. Et ut inci- 
piam a seniore duce Wilelmo, tametsi excusari potuerat ex eo quod abdi- 
cato regimine pensionem sibi non maximam reservavit, cetera in filium 
transferens; voluit nihilominus ceteris praeire. Cum igitur Augustam 
ad negotia quaedam redivissem, itinere unius diei venit ipse rheda sua 
vectus ad arcem suam Fribergam nomine, octo leucarum itinere, sua secum 
vehens munera nobisque valedicturus, nullam alliam ob caussam hoc iter 
instituens. Ibi nos excepit epulo sollenni, una cum Rectore et aliquot Pa- 
tribus Augustanis. Post convivium deducti sumus in interius cubiculum, 
ubi erant in mensa velut in altari exposita munera, quae longum esset sin- 
gula enumerare 4i , sed iudicata sunt trium millium florenorum germanico- 
rum, sive pardaorum exaequare; nonnulla tamen insigniora commemorabo. 
Ac primum reliquias insignes et exornatas, corpus videlicet sancti Lucii 
Mart. intra holosericam capsam. Item caput unius e Sodalitio S. Ursulae in 
pede crucis argenteae altitudinis fere unius hominis. Item aliae minores 
reliquiae, quarum omnium ducale instrumentum mihi tradidit. Horologia 
erant aliquot maiora et minora, unum in pede crucifixi ad singulas horas 
annuentis una cum B. Virginis et Sancto Ioanne astantibus. Imago etiam 
B. Virginis | puerum gestantis usque ad stuporem eleganter in argentea tela 
opere textorio expressa. Omnis apparatus sacrificii e fuccino, scilicet cruci- 
fixus, candelabra quatuor, ampullae cum polibro etc. Item alii varii generis 
instrumenta mechanica, specula, pugillares, pessula et alia quam plurima 
quae omitto brevitatis caussa. Verum omnium donorum maximum est quod 
sequitur: nam inopinanti mihi tradidit in manus donationis in annos sin- 
gulos instrumentum, quo quingentos florenos quales supra, et intra saccum 
sericum summam primus mauu conclusam persolvit. Interim multis excusans 
munerum tenuitatem 42 . Hanc quoque benevolentiam frequentibus ad me ac 
socium litteris propria manu scriptis testatur. 

41 La liste en est conservee : Quaedam munuscula pro Patribus Sinensibus 
a Serenissimo Guillelmo donata (Iap. Sin. 117, f. 1-lv), apostille de la main de 
Trigault: «Hic est catalogus a Ser.mo nobis datus». 

43 Voir les articles cites note 36. Le diplome de cette donation (16 aout 1616) 
est publie par Schneller, art. cit., p. 178; celui-ci note justement qu’il ne s’agis- 
sait pas d’une veritable fondation, mais d’un subside annuel, que le duc promet de 
continuer, en exprimant le desir que ses successeurs fassent de meme. Voir ibid. 
l’histoire ulterieure des versements, remplaces en 1705 par la fondation de la du- 
chesse Mauritia Febronia. 
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Dux porro Maximilianus filius patri non absimilis fuit, nam in nume- 
rata pecunia obtulit mille quingentos dictae monetae florenos. Deinde or- 
nandum suscepit omnibus pontificiis ornamentis episcopum nostrum e So- 
cietate futurum, quem verisimile est nobiscum navigaturum 43 ; ea ornamenta 
magni sunt pretii. Nam princeps ille plus semper praestare solet quam 
polliceri. Suscepit ille munera quae ad Sinarum regem destinat plane admi- 
rabilia et nova maximeque accomodata ad Evangelii propagationem. Ipse 
ea munera solus concepit et mihi evocato supra viginti capita quae propria 
manu descripserat ostendit rogavitque ut si quid aliud occurreret addere- 
mus. Inter cetera describi curat in subtilissima charta pergamena aureis 
litteris quatuor evangelia iuxta Jansenii concordiam continuo historiae filo 
f. 297 v enarrata et suis locis imagines P. Natalis penicillo elegantissime de | scrip- 

tas interserit. Eum librum auro, argento et ceteris gemmis exornare statuit 
ut, cum is regi oblatus fuerit, quaerendi occasionem habeat quid in libro 
tanti pretii contineatur. Alia ingerit instrumenta mathematica argentea 
omnia, inter quae unum est admirabile, quo urbium situs ambulando descri- 
bitur per se, si instrumentum e collo suspenderis Uxor etiam eius, prae- 
ter horologium valde artificiosum quod dux praesentibus nobis dederat, alia 
tria addidit, duo pensilia quorum alterum praeter rotas totum est ex auro 
purissimo. Tertium est in centauri formam expressum qui supra mensam, 
seipso discurrens, sagittam emittit ita fortiter ut etiam ligno vicino infigi 
possit; horas autem ungula pulsat et ferociter caput circumvolvit ad sin- 
gula momenta aliaque nonnulla exhibet quae mihi exciderunt 45 . Sed non- 
dum his contenta, mariti exemplum sequitur et propria manu quae reginae 
offerantur parat, inter quae est B. V. vita characteribus, imaginibus orna- 
tuque superiori Evangeliorum libro persimilis. Albertus etiam, minimus natu 


48 Detail confirmant la persuasion ou l’on etait de la prochaine nomination 
d’un eveque en Ghine. 

44 Le duc fit aussi preparer un autre present, deerit dans un document de 1617, 
Munus quod Chinarum Regi Boiorum Dux D ( Iap . Sin. 123, f. 51-54), une cre- 
dence ou secretaire artistement travaille, comme le meuble donne par le duc Far- 
nese. Six etages ou rangees de tiroirs etaient pleins d’objets precieux; un tiroir 
contenait la « Vita D.ni N.ri Iesu Christi Filii Dei Filii Virginis e sacrosanctis qua- 
tuor Evangeliis delibata et Maximo potentissimoque Sinarum Imperatori et Monar- 
chae transmissa a Maximiliano Comite Palatino Rheni utriusque Bavariae Duce 
anno Dni M. DCXVII ». Description dans Kropf, loc. cit. et Vath, Johann Adam 
Schall , p. 35-36. La Vita Christi ne fut donnee qu’en 1640 a 1’empereur Tchong- 
tcheng par Schall; Vath, ibid., p. 125-126. — Sh'1 faut en croire un souvenir, con- 
signe par Schall dans une lettre de 1657 ( lap . Sin. 126 , f. 177 v ), le duc de Ba- 
viere aurait aussi remis a Trigault une lettre fort ceremonieuse pour 1’emporeur 
de Chine. 

48 Dehaisnes, Vie du P. Nic. Trigault, p. 126-127, et L. Pfister, Notices bio- 
graphiques , t. I, p. 113, attribuent le don de cet automate a Come de Medicis, en 
suivant les indications inexactes de J. Damiens, S. I. Tableau raccourci de ce qui 
s* est faict dans la Compagnie de J6sus durant son premier sidcle (Tournai 
1642), p. 424. 
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inter principes Bavaros, his omnibus addidit horologium quoddam elegan- 
tissimum quod quingentis itidem florenis aestimatur. Serenissima quoque 
Magdalena in partem venire voluit (Princeps etenim Neoburgicus Pragam i 
properabat); illa duo nobis horologia dedit, unum pensile alterum effigie 
crucifixi ex argento inaurato. Hoc loco poterant Serenissimi Electoris Colo- 
niensis qui filius et frater est Bavariae ducum [dona commemorari], k nisi 
hactenus servatam itineris rationem praestaret non interrumpere; suo igi- 
tur loco subsequetur. 

| Verum antea quam Augusta discedamus omitti non debet innomi- 
natus Serenissimus Leopoldus Austriacus, cuius missum ad nos munus ibi- 
dem accepimus. Illud fuit praeclarissimum quoque horologium, valoris enim 
quingentorum ut supra florenorum, quorum omnium elegantiam si descrip- 
sero nullum finem faciam nec satis intelligar. Princeps ille diu mecum cer- 
tavit apud R. P. N. bon. mem. ac modernum et apud vicarium ut socium 
meum 46 mihi eriperet sibique retineret, et paene res ad Pontificem usque 
devenit, sed constanter repulsas passus est a superioribus, maxime quod ipse 
socius meus ut assentiretur adduci nullo modo potuit. Abeuntem itaque hoc 
munere prosequutus est neque enim bonus princeps Societatis amicissimus 
et quatuor Collegiorum fundator ex ea re offensionem a Societate accepit, 
sed potius constans patris in vocatione sua propositum collaudavit, asse- 
ruitque se nullo modo consensurum ut [ad] 1 alias ullas missiones quam ad 
Sinenses avocaretur. 

Hic etiam inseri potest Serenissimus Ferdinandus Austriacus, de quo 
infra erit dicendi locus cum de Europae statu agemus. Ille igitur cum eius 
ditione ad missionem nostram evocaretur insignis ut aiunt mathematicus 
P. Venceslao Pantaleo 47 , qui me in Lusitania expectat, mathematicae pro- 
fessione occupatus, ille inquam egregiis muneribus donatum dimisit, quae 
ego non vidi quidem, sed ab iis audio valde commendari qui ea conspexe- 
runt, et puto esse horologia quatuor et instrumenta quaedam mathematica. 

i Neoburgicus Pragam, bis in ms. — k dona commemorari, vel quid simile , 
addendum pro sensu. — 1 ad addimus pro sensu. 

46 Le P. Jean Schreck, cf. supra, p. 95, notes 18 et p. 107, note 37. 

47 Le P. Wenceslas Pantaleon Kirwitzer, de Kaaden en Boheme, dont la carriere 
missionnaire est encore assez mal connue (1588-1626?). Cf. L. Pfister, Notices bio - 
graphiques , t. I, p. 160-161 ; A. Huonder S. I. Deutsche Jesuitenmissiondre (Fri- 
bourg en Br. 1899), p. 189; Streit, Bibi. Missionum , t. V, p. 736-737; H. Hoffmann, 
Schlesische, mdhrische und bOhmische Jesuiten in der Heidenmission (Breslau 
1939), p. 39-40. — Trois lettres du P. Kirwitzer au P. General pour demander les 
missions, 16141616, au Fondo gesuitico du Gesu de Rome, lndipetae, vol. 24, n. 3, 
9 et 12. Des copies de lettres de lui, dont une a 1’empereur Ferdinand d’Autriche, 
Goa 20 janv. 1624, les autres non datees, a la Bibi, royale de Bruxelles, ms. 3997 
(4169-71), f. 4446 et 58-59. En 1616, il fut d’abord designe pour la mission du Perou, 
Duhr, Geschichte, t. II, 2e partie, p. 596; sur son changement de destination, voir 
une lettre: Fondo gesuitico, lndipetae, vol. 24, n. 15. Compagnon de Trigault au 
depart de 1618, Kirwitzer a raconte le voyage et le sort des dons princiers regus 
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Augustae cum ageremus, a Dilingano m Rectore, nomine Reverendissimi 
Episcopi Augustani qui ibi residet, invitamur ad eum ex itinere | salutandum, 
qui hoc se facere aiebat ut aliquid nobis ad tanti itineris viaticum confer- 
ret, et quamvis magnam episcopatus illius partem teneant haeretici ipseque 
non sit ditissimus, humanissime nos excepit et florenis quadringentis donavit. 
Minora quaedam omitto quae locorum rectores aliique subinde conferebant 48 , 
a quibus et Collegiorum amicis ita excipiebamur, ut vix illum sumptum tota 
Germania fecerimus. Inter quos tametsi obsequium nobis praestitit enume- 
rari potest auriga quidam vir pius qui, etsi equos haberemus conductos, im- 
portunis tamen precibus impetravit ac potius extorsit ut, remissis equis, eius 
rhedam gratis conscenderemus, quem tamen Augustani nostri in Collegium 
receperunt, et quod iter est sex horarum, ipse vix tribus explevit, gaudio 
exiliens quod voti compos factus esset. Tanta erat apud omnes animorum 
in adventu nostro commotio amicorumque congratulatio. 

Dilingae sollicitati sumus ut abbates nonnullos vicinos visitaremus, 
fore ut ab iis libenter excepti liberalius donaremur, verum angustiae tem- 
poris et hoc et alia multa excluserunt n - Neoburgum itaque primum ubi nos 
magna humanitate excepit Serenissima Magdalena, Bavari filia, Neoburgici 
uxor qui Pragae ut dixi aberat. Ibi fiunt novi Collegii primordia, attributo 
nobis insigni templo, quod principis parens lutheranus lutheranis exstruere 
coeperat in iesuitici ut aiebat templi formam, ita Deo disponente ut haberet 
filius iam catholicus quod iesuitis assignaret 49 . Dixerat paullo ante luthe- 
ranus praedicans inter epulas principi non tantum | Iesuitas apud Sinas non 
esse, sed Sinas iesuiticum esse commentum. Cui princeps qui iam de ad- 
ventu meo per nostros audierat : atqui ego tibi, inquit, intra paucos dies 
in hac ipsa mensa iesuitam Sinis reducem exhibebo. Quod per absentiam non 


m Ms: Dilgano. — n Ms: exclusi sunt. Festinatione auctoris, sequentes sen- 
tentiae incorrectae manserunt. 


pour la Chine au debut de sa Relatione della Cina delVanno MDCXX (Macao, 
28 nov. 1620), imprimee dans Relatione delle cose piu notabili scritte negli anni 
1619, 1620 e 1621 della Cina (Rome 1624), p. 62-100; cf. Strbit, Bibliotheca Mis- 
sionum, t. V, p. 738. 

48 Lettre de Trigault a 1’Assistant de Portugal, Augsbourg 26 aotit 1616 : « His 
adiungit P. Georgius Mayer 1500 catechismos lusitanos in varia Indiae Orientalis 
loca. His enim China nostra non indiget». ( Iap . Sin. 17, f. 4-4'). — Cette lettre 
reproduit en termes souvent presque identiques le recit de la reception de Tri- 
gault par les ducs de Baviere donne dans notre texte. 

49 Les jesuites vinrent a Neubourg en 1613, comme confesseurs et predicateurs 
de la duchesse Madeleine (fille de Guillaume V de Baviere). Le jeune palatin Wolf- 
gang Wilhelm se declara ouvertement catholique en la fete de la Trinite de 1614 et 
succeda peu apres a son pere le palatin Louis Philippe. Le college de la Compagnie 
fut ouvert en decembre 1616 ; comme eglise, les Peres recurent la Hofkirche, dont 
la construction avait ete commencee en 1605 par Louis Philippe. Cf. B. Duhr S. I. 
Geschichte, t. II, le part. (1913) p. 239-241; Pastor, Geschichte der Pdpste , t. XII 
(1927), p. 550-551. 
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praestitit, sed tamen nebulo ille dicitur ex fenestra ad me videndum pro- 
spexisse. Ibi praeter munera Serenissimae Magdalena suprae commemoratae 
alii minora quaedam contulerunt, inter quae admirabile et incredibile vi- 
detur, nisi videretur, opus sua parvitate videndum : nam intra granum pi- 
peris maiusculum et excavatum latent scyphi minimi, lignei, unus intra 
alterum adusque quadringentos, quadringentos dico non quadraginta, quam- 
quam huic numero dicuntur deesse quadraginta qui inter spectandum exci- 
derunt, et ita perfecte sunt elaborati ut pes aptissime a reliquo opere distin- 
guatur etiam a meis oculis ad lumen candelae, quos optime nostis ° non 
esse dx optimis. 

Ingolstadium inde perreximus quae est nobilis Academia. Ex eo Collegio 
venerunt nobis obviam prope omnes, quamquam de nostri adventus die male 
fuerant ab Augustanis informati. Ardent ibi omnes desiderio nostrae mis- 
sionis et sicubi apta ad eam ingenia inveni, ibi credo reperiri, et puto non- 
nullos inde nominandos 50 . Convocata est ad convivium domesticum tota 
universitas, omnium scilicet facultatum professores publici. In scholis et 
domi excepti sumus versibus, quod etiam fere ubique plus minusve contigit 
Vacationes scholasticis paene ubique Rectores indulserunt et ut aliquod, 
specimen I vobis illorum versuum praebeam, duo tantum mei nominis ana- 
grammata proferam quibus puto vix fieri meliora posse, scilicet Nicolaus 
Trigaultius: Suavis Ignatii cultor, alterum : Gratus incolis vivat 51 . Biduo ibi 
expleto per vim ibi avulsi sumus P. Libros etiam ibi non paucos dono acce- 
pimus. 

Hinc biduo vel triduo venimus Herbipolim, ubi recepimus tres episcopos 
Imperii principes et episcopatuum suorum dominos temporales, videlicet 
Eichstetensem, Bambergensem et ipsius loci dominum Herbipolensem 52 . 
Quotidianis apud eos conviviis excepti sumus et nemo fuit qui non nobis 
sua munera contulerit. Supra caeteros extulit sese Bambergensis in paucis 
fautor: is praeter ducentos florenos Germanicos in viaticum, dedit alia mu- 
nera pretiosa, videlicet ornamenta confici curat pro episcopo nostro in iti- 


o Ms: nosti. — p Ms: avulsimus. 


69 Sur le mouvement d’enthousiasme pour les missions, qui se manifesta en 
1616 au scolasticat d’Ingolstadt, et ses relations avec le passage de Trigault, voir 
V introduction, p. 80. 

61 Pour etre corrects, ces anagrammes supposent 1’orthographe « Trigautius » 
(sans 1). 

53 Jules Echter von Mespelbrunn, eveque de Wurzbourg depuis 1574, f 13 Sep- 
tembre 1617, grand ami et bienfaiteur de la Gompagnie ; Jean Ghristophe von Wes- 
terstetten, eveque d’Eichstatt depuis 1613, f 28 juillet 1637 ; Jean Godefroid von 
Aschausen, eveque de Bamberg depuis 1609, succeda le 12 fevrier 1618 a J. Echter 
von Mespelbrunn sur le siege de Wurzbourg, tout en retenant celui de Bamberg, 
| 29 decembre 1622. Gf. G. Van Gulick et G. Eubel 0. F. M. Hierarchia catholica , 
t. III (Munster en W., 1910), p. 225; P. Gauchat O. F. M. id. t. IV (ibid. 1937), p. 
109 et 184. 
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nerantium commoditatem redacta, item officinam integram mathematici 
Barabergae demortui suo nobis sumptu comparat, alia ipse addidit instru- 
menta mathematica et libros, e quibus unus flores nobilissimi horti totius 
Germaniae suis coloribus depictos in folio ingenti exhibet ita ad vivum 
expressos, ut in Germania ducentos pardais aestimetur, si vero coloribus q 
caruerit r in aere excusis, triginta pardais emi solet et unum etiam talem 
dono accepimus 53 . Huius praesulis episcopatus aere alieno a praecessoribus 
obrutus ab hoc exoneratur, et tamen in his angustiis rei familiaris Colle- 
gium extruxit et in nos largus fuit et, si spes narrandas mihi proposuis- 
sem, dicerem eum si ad aliam quandam dignitatem promoveatur ad quam 
f. 300 eum | promovendum verisimile est, ea se facturum pro nostra missione 
sponte promisit s , quae nullis aliis auxiliis totam expeditionem possit suis 
necessitatibus expedire et sufficientes illi operarios subministrare 54 . 

Hinc ad electorem Moguntinensem ex itinere ad salutandum venimus, 
qui domo aberat rusticatum profectus. Ipse quoque non absimili humanitate 
nos excepit et post discessum suo etiam ad viaticum munere nos est pro- 
secutus. Moguntiam postea venimus ibique dies aliquot nundinas Franco- 
furtenses illas toto orbe celeberrimas praestolati sumus, ad quas perrexi- 
. mus libros nonnullaque alia empturi; quatriduum ibi egimus et magnam 
librorum rariorum, qui non facile alibi quam hic reperiuntur, ubi concur- 
runt ex omnibus emporiis negotiatores, comparavimus; item multa instru- 
menta mechanica, quibus mathematici nostri iam gestiunt manus aptare. 
Vix enim puto quidquam desiderari nisi si quid oblivio praetermisit. 

Francofurto Moguntiam redivimus et domestico convivio cum primori- 
bus cleri cathedralis ecclesiae excepti, die insequenti ab eodem Capitulo 


q Positumne pro: figuris? — r Ms: coluerit, 
s Tota sententia festinatione scriptoris incorrecta remansit. 


58 La description donnee nous parait designer avec certitude Je celebre « Hortus 
Eystettentis, sive diligens et accurata omnium plantarum, florum, stirpium ex va- 
riis orbis terrae partibus singulari studio collectarum, quae in celeberrimis virida- 
riis, arcem episcopalem ibidem cingentibus, hoc tempore conspiciuntur, delineatio 
et ad vivum repraesentatio, in quatuor partes divisus » (Nuremberg 1613), tres grand 
in-folio de 336 feuillets correspondants a autant de planches dont iis donnent la 
description; 1’attribution a Basile Bessler, aide ou non par son frere Jerome, est 
contestee; autres editions moins belles en 1640 et 1713. Cf. G. A. Pritzel, Thesaur 
rus literaturae botanicae omnium gentium (Leipzig, 1851), p. 21, n. 840. Un 
exemplaire de V Hortus se trouve dans le fonds Barberini de la Bibliotheque Vaticane. 

64 Esperances qui se terminerent par une deception sensible. Si nous voyons 
bien, 1’eveque de Bamberg promu a Wurzbourg repeta plus tard ces promesses qui 
depassaient ses moyens et qui firent revenir Trigault d’Espagne en Allemagne. Une 
lettre confidentielle de Trigault au P. Vitelleschi (Augsbourg, 5 janvier 1618) expri- 
me vivement son depit de voir que « ingens illa promissio » se reduit maintenant 
a 5.000 florins, dont 1.000 seulement assures immediatement (lap. Sin. 17 , f. 123). 
Le donateur n’est pas nomme, mais la lettre continue : « Praeter illa 5.000 floreno- 
rum, recepi ab eodem Herbipolensi apparatum ad sacrificia elegantem... ». 
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trecentis florenis donati sumus indeque Treviros petivimus reliquias sacras 
impetraturi ; et quamvis incredibiles occurrant difficultates et saepe maximis 
principibus obstinate negari soleant, ab omnibus tamen iudicatum est in 
hoc ita iusto casu dispensandum, accedente maxime electoris facultate, qui 
hanc donationem promovit 55 . Et uno verbo de Reliquiis dicam, praeter 
unum | caput quod a R. P. N. accepi et aliud a Praelato quodam qui fuit 
Coloniae nuntius et eas quas a Serenissimo Willelmo Bavaro datas esse 
narravi, partim Treviris partim Coloniae duas non maximas cistas opplevi, 
in quibus sunt partim integra capita, partim partes craniorum notabiles, 
quae pro capitibus integris exponi possunt ad quinquaginta, ossa vero ma- 
iora et minora complurima. Et haec omnia sunt vel e Sodalitio S. Ursulae 
vel ex Thebaeis aut Trevirensibus, praeter quas innominatorum SS. Reli- 
quias, alia multa fragmenta nominatorum excepimus 56 . Sed nihil nobilius 
frustulo tunicae inconsutilis Christi Domini, quod qui dedit sua manu de- 
traxit ex integra veste. Item est particula illius ferri quo Christi Domini 
latus apertum fuit, et etiam parvum [fragmentum] t unius e tribus Magis, 
quorum corpora integra ossium compagine spectaturi admissi sumus Colo- 
niae intra cancellos, quod paucis principibus concedi solet, et sane admira- 
bile est in illa antiquitate unius in medio cranio capillitii partem etiamnum 
integram remansisse, quam ex traditione ferunt ex Christi Domini contactu 
hactenus perdurasse. Horum omnium sacrorum pignorum authentica instru- 
menta ab utroque electore et ab aliis defero una cum ipsis reliquiis inclusa. 

Treviris Confluentia Bonnam venimus, ubi Serenissimus Elector Colo- 
niensis, Bavariae ducum filius et frater 57 , ut plurimum residere solet, ab 


t fragmentum supplendum censemus pro sensu. 


88 Vitelleschi a Trigault, le 3 decembre 1616 : « De reliquiis Coloniae spondente 
pro Suae Sanctitatis voluntate 111. mo Nuncio acceptis, plurimum R. V. gratulor, de 
quibus non existimo opus esse quidquam a me cum Pontefice agi, cum Ill.mus ne- 
gotium hoc in se susceperit». (FI. Belg. 3 , p. 297). — On sait le role considerable 
et fort discutable joue par les jesuites des XVIe-XVIIe siecles dans la division des 
reliques et leur diffusion au loin ; cf. H. Delehaye S. I. Cinq leqons sur la me- 
thode hagiographique (Bruxelles, 1934) p. 104-113. 

86 H. Crombach S. I. Vitae et martyrii SS. Ursulae et sociarum undecim 
millium Virginum tomus posterior (Cologne 1647), p. 717 : « Ita nostra memoria 
P. Nicolao Trigaultio ex China reduci, cui a Paulo V facta potestas erat pro Indiis 
reliquias emendicandi, se liberalissimos exhibuerunt [Colonienses]. Solebat idem 
Pater Ursulanarum Virginum colligere nomina, quae Chinensibus aquis genitalibus 
ablutis inderentur, qui mos in India praevaluit ibique nomen Ursulae vulgatissi- 
mum est ». — Dans son voyage de retour, c’est a Pinvocation des reliques de sainte 
Ursule et de ses compagnes, qu’il portait sur son vaisseau, que Trigault attribua 
la delivrance d’une grosse tempete. Dehaisnes, op. cit. p. 152. 

87 Ferdinand de Baviere (1577-1637), quatrieme fils du duc Guillaume et frere 
du duc regnant Maximilien, coadjuteur depuis 1595 de son oncle Pelecteur Ernest, 
lui succeda en 1612 sur le siege de Cologne ; il cumulait depuis 1612 les eveches de 
Liege, Munster et Hildesheim et y ajouta en 1618 celui de Paderborn. 
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eo excepti sumus solita Bavaris in Societatem humanitate; quotidiana 
mensa simul cum eo communi excepti | sumus; de reliquiis ab eo datis aut 
eius Coloniae auctoritate impetratis iam diximus. Ad reliquam eius huma- 
nitatem persequendam me accingo et imprimis cum ex historia nostra quam 
legerat didicisset quanta apud Sinas mathematicae disciplinae aestimaren- 
tur 58 , instrumenta omnia mathematica, quae non minore labore quam sum- 
ptu congesserat eius patruus Serenissimus Ernestus itidem Coloniensis elec- 
tor, trium dierum itinere ad se adferri iussit. lnterim dum Coloniam ad 
emendos isthic libros et reliquias colligendas pergebamus, ea cum lata fue- 
runt obtulit nobis, ut quod de re nostra iudicaremus a nobis seponeretur ; 
elegit socius meus harum rerum peritus selectissima quaeque qualia nullibi u 
habet Societas et alibi vix ulli, sic sive pretium spectes sive magnitudinem 
sive artis perfectionem ; et si pretium spectes, peritorum iudicio mille 
quingentorum pardaorum superabunt. In his quadrantes sunt, astrolabia 
varia, ingentes machinae aliaque instrumenta permulta quae longum esset 
enumerare. Praeter haec, horologium nobis quale nullum par habemus, 
ingenio, splendore, pretio, nam praeter ea omnia quae in accuratissimis 
horologiis reperiri solent, quoties duodecimam pulsari contigit, in suprema 
horologii parte affabre refertur Christi nascentis historia, statuis ex aere 
inaurato mirabiliter expressa; tum enim prodeunt primum pastores, deinde 
magi qui inclinato paene Chinensi more corpore cum pueris honorariis re- 
verentiam exhibent, quam B. Virgo honesto brachiorum motu excipit. | 
Asinus et bos subinde velut afflaturi caput promovent. lnterim ex aureo 
globo superiore Pater caelestis prominet, qui globus sua sponte panditur et 
Patrem bene apprecantem exhibet; interim angeli duo magno artificio per- 
petuo scendunt aut descendunt, quae dum fiunt S. Iosephus cunas agitat, 
et interim (quod maxime mireris) organum sua sponte naeniam puerilem 
suaviter cecinit: et ad haec praestanda nullum est pondus, sed internis 
rotis omnia peraguntur. Pretium illius in ipsa Germania, si ad monetas in- 
dicas referas, mille quingentis pardais estimatur. Totum vero horologium 
aere splendet inaurato, in hexagone turris formam eleganter assurgit aliaque 
multa habet, quae omitto ne spectaturis aliquando universam novitatem 
deflorem. 

Ulterius sese provexit principis liberalitas, nam crucem addidit e rupeusi 
crystallo variis cellulis ad reliquias distinctam, quae trecentis minimum 
pardais aestimatur, cui accesserunt thecae et ex ebore ternae ad asservan- 
das reliquias in eam formam constructae qua V. Sacramentum spectandum 
exhibetur. Alias quoque similes ex ebeno thecas duodecim argento subinde 
distinctas adiunxit et cum haec contulisset multis excusabatur tenuitatem 


u Ms: nullubi. 


h * De Christiana expeditione, 1. IV, cp. V (edit. d’Augsbourg 1615, p. 355-364): 
« Ex mathematicis disciplinis magna Nostris auctoritas Nanchini accrescit ». 
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suam, iniuria temporum e vicino Iuliacensi bello quotidianis detrimentis in- 
gravescentem, et quoniam recens extruebat Societatis Collegium 59 , nummos 
oblatos accipere detrectavi. 

Bonna Coloniam, ut dixi, perivimus quatuor horarum itinere, ubi dies 
quindecim ita occupati fuimus, partim ut amicis satisfaceremus, partim ut 
libros seligeremus vix ut nobis ad | quietem tempus superesset. Magnam f* 302 
quoque vim librorum hic congessimus et insignis fuit bibliopolarum in nos 
liberalitas, e quibus unus postquam nobiscum de quadringentis fere pardais 
iustissimo pretio convenisset, volumina splendidissima obtulit pardaorum 
fere centum; ex aliis bibliopolis nemo fuit qui non impressos a se libros 
gratis donaret. Coloniae omitti non debet ecclesiae metropolitanae praepo- 
situs e familia comitum Suevorum A Zolleren 60 , qui vere dici potest ger- 
manum nobilitatis inter ecclesiasticos exemplum. Is quoniam prius no- 
verat socium meum fratris sui primogeniti subditum et ad haereticos 
Germaniae convertendos simile habebat institutum illi quod ego Neapoli 
dixi supra me inchoasse, tantam nobiscum iniit amicitiam vix ut illi quid- 
quam addi potuisse videatur. E multis unum seligam : Congregationem ha- 
bent ad eam rem apud PP. Cappuccinos institutam, sed separato in loco ab 
aede illorum sacra et privata 61 . Ad eam congregationem convocati fuimus 
eius quod parabatur inscii. Aderat cum Comite nuntius apostolicus 62 , cum 
ecce tibi expleta consueta exhortatione unus ex urbanis pastoribus, vir doc- 
tus et eloquens, me repente coram tota concione compellat meque tanto 
afficit pudore ut vix alias parem senserim ullibi. Frequentissima enim con- 
cione x laudes rhetorice congerebat. Respondi paucis ex tempore sed respon- 


x Ms: conscione. 


R9 L’electeur Ferdinand faisait alors construire le college de Cologne ; cf. Duhr, 
Geschichte, t. II, le partie (1913), p. 17-20. II poussait en meme temps 1’etablisse- 
ment des jesuites a Neuss ; ibid. p. 105-109. 

•° Le comte Eitel-Frederic de Zollern, ne a Sigmaringen en 1582, prevot de 
Cologne, Cardinal le 15 decembre 1621, eveque d’Osnabruck le 2 octobre 1623, j le 
19 septembre 1625 ; son frere, dont parle ici Trigault, est le comte (puis prince) 
Jean de Hohenzollern-Sigmaringen (1578-1638), lui aussi ardent promoteur de la 
Contre-reforme catholique ; cf. G. Hebeisen, Die Bedeutung der ersten Fursten von 
Hohenzollern und des Kardinals Eitel Friedrich von Hohenzollern fur die 
katholische Bervegung Deutschlands ihrer Zeit, dans: Mitteilungen des Vereins 
f. Geschichte u. Altertum in Hohenzollern 54-57 (1923) p. 1-180. 

61 Cette confraternite, au titre de la Sainte-Croix, avait comme but de procurer 
des subsides aux convertis dans Tindigence. Elie profita de Toccasion pour se faire 
recommander par Trigault au P. General et solliciter l’appui de celui-ci aupres de 
la cour romaine. Vitelleschi repond a Trigault le 3 decembre 1616 : « Congregatio 
a comite ab Zoffren [sic] ad conversionem haereticorum instituta erit mihi quacum- 
que re eam promovere potuero valde commendata. » (FI. Belg. 3 , p. 298) ; il ecrit 
le 17 decembre 1616 a la confraternite meme (Rhen. inf. 5 , f. 533 v), puis la recom- 
mande le 24 du meme mois au Provincial et au recteur de Cologne (ibid. f. 534). 
ea Antonio Albergati, eveque de Bisceglie, nonce a Cologne de 1610 a 1621. 
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sum meum nuutius apostolicus ipse novis laudibus excepit et communis 
instituti ad haereticos infidelesque Christo adducendos rationem gravissi- 
mis verbis commendavit. 

Haec hactenus in Germania. In Belgium pergentes serenissimus elector 
f. 302 v equis et militum comitatu prosequutus est, | ne quid forte Hollandi qui mihi 
insidiari credebantur auderent, nam multa eorum mendacia, quibus suas 
res augent in Europa, apud multos principes detexi et eos in invidiam in- 
sertis in librum meum nonnullis vocavi. Monitus sum Coloniae septemdecim 
equites non procul nescio quem praestolari ; ego vero aliud plane iter ag- 
gressus illorum manus evasi; comes Mauritius cum uno e nostris hoc in- 
duciarum tempore egisse ad me scriptum fuit, cupere se mecum colloqui si 
liceret. Verum abnui plane, nec ullo modo adduci potui ut vel hac de re 
mecum ageretur 63 . Et haec sunt quae hactenus contigerunt. 

Negotia belgica 64 , quia finem ante navigationis initium videre non pos- 
sunt, ad eas litteras reservo quae mense maio per Philippinas insulas navi- 
gabunt et sic fuit rerum nostrarum cursus a postremis litteris ad hoc usque 
tempus, quem pro temporis brevitate perstrinxi. Sequitur nunc de Europae 
statu: non minore brevitate nonnulla comprehendam, quod ubi haec fecero 
litteris communibus finem imponam et cetera peculiaribus perstringam. Me- 
minerint interjm RR. VV. Deo gratias agere pro tot felicibus negotiorum 
eventis et pro benefactoribus nostris orare, item felicem rerum tantarum ac 
tot transvectionem Domino commendare et simul reditum nostrum socio- 
rumque mihi concessorum, quorum numerum nondum ideo plane defini- 
vimus, quod annus usque ad navigationem meam supersit, ut anno supe- 
riore conclusum esse dixi. Verum ecce tibi hispanica negotia exciderant. 

#a Trigault avait ses motifs pour faire connattre en Ghine son intransigeance 
sur ce point. Depuis 1600, les attaques des vaisseaux hollandais devenaient un 
fleau pour les misions d’Extreme-Orient comme pour le commerce portugais ; cf. 
H. Bernard S. I. Le P. Matthieu Ricci, t. II (Tientsin 1937), p. 201-208. Par suite 
de la confusion, habituelle aux Espagnols, Portugais et Italiens, entre les habitants 
des Pays-Bas, les Belges eprouvaient le contrecoup de 1’animosite croissante contre 
les pirates calvinistes, leurs ennemis pourtant. Dans les objections qu’il adresse 
au P. Vitelleschi (mai 1617) contre les projets de recruteraent de Trigault, le P. G. 
de Matos invoque ce motif: « Praecipue hoc est intelligendum de Belgis nunc tem- 
poris, quando in India Olandenses ita sunt infensi et odiosi ut multi e Nostris 
iudicaverint eundem P. Nicolaum non debere reverti » (Congr. 55, f. 295 v ). - Le 
P. Mare Van den Tympel, superieur de la mission de Hollande, avait invite Trigault 
a visiter celle-ci ; le P. Vitelleschi se hata de mettre Trigault en garde contre cette 
imprudence : « Id enim si vel per rumorem in Hispania auditum fuerit, satis est 
ut R. V. perpetuo reditum omnem intercludat » (3 dec. 1616, FI. Belg. 3, p. 297 ; 
meme avis au P. Van den Tympel, 24 dec. 1616, ibid. p. 305 v ). 

64 Ges « negotia belgica » furent plus reduits que Trigault ne le prevoyait. Le 
P. Vitelleschi lui avait permis de queter en Allemagne (qui n’avait pas encore 
traverse la guerre de Trente ans), mais il s’opposa resolument a ce qu’il sollicitat 
les prelats et les nobles des provinces belges, appauvries par les guerres de reli- 
gion (cf. FI. Belg. 3, p. 385 ; G. Belg. 1, p. 318). Des nombreux compagnons qu’il 
esperait y recruter, Trigault ne put emmener que trois ; cf. introduction, p. 86. 



LA PROPAGANDE DU P. NICOLAS TRIGAULT 


113 


Iter meum anni superioris, ut fuse scripsi, non fuit inutile, nam tria par- 
daorum millia in annos singulos a | Rege confirmata sunt et navigatio 
iaponensis concessa, quae quanti valeat satis illic intelligitur. Concessa est 
autem his conditionibus, ut si quando defuerit Amacai debito tempore capi- 
taneus, quod non raro contingit, nostra sese navigatio insinuet, tametsi 
ordo illius nondum advenerit. Verum primo vere in Hispaniam pergo et ibi 
per otium concessionem nostram nonnullis conditionibus meliorem reddere 
conabor 65 . 

Agitur adhuc de fundatione Amacaensis collegii, cui ego tria millia de- 
stinabam, postquam navigationis Iaponensis fructum collegissemus, verum 
alii omnes procuratores, videlicet qui Ulyssiponae et Madriti resident, viri 
plane accurati et industrii, R. P. N. cum assistentibus antiquo et moderno 
in ea sunl sententia, ut haec tria millia collegiis Nanquinensi et Pequinensi 
attribuantur (nam utrumque iam Collegium R. P. N. appellavit), fructus 
autem navigationis ad reliquarum tredecim residentiarum in metropoli sin- 
gularum provinciarum erectionem applicaretur, pro collegio vero Amacaensi 
alia fundatio petatur, ut fit, et ita censent quod ex adventu meo vident 
undique ventos liberalitatis aspirare, quod post discessum meum satis veri- 
simile est cessaturos. Verum haec adhuc in spe ad quae tractanda multum 
mihi temporis superest, multum spei ex procuratorum nostrorum, sed in 
Deum, industria. 

De episcoporum nostrae Societatis nominatione nondum puto omnia 
esse conclusa. Agitur tamen de quatuor, videlicet Iaponensi, Amacaensi, 
Chinensi intra regnum 66 et in India | Cranganorensi coadiutore. Amacaen- 
sis ille amicus noster, qualem fuisse nostis, in aula Madritensi agit, episco- 
patui dicitur renuntiare si pensionem a Rege impetret; amicus noster videri 
vult et tacere quam de nobis conqueri consultius putavit. Curavi illum per 
litteras salutari significarique me brevi Madriti venturum, quod hominem 
procul dubio adhuc magis in officio continebit; novit enim quantum sibi 
nocere possem si de eo quererer, omnium ipsius tragaediarum Amacaen- 
sium conscius, quam ob caussam ita laboravit transitum meum in Europam 
si non plane impedire, quod desperabat, saltem differre 67 . 

86 II reste de cette seconde negociation a Madrid un document imprime : Me- 
morial al Rey nuestro Seflor, cerea de la propagacion de nuestra santa fe, por 
el Padre Nicolas Trigaucio, religioso de la Compania de Jesus, Procurador de la 
China, 9 p. (Madrid, Bibi, de la Academia de la Historia, Jesuitas , tomo 91) ; cf. 
Streit, Bibliotheca Missionum , t. V, p. 722. 

88 Sur les projets relatifs a la nomination d’un eveque a 1’interieur de la Chine 
et d’autres eveques jesuites en Orient, cf. 1’introduction, p. 87-89. 

8T Ces expressions volontairement enigmatiques visent Mgr Joao Abrantes da 
Piedade 0. P., eveque de Macao depuis 1604, rentre depuis peu en Europe et dont 
on essayait alors d’obtenir la renonciation a ce siege (il ne la donnera qu’en 1623 
ou 1624). Cf. P. Gauchat, Hierarchia catholica , t. IV, p. 226; F. de Almeida, 
Historia da Igreja em Portugal, t. III, parte II (Coimbre 1915), p. 1027-1028. Le 
P, Luis Pinheiro, procureur a Madrid de la Province de Portugal ecrit sur cette 

8 
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De sociis mecum in Indiam navigaturis 68 , ut dixi, nihil dum certi ha- 
bemus; quaedam tamen quae certa sunt aperiam, primum me non plures 
deducturum quam quod nullo sumptu provinciarum eo possim deducere. 
Deinde me curaturum ut quam maxime varii in scientiis artibusque seli- 
gantur, quod est mihi facile in eo competitorum numero cui satisfieri nullo 
modo [potest] y; ita enim ardent omnes, ut certum sit non pauciores quatuor 
millibus navigaturos, si facultas omnibus concederetur. Ego sane cum vi- 
deam quod tempus me iuvat, cuperem quinquaginta in universum deligere, 
mediam videlicet e Lusitania partem et reliquam e variis provinciis, quam- 
quam ad eorum navigationem oporteat deductis sumptibus decem millium 
aureorum summam corrogare, etsi numerus iste hac rerum Iaponensium per- 
turbatione, quae in Collegium Amacaense redundat, nimium esse videatur. | 
f. 304 In Indicis sua studia persequentes provinciis eo usque detinebuntur donec 
eorum opera sit necessaria, quae si numquam foret, non inutilem in India 
operam essent navaturi, quamquam ego meliore animo feliciora omnia ex 
Iaponensis Reipublicae inconstantia et sperato apud Sinas ita dispositos in- 
genti fructu, qui operarios necessarios in novas residentias evocabit. Verum 
de his nuper fuse ad R. P. N. a quo responsum expecto 69 . Deus omnia se- 
cundabit. 

Puto me anno superiore scripsisse de repentina duorum procuratorum 
occidentalium morte quae ideo nunc omitto 70 . Pater Gabriel de Matos e 
Iaponia procurator in Lusitaniam appulit. Pater Mozeron 71 , qui per occi- 
dentem iter instituisse dicitur, nondum quod scio advenerat; utriusque ad- 
ventus non erit inutilis si modo laboraverint, sed vereor ut aetas, quae ad 
labores tantos accedit, vires ulteriores illis neget. Procurabo sedulo propter 
varias causas ut P. Gabrieli de Matos alibi occurram, prout cum illo scriptis 
nuperrime conveni 72 . Verum tandem aliquando res europaeas perstringamus. 


y potest supplemus pro sensu. 


affaire a Vitelleschi, 26 fevrier 1617 (Lus. 74. f. 129). - Sur les «tragoediae ama- 
caenses » mentionnee dans le texte, voir les lettres royales de rappel de 1’eveque : 
A. R. de Bulhao Pasto, Documentos remittidos da India ou livro das mongoes , 
t. III (Lisbonne 1885), p. 38-39 et 245. 

® 8 Sur le recrutement, le nombre et ia nationalite des nouveaux missionnaires, 
voir Pintroduction, p. 77-87. 

99 La reponse du P. Vitelleschi, 14 janvier 1617 (FI. Belg. 3, p. 307-308) opposa 
a ces esperances enthousiastes des conseils de prudence, refusant toute approbation 
jusqu’a ce que Trigault soit alie a Madrid s’assurer exactement de ce que la cour de 
Madrid lui permettrait (voir notre introduction, p. 85). Vitelleschi sentait bien 
que la tournee trop triomphale du procureur provoquait des oppositions (voir sa 
lettre du 11 mai 1617, G. Belg. 1, p. 272). 

70 Voir plus haut p. 9, note 4. 

71 Le P. Pierre Morejon ; cf. p. 92, note 6. II vint par le Mexique. 

72 Gf. p. 91, note 6; comme nous Pavons montre dans Pintroduction, le P. de 
Matos combattit fortement, sur plusieurs points importants, Paction du P. Trigault. 
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A romanis rebus initium facturis occurrit primo impertinens illa Jegatio 
e Regno Voxu, de qua licet anno superiore nonnihil, repetam tamen ab ovo 
omnia, ut ostendam quem tandem finem habuerit 73 . Cum in Hispaniam 
pervenisset, diu dubitatum est an suscipi legatio deberet, sed tandem mul- 
torum intercessione et legati baptismo sollemni evicit P. Sotellus ut pro 
legato quoquo modo haberetur. | Res Romae aliquo splendore peracta fuit, 
ut ex impressa narratione quam anno superiore misi legeritis 74 . Convenerat 
inter nos Romae post habitam cum R. P. N. consultationem ut apparatum 
illum exteriorem non impediremus, quia Ecclesiae Romanae honorificum 
erat a legatis etiam ethnici regis nomine salutari, et ne invidere alteri or- 
dini legationis gloriam videremur. Verum ubi ad negotia ventum, tametsi 
secreto apud inquisitores agebantur, omnia tamen exploravi, imo evocatus 
sum a quibusdam Cardinalibus, ut de his rebus eos informarem. Inveni ne- 
gotia quaedam tractari, quaedam impertinentissima, quaedam Ecclesia lapo- 
nensi pernitiosa, qualia erant petere a Pontifice ut regem Voxu totius Ia- 
poniae imperatorem appellaret aut, ut petebat, illi Iaponensis Imperii inve- 
stituram daret, qua spe delusum et alia simili arbitror illum regulum hanc 
legationem adornasse. Verum ubi ostendi quantam haec res perniciem eccle- 
siae Iaponensi esset allatura, si apud Iapones constaret Summum Pontificem 
de regnis imperiisque disponere, explosus fuit. Petebat item aliquem ma- 
gnum praelatum cum aliis minoribus, ita enim erat in patentibus legationis 
litteris ab ipso sine dubio P. Sotello conceptis; petebat autem archiepisco- 
pum cum duobus aliis episcopis. Ad hoc, scripto ut ad cetera, respondi per- 
secutionis primum tempore nihil opus esse pluribus episcopis, cum unus 
vix angulum haberet in quo consistere tuto possit, expectari posse dum 
pax Ecclesiae redderetur. Item si plures episcopi viderentur necessarii, non 
debere nominari ante districtuum | divisionem ne similes Gocinensibus tra- 
goediae inveherentur in regiones a sede Apostolica remotissimas 75 . Denique 


,# Sur cette legation fort discutee, cf. L. v. Pastor, Geschichte der Pdpste, 
t. XII (Fribourg en Br. 1927), p. 245-248; on y trouvera la bibliographie moderne 
du sujet; la bibliographie ancienne dans Streit, Bibliotheca Missionum , t. V, 
p. 396-411. Un riche dossier sur cette legation est publie dans la collection Dai 
Nippon Shi Ryo, part. XII, vol. XII (Tokyo 1909), pieces romaines et pieces espa- 
gnoles, dans le texte original et en traduction japonaise; cf. Streit-Dindinger, Bi- 
bliotheca Missionum , t. XII (1939), p. 180-181. — A notre connaissance, 1’interven- 
tion de Trigault en cette affaire n’a pas encore ete signalee. 

u Acta audientiae publicae a S. D. N. Paulo V Pont. Opt. Max. Regis Voxu 
Iaponi Legatis Romae die III Novembris in Palatio Apostolico apud S. Petrum exhi- 
bitae. MDGXV. Romae, apud Iacobum Mascardum, 1615, 4°, 12 p. — Relatione della 
Solenne Entrata fatta in Roma da D. Filippo Francesco Faxicura, con il Reveren- 
diss. Padre Fra Luigi Sotelo Descalzo dell’ Ordine Min. Osserv. Ambasciatori per 
Idate Massamune Re di Voxu nel Giappone, alia Santita di N. S. Papa Paolo V 
Panno XI dei Suo Pontificato. In Roma, appresso Giacomo Mascardi, 1615, 4°, 8 p. 
— Cf. Streit, Bibi. Missionum, t. V, p. 406-407. 

78 Allusion aux conflits de juridiction entre les missionnaires jesuites et 1’e- 
veque de Gochin, Pobservantin Andre de Sainte-Marie, au sujet des missions de la 
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episcopum nullum nisi a Lusitania mitti debere, ne dum diversi primates 
Goanus a Lusitanis, Mexicanus ab Hispanis agnoscitur, altare contra altare 
erigeretur, et ne iniuria Lusitaniae coronae fieret, cuius Gonquistam ut vocant 
Rex ipse Hispaniae divisam vult conservare et ipse conservat. Notatus hic 
fuit pater ambitionis, imo iam tota Urbe a franciscanis spargebatur P.Sotellum 
futurum Iaponiae Patriarcham. In hoc negotio mihi favit orator Hispaniae 
et Lusitaniae, sed Cardinalis quidam ab Hispanis obstitit, qui cum me semel 
acrius excepisset et ego acrius etiam respondissem, asserens me certo scire 
haec regi negotia minime placitura et sine illius auctoritate tractari, man- 
suetior factus ab legatorum favore sese sapienter subduxit. Tertium lega- 
tionis negotium erat ordo quidam militaris, quem a Pontifice ad Regem 
Voxu z , sed haec parerga postulatio pro ethnico homine explosa fuit. De- 
nique nulla re propter quam venerat confecta, inglorius abiit. Statuerat 
deinde Italiae principes visitare, sed quoniam illi omnia quae Romae agun- 
tur norunt, legationis vanitatem agnoverunt et primus qui occurrebat dux 
Etruriae, prout ipsemet mihi narravit, eum pro legato recipere noluit, sed 
potius praeceperat ne Florentiam venire sineretur. Eo tamen cum venisset, 
exceptus est a duce velut privatus nobilis et iniecta in collum aurea tor- 
que dimissus est. Hoc primo ita frigido legationis eventu refrixit in Patre 
f. 306 v Sotello | ad alias Italiae principes suum legatum circumducendi cupiditas. 

Ivisse tamen dicitur sine legato Venetias, et a senatu lampadem argenteam 
impetrasse. Aliud habebat in Hispania negotium ceteris perniciosius: spo- 
ponderat regulo se ab rege Hispaniae commercium e Nova Hispania ad 
suos portus curaturum, quod cum sit contra iura imperialia quae vocant 
Iapones da tenca 16 , facile intelligi potest quam aegre ferret imperator exter- 
norum commercia e suis portubus ad aliorum regulorum portus deviari, et 
ita intellecta res est in Hispania agente acriter P. Ludovico Pintisire 77 , 
nostro procuratore, a quo nuper accepi legationem totam in aula Hispanica 
exosam regique displicuisse talia negotia Romae inscio rege tractari. Vetitum 
esse legatum ne ad aulam accederet, illum ut prius non fuisse receptum a 
Patribus franciscanis, imo nec Patrem Sotellum, quem etiam putant prohi- 


z Supplendum: concedi petebatur, vel aliquid simile. 


cote de la Pecherie (1608-1613). L’eveque alia jusqu’a expulser les Peres manu mi- 
litari: il obtint un decret royal, heureusement vite revoque, excluant les jesuites 
italiens des missions des Indes. En 1614, le roi accepta sa resignation. Gf. Streit, 
Bibliotheca Missionum , t. V, p. 46, 50-54. 

76 Da tenca : de 1’empire. Tenea est un mot japonais, designant au sens res- 
treint la partie centrale du Japon, au sens large et plus commun 1’empire japonais 
dans son ensemble. Gf. S. R. Dalgado, Glossario luso-asidtico , t. II (Goimbre 1921), 
p. 365-366. 

77 Nom defigure par le copiste; il s’agit du P. Luis Pinheiro, procureur de la 
Province du Portugal pres de la cour de Madrid, dont il reste des lettres relativea 
aux negociations de Trigault et aux relations entre missionnaires de differents 
ordres en Orient (Lus. 74, f. 126-129, etc.). 
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bitum redire ne ultra turbet 78 , aliaque nonnulla quae Iaponiae novis procu- 
ratoribus viam ad sua negotia munierunt. 

Romam reliqua persequamur. Summus Pontifex constanti valetudine an- 
nos suos transigit, absolvit prope ingentem illam divi Petri molem et aliud 
palatium in monte Quirinali quem item Monte Cavallo vocant aedificavit. 
Cardinalium collegium bis auxit, inter quos eam dignitatem adeptus est 
Dnus Petrus Camporeus a , Commendator Sancti Spiritus 79 , patruus P. loannis 
Mariae Camporei qui in ecclesia Malabarica Sancti Thomae multos annos 
degit 80 . Mortui sunt aliquot inter quos Card. Spinola et alius Card. Conti 
qui repentina | morte ipsa die renuntiationis cardinalium interim dum 
publica laetitiae signa eduntur intra paucas horas expiravit 81 . 

De B. P. N. canonizatione praeter moram aliud nihil scribi potest, nam 
Pontifex rem trahit ne ad alios item canonizandos postea sollicitetur; e 
tribunali tamen rotae res ad Congregationem tamen Rituum delata est, in 
qua tantum erit morae quantum Pontifici placuerit. Agitur strenue de bea- 
tificatione P. Xaverii ut de eo sacrum celebremus etc. Iudex causae, Rotae 
auditor, amicus meus mihi dixit ut in Indiam scriberem ipsius nomine non 
tardius illius beatificationem eo navigaturam quam me, quod an ita futurum 
sit satis dubito; tota difficultas in validitate processuum olim factorum 
consistit. Haec etiam beatificatio B. P. N. canonizationem moratur ut uno 
sumptu illi duo in divorum numero redigantur 82 . Romana domus professa 
acriter extruitur, omnem sumptum continuo suppeditante illustrissimo Card. 
Farnesio. Societati commendatum est recens Romae Scotorum collegium. 
P. Benedictus Iustinianus electus est a Pontifice in concionatorem et doc- 
torem. Secretarius Societatis est P. Nicolaus Almazan hispanus, qui prius 
fuerat assistens 83 . Illustrissimus Card. Bellarminus vivit quem nobis paene 


a Ms: Lamporeus, et infra: Lamporei. 


78 Le P. Louis Sotelo rentra au Japon en 1622 et fut martyrise en 1624; il a 
ete beatifie en 1867. 

79 Pierre Campori ou Campora, de Modene, promu Cardinal le 19 septembre 
1616, f eveque de Cremone le 4 fevrier 1643. Cf. Gauchat, Hierarchia catholica , 
t. IV, p. 13. 

80 Le P. Jean Marie Campori, de Castelnuovo, ne vers 1574, entre au noviciat 
de Rome le 15 avril 1592, parti aux Indes en 1597. Nous le voyons en 1604 au col- 
lege de Daipiconta, « magister linguae chaldaicae », puis de 1610 a 1619 au college 
de Cranganore; mort en 1620 ( Goa 29 , f. 1, 3v, 7v, llv). Ayant appris la promotion 
de son parent au cardinalat, il lui ecrit de Cranganore, 21 decembre 1618, pourlui 
recommander la Compagnie ( Goa 12 , f. 243-244). Cf. Sommervogel, BibliotMque , 
t. II, coi. 601-602. 

81 Les cardinaux Horaee Spinola, f 24 juin 1616, et Charles de Conti, f 3 de- 
cembre 1615. Gauchat, op. cit., p. 7. 

88 Fran^ois Xavier ne fut beatifie que le 25 octobre 1619 ; il fut canonise en 
meme temps que S. Ignace de Loyola, le 12 mars 1622. 

88 Nicolas de Almazan, ne a Valladolid le 6 decembre 1553, entre dans la Com- 
pagnie a Alcala le 12 janvier 1570, provincial d’Andalousie en 1607, assistant d’Espa- 
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casus repentinus eripuit, nam cum ad Montem Gassinum una cum R. P. N. 
ivisset, muli calcibus in tergo impetitus vitae discrimen adiit, sed sibi iam 
plane restitutus est; praeter libellos duos de Ascensione mentis in Deum, 
deque aeterna felicitate sanctorum, novi edidit aliud nihil; magnum in eo 
negotiorum meorum praesidium semper, paene apud ipsum quotidianus 
f. 306 v eram. Non semel mihi dixit numquam se | optasse pontificatum nisi ex quo 
veneram, ad sex menses dumtaxat ad nostra negotia promovenda 84 . 

Haec de romanis rebus occurrunt; nunc ad reliquas Italiae partes transeo, 
si quid erit scribendum. Magnus dux Etruriae turcica ut solet maria infestat, 
duas triremes bene divites intercepit. Tristis est Italiae facies extrema quae 
subest Alpibus, propter duo bella inter regem Hispaniae et Sabaudiae ducem, 
aliud inter Venetos et archiducem Ferdinandum Styriae et Garinthiae dy- 
nastam. Prioris belli caussas et progressum et pacem male constitutam 
anno superiore descripsi 85 ; hoc anno revixit ignis suppositus cineri doloso, 
recruduit bellum minimis ex caussis, nam dux Sabaudiae maioribus animis 
quam viribus extrema tentat, nec deest qui magnitudinis hispanae aemulus 
auxilia suppeditet ; ex parte regis exercitui praeest copiosissimo D. Petrus 
Toletanus, qui aliquoties Sabaudum fugavit, sed iusto proelio semel in quo 
ad tria milia ferunt cecidisse, sed nondum est satis ad res componendas, 
nam maioribus viribus se instauravit ut satis dubium Martem intentat. 
Deus has turbas, quae tantopere Ecclesiam perturbant, componat. Veneti 
in archiducem Ferdinandum sibi valde imparem hac ex caussa bella move- 
runt: Scochi gens iuxta Istriam ad mare Hadriaticum in rupibus habitans 
et latrociniis dedita et pyratia terram et mare infestabat. Subditi sunt Fer- 
dinandi, sed ita subditi ut nisi cum velint compesci possint. De iis Veneti 
apud Archiducem multa questi cum nihil efficerent, bello eundem lacessere 
aggressi sunt. Et initio quidem Venetis in peius omnia ruerunt. Gradiscam 
f. 307 arcem frustra obsederunt et magno suo detrimento | reliquerunt, alias etiam 
aliquot velitationibus fracti, etiam e praecipuis ducibus unum 86 amiserunt. 


gne de 1608 a 1615, secretaire general de la Gompagnie de novembre 1615 a mars 
1619, puis de nouveau assistant d’Espagne jusqu’a sa mort, Rome, 21 mars 1631. 

84 Les relations entre Trigault et Bellarmin furent etroites des 1’arrivee a Rome 
du procureur de Ghine; cf. la lettre du Saint, 22 decembre 1614, citee par J. Bro- 
drick S. I. The Life and Works of Blessed Robert Francis Cardinal Bellarmin , 
t. II (London 1928), p. 322. Comme membre de la Congregation de 1’Inquisition, 
Bellarmin intervint dans la concession des permissions (mars 1615) concernant la ce- 
lebration de la messe et la liturgie chinoise (Inst. 175 , f. 7-8). - Trigault apporta en 
Chine une lettre du saint Cardinal aux lettres chinois convertis; le texte en a ete 
souvent publie, ainsi que celui de la reponse que lui fit le celebre docteur chretien 
Paul Siu Koang Hi. Cf. J. de la Serviere S. I. Le Cardinal Bellarmin et la Chi- 
ne. Une lettre remarquable du Cardinal Bellarmin aux mandarins chinois 
convertis. Gregorianum t. 2 (Rome 1921), p. 614-621. 

85 Voir plus haut p. 99 et note 29. 

88 Le corse Pompeo Giustiniani, generalissime des Venitiens contre les Usco- 
ques et les Autrichiens, tue en 1616 pres de Gorizia. 
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Versa nihilominus fortuna dubium huius belli eventum reddit b . Utrumque 
tamen bellum unum dici potest, cum etiam Sabaudicum incensoribus Vene- 
tis ardeat satis certis a ducatu mediolanensi sibi malum imminere nisi 
occupatum bello teneretur. In hoc veneto bello captus est a Venetis unus 
e Societate P. Ioannes Villerius 87 Belga archiducis Ferdinandi confessarius, 
cum ex Congregatione generali reversus eorum fines ex itinere nonnihil 
attigisset et iam annum integrum absque alia tamen iniuria detinetur. 

Res Gallicae totum annum superiorem magna varietate extremam illi 
regno perniciem minitari videbantur. Princeps Condaeus 88 regii sanguinis 
primus dynasta cum aliis aliquot principibus arma sumpsit revera contra 
regem, verbo contra quinque Gallici regni tyrannos a quibus Rempubiicam 
Gallicam pessumdari querebatur. Magnas clades Galliae intulit cum exerci- 
tus ille rapto se tantum sustineret. Resurgere ceperunt antiquae Calvinista- 
rum immanitates in Sacerdotes aliquot exercitae, tametsi Condaeus hereti- 
cum se non profiteatur. Composita est pax nihilominus praeter omnium 
expectationem 89 . Verum cum Parisios venisset Condaeus ac novae affectati 
regni suspiciones exortae dicerentur, i ussu regis ac reginae in Palatio regio 
comprehensus est et post aliquod tempus in arcem quam Bastilliam vocant 
abductus est, ubi nunc magnis custodiis asservatur. Quem exitum ea res 
sit habitura, sequens estas indicabit; spes est tamen omnia si quando alias 
posse componi. 

In Germania propter ducatum Iuliacensem satis inquieta sunt omnia; 
cum enim ducatus ille, moriente ab intestato duce, litigiosus sit inter Neo- 
burgicum catholicum, Brandeburgicum calvinistam et Saxonem lutheranum, 
duo priores tamquam viciniores quae potuerunt loca occuparunt, tertium 
solo iure apud imperatorem agit. Neoburgicum iuvit archidux Albertus, 
Brandeburgicum Hollandi; inter utrosque, salvis nihilominus belgicis indu- 
ciis 90 , annis superioribus ita certatum est ut alii alia loca occuparent. Hoc 
anno res pendent, sibique retinet quae quisque occupavit. Imperator senten- 
tiam nondum tulit nec facile laturus videtur, res fortasse ad compositionem 
verget, quod, utut fiat, semper in damnum religionis catholicae cedit, nam 
totus ille tractus hactenus catholicus fuerat. 

Imperator haereticos in duabus urbibus imperialibus impudenter tu- 
multuantes acrius omnium opinione feliciusque compressit. Francofurtenses 

b Ms: reddunt. 


87 Le P. Barthelemy (et non Jean) Villery, arrete en mars 1616 pres de Verone 
par les Venitiens, libere en janvier 1617. Cf. Duhr, Geschichte, t. II 2e partie (1913) 
p. 214. 

88 II s’agit de Henri II de Bourbon, prince de Conde, pere du Grand Conde ; 
ses raenees etaient dirigees contre Concini et ses ministres. 

88 Accords de Loudun, mars 1616. 

90 La treve de douze ans entre les Pays-Bas catholiques et la Hollande, signee 
le 9 avril 1609. 
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magistratui suo rebelles multa turbabant; capita seditionis publico supplicio 
pacem Reipublicae restituerunt. Aquisgranenses ante annos aliquot quod 
alias fecerunt denuo tumultuati magistratum catholicum extruserant, nostros 
in vincula coniecerant et prope omnes occiderant; cum vero deferbuisset 
nonnihil tumultus, diutius medio anno illos in domo decani summi templi 
conservaverant aliaque multa fecerant contra Caesaream maiestatem indi- 
gna. Tandem in eos sententia lata est, executio vero archiduci Alberto et 
f. 308 electori coloniensi demandata. Missus est eo cum exercitu marchio | Spinola 
qui subito adventu territam urbem post unam obsidionis noctem deditione 
suscepit, impositoque praesidio compescuit. Nostri iam antea Collegio suo 
restituti fuerant, sed nunc florere et cum fructu laborare incipiunt 91 . Belgi- 
cae res induciarum tempore suo adhuc bono fruuntur archiducis subditi, 
desperata iam successione repetito in regis catholici iuramento c ; archidux 
Albertus non optime valet, vix diu victurus videtur 92 . Gubernant illi prin- 
cipes ex subditorum voto et sunt gratissimi. Furia nihil admodum movet 
hispanica et Lusitanica aliis relinquo. 

His quod addam litteris communibus habeo nihil praeter salutem et 
solitas preces. Valete. Bruxellis in Belgio, 2* ianuarii 1617. 

Omnium in Christo Servus d 
Nicolaus Triga ultius 

c Sic Ms. 

d Omnium et quae sequuntur, manu ipsius Trigaultii, cum subsignatione 
autographa. 


91 L’emeute eclata a Aix-la-Chapelle le 5 juillet 1611 et le college des jesuites 
fut attaque des la nuit suivante; les Peres purent y rentrer en decembre de la meme 
annee. La sentence imperiale contre les revoltes et son execution n’eurent lieu qu’en 
1614. Cf. Duhr, Geschichte, t. I, le partie (1913) p. 76-78. 

•* L’archiduc Albert mourut le 15 juillet 1621, quelques mois apres Philippe III 
(31 mars 1621). Le nouveau serment de fidelite directe des Provinces catholiques des 
Pays-Bas au roi d’Espagne fut prete en 1616. 



III. - COMMENTARII BREVIORES 


PADRE JOSE DE ACOSTA (1540 1600) 

DATOS CRONOLdGICOS 

por el P. Le6n Lopetegui S. I. — Roma. 

Summarium. — Vita patris Iosephi Acosta, egregii iilius viri, qui fidei 
Christianae in America meridionali propagandae inter primos vias para- 
vit, licet summatim cognita sit, tamen temporum eius exacta ratio adhuc 
incerta mansit. Quam diversissimae auctorum opiniones obscuriorem red- 
didere. 

Quae cum ita sint, examinatis praecipuis temporum definitionibus non 
solum ex variis provinciarum S. I. catalogis, sed etiam ex ipsius Patris 
dictis atque epistolis, praesertim quas ad A. R. P. Aquavivam misit ab 
eoque recepit, denique ex fundatis rerum scriptorum iudiciis brevem ac 
certum totius vitae huius celeberrimae conspectum exhibere conatus sum. 

El eminente misiologo y americanista Jose de Acosta goza de 
la suficiente nombradia en el mundo cientifico para ocupar unas li- 
neas de elogio en la mayoria de los diccionarios y enciclopedias de 
interes general o eclesiastico. La Historia natural y moral de las 
Indias merecio los honores de la traduccion inmediata a las prin- 
cipales lenguas europeas, y los historiadores de la Gom pania mencio- 
nan repetidas veces y en ocasiones detenidamente en sus capltulos 
los hechos dei padre Acosta. Las principales fechas de su vida se 
barajan por lo mismo con alguna frecuencia, y sin embargo, al acer- 
carme a estudiarle mas a fondo tuve que comprobar con desagrado 
una pequena anarquia cronologica entre los diversos autores. Puedo 
decir que no he visto dos relaciones algo independientes entre si, que 
coincidieran dei todo en las fechas al referirse a los mismos hechos. 
Aquellas cambian de tal modo que no es posible determinarse con 
alguna seguridad sobre muchas de ellas. Las discordancias no son 
afortunadamente de grandes proporciones, pero si lo suficientes como 
para imponer una averiguacion total que aclarara de una vez los 
puntos dudosos o discutidos, e introdujera la necesaria conformidad 
en las biografias. Creemos poder ofrecer un esquema detallado y 
seguro de esta materia recogiendo los elementos dispersos en los 
Archivos de la Compania y en los escritos dei Padre y de sus con- 
temporaneos. 
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La primera fecha dudosa es la de su nacimiento. Se pone ordi- 
nariamente el ano de 1539, aunque algunos comienzan ya a incli- 
narse por el 1540, siguiendo a Torres Saldamando A . Podemos afir- 
mar con suficiente certeza que fue el 1540, y determinando mas, a 
fines de Setiembre o mas bien a principios de Octubre. 

No he encontrado ningun documento que lo diga in terminis , 
pero varios que lo hacen equivalenteraente. Los principales son dos 
testimonios dei mismo padre Acosta que son por lo mismo los mas 
autorizados, y los de algunos catalogos de la Compania. 

En las respuestas autografas a los cuestionarios dei padre Nadal, 
durante la visita que este Padre hizo al colegio de Alcala (Octubre- 
Noviembre 1561) 1 2 , y que constituyen un modelo de exactitud, por 
lo menos en lo que se refiere a Acosta, dice este respondiendo a di- 
ferentes cuestiones : 

A: a la 2 a : « que soy de veinte y un anos y un mes; 

B : a la 16 a : « que ha que entre en la Compania nueve anos y dos meses; 

C : a la 17 a : « que tengo votos de Compania y ha que los hice la pri- 
mera vez siete afios ». 

En estos datos aclarados con otros que aduciremos, se contienen 
los elementos necesarios para deduci r con suma aproximacion la 
fecha exacta. Aunque no lleva fecha el documento, sabemos que es 
de fines de Octubre o principios de Noviembre de 1561, porque el 
padre Nadal llego a Alcala el 13 de Octubre de ese ano 3 , y comenzo 
en seguida su visita, que no duro en su primera etapa mas de un 
mes 4 . Sabemos por otra parte que repartia inmediatamente los cues- 
tionarios 5 . Luego si a fines de Octubre o principios de Noviembre 
(es esta ultima la fecha mas probable dei escrito que examinamos), 
tenia « veinte y un anos y un mes », habia nacido a principios de 
Octubre de 1540. 

Las respuestas B y C anteriormente aducidas, confirman que 
escribia en la fecha indicada, pues por otros numerosos documentos 
sabemos que entro en la Compania el 10 de Setiembre de 1553 : es 
decir, hacia « nueve anos y dos meses », como vernos que responde 

1 Los antiguos Jesuitas dei Peru. (Lima 1882), p. 2. 

* A. Astrain, S. I. Historia de la Comp. de Jesus en la Asistencia de Espa- 
Ha, II, (Madrid 1905) pp. 141-150, cuenta la historia de esta visita. El padre Nadal 
daba a cada miembro de las comunidades por el visitadas varios cuestionarios y 
este tenia que responder por escrito sobre sus condiciones personales. Se conservan 
muchas de las respuestas autografas de aquella visita, extractadas algunas de ellas 
en MHSI. Ep. Natalis , II. Las dei hermano Jose de Acosta se ven en la p. 569. 

3 Astrain, S. I. I. c. p. 141. — 4 L. c. p. 143. — 6 L. c. p. 136 
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Acosta ; y que hizo los votos el 1 de Noviembre de 1554 6 : por lo 
tanto, hacia siete anos justos, que es tambien lo que vemos apun- 
tado. Pero ademas refuerza la exactitud de la primera afirmacion el 
medir tan meticulosamente los anos y los meses tanto en estas como 
en otras de las respuestas de este cuestionario : « nueve anos y dos 
meses » ; « veinte y un anos y un mes » ; « siete anos ». De la res- 
puesta B comparada con la A se deduce que fue admitido en la 
Orden a los 11 anos y 11 meses, dato que el mismo protagonista se 
encarga de confirmar muchos anos despues, en circunstancias bien 
diversas de su apacibilidad complutense de 1561, al escribir desde 
Roma al papa demente VIII por Octubre de 1593 : « Donde [en la 
Compania] puedo decir que naci, pues no tenia doce anos cuando 
entre en ella » 6 7 . Efectivamente, segun su afirmacion anterior, le 
faltaba un mes para cumplirlos. El mismo giro de la frase que em- 
plea parece insinuar que estaba ya para alcanzar aquella edad. 

Luego las dos unicas afirmaciones directas, y una de ellas, por lo 
menos, autografa que conocemos dei mismo padre Acosta acerca de 
su edad, aunque no precisan el dia, pero si el ano de su nacimiento : 
1540, y con mucha aproximacion la fecha exacta : principios de Oc- 
tubre, o tal vez, fines de Setiembre, que podria tambien explicar los 
datos anteriores. Una fecha, como se ve, sumamente cercana, si no 
coincidente, con la de la aprobacion solemne de la Compania de Je- 
sus : 27 de Setiembre de 1540. 

La consulta de los catalogos de la Orden corrobora estas afirma- 
ciones. Informes de diferentes casas y provincias, escritos en epocas 
muy diversas, coinciden en el mismo resultado, por lo menos para 
el ano, y casi siempre significan una mayor determinacion. En los 
primeros catalogos de la provincia de Toledo, que contienen al prin- 
cipio noticias generales de diferentes colegios de Espana, nos encon- 
tramos en el /*. d, con uno dei colegio de Medina dei Campo, de No- 
viembre de 1553 8 , donde despues de hablar de sus hermanos Diego 

6 Se ve en varios de los catalogos que se aducen despues. 

7 R. Carracido, El P. Jos4 de Acosta y su importanda en la literatura 
cientifica espailola. (Madrid 1899), p. 134. 

8 Arch. S. I. Rom. Tolet. 12. En el f. 6 se ha anadido a un lado, « Nov. dei 54 » ; 
pero esa anadidura de algun colector posterior es evidentemente erronea, pues en- 
tonces el hermano Jose no tendria un ano y dos meses de Gompania, sino dos anos 
y dos meses, pues como lo veremos a continuacion, su entrada en la Gompania 
consta repetidamente que tuvo lugar el 10 de Setiembre de 1552. Lo mismo se diga 
de las fechas de sus hermanos aducidas en la misma pagina, y de los demas miem- 
bros de la comunidad, que solo son ciertas en Nov. de 1553. Ademas el catalogo se 
coloca a continuacion dei de Salamanca de Nov. de 1553, y precede al de Alcala de 
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y Benardino, se dice : « EI H. Joseph de Acosta, de edad de trece 
anos, va al cabo de la gramatica, ha un ano y dos meses que entro 
en la Compania ». Siendo esta noticia de fines de ano se nos vuelve 
a senalar como la fecha buscada el 1540. La exactitud de la noticia 
se patentiza mas comparando lo que se afirma sobre su edad, con lo 
que se dice de la de sus hermanos, conocida tambien aproximada- 
mente per otras fuentes. 

Los catalogos sucesivos vuelven a confirmarlo ininterrumpida- 
mente. Senalemos algunos. 

Catal. de Alcala, Nov. 1563 : « El Hno. Joseph. 23 anos [de edad], 11 afios 
[de Compania]. Acabo su curso de artes... ». Por consiguiente se afirma 
que entro a los doce afios poco mas o menos. Y como la fecha dei catalogo 
es dei otofio de 1563, volvemos al 1540 9 . 

Catal. de Alcala, Enero de 1565 : « H. Joseph de Acosta, de 24 [afios] ; 
...entro a 10 de Set. de 52... » i0 . 

Catal. de Alcala, 1 de Marzo de 1566 : « Theologos... Joseph de Acosta, 
25 [afios; entro] Sept. de 52; [votos] 1 de Nov. 54 » H . 

Catal. de Alcala, 18 de Abril de 1567. Al margen : « Sacerdotes nue- 
vos ». En el texto: « Joseph de Acosta, 26 afios...; [entro], Sept. 1552; [vo- 
tos], 1°. Nov. 54 » 12 . 

« Lysta de los padres y hermanos de la Compania de Jesus de Ocafia, 
hecha en Enero de 1568:... P. Joseph, 27 afios; Medina dei Campo; [entro] 
en Sept. de 1552- [votos] al Nov. 1554: lector de Theologia » 13 . 

Todas estas fuentes y otras muchas indican el 1540 como la fe- 
cha dei nacimiento, y aun tienden a senalar las inmediaciones dei 
verano. Cosa parecida encontramos en los anos siguientes. No con- 
cuerdan estas fechas suponiendo que hubiera nacido en 1539 o en 
1541. Las pequenas dudas que pudiera suscitar alguna que otra indi- 
cacion hacia el fin de su vida se explican, pues se ve claramente que 
hablan de un modo vago y aproximado de sus primeros tiempos, lle- 
gando alguna vez a quitarle tres anos de Compania, y no distinguen 
bien el ano ya cumplido con aquel en que se entra. En cambio en 
sus primeros tiempos son las referendas mas exactas y detalladas. 

Febrero de 1554, como de hecho le corresponde. Alguna de estas razones tendria 
presente el editor de MHSI. Chronicon 1 V, p. 314, al anadir a esa fecha un signo 
de interrogacion. 

• Arch. S. I. Rom. Tolet. 12 , f. 89. Este catalogo es de Nov. de 1563, pues entonces 
tenia Acosta 11 anos de Compania. Ademas se afiade en esa noticia: «Acabo el 
curso de artes », lo cual sucedio el verano de 1563, como consta por otros muchos 
documentos que no es necesario aducir. 

10 L . c. El titulo y la fecha constan en f. 31; la noticia en el 33. 

11 L. c, f. 102. - 12 L. c. f. 105. - » L. c. f. 135. 
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En esos mismos pasajes hemos visto repetidas veces que entro en 
la Compania de Jesus el 10 de Setiembre de 1552, e hizo sus prime- 
ros votos el 1 de Noviembre de 1554 ,4 . Entro en Salamanca como 
nos lo cuenta el interesado : 

« Rescibiome en ella [la Gomp.] el P. Juan Pablo, en Salamanca, sien- 
do vicerrector en lugar dei P. Doctor Torres » i5 . Pero al mes volvio a su 
patria Medina dei Campo, y aqui vivio cinco anos. En 1557 abandona aquel 
colegio y comienza una extrana peregrinacion, que el mismo Jose resume de 
la siguiente manera : « Que he estado primeramente en Salamanca un mes, 
en Medina cinco anos, en Plasenzia un mes, en Portugal, scilicet Lisboa, 
cuatro meses, en Goimbra cinco, en Valladolid un afio, en Segovia siete meses, 
en Alcala dos anos. Todo este tiempo he ocupado en leer gramatica o oyrla, 
salvo estos dos anos en artes, y otros tiempos que he estado malo » 16 . 

Segun esto emprendio su marcha a Plasencia y Portugal entrada 
la primavera de 1557, y luego paso la mayor parte de 1558 en Valla- 
dolid junto a San Francisco de Borja, en un tiempo que hizo epoca 
en los anales de la capital castellana 17 . Fue enviado a Segovia por 
Febrero de 1559, como uno de los fundadores de aquel colegio 18 , al 
terminar aquel curso partio para Alcala, y en este ilustre colegio trans- 
currio los anos de su filosofia y teologia (1559-1567) 19 . Sabemos algo de 
su vida por aquel tiempo por las cartas cuadrimestres, cuya redaccion 
se le encomendo como en otras casas. Gonocemos 16 de esas cartas, 
algunas publicadas ya en Monumenta Historica Societatis Iesu 20 . 

Terminados brillantemente sus estudios eclesiasticos es destina- 
do con el padre Alonso de Sandoval, hijo dei duque de Najera, a 
inaugurar como primeros profesores los cursos de teologia que se 
abrian el otono de 1567 en el colegio de Ocana 21 . Desempeno alii su 


14 Es decir despues de cerca de 26 meses de noviciado al cumplir los catorce anos. 

16 Respuesta 14 al cuestionario dei padre Nadal. 

16 Respuesta 12 al mismo cuestionario. 

17 Con motivo dei pequeno nucleo luterano alii introducido y rapidamente eli- 
minado por la Inquisicion. Ademas se habia concentrado la nobleza y los perso- 
najes politicos a esperar la llegada dei nuevo rey Felipe II procedente de Flandes. 
Por eso, sin duda residio alll Borja, como comisario de la Compania de Jesus en 
Espana. 

18 MHSI. Borgia III, pp. 421, 430 etc. 

19 El 15 de Setiembre escribio desde Segovia su ultima cuadrimestre de aquella 
casa: MHSI. Quadr. VI, pp. 350-353. Los catalogos anuos, noticias de la casa etc. 
coinciden sin variantes en el tiempo de su estancia en Alcala. 

80 MHSI. Quadr. VI, pp. 539-544; 685-686 ; 914-916 y o. c. VI f, pp. 13-15; 229- 
231; 525-526 ; 640-645. 

81 Estan concordes los documentos. Cf. p. e. Arch. S. I. Rom. Tolet. 12, f. 12, 
70 v, 135. 
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cometido dos anos, y a fines dei verano de 1569 se trasladaron los 
profesores y estudiantes teologos jesuitas a la pequena ciudad episco- 
pal de Plasencia en Extremadura 22 . Durante todo este tiempo trato 
el padre general Borja de llevarle a Roma como sucesor dei padre 
Toledo en su catedra dei Golegio Romano, escribiendo repetidas ve- 
ces a los provinciales de Espana, y en caso de no poderse efectuar 
esta combinacion, ordena en viarie como predicador a Burgos 23 . 

Pero el padre Jose habia pedido con insistencia el ser enviado a 
las Indias, y ante las apremiantes suplicas de los padres dei Peru por 
gente de valer y bien formada, Borja cambio el plan ya resuelto por fin 
de enviarle a Burgos, y dirigio defmitivamente hacia el nuevo mundo 
las ansias dei ya renombrado profesor de teologia. Esta decision se 
tomo por Noviembre de 1570 24 . En el entretanto habia hecho Acosta 
la profesion solemne en Alcala el24de Setiembre de 1570 en manos de 
su provincial y antiguo rector en aquel colegio padre Manuel Lopez 25 . 
Poco despues le llego a su retiro extremefio la orden categorica de 
San Francisco de Borja de dirigirse a Lima en la primera flota, como 
predicador y profesor de teologia, las dos materias en que empezaba 
a sobresalir. 

La carta dei santo le llego a principios de 1571, e inmediata- 
mente se puso en camino, de modo que el nueve de Marzo se encon- 
traba ya en Sevilla 26 , gozando de la generosidad regia que no le 
abandonaria basta el termino de su viaje 27 . El dia 6 de Abril partio 
para el puerto de San Lucar de Barrameda, y el 8 de Junio pudo 
embarcarse en la flota dei adelantado Pedro Menendez de A viles, 
despues de no pocas peripecias 28 . 

La travesia trasatlantica fue rapidisima para aquel tiempo. De 
las Canarias a la isla Dominica, solo tardaron 15 dias 29 . Bordearon 
las pequenas Antillas, tocaron en San Juan de Puerto Rico, y el 13 
de Setiembre de 1571 escribe un celebre memorial desde Santo Do- 


28 L. c. Tolet. 12, f. 154; Hisp. 68, f. 241v; Hisp. 141 , f. 273; Hisp. 112, 
ff. 11, 27. - 88 lbid . 

84 L. c. Hisp. 69 , f. 180: Carta al P. Portillo provincial dei Peru; f. 65: Carta 
al P. provincial de Toledo. 

88 L. c. Hist. S. I. 32, f. 41. 

88 Arch. Gen. de Indias (Sevilla), Indiferente Gen. (1570-1572); Contaduria 
304, ff. 45-46. 

87 Es sabido que los monarcas espanoles costeaban el viaje y manutencion de 
los misioneros basta su destino. 

88 Lo aflrman asi algunos historiadores y lo confirma la contaduria sevillana 
al suspender los pagos el 7 de Junio. 

28 Historia, natural y Moral, lib . i, c. XIX, p. 89. 



PADRE JOS£ DE ACO STA 


127 


mingo, despues de algunas semanas de permanenda en la Espanola 30 . 
A fines de aquel ano paso por Santa Marta, Cartagena de Indias, 
Noinbre de Dios y Panama, llegando por fin a Lima despues de len- 
tisima navegacion por el Padfico el 28 de Abril de 1572 3i . 

Residio en la capital dei virreinato peruano un ano poco mas o 

menos y fue enviado a visitar el incipiente colegio dei Cuzco en nom- 
bre dei padre provincial, Ruiz dei Portillo. Alii residio cuatro me- 

ses 32 . Recorrio luego las ciudades mas importantes dei reino en plan 

de predicacion y exploracion dei territorio. Paso en Arequipa los 
tres meses ultimos dei ano, Octubre 1573 - Enero 1574, y a fines de 
este ultimo mes le encontramos en La Paz, actual capital efectiva 
boliviana. Llamado per el virrey Toledo a La Piata o Chuquisaca 
(actual Suere), llega a esta ciudad el 30 de Abril, y alii reside dos 
meses, acompana al virrey hasta el rio Pilcomayo en su campana 
contra los Ghiriguanes, vuelve por Potosl, y a fines de Octubre de 
1574 se halla otra vez en Lima 33 . 

El 1 de Setiembre 1575 el padre visitador Juan de la Plaza, lle- 
gado de Espana a fines de Mayo, le nombra rector de aquel colegio, 
y a los cuatro meses justos, 1 de Enero de 1576, provincial dei Peru 34 . 
Como primera providencia de su nuevo cargo convoca y dirige 
Acosta ese mismo mes la primera congregacion provincial de la Com- 
pania de Jesus en aquellas regiones, comenzada en Lima, 16-27 de 
Enero 35 , y terminada en el Cuzco meses despues, 8-16 de Octubre 
dei mismo ano 36 . 

Acosta habia llegado por segunda vez a la capital de los Ineas 
el 3 de Octubre de 1576 37 , y terminada la congregacion y la visita 
provincial se dirigio a la celebre doctrina de Juli, orilla peruana dei 
lago Titicaca, a donde llego el 21 de Diciembre, pasando las Navi- 
dades con los misioneros que acababan de encargarse, en nombre 
de la Compania, de aquella cristiandad. A los ocho dias partio para 
Arequipa, donde se detuvo algo por Enero de 1577, y prosiguio por 

80 Arch. S. I. Rom. Miscellanea de Instituto S. I. 11, n. 8. 

81 Bibi. Nac. de Lima, ms. O. 227 , ff. 81-86. Torres Saldamando, o. c. p. 2, 
dice que fue el 27 de Abril. El padre Plaza, al comienzo de su primera relacion de 
la visita que llevaba a cabo, dice hablando vagamente que a principios de Mayo. 

88 Arch. S. I. Rom. Peru. 12, ff. 12-13v. 

88 Estas fechas pueden verse en Sacchini, S. I. Hist. Soc. Iesu. Pars IV, 
lib. I, nn. 197-200; y algunas en Astrain, S. I. o. c. III, pp. 154-156. Gf. tambien la 
carta anua de 1574, que se halla en el ms. indicado en la nota anterior. 

84 Historia de la Provincia dei Perit, ms. escrito hacia 1600, vol. I, p. 126, etc. 

88 Arch. S. I. Rom. Congregationes 42, ff. 220-262. 

88 L. c. ff. 271-282. — 87 L. c. Hisp. 90, ff. 319-320. 
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mar, al alcanzar la costa, para llegar a Lima el 6 de Febrero 38 . En- 
tonces pudo firmar el manuscrito de su celebre obra De Procuranda 
Indorum Salute , y ofrecerlo con sentida dedicatoria al padre General 
Everardo Mercurian, el 22 de Febrero 39 . Este libro compuesto el afio 
anterior, fue enviado a Europa por medio dei padre Baltasar Pinas, 
que se disponia a zarpar para Roma como primer procurador de la 
provincia peruana. 

Acosta continuo en Lima desempenando sus multiples ocupacio- 
nes hasta su segunda visita provincial de 1578. Salio de Lima el 2 
de Agosto, y llego al Cuzco el 3 de Setiembre 40 . Alii tuvo lugar 
una consulta importantisima sobre la provincia, de la que se con- 
serva una buena relacion 41 . Visito despues durante 15 dias la doc- 
trina de Juli, y continuo para La Paz y Potosi, donde se hallaba 
por Diciembre, al cerrar el virrey Toledo aquel colegio. Torno a 
Arequipa por Enero de 1579, y tuvo que continuar por tierra todo 
su viaje hasta Lima a causa de la incursion reciente de Drake por 
aquellas costas, terminandolo el 11 de Marzo 42 . 

Expira su provincialato con la vuelta de Roma de su sucesor 
padre Pinas, el 25 de Mayo de 1581 43 , quien llega al mismo tiempo 
que el nuevo arzobispo de Lima santo Toribio Alfonso de Mogro- 
vejo 44 , y pocos dias despues de la entrada en la capital dei nuevo 
virrey D. Martin Henriquez, procedente de la Nueva Espana. 

Acosta continuo en Lima sin volver a internarse por el pais, a lo 
que parece. En ese tiempo tuvo lugar la reunion dei tercer concilio 
provincial de Lima, (15 de Agosto 1582-18 de Octubre 1583), cuyos 
decretos redacto Acosta, tornando ademas parte muy importante en 
todo lo que constituye la inmortalidad de aquella asamblea eclesia- 
stica: catecismos y otros libros trilingues, introduccion de la imprenta 
en la Sudamerica espanola, confirmacion pontificia y real de los decretos 
etc. Predico ademas en dos de las cinco sesiones solemnes en que 
se daban a conocer los capitulos aprobados, el 15 de Agosto de 1583 
(2 a sesion) y el 18 de Octubre dei mismo ano, (5 a y ultima) 45 . 

Desde 1580, siendo todavia provincial, y por causas que no es 

88 L. c. Per. 12, ff. 18-20 (Anua de 1576). 

89 Bibi, de la Univers. de Salamanca, ms. n. 121. 

40 Arch. S. I. Rora. Hisp. 90, ff. 319-320. 

41 lbid. La consulta la dirige el padre Visitador Plaza. 

48 L. c. Peru. 12, ff. 42-43; Hisp. 90, ff. 319-320. — 48 Como en la nota 31. 

44 Garcia Irigoyen, Santo Toribio, vol. I, (Lima, 1906), p. 18, flja el 20 de Mayo 
para la entrada dei santo en Lima; Torres Saldamando el cambio de Provincial, 
el 25 de Mayo (o. c. pp. 9, 24). 

46 R. Levillier, Organisacion de la lglesia y de las Ordenes religiosas en 
el Virreinato dei Perti en el s. XVI , vol. II, (Madrid, 1919), pp. 161-162. 
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dei caso explanar ahora, insinua el padre Jose la conveniencia de su 
retorno a Espana, al padre general Mercurian, pero no lo quiere 
hacer sin mandato formal de su superior. Muerto este Padre antes 
4e recibir sus demandas, el asunto fue numerosas veces tratado por 
su sucesor padre Claudio Aquaviva, quien despues de algunas comu- 
nicaciones epistolares con el Peru, le ordena definitivamente volver- 
se, en carta dei 10 de Setiembre de 1584 46 . El llevar a cabo los di- 
versos negocios que le encargo el concilio provincial y otros parti- 
culares retrasaron su viaje hasta fines de Mayo o principios de Junio 
de 1586 47 , en que se embarco en el Callao con rumbo directo a la 
Nueva Espana, sin pasar por Panama 48 . Llego al puerto de Gua- 
tulco, situado en la costa dei Pacifico dei istmo de Tehuantepec, en 
un mes poco mas o menos 49 , e inmediatamente se dirigio a Mexico, 
donde debio llegar por Junio o Julio de ese ano. Alii continud hasta 
la flota dei ano siguiente, que alcanzo en Veracruz hacia el mes de 
Mayo de 1587 50 . Continuo su viaje por el Atlantico Septentrional, 
y llego a San Lucar de Barrameda a fines de Setiembre de 1587 51 . 

Una vez en Espana seguio para Sevilla, donde permanece el mes 
de Octubre en importantes consultas con los superiores de aquella 
ciudad, y a principios de Noviembre salio para Madrid 52 . Residio en 
la corte hasta el comienzo dei verano siguiente de 1588, tratando los 
asuntos de Indias que traia encomendados, y entonces emprendio su 
viaje a Roma. Sin embargo, aquellos meses habia visitado Segovia 
y Valladolid 53 , tratando con su hermano el padre Jeronimo de 
Acosta, y tal vez Salamanca, donde se estaba ultimando por entonces 
la impresion de su obra misional De Procuranda Indorum Salute . 
Por Barcelona, Genova, Milan, Loreto, llego a Roma por Setiembre 

48 Pondo Gesuitico, (Roma, Piazza dei Gesii, 45), Collegia 114 , ff. 46-47. Aun 
entonces queria el padre general intimarle su ordenacion por medio dei nuevo padre 
provincial Juan de Atienza solo en el caso en que este no viera en el padre Acosta 
deseo especial de continuar en el Peru. Asi se hizo por Pentecostes de 1585, en que 
llegaron los avisos de Roma. 

41 El ultimo escrito suyo que conocemos de Lima es de Mayo de 1586: Cf. An- 
drade S. 1. Varones llnstres, (edic, de Bilbao) 1889, vol. IV, pp. 19-43. 

48 Historia Natural y Moral, lib. III, c. VIII, p. 202. — 49 lbid. 

80 El virrey de la Nueva Espana, marques de Villamanrique, escribe al rey el 
6 de Mayo de ese ano, y dice hablando dei padre Alonso Sanchez: « el qual va en 
esta flota... ». Parece suponer por el contexto que aun no habia salido. En ella 
venia tambien el padre Acosta. Arch. Gen. de Indias, 50-3-10. Segun una nota dei 
P. Alonso Sanchez se embarcaron el 18 de Mayo. 

61 Arch. S. I. Rom. Hisp. 143, f. 10: Carta dei padre Ordonez a Aquaviva, 9 da 
Oct. de 1587. — 69 L. c. f. 44: Carta dei padre Ordonez a Aquaviva, 6 de Nov. de 1587. 

M L . c. Castel 5 , f. 89 : Carta dei padre Aquaviva a Acosta, 25 de Marzo de 1588. 

9 
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de 1588 54 , consiguib que el Sumo Pontifice Sixto V aprobara el con- 
cilio provincial de Lima, dejo ultimados dos volumenes de sermo- 
nes, que salieron en latin en aquella capital el ano de 1590, dio 
cuenta al General de diversos asuntos americanos y espafioles, y 
comisionado por el padre Aquaviva con importantes misiones para 
la corte espanola, sali6 casi precipitadamente de Roma, despues de 
pasar menos de dos meses en la ciudad eterna 55 . Las tempestades 
retrasaron su regreso, pero ya en Febrero de 1589 aparece en Ma- 
drid actuando en diferentes asuntos 56 . 

En aquellas circunstancias se le encarga la visita de dos de las 
cuatro provincias jesuiticas de Espana, Andalucia y Aragon, que re- 
corre completamente, menos las Baleares, entre 1589-1591 57 , residien- 
do durante los intervalos en Madrid. Por entonces, 1590, publica en 
Sevilla la Historia Natural y Moral de las Indias. 

Desde el otono dei 1591 hasta el mes de Abril de 1592, reside en 
Madrid 58 . El 14 de Abril de este ultimo ano se le lee en Valladolid 
la patente de preposito de aquella casa profesa, despachada en Roma 
tres meses antes 59 , y recibida por Acosta el 11 de Marzo ®°. A fines 
de Agosto dei mismo ano de 1592 sale otra vez para Roma a nego- 
ciar con Glemente VIII la reunion de la quinta congregacion gene- 
ral de la Gompania de Jesus, sirviendose dei apoyo de Felipe II ; 
pero no pudo llegar alia antes dei 2 de Diciembre 61 . Obtiene su in- 
tento el 15 dei mismo mes 62 , y continua en la corte pontificia hasta 
la primavera de 1594, en que, terminadas aquellas reuniones, vuelve 
a Espana, desembarcando en Barcelona el 30 de Abril, y continuan- 
do inmediatamente para Madrid 63 . En el mes de Julio vuelve a su 
puesto de preposito de la casa profesa de Valladolid 64 . 

Deja este cargo el verano de 1595 65 , pero continua alii mismo 
como subdito 66 , hasta fines de 1596 o principios de 1597, en que 

84 L. c. Baet. I-II, f. 76: Carta dei padre Aquaviva a Ordonez, 6 de Setiembre- 
de 1588. — 88 L. c. : Carta dei padre Aquaviva a Ordonez, 2 de Nov. de 1588. 

88 R. Carracido, o. c. p. 53. 

87 Arch. S. I. Rom. Hist. Soc. 61, f. 116. La patente de visitador lleva la firma 
de 20 de Marzo de 1589. 

88 L . c. Hisp. 134 passim. — 69 L. c. Hist. Soc. 61, f. 117v. 

80 L. c. Hisp. 134, f. 203: Carta dei padre Acosta a Aquaviva, 29 de Marzo 
de 1592. — 81 Astrain, S. T. o. c. III, pp. 524-531. — 88 Ibid. 

88 Arch. S. I. Rom. Hisp. 136, f. 338: Carta dei padre Porres a Aquaviva, 24 
de Mayo de 1594. 

84 L. c. Hisp. 137 , ff. 29-31, la carta que desde alii escribe al padre Aquaviva 
el 13 de Julio de 1594. — 88 L. c. Castel. 6 (I), repetidas veces. 

88 L . c. Castel. 14 (II), f. 337; Castel. 6 (I), f. 235: Carta dei padre Aquaviva 
al padre Acosta dei 15 de Enero de 1596. 
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aparece en el colegio de Salamanca, pero no como rector 67 . Contra 
lo que se afirma en algunas historias 68 , ese cargo se le di6 contra 
la voluntad expresa y resuelta dei padre general Aquaviva 69 , quien 
despues de peripecias que no es dei caso explicar, le envio su pa- 
tente de rector de aquel colegio el 3 de Setiembre de 1597 70 . Acosta 
nombrado por el padre visitador de Castilla, llevaba ya varios meses 
ejerciendo de vicerrector en espera de la confirmacion generalicia 71 . 

En el ejercicio de este ultimo cargo de su vida, fue aquejado de 
una grave enfermedad a principios de 1598 72 . Convalecido, hizo un 
viaje a Madrid a trat.ar varios negocios con diversos personajes, por 
Junio y Julio dei mismo ano 73 . A principios de 1600, el padre Aqua- 
viva decide destinarle a la casa profesa de Valladolid para cuando 
terminara el trienio de su rectorado, con el fin de que en aquella 
casa ultimara la publicacion de algunas obras que traia entre ma- 
nos 74 . Pero poco despues piensa encomendarle la composicidn de la 
historia de la Com pania de Jesus en las provincias de Espana e In- 
dias, a propuesta dei padre Ribadeneira y otros 75 . Esta propuesta 
no pudo llegar a manos dei padre Acosta, quien escribio al padre 
Aquaviva el 18 de Enero de 1600, la ultima carta suya de que nos 
consta 76 . Poco despues, tras breve enfermedad, fallecio en el colegio 
de Salamanca el 15 de Febrero de 1600, segun la mayoria de los do- 
cumentos e historias 77 ; el 3 dei mismo mes, segun algun manuscrito 
de aquel colegio 78 . Aquaviva no da muestras de saber la noticia 
hasta el 1 de Mayo de ese ano 79 . 

Como se ve las dos fecbas que quedan algo flotantes son las de 
su nacimiento y muerte, pero es solo cuestion de pocos dias. Los anos 
1540- 1600 que senalan el marco de su existencia terrena deben dar- 
se como definitivos. 


• 7 lbid. — 68 Astrain S. I. o. c. III, p. 629. Hay que notar que el norabramiento 
no es de fines de 1595. 

•• Arch. S. I. Rom. Castel. 6 (II), f. 269: Carta dei padre Aquaviva al provin- 
cial de Castilla el 29 de Marzo de 1597 y el 4 de Setiembre de 1597. — 10 L. c. f. 269. 

71 L. c. Se deduce de toda esta correspondencia dei padre general. 

72 L. c. Castel. 6 (II), f. 285: Carta dei padre Aquaviva a Acosta de 2 de 
Junio de 1598. 

78 L. c. f. 296: Carta dei padre Aquaviva a Acosta de 24 de Agosto de 1598. 

74 L. c. f. 341 : Carta dei padre Aquaviva al padre Montemayor de 7 de Febrero 
de 1600. 

75 L. c. f. 341: Carta dei padre Aquaviva a Acosta de 3 de Abril de 1600. 

78 lbid. — 77 L. c. Hist. Soc. 43, f. 82. Y en casi todas las biografias. 

78 Bibi, de la Universidad de Salamanca ms. n. 1591, f. 96. 

79 Arch. S. I. Rom. Castel. 6 (II), f. 348: Carta dei padre Aquaviva al padre 
Montemayor de 1 de Mayo de 1600. 
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Karl Schottenloher, Bibliographie zur deutschen Geschichte im Zeitalter 
der Glaubensspaltung, 1517-1585. V. Band. Nachtrdge und Ergdnzun- 
gen , Zeittafel. Leipzig (Karl W. Hiersemann), 1939. gr. 8°. VIII-546 S. 
Id. Zeittafel eur deutschen Geschichte des sechzehnten Jahrhunderts. Leipzig 
(Karl W. Hiersemann), 1939. gr. 8°. VIII- 90 S.. - Preis: RM. 8. 

Entsprechend dem den vorhergehenden Bauden zugrunde gelegten Sche- 
ma zerfallt auch dieser Erganzungsband, der das Schrifttum bis 1937 ein- 
schliesslich erfasst, in die vier Hauptgruppen : Personen (3-291), Orte (295 
bis 397), Reich und Lander (401-439) und Stoffe (443-503). Ais Anhang folgen 
Berichtigungen (507-516) sowie eine Zeittafel (519-546). 

Es war ein glUcklicher Gedanke, die genannte Zeittafel in einem erwei- 
terten Sonderdruck herauszugeben, wo Jahr fur Jahr die wichtigsten Ereig- 
nisse der dargestelten Periode aufgefiihrt werden, wahrend die beigefugten 
Nummern der Bibliographie auf die dort verzeichnete Literatur hinweisen. 
Damit ist der Uberblick liber die Geschehuisse bedeutend erleichtert und 
zugleich dem Gedachtnis eine willkommene Stiitze geboten. 

Da ira 7. Band dieser Zeitschrift (S. 292-295) bereits eine eingehende 
Wurdigung dieses ebenso gediegenen wie reichhaltigen Werkes erfolgt ist, 
konnen wir uns hier darauf beschranken, einige fUr die Geschichte des Je- 
suitenordens wichtige Erganzungen hervorzuheben : L. Auer (13), Bobadilla 
(24. 507), Ganisius (44-45, 508), Faber (85), Hoifaus (123), Jajus (133), Lainez 
(147), L. Nicolai (206), Peltanus (216), Possevino (222), Quadrantinus (223), 
Rem (228), Ribadeneira (230), Salmeron (238), G. Scherer (241), Braunsberg 
(306), Luzern (354), Jesuiten im allgemeinen (470), Kateehismen (472), Reli- 
gionsgesprache (491), Vulgatabulle (500). 

Es ist ein schier endloses Schrifttum, das in den vorliegenden fiinf Banden 
registriert wird — 52199 Biicher und Artikel. Da wird es nicht befremden, dass 
bei aller Sorgfalt und Griindlichkeit das eine oder andere Werk auch dem auf- 
merksamsten Auge entgehen kann. Wenn im folgenden einige Erganzungen nam- 
haft gemacht werden, so geschieht dies einzig in der Absicht, damit dem im 
Vorwort geausserten Wunsche des Verfassers Rechnung zu tragen. Ueber P. Lainez 
liegt jetzt eine eigene biographische Darstellung vor : Andres Martinez de Azagra y 
Beladiez, EI P. Diego Lainez. Segundo Preposito General de la Compaftia de 
Jesus. Madrid 1933. — In den von Langfors herausgegebenen Etudes posthumes 
von Henry Biaudet (Helsingfors 1931) flnden sich S. 51-87 Fragmente zu einer Mo- 
nographie uber Laurentius Nicolai Norvegus. — Eine bedeutende Erweiterung 
und Bereicherung erfahrt unsere Kenntnis des Humanismus und seiner Ausstrah- 
lungen durch das grosse Werk von Marcel Bataillon, iZrasme et VEspagne. Becher- 
ches sur Vhistoire spirituelle du XVIe si&cle. Paris 1937. — In der allgemeinen 
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Literatur liber den Jesuitenorden dlirfte u. E. nicht feblen Max Heimbucher, Die 
Orden und Kongregationen der katholischen Kirche. 2. Bd. (3. Aufl. Paderborn 
1934) 134-340. — Noch zuverlassiger ais Campbell orientieren liber die allgemeine 
Ordensgeschichte J. Brucker, La Compagnie de J4sus. Esquisse de son Institut 
et de son Histoire (1521-1773). Paris 1919. Enrico Rosa, I Gesuiti dalle origini 
ai nostri giorni. 2. Aufl. Roma 1930. — Neben der reeht fragwiirdigen Arbeit von 
Marcuse hatten aus Billigkeitsgriinden doch auch genannt zu werden verdient 
A. Huonder, Ignatius von Loyola. Beitrdge zu seinem Charakterbild. Koln 1932, 
sowie das wertvolle Werk von Paul Dudon, Saint Ignace de Loyola. Paris 
1934. Fiir den in Aussicht gestellten nachsten Erganzungsband sei jetzt schon hin- 
gewieseQ auf die aufschlussreiche Studie von Pedro Leturia, EI Gentilhombre liligo 
Ldpez de Loyola en su patria y en su siglo. Montevideo 1938. — In Bd. I 
nr. 2671 muss es heissen S. 56-63, nicht 64-70. 

Die auch ais Sonderdruck erschienenen Artikel von A. Schrott, Das Gebetbuch 
in der Zeit der katholischen Restauration (Zeitschr. f. kathol. Theologie 61 [1937] 
1-28. 211-257) enthalten mehrere interessante Angaben liber die Gebetbuchliteratur 
des 16. Jahrhunderts. 

Diese geringfligigen Ausstellungen sollen in keiner Weise unsere Hoch- 
achtung vor der gewaltigen und soliden Arbeitsleistung mindern, die in 
den fiinf Banden der Bibliographie ihren Niederschlag findet. Schottenlo- 
hers grosses Verdienst ist es, endlich einmal eine feste Grundlage fUr alie 
ktinftigen Forschungen und Darstellungen gelegt zu haben. Wer immer sich 
mit der Geschichte der Reformation und Gegenreformation wissenschaftlich 
befassen will, wird an diesem Werk nicht vorlibergehen diirfen. Bedeutend 
erleichtert wird seine Benutzung, wenn der im Erscheiuen begritfene Band 
VI, der das Verzeichnis der Verfasser und der Buchtitel bringt, abgeschlos- 
sen vorliegt. 

Rom. W. Kratz S. I. 

Juan Isern S. I., Historia de la- Compania de Jesus para uso de sus Her - 
manos novicios de habla espanola. Buenos Aires (Editorial San Mi- 
guel), 1938, pp. 338. 

Gon mucha claridad y en pocas palabras indica el autor la genesis y 
el desarrollo de su obra en la Dedicatoria (que sirve de Prologo), a los 
Hermanos novicios de la Compania de Jesus: la bendicion de la obediencia 
y el deseo ardiente de que los novicios, ademas de conocer y araar a la 
Compafiia por lo que aprenden de su instituto en las lecturas que de los 
documentos fundamentales dei mismo frecuentan desde el principio de la 
probacion, adquieran tambien un conocimiento exacto, siquiera sea suma- 
rio, de la historia de la Compania de Jesus. 

No se trata por consiguiente de una obra de investigacion historica, 
como lo dice sinceramente ei autor, sino de « una sintesis, de una compi- 
lacion depurada, a vista de los mejores autores modernos que han tratado 
el argumento... sobre todo Enrique Rosa [traducido por el P. Jesus Juam- 
belz]... de quien puede considerarse esta obra como un resumen » etc. (p. 6). 
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La obra va dividida en cuatro partes, que corresponden a los cuatro 
libros dei P. Rosa: Orlgenes y primeros progresos de la Compania: Pleno 
desarrollo y vida pujante; Agonia, muerte y maravillosa supervivenda ; Se- 
gunda vida. Y si bien el P. I. no ha dividido los capitulos en §§ como el 
P. Rosa, en cambio (y esta es una ventaja de este texto espanol sobre el 
italiano), despues de dar antes de cada capitulo un resumen numerado de 
los varios puntos dei mismo, repite los numeros en el mismo texto; expe- 
diente muy sencillo, pero que facilita notablemente la lectura y la consulta. 

Con esto dicho se esta que en estas breves paginas ha trazado el autor 
un magnifico cuadro, por decirlo asi, de la vida, muerte aparente y resur- 
reccion de la Compania, que no solamente los novicios, sino tambien cuan- 
tos se interesan por nuestra historia contemplaram con singular placer y 
gusto. 

No creyo el P. I. necesario indicar al principio de cada parte las fuen- 
tes de su historia, como las tiene el P. Rosa al principio de cada libro; y 
realmente, habiendo ya dicho la procedencia principal de la obra, no hacla 
gran falta; sin embargo no hubiera sido inutil a los que no tengan a mano 
la obra dei P. Rosa o su traducion dei P. Juambelz, el poder dar una mi- 
rada a las abundantes fuentes de nuestra historia, tanto mas que el P. I. 
hubiera podido perfeccionar o completar el elenco con las obras que, sobre 
todo acerca de los origenes de la Compania y de sus Constituciones, se 
han publicado aun despues de la 2a edicion de Rosa. 

Ya puede ser haya influido en esto la escasez de tiempo de que se lamenta in- 
cidentalmente el autor (p. 6). Y asi se explican tambien algunas inexactitudes que 
de cuando en cuando ocurren en el mismo texto; v. g. el hacer de la Storta una 
via en vez de un lugarejo (p. 26), el llamar al Examen compendio de las futuras 
Constituciones (p. 55) etc. 

En algunos puntos se nota particularmente esta celeridad en la composicion. 
En la p. 109, enumerando algunos martires de la Compania que en diversas partes 
dieron su vida por la fe, nombra a los franceses raartirizados en el Canada, y luego 
anade: « los italianos Aresi en Cerdena... Paliola en Napoles... Damiani en Sicilia... 
y Montiel en las Filipinas », en vez de « los italianos Aresi de Cerdena, Paliola de 
Napoles... Damiani de Sicilia... y Montiel de Calabria, en las Filipinas », omi- 
tiendo ademas a los espanoles que a estos se siguen (v. Rosa, p. 302). 

En las pp. 218-219 se dice que « En Italia arrecio la tempestad * etc. Esto su- 
cedia en Francia, cuyo gobierno mando a Roma a Peregrino Rossi para obtener dei 
Papa no la expulsion de los jesuita^ de Roma, sino su disolucion en Francia. Rossi 
ademas presento su Memorandum, no a Pio IX, sino a Gregorio XVI (v. Rosa, p. 489 
y Pirri, P. Giovanni Roothaan . . . pp. 338-342). 

A veces la inexactitud es dei original. Frusio tradujo si los Ejercicios, pero no 
las Constituciones, como lo torna el P. I. (p. 36) dei P. Rosa (p. 95). En la p. 60, 
n. 12, refierese como S. Ignacio llamo a Roma a los PP. mas graves para que exa- 
minasen las Constituciones que el habia hecho, y se anade : « mandandose copias 
a los que no pudieron acudir » ; lo mismo dice Rosa en la p. 191 . No hemos podido 
hallar de donde se ha tomado esta noticia, y por consiguiente quedariamos muy 
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agradecidos a quienquiera que la probase con testimonios fehacientes. Los editores 
de las Constituciones en Monumenta Historica Societatis Iesu, nada indican de 
semejante envio ; senal que no hallaron rastro de el. Sospechamos que alguien 
entendio mal lo que cuenta el P. Orlandini en el lib. 10, n. 48 y sigg. de su 
Historia, donde dice que el ano 1550 S. Ignacio hizo que todos y cada uno de los lla- 
mados a Roma pudiesen ver y examinar todas las Constituciones etc. « copiamque 
cum universis tum singulis eas inspiciendi perpendendique fecit », y que mas tarde 
las hizo todavia examinar por otros que el ano 50 no habian estado en Roma ; 
pero en toda la relacion no se ve que S. Ignacio enviase ninguna copia fuera 
de Roma, hasta que Nadal las promulgo en Espana y Portugal en 1553. 

Estos y algunos otros pequenos lunares nos hacen desear que tenga el 
benemerito autor tiempo y brios para terminar una nueva edicion, que sea 
verdaderamente una compilacion depurada, en la cual encuentren todos los 
lectores la verdadera historia de la Compania, no solo en sus lineas gene- 
rales, sino tarabien en todas las cosas particulares que se cuenten. 

Roma . A. Codina S. I. 

Josef Schmidlin, Papstgeschichte der neuesten Zeit. VierterBand: Papsttum 
und Pdpste im XX. Jahrhundert. Pius XI. (1922-1939). Miinchen (Ver- 
lag Kosel-Pustet), 1939, 8°, 529 S. 1 Illustration. - Preis: in Leinen 
RM 11.50. 

In dem vorliegenden vierten Bande hat der Verfasser den ebenso schwie- 
rigen wie heiklen Versuch unternommen, Gestalt und Regierung des jlingst 
verstorbenen Papstes moglichst getreu und objektiv zu zeichnen, wobei er 
sich jedoch der Schranken bewusst blieb, die der geringe zeitliche Abstand 
und die Unzuganglichkeit der Archive der geschichtlichen Forschung ziehen. 

In fiinf Kapiteln werden Vorleben und Wahl, innerkirchliche Tatigkeit, 
Stellung zu den katholischen und akatholischen Landern, sowie Weltapo- 
stolat unter Pius XI. zur Darstellung gebracht. Ais Epilog folgt noch ein 
kurzer Abriss liber Werdegang, Wahl und erste Regierungshandlungen des 
gegenwartigen Oberhauptes der Kirche. Nach dem kurzen Vorwort zum 
dritten Bande lag das Werk bereits 1935, also noch zu Lebzeiten des ver- 
owigten Papstes ausgearbeitet vor, musste aber auf Wunscb desselben zu- 
riickgestellt werden. Aus diesem Umstande diirfte es sich wohl zum Teii 
erklaren, dass einzelne kirchenpolitische Vorgange der nachfolgenden Jahre 
gar nicht erwahnt oder nur fliichtig gestreift werden. So schliesst z. B. 
der Abschnitt liber Deutschland mit der Analyse des Reichskonkordates 
vom 20. Juli 1933. Desgleichen endet die Schilderung der kirchlichen Ver- 
haltnisse in Oesterreich mit der Inhaltsangabe des Konkordates von 1934. 

Bei dem ganzlichen Mangel an Archivalien sah sich Schmidlin auf die 
gedruckten Quellenpublikationen angewiesen, wie sie in den Acta Apostolicae 
Sedis, dem Osservatore Romano u. s. w. vorliegen. Eine Anzahl Biographien 
von unterschiedlichem Werte bot schatzbares Material. Namentlich aber 
wurde die Tagespresse in einem Umfange herangezogen, der Staunen und 
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Bewunderung abnotigt, wenn auch nicht zu verkennen ist, dass dadurch 
viel Kleinkram ubernommen wurde, der in einem Werke, das Anspruch auf 
Wissenschaftlichkeit erhebt, storend empfunden wird. 

Im allgemeinen ist die Darstellung referierend gehalten, die Ereignisse 
werden in zeitlicher Abfolge registriert. Indes ist die Form der Behandlung 
des Stoffes in den einzelnen Abschnitten zu verschiedenartig, ais dass sich 
ein einheitliches Urteil dariiber fallen liesse. So geben die Kapitel Uber die 
Beziehungen des HI. Stuhles zu den verschiedenen Staaten einen recht guten 
Einblick in die kirchliche Lage der einzelnen Lander; andere Abschnitte 
dagegen wirken durch die seitenlange Haufung von Namen und Daten er- 
miidend (Vgl. z. B. Allokutionen, Kreationen, Beatifikationen und Kanoni- 
sationen 50-58). 

Das Charakterbild Pius XI. ist mit sichtlichem Wohlwollen gezeichneL 
Der Papst tritt uns ais die imponierende Erscheinung entgegen, die er 
war und wodurch er der Kirche und dem Papsttum gesteigerte Weltgeltung 
verschafft hat. Die Abfassungszeit des Werkes macht es verstandlich, dass 
in der Zeichnung dieses « ausgepragt autokratischen Gharakters » (215) 
Schattenstriche kaum wahrnehmbar sind. Vielleicht ware die Gestalt dieses 
Arbeitsriesen (35) noch naturgetreuer hervorgetreten, wenn auch seiner 
Mitarbeiter ausfuhrlicher gedacht worden ware. 

Ober Ereignisse und Personen im Zusammenhang mit der Geschichte der Ge- 
sellschaft Jesu wird des ofteren kurz berichtet. Erwahnt werden u. a. die Heilig- 
und Seligsprechungen von Jesuiten (Ganisius, Bellarmin, Bobola, kanadische Mar- 
tyrer u. s. w. 55-58), die Erhebungen der PP. Ehrle und Boetto zu Kardinalen (52-54), 
der unfreiwillige Verzicht Billots auf das Kardinalat (120), die Sendung d’Herbignys 
nach Russland (177 f), die dritte Sakularfeier der Heiligsprechung von Ignatius von 
Loyola und Franz Xaver (58), die zweite Zentenarfeier der Kanonisation des hl. 
Aloysius (41), die Jubilaumsfeierlichkeiten und Ausgestaltung der gregorianischen 
Universitat (88), die Beteiligung von P. Tacchi Venturi an der Beilegung der nach 
dem Lateranvertrag entstandenen Differenzen (113). 

Es begreift sich, dass bei einem aus so vielerlei Quellen zusammengetragenen 
Stoff auch manche Fehler unterlaufen sind, wie Mangel im Stil (vgl. S. 6 Beschrei- 
bung der Geburtsstatte), falsche Schreibung von Eigennamen (S. 15 u. 228 van der 
Ropp, statt von der Ropp; S. 88 Ledochowsky statt Ledochowski; S. 184 Galvassi 
statt Galavassi usw.), verkehrte Seitenangaben im Personenverzeichnis (z. B. Boetto 
53 statt 54, Ehrle 33 statt 32), Wiederholung der gleichen Ereignisse (wie Grego- 
riana 60 = 88; Ignatius Patron der Exerzitien 31=83). Der Sache selbst mogen fol- 
gende Richtigstellungen dienen. 

Die Griindung der katholischen Universitat zu Beirut erfolgte nicht erst 1923 
(196), sondern bereits am 25. Februar 1881, indem Leo XIII. das seit Jahrzehnten 
bestehende Seminar-Kolleg zum Rang einer Universitat erhob (Heimbucher, Orden 
und Kongregationen II 8 [1934] 313). - Ebensowenig war 1924 der « 100. Griindungs- 
tag der gregorianischen Universitat * (60), vielmehr der 100. Jahrestag der Rtick- 
gabe des 1551 gegrundeten Collegio Romano (seit 1873 Universita Gregoriana) an 
die wiedererstandene Gesellschaft Jesu durch Leo XII. ( Cum multa in Urbe vom 
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17. Mai 1824. Institutum S. I. I [Florentiae 1892] 345-347. - Vgl. L’Universitd Gre- 
goriana dei Collegio Romano nel primo secolo della Restitutione. Roma s. a. 
p. 32. Ernesto Rinaldi, La fondasione dei Collegio Romano [Arezzo 1914] p. 30). - 
S. 49 muss es statt « Das folgende Jahr (1936) » heissen: Das iibernachste Jahr (1937). 

Unler den vorhandenen Biographien Pius XI. diirfte die Arbeit Schmid- 
lins ungeachtet aller Ausstellungen und Vorbehalte ais die beste und reich- 
haltigste anzusprechen sein. Ist darin auch nicht das Ideal einer Papstge- 
schichte voll verwirklicht, so wird man doch nicht bestreiten konnen, dass 
der Verfasser durch sein Werk, in dem eherner Fleiss und ehrliches Streben 
nach Objektivitat sich vereinigen, der Geschichtschreibung wertvolle Dienste 
geleistet hat, indem er eine Fundgrube schuf, fur die ihm die kiinftigen 
Kirchenhistoriker zu aufrichtigem Danke verpflichtet sind. 

Rom. W. Kratz S. I. 

Karl Schottenloher, Die Zensur-Eingriffe in der Miinchner Jesuiten bibli o- 
thek im Jahre 1578. Ein Beitrag zur Geschichte des Tridentiner Index. 
In: Buch und Schrift. Jahrbuch der Gesellschaft der Freunde des 
deutschen Buchmuseums. Neue Folge Bd. II (Leipzig 1939) 59-76. 

Einer der besten Kenner der reichhaltigen Bayerischen Staatsbibliothek 
zu Munchen schildert hier auf Grund zahlreicher Funde, wie die durch die 
Bestimmungen des Trienter Konzils geforderte « Expurgation » der katho- 
lischen Bibliotheken 1578 im Mtinchener Jesuitenkolieg durchgefiihrt wurde. 
Erganzend sei beigefugt, dass hiefiir namentlich die Vollmachten richtung- 
gebeud waren, die Papst Pius V. schon ais Generalinquisitor der Gesellschaft 
Jesu verliehen (Cf. 0. Braunsberger, Beati Petri Canisii S. I . epistulae et 
acta VI [Friburgi 1913] 269-270. 596-599) und Gregor XIII. am 8. Januar 1575 
bestatigt hatte ( Ibidem VII [Friburgi 1922] 779). Nachster Anlass zur Cber- 
prtifung der Bibliotheken waren verschiedene Verordnungen des Ordensge- 
nerals Everard Mercurian ( Ibidem VII, 779-780). Der in vielen Banden der 
ehemaligen Mtinchener Jesuitenbibliothek vorhandene Vermerk: « Appro- 
batus per R. P. Canisium » wird von Schottenloher dahin gedeutet, ais habe 
Dietrich Gauisius, der Stiefbruder des hl. Kirchenlehrers, der von 1565-1585 
Rektor des Dillinger Kollegs war, diese Expurgation vorgenommen. Wir 
wissen jedoch aus zuverlassigen Quellen, dass der oberdeutsche Provinzial 
Paul Hoffaeus die tJberprtifung der Kollegsbibliotheken gelegentlich seiner 
Visitation in den Jahren 1577-1579 durch seiuen Vorganger Petrus Canisius 
vornehmeu liess. Hoffaeus ernannte ihn deshalb im Sommer 1577 zu seinem 
Socius ( Ibid . VII, LIVss. 408s. 463). Um der ihm zugedachten Aufgabe bes- 
ser gerecht zu werden, erbat sich Petrus Canisius am 8. Nov. 1577 von 
P. Franz Goster in Koln den in Antwerpen erschienenen Index expurgato- 
rius (Ibid. VII, 423). Wie Petrus Canisius ais Begleiter des oberdeutschen 
Provinzials die tJberpriifung der Bibliotheken zu Innsbruck (Ibid. VII, LV. 
778. 781), Ingolstadt (Ibid. VII, 426. 780) und Landsberg (Ibid. VII, 451. 781) 
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vornahm, so auch die des Miinchener Kollegs ( lbid . VII, LV. 426. 781). Da 
Gregor XIII. am 15. Juli 1576 gestat tet hatte, dass sich die Jesuiten bei 
dieser ausserst mUhsamen und zeitraubeoden Expurgierung ihrer Bibliothe- 
keu auch « zuverlassiger Scholastiker » bedienen dtirften (Instit. 190, f. 67. 
Im romischen Archiv der Gesellschaft Jesu), zog Petrus Canisius in Miin- 
chen den eben erst zum Priester geweihten Scholastikerpater Gerard Mas- 
setus, einen Franzosen, hinzu (Vgl. O Braunsberger, loc. cit. VII, 426-427). 
Moge durch diese Erganzungen und BerichtigUDgen der Wert und das Ver- 
standnis der aufschlussreichen Studie Direktor Schottenlohers noch erhoht 
werden. 

Miinchen. J. B. Metzler S. I. 

Ludwig Ppandl, Philipp II. Gemdlde eines Lebens und einer Zeit. Miinchen 

(Verlag Georg D. W. Callwey), 1938, 8°, 562 p. Ilustr. - Precio: RM. 10. 

Hasta ahora tal vez ninguno tau profundamente como nuestro A. ha 
penetrado en la vida, caracter, y politica de Felipe II, meta muy diflcil de 
alcanzar toda vez que el caracter dei heroe que se estudia es apenas pene- 
trable. La profusion de conocimientos historicos, psicologicos, etnologicos y 
literarios con que el A. se presenta para sus observaciones, generalmente 
magistrales, es asombrosa. Demonstracion palpable de tales conocimientos 
es mas que la lista « der wichtigsten, unserer Darstellung zu Grunde 
liegenden Quellen » (pp. 559-562) que se incluye al fin de la obra, donde casi 
exclusivamente se citan fuentes, historias, cronicas y relaciones contempo- 
raneas, la concienzuda erudicion sobre el ambiente politico de Europa en 
el siglo XVI y particularmente de Espana, de la que sigue ademas las prin- 
cipales orientaciones literarias durante el reinado de Felipe II. En este am- 
biente vasto historica y literariamente, tan necesario para entender la per- 
sonalidad dei monarca cuyo reinado tanto influyo en los acontecimientos 
europeos, aparece centrada ia figura de Felipe II. lgualmente el estudio de 
toda la personalidad dei rey espanol se hace con vista amplia y penetrante. 
Fin dei A. es preseutar el hombre y el rey en su primera formacion, con 
los personajes o elementos que en ella tomaron parte, en su ideologia, 
aspiraciones y convicciones, en sus manifestaciones politicas, religiosas, 
diplomaticas, administrativas y artisticas : eu una paiabra abarcarlo com- 
pletamente con mirada coraprensiva (p. 9s.). Toda esta ingente labor se lleva 
a cabo con sereno animo que alaba la virtud donde la encuentra y no disi- 
mula las faltas grandes o pequenas dei biografiado: cualidad tan digna de 
admirarse cuando se trata de estudiar la vida dei monarca que hasta el 
presente ha conocido tan pocos historiadores desinteresados. Esta irnpar- 
cialidad y profundidad de nuestro A. han hecho que aparecieran en clara 
luz nuevos aspectos de la vida de Felipe II no observados hasta ahora o 
no estudiados tan concienzudamente. 

Aunque habil en el arte de disimular y amante dei aislamiento, no es el mo- 
narca austero y tetrico a quien no llegan las ternuras y amores, sino humano y 
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de sentimientos profundamente delicados. Todo el proceso de la desmembracion de 
los Palses Bajos de la corona de Espana, con el influjo que pudo tener en ella la 
politica de Felipe II, es tal vez uno de los capitulos mas sugestivos y mejor estu- 
diados de toda la obra. La perdida de la armada invencible en 1588 es el epilogo 
tragico de la politica iniciada por Carlos V al preparar el matrimonio dei principe 
don Felipe con Maria Tudor y de la insuficiente atencion que presto el rey catolico 
al antagonismo de Inglaterra, atento principalmente a la politica antiespanola de 
Francia ; la competencia y profundidad con que el A. estudia este capitulo tan 
importante de la vida dei monarca son admirables. Penetra tambien seguro en la 
psicologia compleja dei biografiado y avanza en este campo considerablemente so- 
bre sus anteriores historiadores. 

En toda la biografia aparece el soberano catolico como genuinamente espanol, 
puesta su mira exclusivamente en la prosperidad y conservacion de su pais e inte- 
resado en la evolucion religiosa y politica de Europa en cuanto puede esta influir 
en Espana o en sus dominios. 

No podemos dejar de notar sin embargo que toda vez que punto Central de la 
politica de Felipe II fueron sus relaciones con Francia, juzgamos incompletas las 
fuentes dei A. para estudiarla satisfactoriamente, pues falta la correspondencia dei 
monarca con sus embajadores en la corte de los reyes franceses que se halla ine- 
dita en los archivos nacionales de Paris. Se hace tambien algo extrano que casi 
nada hable el A. de la politica de Felipe II en Ultramar, siendo asi que el monarca 
estuvo tan en inmediato contacto con todo el desenvolvimiento de los negocios de 
la America espanola. 

Sin duda alguna uno de los grandes moviles de la conducta y politica 
de Felipe II fue el religioso. El A. ha querido sondear esa psicologia reli- 
giosa a la luz de los tres estadios arcaico, religioso y racional que se su- 
ponen desarrollarse en el recondito arcano de todos los hombres. Tal cons- 
truccion fluctuante e insegura que en nuestro A. prescinde dei orden so- 
brenatural, solo puede dar una imagen desligurada e irreal dei caracter 
religioso dei monarca espanol, de fe genuinamente religiosa y sobrenatural, 
aunque en ella podia existir algun elemento algo supersticioso. 

No podemos alabar tampoco, tratandose de un estudio tau fundamen tal 
sobre Felipe II, la omision sistematica de todas las notas, pues muchas 
veces el lector desea con todo derecho conocer el documento comprobante 
de lo que se afirma. 

Se puede encontrar en esta obra algun que otro dato insignificante re- 
lacionado directamente con la historia de la Compania. De haber estudiado 
el A. la politica americana dei monarca catolico se hubieran tal vez encon- 
trado algunos mas, pues en su reinado entraron los jesuitas en las vastas 
regiones de Norte America, denominadas con el nombre generico de Florida, 
en el Peru y Mexico. De todos modos el que quiera estudiar la historia 
jesuitica en los dominios espanoles y aun en gran parte de Europa durante 
los anos de Felipe II, habra de recurrir a esta biografia e historia como 
basicas y vastamente ilustrativas de aquel periodo critico dei imperio espanol. 

Roma . F * Zubillaga S. I. 
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Sac. Arturo Colletti. 11 Giansenismo e la Divosione al Sacro Cuore di Gesu 
( Genova e Pistoia). Modena, Tip. Immac. Concezione, 1938-XV1. Pp. 226 in 16°. 

II sottotitolo di questo libro « (Genova e Pistoia) * indica chiaramente 
che Pintenzione dei ch. Autore non era di dare una storia completa della 
lotta dei Gianseuismo contro la divozione al Sacro Cuore di Gesu; ma so- 
lamente di illustrare uu episodio caratteristico e significativo di tale lotta 
alia fine dei secolo XVIII, cioe 1’opposizione giansenistica ali’ introduzione 
della festa liturgica dei Sacro Cuore nella Diocesi di Genova. Di Pistoia 
infatti non vi si paria se nou di riflesso, in quanto il famigerato Sinodo 
Pistoiese dei 1786 tenuto dal Vescovo Scipione Ricci ebbe a Genova un’eco 
molto vasta e validi difensori. 

Circoscritto cosi il campo della trattazioue, il libro segue passo passo la 
controversia clamorosa, che culmina nel fiero duello letterario polemico tra 
il campione dei Giansenisti Genovesi, il P. Giovanni Batt. MolineJli delle Scuo- 
le Pie, e Pardente difensore dei Sacro Cuore, il nobile patrizio abate Gian 
Carlo Brignole, ex-membro delPallora soppressa Compagnia di Gesu, accanto 
al quale si schierano vari altri ex-Gesuiti, come gli abati Giano, Salvi, Lovat 
ecc., tutti cordialmente detestati dai Giansenisti quali « fanatici cordicoli ». 

La trattazione e ben condotta ed efficace, i documenti copiosi e diligen- 
temente studiati e commentati, qualche volta (come alie pagg. 125-132) ri- 
portati per disteso anche se troppo lunghi; abbondano, forse piu dei neces- 
sario, dato lo scopo storico-monografico dei libro, le digressioni dottrinali 
sui Giansenismo e sulla devozione al Sacro Cuore in generale, quali gli in- 
teri capi I, III, IV, VIII, e 1’Appendice di una trentiuadi pagi ne, come pure 
le digressioni storiche, quale Pampia trattazione dei Sinodo di Pistoia e 
dei Vescovo Ricci (capi X, XII, XXI, XXII): cose tutte, necessarie bensi a 
toccarsi come sfondo storico, ma che, per non distrarre dalPargomento priu- 
cipale, si sarebbero potute compendiare di molto e raggruppare insieme, 
per es. in una introduzione proporzionatamente ampia. 

A pag. 79 si paria di una S. Giovanna di Leida, che a pag. 183 in nota 
diventa (probabilmente per puro errore tipografico) S. Giovanni: e evidente 
che si tratta della B. Giuliana di Cornelione o di Liegi, le cui rivelazioni 
hanno dato P impulso ali’ istituzione della festa dei Corpus Domini. 

Il lettore che con crescente interesse giunge alPultimo capo, il XXVIII, 
vorrebbe sapere qualche cosa anche delle vicende intermedie tra il Giovedi 
Santo dei 1795 (pagg. 185 e segg.) e la consacrazione di Genova al Sacro 
Cuore compiutasi il 9 Giugno 1872 (pagg. 187 e segg.); ma deve contentarsi 
di supporre che quelPatto soleune sia stato preparato da una silenziosa 
ma operosa preparazione degli animi che, vinta ogni tardiva opposizione, 
condusse al solenne rito con cui « la Citta di Maria SS. comincio a diven- 
tare anche la Citta dei Sacro Cuore di Gesu », come proclamava Peloquente 
oratore di quel giorno memorando, il Canonico poi Cardinale Gaetano Ali- 
monda (pag. 190). 

Roma . I. Azzolini S. I. 
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Serafim Leite S. I. Histdria da Companhia de Jesus no Brasil, Tomo I 
( S6culo XVI - 0 Estabelecimento). Tomo II (S4culo XVI - A Obra), 
Lisboa (Livraria Portugalia, Rua do Carmo, 75), 1938, 8°, XXXII-610, 
XV-658 p. Ilustr.. - Precio: 50 escudos el tomo. 

EI titulo arriba copiado nos excusa de entrar en explicaciones para dar 
a conocer el fin de esta obra que no es otro sino referir « los hechos rea- 
lizados por los jesultas de la Asistencia de Portugal en el Brasil » (I, p. XI). 
Los dos tomos a los que seguiran otros, como esperamos, en fecha no leja- 
na, abarcan el establecimiento y actividad de los jesuitas en el siglo XVI, 
tornando como puuto de partida el ano de 1549, en el que la primera expe- 
dicion de misioneros desembarcaba eu Bahia. Materia casi exclusiva de los 
dos tomos es la actividad apostolica de los misioneros en todas sus mani- 
festaciones religiosas y cientificas, seleccionando dei Instituto, formacion, 
organismo interior de los jesuitas lo indispensable para conocer su espiritu 
y hacer comprender al lector las actividades concretas y particulares (I, 
p. XI s.). Las fuentes principales de esta historia esencialmente misional 
son cartas y relaciones de los protagonistas (I, p. XII), lo que da valor 
inestimable a la construccion historica y legitima confianza al lector. Los 
hechos se disponen preferentemente con orden cronologico, a base de las 
dos grandes divisiones : establecimiento y obra , teniendo siempre presente 
el geografico, y sobre todo el ideologico, lo cual coordina y enlaza todos 
los hechos en una progresion genetica de interes siempre creciente. 

Es historia de la Compania de Jesus en el Brasil e historia de aquel 
inmenso continente sudamericano en cuya colonizacion tuvieron los jesuitas 
parte tan preponderante, y es tambien, al mismo tiempo, una pagina glo- 
riosa de la colonizacion portuguesa, cuyo caracter religioso y evangelizador 
se demuestra palpablemente con la ingente obra que llevaron a cabo en 
aqueila vasta region de los dominios portugueses los misioneros jesuitas, 
secundados o favorecidos por la corte lusitana y por los emisarios que esta 
enviaba para el gobierno de Ultramar. Los documentos incompletos y ais- 
lados que hasta ahora se habian publicado sobre la obra jesuitica en el 
Brasil, se completan con la nutrida obra dei padre Leite y aparecen en su 
verdadera luz de magna y heroica gesta. 

Podemos asegurar que la actividad genera! de los misioneros jesuitas 
en el Brasil y la trascendencia de su obra quedan suficientemente ilustradas 
y justipreciadas con esta historia. La abundancia de documentos aparece 
exhauriente y segura. Sobre cada aldea donde se establecen los jesuitas, 
sobre el gobierno y vida de ellas, en las que los misioneros eran conseje- 
ros influyentes y alma de toda la actividad religiosa indigena, sobre las 
catequesis que fundan, escuelas de ninos que erigen, iglesias que levantan, 
sobre sus actividades doctrinales, culturales y lingiiisticas, sobre sus expan- 
siones misioneras hasta las remotas regiones de Tucuman y Paraguay, se 
aducen pormenores de inestimable interes. De esta suerte el valor positivo 
de documentacion de la obra que resenamos es inapreciable. Y en medio 
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de esta actividad corporativa de los jesuitas aparecen figuras tan colosales 
como Nobrega que plasmo en su forma definitiva el caraeter fundamental de 
la obra evangelizadora de los jesuitas en el Brasil, Ignacio de Azevedo, Jose 
de Anchieta, de exquisita formacion humanistica, infatigable como misionero, 
ejemplar e infiuyente como asceta, Gristobal de Gouveia, Luis da Gra, Pedro 
Rodrigues, Marcial Beliarte, Fernando Cardim y otros; personajes que ejercen 
ascendiente decisivo aun en ei campo colonizador dei vasto continente, 
pues p. e. Manuel de Nobrega elabora planes concretos de civilizacion que 
el providencial y genial gobernador Mem de Sa se encarga de efectuar, pu- 
diendose decir por tanto «que ambos fizeram o Brasil» (II, p. 118). 

Finalmente no hemos de ocultar la ecuanimidad y objetividad con que 
examina el A. los hechos tratando de presentarlos en su verdadero valor: 
de ahi su marcada tendencia a hacer hablar al documento citando trozos 
de el y aun muchas veces reproduciendolo casi integro. Esta tendencia nos 
parece algo exagerada en nuestro A. pues a las veces le ha impedido hacer 
labor de sintesis. Generalmente aduce hechos particulares echandose de 
menos una orientacion previa para que el lector pueda conocer las carac- 
terlsticas fundamentales dei ministerio apostolico de que se habla, o el 
metodo especial con que los jesuitas lo ejercitabau. 

Para hacer resaltar debidamente la trascendencia de la empresa misional de los 
jesuitas en el Brasil, hubieramos querido ver al principio de esta obra un capitulo 
introductorio en el que se detallaran, al menos sumariamente, las propiedades geo- 
graficas, etnograflcas y cultu rales dei territorio ocupado posteriormente por los ce- 
losos misioneros. En este sentido se hallan diseminados por toda la obra informa- 
ciones muy apreciables: con haberlas reunido metodicamente se bubiera favorecido 
el valor genetico de la obra y aumentado el interes dei lector. 

Comparando las proporciones de los dos tomos, casi iguales, llama no poco la 
atencion que se haya dedicado todo el priraer volumen al establecimiento de los 
misioneros en el vasto continente, y el segundo a la actividad u obra de los mis- 
mos, siendo asi que la segunda parte, por su importanda y trascendencia, hubiera 
de atraer mucho mas la atencion dei historiador. Creemos que la primera parte se 
hubiera podido resumir bastante evitando aquella profusion de datos que se aducen 
para hechos que bistoricamente y para el fin de la obra son bastante secundarios. 
Advertimos en la segunda parte que algunas veces no se describen los ministerios 
o las actividades jesuiticas en todo el periodo dei siglo XVI, a partir dei ano 1549, 
como se propone el A., sino que estan circunscritos a un lapso de tiempo mucho 
menor. Asi p. e. las principales fechas que se senalan para la labor catequistica 
(II, c. 2) estan limitadas por los anos de 1549-1559; de la epoca posterior se hacen 
pequefiisimas alusiones. Es esta una tendencia no rara en la obra, cuando se habla 
de actividades que pudieramos llamar corporativas (pues de los personajes mas 
destacados, como eran los superiores provinciales que gobernaron aquella porcion 
americana hasta fines dei siglo XVI, se dan biografias detalladas). Este hecho algo 
extrano en si se podra, tal vez, explicar con la propension que se nota en el A. de 
orientar la organizacion de la mision brasilena segun las normas que dicto el in- 
signe Nobrega. Sin embargo esta primera orientacion no puede excusar de la re- 
sefia de los principales hechos historicos de todo el periodo que se abarca. 
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Puesto que los mieioneros habian de vivir en tan intimo contacto con los indios, 
una previa clasiflcacion de las principales tribus que poblaban la parte ocupada 
por los jesuitas, con sus caracteristicas y costumbres peculiares, hubiesen ayudado 
no poco al interes dei lector y de la obra. Se habla mucbas veces de los indios dei 
Brasil en general y suponemos, como sucedia en otros territorios de la America 
septentrional y meridional, que aun tribus vecinas se distinguirian a veces nota- 
blemente por su caracter y costumbres. 

En ultimo termino echamas de menos un capitulo o algunas paginas que tra- 
tasen expresamente de la acomodacion jesuitica a las costumbres y ritos religiosos 
de los indios brasilenos, materia a la que tanta importanda se ha dado siempre y 
mas actualmente, en la historia y sistemas misionales. En este sentido nos parecen 
algo arriesgadas las aftrmaciones dei A. de que los indigenas dei inmenso conti- 
nente « estaban tanquam tabula rasa para aprender la doctrina y todo lo que se 
les ensenase » (en la misma obra de nuestro A. se ve que tenian muchos prejuicios 
contra ella); que no tenian culto externo (II, p. 5) y otras analogas; pues consti- 
tuirian asi aquellas tribus una excepcion un poco extraordinaria en el cuadro etno- 
gr&flco y religioso de las tribus americanas. 

Ninguno de los reparos aducidos quita su verdadero merito a esta obra, rica en 
documentacion positiva y satisfactoriamente ilustrativa de la historia cultural, co- 
lonial y misionera dei territorio sudamericano dei imperio portugues. 

Roma. F. Zubillag a S. I. 

Jerome V. Jagobsen, S. I. Educational Fundatioris of the Jesuits in Sixteenth- 
Century New Spain. (University of California Press). Berkeley, 1938, 
8°, XIl-292 p. 

Es este el primer tomo de una serie mas o menos proxima a la publi- 
cacion sobre las actividades jesuiticas en la America septentrional espanola, 
desde 1572, ano en que los primeros jesuitas llegaron a la ciudad de Mexi- 
co, hasta 1767, ano de su expulsion de los dominios espanoles (p.lX). Aun- 
que antiguamente estas actividades tuvieron entre los mismos hijos de 
San Ignacio, historiadores tan acreditados como Andres Perez de Rivas 
(1575-1655), Francisco Florencia (1619-1695) y Francisco Javier Alegre (1729- 
1788), posteriormente han estado condenadas casi a un completo e injusto 
olvido, hasta que en las aulas de la universidad californiana se desperto el 
interes por la historia de la labor jesuitica en el occidente de Norte Ame- 
rica, debido, en gran parte, a la iniciativa dei presidente de la biblioteca y 
profesor de la misma universidad, Dr. Herber E. Bolton, secundado natu- 
ralmente por Dumerosos jesuitas, alumnos suyos, y algunos otros estudian- 
tes. La universidad se encargo de suministrar ampliamente medios para 
estos estudios. 

En ese ambiente de entusiasmo universitario ha surgido la obra dei 
P. Jacobsen que sustancialmente se reduce a describir los dificiles comien- 
zos de los grandes colegios jesuiticos en Nueva Espafia destinados a robus- 
tecer y asegurar la ilustracion literaria en las principales poblaciones 
dei pais. 

En torno a esas fundaciones, como fruto o preparacion de ellas, o como- 
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complemento perfectivo de las mismas, trata el A. de las escuelas de leer 
y escribir, abiertas para espafioles, criollos, indios y aun negros; de los 
estudios de gramatica, poesia y oratoria, segun las posibilidades de cada 
lugar ; de !as Artes y Filosofia que coronaban los estudios de letras y 
preparaban a todas las carreras, y finalmente de los cursos universitarios. 
Queda asi deserito todo el sistema de cultura colonial dado por los jesuitas 
en Nueva Espafia, durante el siglo XVI. 

Plan vastisimo, sin duda alguna, en el que se desearla, tal vez, una 
linea mas definida y clara para los varios grados que constituian la ense- 
fiaoza jesultica, con lo que el lector seguiria con mas conocimiento e in- 
teres la progresion de Ia historia pedagogica. Es esta aspiracion tanto mas 
justificada, cuanto que el A. ha aprovechado abundante material biblio- 
gratico, ha visitado personalmente los diversos colegios que describe y ha 
tenido a su disposicion rica documentacion de archivos publicos y privados. 

Acompanan a la obra algu nos estudios preli minares : « The Back- 
ground » (pp. 1-36). Aunque los dos primeros capitulos «Jesuit lnstitutions 
and Gonstitutions » y « Jesuits in Training », tienen no pequefio interes 
por presentar la educacioo espiritual e intelectual de los futuros protago- 
nistas en los colegios de Nueva Espafia, tal como estan expuestos, parecen 
referirse de manera demasiado genera! a la materia que se trata en el 
cuerpo de la obra. Mejor centrado en el panorama de la instruccion esta 
el tercero « The Beginnings of Education in New Spain » ; aunque no 
creemos que se da el debido realce a la magnifica actividad desarrollada 
en el campo de la ensefianza por las tres ordenes de agustinos, dominicos 
y franciscanos, que precedieron a los jesuitas en la Nueva Espafia, y cuya 
sintesis completa se podia haber entresacado dei erudito estudio de R. Ri- 
card, La « conquete spirituelle » du Mexique, citado en algunos pasajes de 
su obra por el A. 

Anotamos a continuacion algu nas inexactitudes con que tropezamos al leer la 
obra. El primer asiento que senala a la Universidad de Mexico en el gratico de la 
p. 82, y el dei colegio de San Jeronimo de Puebla en el de la p. 184 no parecen 
ser exactos ; ni Tepozotlan es subdivision de la ciudad de Mexico (p. 79). La fun- 
dacion dei capitan Miguel Fiallo en Oaxaca, a lo que parece, no fue en 1682, ni de 
30,000 pesos (p. 208), sino en 1708 y de mas de 100,000. No fueron ciertamente muy 
prosperos los resultados dei seminario de Tepozotlan, pues solo dio dos sacerdotes 
indigenas, D. Jeronimo, que se graduo de bachiller en la Universidad, y D. Fer- 
nando, tambien bachiller en Artes, que estudiaba teologla en 1643; el buen D. Lo- 
renzo citado en la p. 225 solo enseno escritura con e minuscula en sus cuarenta 
anos de maestro de escuela. No podemos creer facilmente en la conversiond el padre 
Aquaviva a la idea de establecer seminarios para indios (p. 227), sino que no queria 
al principio, se diera a esta obra mas importancia que la que en realidad tenia. 

Estas observaciones insignificantes en nada disminuyen el fundamental valor 
dei libro dei padre Jacobsen que sera para la historia de la ensefianza jesultica en 
Nueva Espafia verdadera fuente de informacion. 

Roma. F. Zubillaga S. I. 
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W. C. Repetti S. I., History of the Society of Jesus in the Philippine Islands. 
Part I, The Philippine Mission 1581-1595 [Manila], 1938, 157 pp. Part II, 
The Philippine Vice-Province 1595-1605 [Manila], 1938, 350 pp. 

Verf. hat sich die Aufgabe gestellt, eine handliche Geschichte der Tatig- 
keit der Jesuiten auf den Philippinen von 1581-1605 in englischer Sprache 
und chronologischer Ordnung herauszugeben. Dieser Versuch verdient alie 
Anerkennung, zumal ein ahnliches Werk bisher vermisst wurde. Auch den 
nordamerikanischen Jesuiten, die seit 1921 aushilfsweise und seit 1927 in 
fUhrender Steilung in der Mission wirken, wird das Werk willkommene 
Aufschllisse liber die Griindungszeit der Mission bieten. Der Stoff ist den 
ftihrenden Werken von Astrain, Chirino, Colin, Colin-Pastells, Argensola 
und Blair-Robertson entnommen. Im ersten Teii wird in 19 Kapiteln die 
Geschichte der « Mission », besonders des politisch sehr tatigen P. Sanchez 
Goes geschildert. Im Anhang A (p. 121-151) wird sein Bericht Uber die 
1. Makaoreise (1582) ubersetzt, im Anhang B (153-157) lesen wir die Instruk- 
tion des Statthalters Dasmarinas fUr den Bruder Gaspar Gomez (1593), der 
die Lage auf den Molukken auskundschaften solite. Der zweite Teii bringt 
in 45 Kapiteln die Hauptereignisse der philippinischen Vize-Provinz und in 
3 Anhangen die Jahresberichte von 1600-1605. Neben der innern und aussern 
Entfaltung der Vizeprovinz werden auch die Beziehungen der Philippinen 
zur Umwelt (Japan, China, Molukken, Mexiko und Peru) berilcksichtigt. 
Mehrere Illustrationen erleichtern das Verstandnis. Die Cbersetzungen der 
Dokumente aus den fremden Sprachen sind grundsatzlich frei angefertigt. 
Der Verfasser, der sich beruflich mit der Astronomie befasst, sich aber auch 
fiir geschichtliche Fragen den Blick offen halt, hatte nicht die Absicht, 
neues Material zu bieten. 

Wenn man diese 2 Bande liest, staunt man liber die Vielfalt der Fragen 
und Verwicklungen, die sich in diesen 2 Jahrzehnten auf den Philippinen 
abspielten. Freilich sind die Anmerkungen und Erklarungen recht sparlich 
ausgefallen. Der Quellennachweis ist meist recht allgemein (II 270) und 
mit Ausnahme einiger wenigen Kapitel mangelhaft, vielfach ist er auch 
ganz unterblieben. Ein Index ware sehr wiinschenswert. Eine grossere Ab- 
wechslung der Lettern diirfte sich ebenfalls empfehlen. 

Rom. J. Wicki S. I. 

Richard Mai u. Albert Buttner, Festbuch sum 20jdhrigen Bestehen des 
Reichsverbandes fiir das katholische Deutschtum im Ausland und sum 
Silbernen Bischofsjubildum seines Schirmherrn Bischof Dr. Wilhelm 
Berning, Osnabriick. Bearbeitet von Dr. Richard Mai, herausgegeben 
von Albert Btittner. Katholische Mission fur das Deutschtum im Aus- 
land. Berlin (Salvator- Ver lag), 1939, 8°, XII u. 323 S. 

Nach einer kurzen Schilderung der segensreichen Wirksarakeit des um 
das katholische Auslandsdeutschtum hochverdienten Oberhirten von Osna- 

10 
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briick wird in den ersten zwei Abschnitten das Wirken der katholischen 
Organisationen und religiosen Genossenschaften im Dienste ihrer Glaubens- 
briider im Ausland gezeichnet, wahrend ein drittes Kapitel Ausschnitte aus 
der Geschichte des katholischen Volks- und Auslandsdeutschtums bringt. Der 
Tatigkeit der Jesuiten flir ihre ausgewanderten Landsleute sind zwei Auf- 
satze gewidmet. Unter dem Titel: « Die auslandsdeutsche Mission der Ge- 
sellschaft Jesu » bietet P. Vath (t 1938) die erste zusammenfassende und ge- 
schichtlich wertvolle Darstellung der Tatigkeit deutscher Jesuitenmissionare 
unter ihren Volksgenossen in der Fremde (143-197). Aus der alteren Zeit sei 
besonders hervorgehoben die Wirksamkeit der Patres unter den deutschen 
Siedlern in den Neu-England-Staaten und unter den deutschen Auswanderern 
an der Wolga und in SUdrussland. Ais durch die Verlreibung aus der 
Schweiz (1847) und die Ausweisung aus dem deutschen Reich (1872) viele 
Krafte frei wurden, lag es nahe, flir diese ein neues Arbeitsfeld unter den 
ihnen durch Sprache und Kultur verbundenen Landsleuten im Auslande zu 
schaffen. Was die deutschen Jesuiten flir die religios-sittliche und kulturell- 
wirtschaftliche Hebung ihrer Stammesgenossen, namentlich in den Vereinig- 
ten Staaten Nordamerikas und in Siidbrasilien gewirkt haben, sind Leistun- 
gen, auf die die Heimat stolz sein darf. 

In kraftigen Umrissen zeichnet W. Rohmeder die kernige Gestalt des 
biederen Deutschtirolers Anton Sepp, der in treuer Anhanglichkeit an die 
alte Heimat liber 40 Jahre (1691-1733) ais unermiidlicher Arbeiter und prak- 
tischer Organisator unter den Indianern von Paraguay wirkte und da- 
durch nicht wenig zu dem guten Rufe beitrug, dessen sich die deutschen 
Missionare in jener Zeit im Auslande erfreuten. - Auch in dem Arlikel Uber 
den St.-Josephs-Missionsverein wird des ofteren der Wirksamkeit einzelner 
Jesuiten unter den Auslandsdeutschen in Frankreich, Belgien, Italien und 
Spanien gedacht (108-120). 

Erganzend sei beigefiigt, dass der Exjesuit Franz Pieret i. J. 1777 auf Anfrage 
des Markgrafen von Ansbach-Bayreuth dessen katholische Mannschaften ais Feld- 
geistlicher nach Nordamerika begleitete. Er scheint jedoch noch im gleichen Jahre 
gestorben zu sein. (Mainz. Stadtarchiv. Jesuitenakten AXII). Die PP. Joh. Bapt. 
Richard und Ferdinand Maitre (159) waren nicht Franzosen, sondern Schweizer 
franzosischer Zunge. Ersterer stammte aus Saignelegier, letzterer aus Pruntrut, 
beide gehorten der Oberdeutschen Provinz an und waren im Jahr der Aufhebung im 
Kolleg, bezw. Seminar von Pruntrut tatig (Rom. Arch. S. I. Germ. Sup. 38. 39). 
Mit dem S. 299 genannten P. Pryeiss dlirfte wohl der langjahrige Rektor und Pro- 
vinzial Joseph Preiss gemeint sein. - S. 155. 158f. lies Carayon statt Garagon; 
S. 305 1896 statt 1846. - Uber P. Anton Kohlmann (152f) hat inzwischen Jules Joa- 
chim eine Biographie veroffentlicht, die 1938 im Alsatia-Verlag zu Paris erschie- 
nen ist. Vgl. AHSI 8 (1939) 341. 


Rom. 


W. Kratz S. I. 
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Alfred Bernier, S. I. Un Cardinal humaniste: Saint Robert Bellarmin de 
la Compagnie de Jesus et la Musique liturgique . Montreal (Typ. College 
Immaculee-Conception); Paris (Desclee, De Brouwer et Cie), 1939, 8°, 
XXV-307 pp. — Prezzo : $ 1.50. 

A primo aspetto sembra difficile che si possa scrivere, senza uscire di 
materia, una monografia di 300 pagine sopra un argomento in apparenza si 
limitato. Ma chi percorre il volume dei ch. P. Bernier, trovera bensi delle 
digressioni (quaicuna veramente un po’ lunga, benche interessante, per es. 
pagg. 190-199), ma quasi tutte molto bene intonate all’argomento centrale o 
come sfondo storico o come complemento. Non e una biografia dei Santo 
Dottore, come avverte TAutore (pag. X), ma pure passa davanti alPocchio 
dei lettore la luminosa figura dei Bellarmino secondo le varie tappe della 
sua vita cosi piena e operosa: il candido e gaio fanciullo di Montepulciano 
alia scuola di canto dei canonico Maccarini ; il giovane poeta latino, can- 
tore delle Sante Vergini Cordula e Caterina, e piu tardi innografo di S. Ma- 
ria Maddalena; il Professore e l’Oratore, che dalla cattedra e dal pulpito 
difende la legittimita e 1’utilita dei canto lilurgico; il Bettore dei Collegio 
Romano e il Provinciale di Napoli, che in mezzo alie sue gravi occupazioni 
trova il tempo di copiare musica e trasformare di profane in sacre varie 
canzoncine per la ricreazione dei giovani Scolastici ; PArcivescovo di Capua 
riformatore e ristauratore dei canto e della musica liturgiea nella sua Cat- 
tedrale; il Cardinale dei Riti, vigile tutore della santita e gravita dei culto 
divino. 

Se si da uno sguardo alia copiosa bibliograOa (pp. XV-XXV) e alie an- 
eor piu copiose e svariatissime fonti citate nelle numerose note, si potra 
avere una qualche idea delPenorme e paziente lavoro delPAutore, che, oltre 
a Roma, ha voluto fare ricerche anche uei luoglii, dove si svolse qualche 
importante attivita dei suo protagonista, come a Montepulciano, a Capua, a 
Napoli. Da tutti quei documenti e pubblicazioni, che dei Bellarmino, sotto- 
questo preciso punto di vista, non trattavano se non, tutCal piu, indiretta 
mente e quasi di sfuggita, il P. Bernier ha saputo cavare una fioritura di 
fatti, det ti, brani, quasi pietruzze da mosaico, e con esse riusci a fare di 
quel grande Dottore una vivace irnmagine di musico e liturgista, senza rim- 
picciolirne la gigantesca statura morale. 

Crediamo che ben difficilmente si potra trovare qualche fonte utile alio 
scopo, che sia sfuggita al sagace indagatore. 

Qualche volta 1’erudizione e perfino eccessiva : non era necessario, per es., a 
pag. 65, scendere a dare esempi di madrigali, per provare che allora la musica era 
troppo frivola ; bastava citare le fonti. - Qualche piccola inesattezza, estranea dei 
resto al soggetto principale, non fa meraviglia in tanta mole di date e di citazioni: 
cosi, a pag. XI, nella Prefazione, si da come anno della beatificazione il 1925, e per- 
che non sembri un semplice errore tipografico, si paria della canonizzazione avve- 
nuta « cinq ans plus tard », mentre di fatto il Bellarmino fu beatificato il 13 mag- 
gio 1923, e canonizzato sette anni dopo, il 29 giugno 1930. — A pag. 220, in nota, 
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si paria dei famoso discorso dei Santo Arcivescovo di Capua, in cui faceva quasi 
un parallelo tra se e S. Gregorip, e si allude a S. Gregorio Nazianzeno, mentre i bio- 
grafi parlano di S. Gregorio Magno (Cf. Fiocchi, Vita di S. Rob. Bellarmino, 1930, 
pag. 384). 

Si potra forse chiedere se valesse la pena fare tante indagini con tanto studio 
e fatica per illustrare cosi ampiamente un lato grazioso, si, ma certo secondario, 
dei celebre Controversista. Se pero si riflette che questo libro prima di tutto e una 
tesi di laurea, brillantemente conseguita dall’A. nel Pont. Istituto Superiore di Mu- 
sica Sacra a Roma, nel 1936, tutto e spiegato e degno d’encomio. Del resto i gran- 
di uomini che ai posteri brillano di luce immortale, sogliono ben a ragione attira- 
re gli sguardi degli studiosi, che non si saziano di puntare su di essi il loro acuto 
occhio indagatore e ne scrutano, chi l’uno chi 1’altro, tutti gli atti e gli aspetti, 
per coglierne qualche nuovo insegnamento o accrescerne la gloria. Quando poi tali 
uomini sono, come il Bellarmino, esemplari di santita, uno studio come questo, 
benche sembri minuzioso e frammentario, e sempre di grande ediflcazione e utilita 
per il popolo cristiano. 

Roma. I. Azzolini S. 1. 

Evelyn Wauqh, Saat im Sturm. Lebensbild des Edmund Campion aus der 
Zeit Elisabeths von England. Miiuchen (Kosel-Pustet), 8°, 1938, 315 S. — 
Preis : in Leinen RM. 4.30. 

Historiker und Literaten miissten eigentlich in gleicher Weise gelockt und 
angezogen werden durch die Gestalt des Seligen P. Edmund Campion S. I. : 

Ein Student aus katholischer Familie lenkt an der beruhmten Hochschule von 
Oxford durch seine Begabung und sein gefalliges Wesen so sehr die Aufmerksam- 
keit auf sich, dass er mehr ais einmal ausersehen wird, um vor der Konigin Eli- 
sabeth und ihrem Hof sein Wissen und seine Beredsamkeit zu zeigen. Cecil und 
Leicester werden dadurch seine Gonner und bald ist er einer der gefeiertsten Lehrer 
der Schule. Dabei hat er kein Bedenken, den Suprematseid zu leisten und die ang- 
likanische Diakonatsweihe sich geben zu lassen. Zwar lasst ihn bald das Studium 
der Kirchenvater erkennen, dass die Schopfung Cecils nicht die Urkirche eines 
Augustinus oder Thomas a Becket ist, aber noch ist sein Blick vor allem auf Erfolg 
und Ehren gerichtet und hofft er, in der Welt vorwarts zu kommen, ohne seiner 
Glaubenstiberzeugung Gewalt antun zu miissen. Er findet denn auch in Dublin 
eine Stellung, die seiner Liebe zu ernstem Studium und seinem erzieherischen 
Talent entspricht und doch sein Gewissen nicht beunruhigt. Eine Geschichte Ir- 
lands in englischer Sprache schrieb er nebenbei in jenen Jahren, « ein herrliches 
Werk, Bestem seiner Zeit an Kraft und Rhythmus vergleichbar » (S. 45). Seit der 
Bulle Pius V., durch die Elisabeth von England excomrauniziert wurde, hatte sich 
aber die Lage so verscharft, dass auch die Behorden von Dublin Befehl erhielten, 
verdachtige Katholiken in Haft zu setzen. Campion musste 1572 fliehen und fand, 
wie viele seiner katholischen Zeitgenossen, eine Zuflucht im englischen Kolleg von 
Douai, das von dem spateren Kardinal Dr. William Allen gegriindet und trefflich 
geleitet wurde. « In Douai lag Martyrertum in der Luft. Man sprach davon und b«- 
tete insgeheim darum ais hochste Auszeichnung, wie sie nur gottliche Gnade ver- 
leihen konnte » (S. 66). In den zwei Jahren, in denen Campion dort studierte und 
zugleich ais Lehrer der Beredsamkeit wirkte, rief die Gnade Gottes eine entschei- 
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dende Umwandlung in ihm hervor. In einer « Summa » des hl. Thomas von Aquin, 
die er dort beniitzte, findet sich bei einem Beweis fur die Giiltigkeit der Bluttaufe 
von seiner Hand die Randbemerkung geschrieben : « Martyrium ». Erst ging aber 
sein Weg 1573 nach Rora und in die 33 Jahre vorher gegriindete Gesellschaft Jesu 
und in dieser nach Briinn und Prag, wo er ais Erzieher im Jesuitenkolleg grossen 
Einfluss gewann. Am 5. Dezember 1580 konnte ihm jedoch sein friiherer Vorgesetzter 
D. Allen schreiben : « Der P. General hat unseren Bitten nachgegeben ; der Papst, 
wahrer Vater unseres Landes, hat seine Zustimmung nicht vorenthalten. Gott, in 
dessen Hand die Geschicke liegen, hat es schliesslich geschehen lassen, dass unser 
Gampion mit ali seinen ausserordentlichen Gaben an Weisheit und Begnadung uns 
zuriickgegeben werde » (S. 87). Trotz der scharfen Cberwachung der englischen 
Hafen gelang es ihm und seinem neuen Oberen P. Robert Persons, in ihre Heimat 
zu gelangen. Bald waren sie der geistige Mittelpunkt und die geheime Stiitze der 
verfolgten englischen Katholiken. Zu « fabelhafter Beriihmtheit » (S. 131) gelangte 
Gampions Narae durch die in sich schon ergreifende Darlegung seiner Ziele und 
Absichten, die ais Verteidigungsschrift fur den Fall seines Todes gedacht war, aber 
ohne sein Wissen in die Offentlichkeit kam. Unterdessen durchzog Gampion mit 
unerhortem Mut fast ganz England, ais Edelmann verkleidet, von Spionen standig 
verfolgt, von den Katholiken sehnlichst erwartet. Er selber schildert seine Lage in 
einem Brief an seine Oberen : « Ich kann nicht mehr lange den Nachstellungen 
der Irrglaubigen entgehen. Die Feinde haben viele Augen, viele Zungen, viele Spaher 
und Fallstricke. Mein Ausseres koramt mir selber lachhaft vor ; ich wechsle auch 
oft meinen Namen. Bisweilen lese ich Briefe, die ais Wichtigstes berichten, dass 
Campion gefangen sei... Drohende Gesetze werden taglich gegen uns erlassen. Mit 
vielen Leuten komme ich zusammen, die ihre eigene Sicherheit gering achten, um 
fur die meine einzustehen * (S. 139). Seine Beriihmtheit und die Wut der Verfolger 
wuchs noch, ais der ktihne Plan gelang, in London selbst ein Buch zu drucken : 

« Zehn Griinde fur die Zuversicht, mit der Edmund Gampion seinen Gegnern anbot, 
uber Glaubensfragen zu disputieren zur Einsicht der beriihmten Manner unserer 
Universitaten ». - Doch Campions grosste Stunde nahte. Durch einen Verrater und 
bezahlten Angeber kam es zu seiner Gefangennahme, die einen dramatischen Hohe- 
punkt in der Erzahlung bietet. Kerker, dreimalige Folter, Verhor vor der Konigin 
mit verlockendsten Angeboten, wiederholte Disputation mit den Hauptern der neuen 
Kirche, Verteidigungsrede vor dem Richter und qualvolles Martyrium halten den 
Leser in Atem bis zum Ende. 

Man muss sich wundern, dass eine solche Gestalt nicht schon langst 
eine wissenschaftlich-volkstumliche Darstellung gefunden hat, wie sie vom 
englischen Verfasser jelzt mit Geschick geboten wird. Die deutsche t)ber- 
tragung sucht, vielleicht nicht immer ganz gliicklich, die fesselnde Eigenart 
des Originais zu wahren. - Mogen auch Einzelheiten, wie etwa « die ge- 
heimnisvolle und einigermassen beunruhigende Gestalt» des P. Persons noch 
einer Klarung und Berichtigung durch weitere Forschung bedtirfen, ais 
Ganzes bietet das Buch einen guten Einblick in jene fttr die Katholiken 
Englands so tragisch bewegte Zeit und kann es auch den deutschen Lesern 
nur empfohlen werden. 


Rom. 


F. Baumann S. I. 
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Felix G. Olmedo S. I. Humanistas y Pedagogos espanoles. Juan Boni facio 
(1538-1606) y la Cultura IAtcraria dei Siglo de Oro. Santander (Publi- 
caciones de la Sociedad de Menendez Pelayo), 1938, En 4°, pp. 208. 

En la actual renovacion de Espana no podia faltar el esfuerzo para con- 
seguir la verdadera reforma de la ensenanza secundaria. Para cooperar a 
este noble y patriotico fin, el P. Felix G. Olmedo se ha propuesto en este li- 
bro dar a conocer mejor (pues no se trata de un desconocido) la figura dei 
jesuita Juan Bonifacio, notable y ejemplar pedagogo dei siglo XVI. Notable, 
por sus escritos pedagogicos, y ejemplar por haberse dedicado de lieno ala 
ensefianza y educacidn de la juventud durante cuarenta afios; casi toda su 
vida religiosa. 

El libro consta de dos partes casi de igual extensidn. En la primera 
trata el autor de la vida y ocupaciones dei P. Juan Bonifacio ; en la segun- 
da analiza las obras de dicho Padre, y da traducida al castellano buena 
parte de la obra De sapiente fructuoso. 

Dificil es decir en pocas palabras lo contenido en la primera parte dei 
libro ; pues ademas de los datos personales dei P. Bonifacio, va recorriendo 
el autor todos los colegios en que enseno : Medina dei Campo, Avila, Valla- 
dolid; de nuevo Medina; y entremezcla y discute cuestiones complicadas 
sobre la ensenanza en Espana en aquellos tiempos, como las tratadas en los 
capitulos V y VI sobre el problema de la cultura literaria dei siglo de oro 
en Espafia, y la influencia que en ella tuvieron los jesuitas, aun en el tea- 
tro. Aunque la solucion ultima de estas cuestiones requeriria un trabajo 
mas extenso y profundo ; parece que las cuestiones estan bien puestas y 
bien preparada la solucion : prescindiendo de algunos numeros, y quiza de 
algunas exageraciones. Muy interesante es tambien lo que se dice en el cap. 
VIII sobre el abuso de los castigos corporales ; aunque el ser la mayoria 
de los autores citados, satiricos, quita algo de fuerza a las pruebas. 

Los esfuerzos dei P. Bonifacio para educar la juventud en virtud y le- 
tras, dieron buen resultado en cuanto a la virtud, como el autor prueba en 
las pp. 91-92. En cuanto al fruto en las letras (especialmente en letras huma- 
nas) no hallamos datos en el libro; y seria interesante saber (si se pudiese) 
que humanistas eminentes salieron de la clase dei P. Bonifacio. 

Las cartas traducidas en la segunda parte (pues el P. Bonifacio escribio 
sus obras pedagogicas en forma de epistolas), tratan importantes materias 
de pedagogia: seleccion de libros escolares, estudio provechoso de la elo- 
cuencia, formacion moral y religiosa de los discipulos, manera de castigar- 
los, etc. Todas son de alta pedagogia; ninguna trata en concreto de lo que 
se debe ensenar en la clases de gramatica y retorica y como. Lo supondria 
conocido por el Ratio Studiorum. 

Si el autor hubiese conocido las Respuestas dei P. Bonifacio al cuestionario 
dei P. Nadal, visitador de las Provincias de Espana de la Compafiia de Jesus, en 
1561 (que estan en el Fondo Gesuitico t Piazza dei Gesu, 45 - Roma), hubiera modi- 
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licado lo que dice en las pp. 23, 27-28 sobre la estancia dei P. Bonifacio en Siman- 
cas ; pues a la pregunta : « En cuantas partes de la Compania ha estado y en que 
ocupaciones », responde: « En Salamanca exercieios, en Simancas probacion, en 
Medina leer gramatica ». Tambien hubiera podido espigar algu na que otra noticia 
sobre sus estudios antes de entrar en la Compania de Jesus. 

Finalmente queremos advertir que en la p. 147 se han deslizado algunas erra- 
tas que pueden perturbar al lector, pues tres veces parece que se llama a Gregorio 
XIII, San Gregorio. 

Estas pequeneces no impiden que el libro que juzgamos sea un buen libro, al 
cual deseamos muchos lectores. 

Roma. D. Fernandez Zapico S. I. 

■Giuseppe March S. I. 11 Restauratore della Compagnia di Gesii. B. Giusep- 

pe Pignatelli e il suo tempo. Versione e riduzione dallo spagnuolo dei 

P. Agostino Tesio S. I., con prefazione dei P. Enrico Rosa S. I. - Torino 

(S. E. I), 1938, in-8°, pp. 627 - Prezzo: lire 25. 

II B. Pignatelli ha tante benemerenze con la nostra Compagnia, che me- 
ritava uno studio a fondo su tutta la sua vita. ’ E cio che ha fatto il P. 
March, il quale, conoscitore profondo della storia dei suo paese, ha saputo 
inquadrare magnificamente i fatti e rappresentarci mirabilmente ii nostro 
Beato in tutte le svariate forme della sua attivita. La trattazione nelForigi- 
nale spagnuolo e molto piu ampia di quella che qui abbiamo sotPocchio; 
ma poiche tante notizie sulla Spagna in generale e sulFAragona in parti- 
«;olare non hanno grande interesse per glTtaliani, il P. Tesio, in pieno ac- 
cordo con 1’Autore, l’ha di molto accorciata nella traduzione. Non puo dirsi 
pero che cio sia stato un danno; il quadro ha perduto soltanto ornamenti 
sovrabbondanti : ne e rimasta intatta la figura, la quale appare piu nitida 
«d attira ineglio sopra di se, e non sopra i ricami, 1’attenzione dei lettore. 

Il P. Pignatelli trascorre la sua vita in tempi difficilissimi per tutta la 
Cristianita e specialmente per la S. Sede : spaventosa rilassatezza nei costu- 
mi, guasto profondo nelle idee, ateismo o scetticismo nelle cose di fede, leg- 
gerezza sbalorditiva anche nelle questioni piii gravi. Si sarebbe detto che la 
frivola societa dei Settecento ballasse la sua ultima danza su d’un vulcano 
prossimo alFeruzione; anzi che inconsciamente apprestasse a piene mani la 
materia infiammabile alFenorme incendio che stava per divampare. 

I Principi, tutti infatuati di se e persuasi dell’indistruttibilita della loro 
potenza, si diportavauo con tale arroganza da far credere, che delle loro 
&zioni dovessero render conto soltanto a se stessi : la frase ripetuta di do- 
verne render conto a Dio solo , era nella pratica quasi priva di senso, paren- 
do loro d*aver a fare con ud Dio , coi quale potessero trattare a tu per tu, 
da eguali. Al Sommo Pontefice avevano gradatamente tolto nei loro stati 
ogni potere, e quando ne ricevevano qualche osservazione, o non se ne 
curavano, o seguivano 1’uso di baciargli i piedi e legar gli le mani. 

Viene intanto la Rivoluzione Francese, che scuote dalle fondamenta la 
societa, distrugge i troni, schianta le pifi antiche e venerande istituzionL 
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Allora la Chiesa, sostenuta dalla forza divina, ripiglia vigore dalla lotta, e 
ricomincia a riedificare sui rottami della rivoluzione, finche riportera un 
completo trionfo; le dinastie invece vanno in frantumi, e se per un momen- 
to risorgeranno a vita, ricadranno presto nella completa rovina. 

Questa e Pepoca vissuta dai nostro Beato, il quale pero, tutto assorto 
in Dio, sembra non accorgersi dei marosi che gli mugghiano intorno, se non 
in quanto cerca di scansarli, di non esserne completamente travolto. E’ nota 
la sua vita; e pure nota la sua grande consolazione di aver potuto vedere il 
parziale risorgimento della Gompagnia presentendone in morte il prossima 
ristabilimento in tutto il mondo. Il suo merito straordinario e quello di 
aver fatto ri vivere nella Compagnia rinascente lo spirito della Gompagnia 
soppressa; ed a lui si deve in massima parte che i nuovi gesuiti si potes- 
sero gloriare di essere i figli genuini di S. Ignazio come gli antichi, senza 
che Panello di congiunzione presentasse nella catena diversita di sorta. Per 
Passistenza materiale e morale prestata per tanti anni ai suoi Confratelli, 
per le sue fatiche nel procurare il ristabilimento della Gompagnia, per la 
sua soilecitudine a renderla simile alPantica il Pignatelli merita di piena 
ragione la pift profonda nostra riconoscenza. Nel darci le piu ampie notizie 
sulla vita dei Pignatelli, PA. ci conduce nel grovigiio delle macchinazioni 
contro la Compagnia, soffermandosi di preferenza nella Spagna. Ed e vera- 
menle inesplicabile Podio di Cailo III contro la Gompagnia, pur con tante 
mostre di pieta e di religione, e la testardaggine di Carlo IV nelPopporsi a 
qualunque alleviamento della triste sorte di tanti suoi innocenti sudditi 
proscritti. 

Quanto alPopera in se, dobbiamo prima osservare che non di rado le note 
esplicative o di confutazione intralciano troppo la narrazione dei fatti. Ag- 
giungiamo che abbastanza frequenteraente la vita dei beato e frammentaria, 
buttata la in tre o quattro righe fra una grande quantita di altre notizie o 
della Provincia d’Aragona o dei governo spagnolo. Ma crediamo che questo 
sia un difetto delPabbreviazione. 

Del resto la narrazione e condotta con grande imparzialita, sicurezza 
dei fatto e ricchezza di documenti ; qua e la abbiam notato qualche inesat- 
tezza, come quando attribuisce alie mene di Napoleone Buonaparte i dolo- 
rosi fatti dei dicembre 1797 a Roma, mentre questi era tutto intento ad al- 
manaccare la prossima spedizione d’Egitto. Ma sono di quelle distrazioni 
che possono accadere a tutti. Piace anche vedere, quanto abbiano lavorato, 
e con quanto zelo e gloria i Padri spagnuoli in Italia, dimostrandosi con 
cio veri figli di S. Ignazio intenti solo al bene delle anime e alPonore della 
Chiesa sotto qualunque cielo. 

Mandiamo quindi un plauso cordiale alPA. con Paugurio che possa con- 
tinuare i suoi studi, tanto utili alia nostra Gompagnia. 


Roma. 


PlETRO FERRARI8 S. I. 
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Richard A. Gleeson, S. I. Dominic Giacobbi. A Noble Corsican. New York 
(The America Press), 1938, 16°, Xl-285 p. Ilustr. - Precio: $ 2.00 

Ei padre Domingo Giacobbi forma parte de la gloriosa lista de jesuitas 
jtalianos que en diversas epocas fecuodaron con su apostolado las misiones 
dei sudoeste de N. America: Ravalli, Garuana, Imoda, d’Aste, Giorda, Rap- 
pagliosi, Mengarini, Gataldo..., sin contar a Salvatierra y Kino, este ultimo 
de los mas grandes misioneros jesuitas de todos los tiempos. Es ademas 
esta biografla un recuerdo carinoso dei A. a la memoria dei padre con quien 
estaba unido por intima amistad. 

Nacido el padre Giacobbi en Lugo di Venaeo (Corcega) el 27 de noviem- 
bre de 1850, recibe en el hogar paterno educacion profundamente cris- 
tiana. Bastante iniciado en el estudio dei latin, eDtra en el noviciado que 
la provincia jesuitica de Turin tenia en el principado de Monaco el 20 de 
octubre de 1869. Secundando el ardoroso celo dei joven estudiante, en 1872 
le envian les superiores a las misiones de California. Continua alii brillan- 
temente sus estudios, y el 31 de marzo de 1883 se ordena de sacerdote. Sus 
principales ocupaciones en ia Compania fueron maestro de novicios en el 
periodo de 1890 a 1905; instructor de tercera probacion de 1917 a 1918; en 
los restantes anos liene la direccion espiritual de alguna casa o colegio, con 
la ensenanza de la filosofia o teologia, mientras ejercita al mismo tiempo 
ministerios espirituales con los de fuera. Muere santamente, como habia vi- 
vido, en el colegio de Santa Barbara (California) el 24 de setiembre de 1930. 

La figura dei biografiado se presenta atrayente: el celoso corso, don- 
dequiera se halla, se muestra desinteresado, magnanimo, de miras sobrena- 
turales, unicamente interesado dei bien de les almas, prodigo en hacer el 
bien espiritual y material. No se desarrolla la genesis de un caracter o de 
una santidad, sino que se presentan formados y en accion en el padre Gia- 
cobbi. Se nota en el A. tal vez un poco exagerada la tendencia de admira- 
dor y apologista. Documentos apreciadisimos de la biografia son el grande 
conocimiento que el A. tiene dei padre Giacobbi, por haberlo tratado Inti- 
mamente, los testimonios de los que igualmente lo conocieron y los escritos 
dei ilustre jesuita. 

Roma. F. Zubillaga S. 1. 

Index bibliographicus Societatis Jesw, collegit et edidit Iesus Juambelz S. I. - 
1: 1937. II: 1938. Romae (Borgo S. Spirito 5), 1939-1940, deux fascicules 
in-8° de VI1I-198 et 202 p. - Prix de 1’abonnement annuel: en Italie, 
20 lires; hors d’ Italie, 25 lires. 

On salue avec joie, dans cette publication, la reprise des travaux rela- 
tifs a la bibliographie generale de la Compagnie de Jesus. On sait que, pour 
assurer une continuation periodique au grand repertoire du P. Sommervogel, 
Biblioth&que de la Compagnie de J4sus, et en preparer la reedition eventuelle, 
Pinitiative de quelques Peres frangais avait fait nattre, des 1888, un bulletin 
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bibliographique aunuel. Ce Moniteur bibliographique parut d’abord comme 
supplement a la revue Les Etudes de Paris, puis d’une maniere autonome 
apres les expulsions des Congregations religieuses en France en 1901. II 
surveeut a la grande guerre (le 43e fascicule, donnant la bibliographie de 
1914, parut en 1921), mais non a son dernier redacteur, le P. Aug. Brou; 
1’irapression du 44 e fascicule resta inachevee. CTest le role du Moniteur que 
reprend, en sautant un hiatus de vingt-deux ans, Vindex du P. Juambelz. 

D’apres la preface du premier fascicule, la publication nouvelle s’ecarte de l*an- 
cienne en deux points : elle emploie le latin comme langue redactionnelle et ne 
recense plus, comme le Moniteur le faisait en appendice, les ecrits d’auteurs non 
jesuites, mais traitant de la Compagnie de Jesus ; une partie de ces ecrits (ceux de 
caractere historique) est indiquee depuis 1933 dans la bibliographie annuelle de 
V Archivum historicum . Plus importante nous semble la difference suivante : le 
Moniteur etait redige par des bibliographes de race, certes, mais en principe d’a- 
pres des informations relues d’un peu partout ; toute autre est la position du re- 
dacteur de Vindex bibliographicus , bibliothecaire de la Maison generalice, ou 
doivent confluer d’ofQce toutes les publications faites dans 1’Ordre. L 'Index s’ap- 
parente donc, dans la classiflcation des bibliographies, a la categorie bien connue 
des « Bulletins de depot legal *. II vaut la peine de noter qu’on est ainsi revenu au 
projet initial, formule avant 1888 par le premier promoteur du Moniteur bibliogra- 
phique, le P. Henri Watrigant S. I. justement celebre pour d’autres de ses initia- 
tives (voir la preface du premier fascicule du Moniteur). 

A en juger par les deux premiers fascicules, Vindex rendra de grands Services, 
notamment aux bibliothecaires. Le premier fascicule catalogue 2674 numeros et le 
suivant 2468. Malgre la diversite des langues citees, la correction orthographique 
est generalement tres bonne (un peu moins peut-etre dans le second fascicule). On 
pourrait certes relever une serie assez longue de menues erreurs ; mieux vaut sans 
doute suggerer des ameliorations de methode. L’auteur augmenterait grandement 
la valeur d’usage de son repertoire par une classiflcation plus attentive et par une 
technique plus rigoureuse dans la redaction des notices. Les titres des grandes 
divisions methodiques (qui n’apparaissent actuellement que dans la table finale) 
devraient diviser les fascicules en autant de chapitres et etre repetes au haut des 
pages. Dans les deux fascicales parus, le nombre de references classees hors de leur 
matiere, sous des rubriques differentes pour des publications toutes semblables, 
nous parait vraiment genant. Pour la redaction de chacune des notices bibliogra- 
phiques, 1’auteur semble n’avoir pas encore sa technique faite, a en juger par la 
diversite des Solutions employees en des cas identiques. Mais ce qui nous parait 
d’importance capitale, c’est 1’attention scrupuleuse a n’inserer dans les transcrip- 
tions bibliographiques aucun element etranger sans le distinguer nettement par 
un artifice typographique ; la pratique actuelle de Vindex , introduisant & 1’occasion 
dans la reference des indications de commentaire, completant en latin sans avertir 
les prenoms donnes seulement par initiales... ne donne pas aux lecteurs specialises 
toute la securite qu’ils attendent. Un emploi plus large et plus uniforme des res- 
sources de la typographie, fut-ce des modestes crochets, permettrait de les satisfaire 
nans alourdir les pages. 

Souhaitons au P. Juambelz le courage necessaire pour continuer sa publication 
ingrate, mais bien utile et pour donner bientot le volume qu^l promet, la biblio- 
graphie des annees 1915-1936. 

Home . E. Lamalle S. I. 



V. - BIBLIOGRAPH1A DE HISTORIA 
SOCIETATIS IESU 

Auctore Edmundo Lamalle S. I. - Romae 


AVIS PRELIMINAIRE 

Notre bulletin bibliographique sera malgre qous, cette annee, moins e- 
tendu et sensiblement moins complet que d'ordinaire. Nous en faisions regu- 
lierement une grande partie, aux vacances d’ete, dans les riches collections 
de deux bibliotheques nationales: nous avons trouve celles-ci, en septembre 
1939, fermees par suite de la guerre nouvelle. Ajoutons que plusieurs colla- 
borateurs, dont notre devoue correspondant polonais, n’ont pu nous fournir 
leur contribution bibliographique habituelle. Nous serons reconnaissants a 
nos lecteurs pour tous les complements qu’ils voudront bien nous envoyer. 

Nous avons beneficie de la collaboration du P. Felix Zubillaga S. I. pour 
la bibliographie des missions d'Amerique. 

La compilation du present bulletin a ete arretee le 15 mars 1940. 

RECTIFIC ATION . 

La bibliographie du volurae precedent fut redigee en grande hate, par suite de 
la mort du directeur de la revue. II s’y est glisse quelques erreurs que nous tenons 
a recti fler. 

Sous le n. 203 (P. D’Elia, Missionari artisti in Cina ), nous avons dit que la 
relation entre les xylographies de 1’opuscule du P. Da Rocha sur le rosaire et les 
gravures anversoises des Meditations du P. Nadal avait deja ete indiquee par le P. 
Jennes, de Scheut. C’est inexact : le P. Jennes n’a pas mentionne cette serie dans 
son articulet sur Une gravure d' Antoine Wierx [dans les Meditations de NadalJ 
identipAe comme mod&le d’une peinture de Tong K’i-tch’ang. Toung Pao, 1937. 

Sous le n. 389, nous signalons a tort un article du P. Guitton sur le P. Pouget; 
il n’y s’agit pas d’un Jesuite, mais d’un Pere Lazariste. 


I. Blbllographica. 

1. - * Juambelz, Iesus, S. I. Index bibliographicus Societatis lesu t 2, 1938. Romae 

(Borgo S. Spirito 5), 1940, 8°, 201 p. 

Pour Phistoire S. I., voir p. 113-118 nn. 1534-1602 ; p. 129-147, nn. 1738-1926, mais 
aussi passim. Voir la recension donnee plus haut, p. 154 (E. Lamalle S. L). 

2. Lamalle, Edmundus, S. I. Bibliographia de historia Societatis Iesu. AHSI 8 

(1939) 158-192 et 344-374. 

447 numeros, correspondant principalement aux annees 1937-1939. 

3. - * Rommerskirchen, Giovanni, O. M. I. Bibliografia missionaria (Anno V , 1938). 

Compilata dal P.... colPassistenza dei P. Giovanni Dindinger 0. M. I. - Isola 
dei Liri (Soc. Tip. A. Macioce e Pisani) [Unione Missionaria dei Clero in 
Italia], 1939, 8«, 143 p. 
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II. De Historia Societatis in universum. 

4. - Corrigan, Raymond, S. I. The Suppression of tke Society ofJesus. Historica! 

Bulletin 18 (Saint-Louis 1940) 63-64. 

Dans le numero jubilaire consacre par VHistorical Bulletin au quatrieme cen- 
tenaire de la Compagnie : The Society of Jesus. A Symposium , 1540-1940. 

5. - Dudon, Paul, S. I. La rdsurrection de la Compagnie de J4sus (1773-1814). 

Revue des questions historiques 133 (Paris 1939) II, 21-59. 

Etude faisant suite a celle que Fauteur a consaeree a La suppression de la 
Compagnie de Jtsus ( 1758-1773 ), ibid. 132 (1938) 75-107 ; cf. AHSI8(1939) 160, n. 14. 

6. - Schamoni, Wilhelm. Das wahre Gesicht der Heiligen. Leipzig (Verlag Jakob 

Hegner), 1938, 8°, XLVIII-288 p., ili. de 139 flg. 

Voir pour S. Ignace p. 114-119; S. Fran^ois Xavier, 110-113; S. Fran^ois de 
Borgia, 128-131; S. Louis de Gonzague, 144-145; S. Stanislas Kostka, 120-121 ; S. Pierre 
Canisius, 158-159; S. Robert Bellarmin, 176-177 ; S. Jean Berchmans 178-179; S. Jean 
Fran<?ois Regis, 188-189 ; S. Isaac Jogues, 192-193 ; S. Fran^ois de Geronimo, 206-207. 

III. In diversis regionibus, 

a) Anglia, Scotia, Hibernia. 

7. - [Murray, John, S. I.J « The Month, » July, 1864-July , 1939. The Month 174 

(1939) 13-24. 

Voir aussi ce qui est dit en tete du fascicule dans les Editorial comments (p. 1-4). 

8. - Chadwick, Hubert, S. I. A Jesuit plot against Mary Queen of ScotsP Dublin 

review 204 (London 1938-39) 354-369 et 205 (1939-40) 131-150. 

Les deux parties portent comme sous-titres : I. Catholic Policy in Scotland , 
1561-1566; II. The Plot thickens. L’article repond a 1’hypothese avancee par R. H. 
Mahon, The tragedy of Kirk o’ Field (Cambridge 1930), qui suppose 1’existence de 
deux complots simultanes, un de conjures protestants pour tuer Darnley, 1’autre de 
catholiques, avec Darnley, pour se defaire de Mary Stuart, trop peu docile aux ins- 
tigatione de la contre-reforme catholique; d’apres M. Mahon, le P. Edmond Hay y 
aurait joue un role important. Le P. Chadwick n’a pas de peine a montrer 1’incon- 
sistance de ces hypotheses denuees de preuves. 

9. - Wall, Thomas. Seventeenth Century Irish theologians in exile. The Irish 

ecclesiastical record, fifth series 53 (1939) 501-515. 

Notes biographiques et bibliographiques assez sommaires, precedees d’une bre- 
ve preface. Les jesuites cites sont: Richard Arsdekin (p. 506-507), Henry Fitzsimon 
(509-510), Richard Lynch (512), Paul Sherlock (513-514), Pierre Wadding (515). 

b) Belgium . 

Voir aussi au n. 16. 

10. - • Courtoy, Ferdinand. L’ancienne 4glise des Jdsuites d Namur, actuelle- 

ment Saint-Loup. Namur (Imprimerie Jacques Godenne), 1938, 8°, 62 p. et 
XVIII planches hors texte (=extrait des Annales de la Soci4t4 archGolo- 
gique de Namur , t. 42, 1936, 1-32 et 257-285). 

L^istoire de Peglise Saint-Loup de Namur, un des chefs-d^euvres du Frere 
Pierre Huyssens, a ete ecrite par le P. Braun, puis par Mr Plantenga. Mais dans la 
prdsente monographie systematique, Pauteur apporte de nombreux et interessants 
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complementa, puises aux archives locales (actes notariaux). Signalons en particulier: 
details sur les difflcultes flnancieres qui retarderent la construction et sur les gene- 
reuses subventions du raagistrat de Namur; influence probable de Francart sur la 
decoration de la votite ; identification des auteurs d’une partie notable du mobilier 
et de la decoration ; description detaillee du mobilier et notamment des tres beaux 
confessionnaux, baroques et Louis XIV. En appendice, p. 49-62, documents et epi- 
taphes des caveaux. L’illustration, soignee et entierement neu ve, met surtout en 
valeur le mobilier. 

CR. Rev. d’hist. ecclesiastique 35 (1939) 627 (R. M.). 

11. - * Moreau, E. de-, S. I. La vie secrite des j&suites belges de 1773 d 1830 . 

Nouvelle revue theologique 67 (1940) 32-69. 

Le P. de M., qui annonce un volume sur 1’histoire contemporaine de la Com- 
pagnie en Belgique, resume ici une des periodes les plus mouvementees et les moins 
connues de cette histoire. 1) De 1773 a 1804: suppression de la Gompagnie ; details 
interessants sur la surveillance speciale exercee en Belgique a 1’egard des anciens 
jesuites (la « surveille jesuitique ») et sur 1’activite de certains ex-jesuites, comme 
Feller; 2) 1804-1814: recrutement individuel de jesuites belges ; 3) 1814-1818: premiers 
essais de groupements en Belgique, proteges par Feveque de Gand, Mgr de Broglie, 
mais poursuivis et bientot disperses par le gouvernement hollandais ; 4) 1818-1830 : 
dans la dispersion, jusqu’a la revolution nationale de 1830. Les Peres vivent et tra- 
vaillent surtout en Alleraagne et en Suisse ; mais les bienfaiteurs belges qui ont 
organise une aide financiere pour la formation des jeunes religieux, revendiquent 
leur apostolat pour la Belgique. — A la fin, quelques mots sur les jesuites belges 
aux Etats-Unis jusqu’en 1838. 

12. - Souvenir du 75e anniversaire de la fondation des retraites de Tronchien- 

nes et du 25e anniversaire de la mort du Pere Adolphe Petit , fondateur 
des retraites et leur directeur pendant 50 ans. 1864-1914-1939. S. 1. (s. 
n.), [1939], brochure in-10, 14. 

Publiee par le comite des fetes jubilaires, cette brochure est faite du texte des 
discours et rapports prononces a la fete par le Vicomte du Pare et le Vicomte 
Davignon. 

c) Bohemia . 

13. - JanCik, Josep. Zolozeni jesuitskd residence v Turanech. Hlidka 54 (Brno 

1937-38) 250-259, 289-301. 

« La fondation de la residence S. I. a Tufan ». 

14 . - Id. Jesuitd v Turanech. Ibid. 381-384, 419-428, 461-470. 

« Les jesuites a Tufan ». 

GR. fiasopis matice moravske 62 (1938) 439-440 (Fr. Matejek) ; Cesky Casopis hi- 
storicky 45 (1939) 108. 

15 . - Id. Zruseni jesuitskd residence v Turanech . Ibid. 55 (1938-39) 354-357. 

« La suppression de la residence S. I. a Tufan » (1773). 


d) Gallia. 

16. - Delattre, Pierre, S. I. Le clergd et Vesprit rdgionaliste. Annales du cercie 
royal archeologique d’Ath et de la region 24 (Bruxelles 1938) 145-155. 

Dans la serie des rapports presentes au premier congres international du re- 
gionalisme, tenu a, Ath en 1938. - C’est dans l’histoire des anciens jesuites de la 
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Prov. gallo-belge que 1’auteur prend le plus volontiers ses exemples de ce que le 
clerge a fait pour la « petite patrie ». Pour montrer «que les milieux croyants ont 
d’instinct le sens de 1’interet qu’apporte le clerge au developpement de la vie lo- 
cale », il publie la petition de la commune de Roubaix en 1705 pour que les PP. 
soient installes dans Phospice du S. Sepulcre a Roubaix, dont la prosperite avait 
ete ruinee en 1684 par un incendie (p. 149-150, les considerante sont interessants) ; 
contribution des jesuites belges au developpement de 1’histoire locale (p. 150-153). 

17. - Denis du Peage, P. Registres aux vetures, professions et d6c£s de divers 

couvents et chapitres du Nord. Societe d’l5tudes de la Province de Cam- 
brai, Recueil, vol. 49, Notes et documents, 2e serie (Lille 1938) 164-340 (avec 
p. 341-377, un index des noms de familles portant sur tout le volume). 

P. 192 : Bailleul, jesuites (5 mentions de derniers voeux, 1737-1745, d’apres un 
document des Arch. depart. du Nord, VII, U. B., doss. 2); 1’auteur n’indique nulle 
part la nature ou Poccasion de ces registres. II s’agit sans doute, pour les jesuites, 
du registre tenu en vertu de Particle VII de la declaration du roi de France du 
16 juillet 1715. 

18. - * Les 4tablissements des Jesuites en France depuis quatre sidcles. Fascicu- 

les 1 et 2. Enghien (Institut Superieur de Theologie), 1940, 4°, XX p. 384 
coi. - Prix : 50 francs frangais par fascicule. 

Premier fascicule d’un important ouvrage en cours de publication par souscrip- 
tion, sous la direction du P. Pierre Delattre S. I. (Rue des Augustins, 7, Enghien, 
Belgique). En suivant la forme des grands dictionnaires catholiques publies a Pa- 
ris, on nous donne ici une serie de notices, relativement etendues et faites d’apres 
les sources, sur chacune des maisons que la Gompagnie a possedees en France. Le 
premier fascicule double, du a vingt collaborateurs, s’ouvre par une introduction 
generale du directeur et un lexique de termes usuels : suivent les notices de Ab- 
beville jusqu a Auch. Nous rendrons compte de Pouvrage dans un prochain fascicule. 

19. - Guitton, G., S. I. Les Jesuites d Paray-le-Monial (1619-1763). A Voccasion 

du quatrieme centenaire de la Compagnie de Jdsus. Nouvelle revue theo- 
logique 67 (1940) 153-168. 

Publication anticipee d’un article redige pour le repertoire indique au numero 
precedent. 

20. - Kleinclausz, A. llistoire de Lyon, publiee avec la collaboration de MM. De- 

niau, Doucet, Dubois, Dutacq, Germain de Montauzan, Pouzet. Tome I. Des 
origines d 1695. Lyon (Pierre Masson), 1939, 4°, XIV-559 p., 24 pl. hors texte 
(- Publications de la Societe lyonnaise d’histoire locale). 

Voir dans 1’introduction, p. V1I-XI, ce que Mr Kleinclausz dit de la part des 
jesuites (Menestrier, Saint-Aubin, Colonia...) dans la formation de 1’histoire moder- 
ne de Lyon. - Dans le livre V, Le XVle siecle, par Mr Roger Doucet, voir au chap. 
II., § IV. R6tablissement de la paix religieuse (p. 421-426); puis au chap. VI, 
La vie intellectuelle , les § II, Les anndes glorieuses et surtout IV, Les guerres 
de religion et la controverse (p. 546-549). 

21. - Le Jollec, Joseph, S. 1. Un sUcle de vie cach4e et delabeur fdcond e Breiz- 

Izel. Quimper (Le Goaziou et Librairie Saint-Corentin), [1939], 8°, 319 p., ili. 
C’est 1’histoire de 1’activite des jesuites a Quimper, de leur retour en 1839 
jusqu’en 1939. 

22. - Palmer, Robert R. The French Jesuits in the age of Enlightenment. A sta - 

tistical Rtudy of the Journal de Tr4voux. American historical review 45 
(1939-40) 44-58. 

CR. Catholic historical review 25 (1940) 512-13. 



e) Germania. 

Voir aussi plus loin, n. 55. 

23. - * Schottenloher, Karl. Die Zensur-Eingriffe in der Munchner Jesuiten- 

bibliothek im Jahre 1578. Ein Beitrag zur Geschichte des Tridentiner 

Index. Buch und Schrift, N. F. 2 (Leipzig 1939) 59-76. 

Voir la recension donnee plus haut, p. 137-138 (J. B. Metzler S. I.) 

24. - Stelzmann, Arnold. Laurens Furth und die Erhaltung der Jesuitenkirche 

zu Koln. Jahrbuch des kolnischen Geschichtsvereins 21 (1939) 142-163. 

Le nom du riche et genereux bourgeois de Gologne Laurent Fiirth reste atrta- 
che a 1’histoire de la conservation de 1’ancienne eglise de la Gompagnie en cette 
ville, au temps de 1’occupation fran<?aise (1794 ss). Pour eviter une alienation irre- 
parable, Fiirth prit 1’eglise en location (1797), puis il 1’acheta (1798), pour la rendre 
au culte catholique apres le concordat napoleonien (1801). Details sur les ornements 
ou objets precieux qu’il acquit pour les sauver et rerait ensuite a la disposition du 
clerge, et sur les quetes qu’il organisa en 1805 pour reconstituer le tresor de 1’egli- 
se, devenue le siege de la paroisse de 1’Assomption. 

f) Graecia . 

25. - Hofmann, Georg, S. I. Die Jesuiten und der Athos. AHSI 8 (1939) 3-33. 

g) Helvetia. 

\ 

26. - Dommann, Hans. Einflussc der Aufkldrung auf die kulturpolitische Haltung 

Luzerns im 18. Jahrhundert. Innerschweizerisches Jahrbuch ftir Heimab- 

kunde 3 (Luzern 1938) 7-23. 

II ne s’agit pratiquement que de la periode 1760-1800. Voir les opinions formu- 
lees par les intellectuels « eclaires » de Lucerne au sujet de 1’enseignement des 
jesuites (reproches pour 1’insuffisance de 1’enseignement historique, mais regrets 
devant la suppression, p. 9) ; oeuvres d’anciens jesuites, Fran^ois Regis Krauer et 
Jos. Ignace Zimmermann, dans le renouveau de l’enseigneraent (p. 11-12), le develop- 
pement de la presse catholique (15-16), le theatre a Lucerne, les dernieres annees 
avant la suppression de la Gompagnie et les annees suivantes (p. 18). En hors texte, 
portraits des PP. Frangois Regis Krauer et Konstantin Antoine Ignace Reindl. 

27. - Heer, Gall, O. S. B. Johannes Mabillon und die Schweizer Benediktiner . 

Saint-Gall (Leobuchhandlung), 1938, 8°, 470 p. - Prix : 7,50 fr. suisses. 

Un extrait de cet ouvrage a paru separement comme dissertation doctorale de 
1’Universite de Fribourg en Suisse: Johannes Mabillon und das Kloster St. Gal- 
len. Ein Beitrag zur Geschichte der historischen Quellenforschung im li. und 
18. Jahrhundert. Engelberg (Stiftsdruckerei), 1938, 8°, 238 p. 

L’interet de cet ouvrage pour nous vient de 1’examen serre que 1’auteur fait, 
pour un cas particulier, d’un probleme souleve deja d’une facon generale par plus 
d’un auteur, celui de 1’influence de 1’enseignement des colleges S. I. sur le deve- 
loppement des etudes historiques. Si on vit echouer les efforts faits pour susciter, 
dans les abbayes benedictines suisses, un mouvement de recherche et de production 
historiques analogue a celui des Mauristes en France, la cause principale en est, 
pour 1’auteur, que la plupart des jeunes religieux de ces abbayes venaient faire 
leurs etudes dans les colleges (Lucerne) et les universites (Dillingen) de la Compa- 
gnie; iis y recurent une formation ascetique et philosophico-theologique excellente, 
mais peu favorable au developpement de 1’esprit historique. L auteur essaie de de- 
terminer les causes de cette aversion plus ou moins inconsciente des jesuites d a- 
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lore pour Thistoire : le culte exclusif de ia pbilosophie aristotelicienne et de la 
theologie scolastique, faisant ecarter ce qui n’entre pas sans friction dans ces 
systemes ideologiques ; la crainte de porter la controverse avec les Protestants sur 
un terrain ou les Peres se eentent moins armes que sur celui de la scolastique... - 
On peut estimer que 1’auteur minimise la contributi on reelle des jesuites aux etu- 
des historiques et que le probleme de fond serait a reprendre en examinant aussi 
d’autres sources (directives des PP. Generaux, etc.), mais le livre vigoureusement 
pense et toujours courtois du P. Heer fait reflechir. 

GR. Nouvelle revue theologique 67 (1940) 229-230 (J. de Ghellinck S. I.). 

h) Hispania. 

28. - Garmendia de Otaola, A. EI Seminario de Letras humanas. Razon y fe 117 

(Burgos 1939) 46-56. 

A propos de la recente publication du P. F. G. Olmedo S. I. Juan Boni facio 
y la cultura literaria dei Siglo de Oro (Santander 1938), 1’auteur fait une serie de 
considerations sur le seminaire installe en 1579 a Palencia pour former les jeunes 
jesuites a renseignement et qui fut, en grande partie, 1’oeuvre de Bonifacio. 

29. - Leturia, Pedro, S. I. EI abraso de Felipe 11 a los seminaristas ingleses de 

Valladolid (1592). Razon y fe 117 (Burgos 1939) 282-298. 

D’apres Y Historia de la Provincia de Castilla, ouvrage inedit du P. de Guzman. 
GR. Rev. d’hist. ecclesiastique 35 (1939) 901-902 (M. Alamo). 

i) Italia. 

30. - Aramu, Angelo, [S. I.] Storia della Compagnia di Gesu in Sardegna. Geno- 

va (Edizioni S. I. G. L. A. - Pellas e Pala), 1939, 8°, 175 p. - Prix : 15 lires. 

31. - D’Agostino, Nicola. L’ Abruszo cattolico e i Gesuiti. Gasalbordino (N. De Ar- 

cangelis), 1939, 8°, 49 p. 

GR. Civilta cattolica (1939) II, 460. 

32. - * Galletti, Pietro, S. I. Memorie storiche intorno alia Provincia Romana 

della Compagnia di Gesu delVanno 1814-1870. Pubblicate per cura dei P. 
Lorenzo Tognetti della medesima Compagnia. Vol. II (1849-1870). - Roma 
(Tip. Agostiniana), 1939, 8°, VII-691 p. 

33. - * Leanza, A. La Compagnia di Gesu e la sacra milisia Gerosolimitana 

in Malia. Roma (Regia Deputazione per la Storia di Malta), 1939, 8°, 31 p. 
(= estratto dallo Archivio storico di Malta, 10 [1939] 17-47). 

34. - Marffy, Oscar. Contributi alia storia dei Collegio Germanico-ungarico di 

Pavia in base a documenti conservati nelV Archivio di Stato di Milano 
Aevum 13 (Milano 1939) 548-557. 

35. - Morazzoni, G. La biblioteca dei Gesuiti. Milano (Milano 1939) 368-372, 6 gravures. 

Une partie de 1’ancienne maison professe de San Fedele devant tomber prochai- 
neraent sous le pic des demolisseurs, Tauteur demande qu’on assure la conservation, 
en le remontant ailleurs, du magniflque mobilier de la bibliotheque de cette maison, 
une des plus belles oeuvres de 1’ebenisterie milanaise a la fln de 1’epoque baroque. 
Le local, une salle rectangulaire aux angles arrondis, fut construit en 1671 sur les 
pians de G. D. Richini ; le rayonnage en noyer clair, oeuvre de J. B. Maderna, y 
fut place en 1679. Le principal ornement qui 1’egaie est une serie de 10 cariatides, 
representant les arts et les Sciences, appliquees sur les montants et soutenant la 
galerie. 
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36. - Pecchiai, Pio. La sommossa dei Cavalieri di Malta contro i Gesuiti nel 

carnevale dei 1639. Archivio storico di Malta 9 (1938) 429-432. 

Petit complement a 1’expose du fait donne par Pauteur dans son etude 11 Col- 
legio dei Gesuiti in Malta (ibid. 129-202, 273-293; cf. AHSI 8 [1939] 171, n° 76). Une 
information secrete envoyee a Rome confirme 1’excessive raideur du recteur d’alors, 
le P. George Tagliavia. 

37. - Walsh, Gerald G., S. I. Jesuit Dantists : 1540-1940 . Historical bulletin 18 (Saint 

Louis 1940) 61-62. 

Breve revue de quelques jesuites qui ont ecrit sur Dante Alighieri : S. Robert 
Bellarmin, Pompeo Venturi (1732), Francesco Berardinelli (1859), Gio vanni Gornoldi 
(1889), Domenico Palmieri (1887), Giovanni Busnelli (1936 ss). 

k) Iugoslavia . 

Voir parmi les biographies aux noms de Glavad, Ka§i<L 

l) Luil tanta. 

38. - Aldama, J. A. de-, S. I. Manuscritos teologicos postridentinos en la Bi- 

blioteca municipal de Porto. Archivo teologico granadino [1] (Jerez de la 
Frontera 1938) 7-26. 

Parmi les manuscrits analyses, Pauteur deerit des oeuvres des theologiens 
jesuites, Jean de Almeida, Benoit Pereira (?), Fran^ois Mendoza (?), Etienne Couto, 
Pierre Luis, Gaspar Gomes et Gaspar Miranda (?). 

39. - Cedofeita dos Santos. Os Jesuitas portugueses de 1560 a 1615. Broteria 28 

(1939) 450-465. 

A propos de la publication recente du P. Fr. Rodrigues S. I. Historia da 
Companhia de Jesus na Assistenda de Portugal, Tomo II, 1560-1615. Lisboa 1938 
2 vol. Gf. AHSI 8 (1939) 74, n. 90. 

40. - S. L. [Leite, Serafim, S. I.] Carta do Marques de Pombal ao Padre Jesuita 

Antonio Cabral. (Para a cercadura do medalhdo da estdtua). Broteria 
28 (1939) 391-392. 

Lettre de Pombal a ce jesuite, 26 aout 1755, le remerciant pour un Service 
rendu. L’editeur souligne Phypocrisie des protestations d’affection et de devoue- 
ment que prodigue le ministre, a la veille de sa campagne contre les jesuites. 

41. - Tragos caracteristicos da espiritualidade de S. Indcio. Broteria 30 (Lisboa 

1940) 214-226. 

Nous citons ici cet article parce que, apres un expose de caractere ascetique 
suivent une Bibliografla ascGtico-ignadana antiga em Portugal (p. 223-226) et 
une Bibliografla ascdtico-ignadana moderna em Portugal (p. 226-228, cette der- 
niere presque entierement de traductions). Par un singulier effet de la « loi de 
compensation », note Pauteur, la Province Portugaise, qui Pemporta de beaucoup 
sur les autres par le nombre de ses martyrs, fut au contraire tres peu riche en 
ecrivains spirituels. 

42. - Vasconcelos, Antonio de-. Os CoMgios universitarios de Coimbra (Funda- 

dos de 1539 a 1779). Biblos, vol. XV, tomo 1 (Coimbra 1939) 1-170, avec LXI 
planches hors texte. 

Voir III. CoUgio de Jesus (p. 38-45, avec deux planches; il s’agit de 1’ancien 
scolasticat S. I.) Pauteur declare qu’il ne veut pas s’etendre, puisqu’il peut ren- 
voyer a la magistrale Historia da Companhia de Jesus em Portugal du P. Fr. 

M 
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Rodrigues, mais il exalte specialement la portee missionnaire de 1’histoire de ce 
college; VI. Beal CoUgio das Artes ou Escolas menores (p. 57-73, avec 6 plan- 
ches) avec details sur le sejour que les jesuites y flrent de nouveau de 183:2 a 1834. 

m) Neerlandia . 

43. - Kleijntjens, J., S. I. De ophefpng der Jesuietenorde in de Hollandsche 

Missie. Archiev voor de geschiedenis van het aartsbisdom Utrecht 62 
(Utrecht 1938) 275-290. 

lildition (p. 280-290) de 10 documenta provenant des archives de la Propagande, 
correspondance entre Mgr Ghilini d’une part, le Cardinal Prefet Castelli ou le se- 
cretaire Borgia de l’autre, sur Pexecution dans la mission de Hollande des mesu- 
res consecutives a la suppression de la Compagnie. 

44. - Id. Oude Tonge. Haarlemsche Bijdragen 27 (1939) 353-376. 

^ditions des documenta relatifs a la station des jesuites a Oude Tonge (dans 
Pile de Flakee) conserves a la Bibi, royale de Bruxelles, notamment une Historia 
missionis Oudetonganae collecta tum ex fida traditione , tum vel maxime ex 
manuscriptis P. loannis Kiel , P. Gulielmi Van Aelst et P. loannis Veer (1643- 
1670) et le Status habitualis missionis oudetonganae de 1695 et 1696. 

45. - Verschueren, Lucidius, O. F. M. De boeken eener geestelijke dochter. Ons 

geestelijk erf 13 (Anvers 1939) 185-209. 

Avant d'editer un inventaire des livres de lecture spirituelle de Jeanne van 
Randenraedt (1610-1684), « fille spirituelle » sous la direction des Peres de la Com- 
pagnie de Jesus a Ruremonde, le P. V. donne d’interessantes informations sur ces 
devotes (analogues aux beguines de Belgique ou aux beates d’ailleurs), qui vivaient 
dans la chastete, les oeuvres de piete et de charite, sans etre religieuses. Le groupe 
de Ruremonde fut dirige principalement par les jesuites ; les superieurs majeurs 
eurent a intervenir dans cette direction (communion frequente, etc.). L’influence 
des jesuites est aussi tres visible dans le choix des livres indiques. 

n) Polonia. 

46. - Karowec, Macarius, 0. S. B. M. Velika reforma dina Sv. Vasiliego V. 1882 r. 

Zolkiew (Drukarnia 00. Basilian.), 1933-1938, 4 vol. 8 W , XII-225, 204, [VIII]- 
516+ [16], [VIII]-449 p., avec illustrations. 

En plus du titre ukrainien, translittere ci-dessus, Pouvrage porte le titre la- 
tin: De Ordinis S. Basilii Magni in Galicia reformatione anno 1882 et les 
volumes ont un sommaire en Jatin. Nous avons dans ces quatre volumes Phistoire 
de la reforme que les jesuites de la Province de Galicie furent charges par Leon 
XIII d’effectuer dans les monasteres basiliens de la Galicie autrichienne, sur la 
demande du Provincial de ces derniers. Les documents, en grande partie reproduits 
integralement (t. III), illustrent notamment les oppo3itions faites a la reforme et la 
vive agitation que d’aucuns provoquerent en Galicie, en dehors des monasteres, a 
la nouvelle de 1’intervention des jesuites. 

CR. Irenikon 16 (Amay 1939) 514-515 (D. D.); Orientalia Christiana periodica 1 
(1935) 553-554 (E. Hermann S. I.) et 3 (1937) 706-707 (Id.) 

47. - * Monumenta Poloniae Vaticana. Tomus VI. Series Nuntiaturae Poloniae. 

Alberti Bolognetti Nuntii Apostolici in Polonia Epistolae et acta 1581 - 
1585. Pars II: 1583. Edidit Edward Kuntze. - Cracoviae (Sumptibus Acade- 
miae Polonae Litterarum et Scientiarum), 1938, 4°, XXXIV-850 p. (=Polska 
Akademia Umiej§tno6ci. Editionum Collegii historici Academiae Polonae 
Litterarum et Scientiarum Num. 83). 

Nous avons signale la premiere partie AHSI 4 (1935) 185, n. 81. 
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o) Statu* Foederati . 

Voir aussi plus loin, au chapitre des inissions, n. 84-85. 

48. - Barbera, M., S. I. L’Alma Mater dei collegi cattolici negli Stati Uniti 

d f America « Georgetown University ». Civilta eattolica (1939) III, 313-322. 
Pour le 150e anniversaire de 1’ Universite (1789-1939). Donnees historiques em- 
pruntees principalement au livre du P. G. Nevils S. I. Miniatures of Georgetown 
(Washington 1934). 

49. - * Berti, A. Russell. The University of the Dons. San Francisco Quarterly 

5 (1939) II, 59-76; III, 1-12. 

Interessant historique du college, puis universite S. I. de San Francisco, di- 
vise en deux parties : 1855-1905, 1905-1939. 

50. - Garraghan, Gilbert J., S. I. The Society of Jesus in America 1566-1940. 

Historical bulletin 18 (Saint-Louis 1940) 59-60. 

Dans le fascicule consacre au quatrieme centenaire de la Gompagnie : The 
Society of Jesus. A Symposium 1540-1940. 

51. - Sister Mary Florence, S. L. The Sodality Movement in the United States 

1926-1936. St. Louis, Mo. (The Queen’s Work), [1939J, petit 8°, 214 p. 

52. - Schlarman, Most Rev. Joseph H. The Jesuit Epie in Mid-America. Gatholic 

historical review 25 (Washington 1939) 1-27. 

53. - Id. The Jesuits of the Middle United States. Thought 14 (New-York 1939) 

242-262. 

Deux articles a propos du grand ouvrage du P. G. J. Garraghan S. I. The 
Jesuits of the Middle United States. New York 1938, 3 vol., signale AHSI 8 (1939) 
176, n. 110. 


IV. Missiones. 


a) Opera generalia. 

54. - G. B. Revival of the Jesuit Missions. The Month 173 (1939) 468-469. 

Recension du livre du P. Otto, Grundung der neuen Jesuitenmissionen 
durch General P. J. P. Roothaan (Freiburg i. Br., 1939); cf. AHSI 8 (1939) 177, 
n. 114. 

55. - * Hoffmann, H. Schlesische, mdhrische und bdhmischen Jesuiten in der 

Heidenmission. Breslau (Frankes Verlag O. Borgraeyer), 1939, 8°, 74 p. (= Zur 
Schlesischen Kirchengeschichte 36.) - Prix : RM. 5. 

GR. Missionswissenschaft u. Religionswissenschaft 3 (1940) 88-89 (J. A. Otto S. I.). 

56. - Leturia, Pedro, S. I. Un significativo documento de 1558 sobre las misio- 

nes de infieles de la Compailia de Jesus. AHSI 8 (1939) 102-117. 

57. - Vath, Alfons, S. I. f Die auslandsdeutsche Mission der Gesellschaft Jesu. 

dans : Festbuch zum 20jahrigen Bestehen des Reichsverbandes fur das Ka- 
tholische Deutschtum im Ausland und zum Silbernen Bischofsjubilaum 
seines Schirmherrn Bischof Dr. Wilhelm Berning, Osnabruk, bearbeitet. von 
Dr. Richard Mai, herausgegeben von Albert Biittner. - Berlin (Salvator-Ver- 
lag), 1939, 8°, XII-323 p. 

L’article posthume du P. Vath se trouve p. 143-197. Voir la recension donnee 
plus haut, p. 145-146 (W. Kratz S. I.). 
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b) In Africa. 

58. - * Alves da Cruz, Antonio, [S. I.] Contribuito dos jesuitas portugueses 

para a ocupagdo , pacificato e nacionalizagdo da Zamtezia portuguesa , 
ou a terceira campanha dos jesuitas portugueses para a conquista 
da Zamb6zia a Jesus e a Portugal. Lisboa (Sociedade nacional de tipo- 
grafla), 1938, 8°, 26 p. (= extrait de : I Congresso da historia de expansao 
portuguesa no mundo, 4a sec<?ao). 

59. - Leite, Seraflm, S. I. Os reinos de Monomotapa e mais al6m ... Sugestoes 

restauradoras. Broteria 29 (Lisboa 1939) 162-166. 

Publie un document de 1631, du P. Jorge de Gouveia. 

60. - Decary, Raymond. Le cinquantenaire de V observatoire de Tananarive. La 

Geographie (Paris 1939) 275-276. 

Cf. Broteria 29 (1939) 347. 

61 . - Poisson, Charles. Le cinquantenaire de l' Observatoire de Tananarive. Etu- 

des 240 (1939) 376-380. 

c) In America . 

[Avec la collaboration du P. Felix Zubillaga S. I.J. 

62. - Bannon, John F., S. I. The Blackrobes in the Americas. Historical bulletin 18 

(Saint-Louis 1940) 53-54 et 65-66. 

Dans le fascicule consacre au quatrieme eentenaire de la Compagnie: The 
Society of Jesus, A Symposium 1540-1940. 

Argentina. 

Voir aussi plus loin, s. v. Paraguay. 

63. - * Furlong, Guillermo, S. I. Entre los Pampas de Buenos Aires segun noti- 

cias de los misioneros jesuitas Matias Strobel, Jos4 Cardiel , Tornas 
Falkner, Jerdnimo Rejon , Joaquin Camaflo, Manuel Querini, Manuel 
Garcia, Pedro Lozano y Jos4 Sanchez Labrador. Buenos Aires (Talleres 
graflcos « San Pablo»), 1938, 8°, 248 p., ili. 

64. - * Id. Entre los Vilelas de Salta segun noticias de los misioneros jesuitas 

Bernardo Castro , Joaquin Camaflo , Antonio Moxi , V icente Olcina, Alonso 
Sanchez , Roque Gorostiza, Jos4 Jolis, Antonio Garcia, Tomds Borrego y 
Pedro Andreu , Buenos Aires («Academia Literaria dei Piata»), 1939, 8°, 
281-[VJ p. 

Ces deux ouvrages continuent la serie dont nous avons indique l’an passe 
deux autres volumes: Entre los Abipones dei Chaco et Entre los Mocobies de 
Santa Fe ; cf. AHSI 8 (1939) 179, n. 124 et 125. L’AHSI en parlera dans un prochain 
fascicule. 

65. - Id. « Nuestra literatura catolica colonial y premoderna » Estudios 62 (1939) 

321-338. 

Texte d’une conference donnee a 1’Exposicion dei libro catolico argentino en 
1939. Dans 1’histoire litteraire des regions du Rlo de la Piata, 1’auteur distingue 
trois periodes. 1) De la conquete jusqu’au debut du XVIIe siecle, sous 1’influence 
ecclesiastique, franciscaine et dominicaine. 2) La seconde est eminement jesuitique 
et va de Pentree des jesuites en ces regions au debut du XVIIe siecle jusqu’a leur 
expulsion. Deux cents ecrivains jesuites se distinguerent en cette periode, dont une 
trentaine par leurs etudes historiques. L’auteur en cite quelques-uns avec leurs 
principales oeuvres. 3) Apres 1’expulsion des jesuites en 1767, suit une periode de 
decadence. [F. Z.] 
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66. - Gugliata, Vincenzo. 11 parco nasionale argentino. ll lago Nahuel Huapi e 

il monte Tronador. Le vie dei mondo 7 (Milano 1939) 679-696 ili. 

Au debut, p. 679-685, recit des premieres exploratioris des missionnaires S. I., 
Nicolas Mascardi, Laguna, J. J. Guillelmo, Elgea (1660-1717), puis du franciscain 
Francisco Menendez. 

67. - Ruiz Moreno, Anibal. La lucha antialcoholica de los Jesuitas en la 4poca 

colonial. Estudios 62 (1939) 339-352, 423-446. 

Ravages de rivrognerie parmi les tribus du Tucuman, du Paraguay et du Rio 
de la Piata. Lutte efficace des jesuites contre ce fleau, par des moyens individuels, 
publics et sociaux. Expose interessant pour 1’ethnographie des tribus indiquees. 
[F. Z.] 

Brasilla. 

Voir aussi, parmi les biographies, aux noms de Gaeiro, Vieira. 

68. - Costa Rego Monteiro, Jonatas da-. As primeiras redugoes Jesuiticas no 

Rio Grande do Sui , 1626-1638. Revista do Instituto historico e geograflco 
do Rio Grande do Sui 19 (Porto Alegre 1939) I, 15-45, avec une carte et un 
tableau bors texte. 

Le territoire actuel de Petat de Rio Grande do Sui resta peu connu jusqu’a ce 
que le B. Roque Gonzalez decida, en 1626, d’etendre les reductions sur la rive 
orientale de 1’Urugay, fondant la meme annee celle de S. Nicolas sur la rive sud 
du Piratini. Dix-huit reductions prosperaient deja lors de 1’invasion des Paulistes 
chasseurs d’esclaves en 1636. Plus tard, en 1680, on refera sept noyaux nouveaux 
avec des elements expatries en 1638 (les « Siete Pueblos Misioneros * d’aujourd’hui). 
L’auteur (f 17 juin 1939) deerit les dix-huit reductions primitives et en indique la 
position problable ; une localisation exacte demanderait un examen attentif in 
situ. [F. Z.] 

69. - Fanfani, Amintore, Sullo sviluppo dei Brasile nelV era coloniale. Rivista 

internazionale di scienze sociali, (Milano 1939) 776-793. 

Texte d’une conference a 1’Institut superieur des Sciences economiques, Venise, 
2 mars 1939. Apres avoir expose les grosses difficultes du probleme colonial bresilien 
apres la decouverte, 1’auteur exalte principalement la part que les jesuites eurent 
dans leur solution, leur action pour interesser le Portugal a sa colonie, pour obte- 
nir au Bresil meme des relations paciflques entre les races, y defendre les Indiens, 
promouvoir le progres economique comme le developpement intellectuel de la colonie. 
Dans les travaux du P. Leite, 1’auteur aurait trouve une documentation precieuse 
sur ces divers points. [F. Z.] 

70. - Leite, Seraftm. Notulas d historia da Companhia de Jesus no Brasil. 

Ocidente 8 (Lisboa 1940) 240-241. 

Trois breves notules, sur 1) Joao Ramalho; 2) le vrai nom de la mere du 
B. Ignace d’Azevedo; 3) 1’objet d’une denonciation calomnieuse contre le P. Manuel 
Ortega. 

71. - Pires, Heliodoro. A Palsagem espiritual do Brasil . 100 annos de historia 

da Egreja na vida nacional. Tentativa de synthese. S. Paulo (Editora 
Limda), 1937, 8°, 153 p. et 4 pl. hors texte. 

CR. Revue d’histoire ecclesiastique 34 (1938) 437 (O. v. d. V). 

72. - Ricard, Robert. Aux origines de la mission du Br4sil. Une 4bauche des 

r4ductions au IV/e si4cle. Etudes, 239 (1939) 191-204, une carte. 

A propos de la publication de V Historia da Companhia de Jesus no Brasil, 
du P. Leite, vol. I-II (Lisboa-Rio de Janeiro, 1938); cf. AHSI 8 (1939) 181, n. 143. 
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Apres avoir apprecie l’ouvrage, 1’auteur reprend d’une maniere synthetique Pexpose 
des orientations principales des activites des jesuites au Bresil au XVIe siecle. [F. Z .] 

Canada. 

Voir aussi, parmi les biographies, aux noms de Jette, Masse et de Noiie, Rasle, 
Vimont. 

73. - * Delanglez, Jean, S. I. Frontenac and the Jesuits. Ghicago (Institute of Je- 

suit History), 1939, 8°, VI-296 p. (=Institute of Jesuit History publications). 
L’AHS1 rendra compte de cet ouvrage. 

Equator. 

74. - Vaqdero Davila, Jesus. EI arte en Ia epoca de la colonia. Gorivar y otros 

artistas. Anales dei Archivo nacional y Museo unico, Epoca II, 1 (Quito 
1939) 241-268, une reproduction h. texte. 

Voir surtout p. 251-268, la discussion de 1’auteur, defendant 1’attribution a 
Nicolas Xavier Gorivar des grands tableaux des Prophetes, dans 1’eglise de la Com- 
pagnie a Quito, tableaux que les auteurs S. I. attribuent de preference au frere 
Hernando de la Gruz S. I. 

Mexicum. 

75. - * Barri, Leon, jr. Documentos sobre la funda cion dei Colegio de los Jesuitas 

de Ohihuahua. Bolletih de la Sociedad Chihuahuense de estudios historicos 
2 (1939) 48 ss, 82-86, 125-127 et 151. 

Nous n’avons pas re?u la premiere partie, traitant sans doute de la fondation 
meme ; le document publie dans la 2e et la 3e partie concernent des litiges au sujet 
de 1’eglise et des proprietes du college. 

76. - Ocaranza, Fernando. Segunda entrada de los Jesuitas en la Sierra Madre. 

Investigaciones historicas 1 (Mexico 1939) 121-126. 

Cite d’apres Revista de Historia de America n. 6 (Mexico 1939) 178. 

77. - * Saravia, Atanasio G. Apuntes para la Historia de la Nueva Vizcaya. 

N°. 1. La conquista. Mexico (Impr. Reveles), 1939. 8°, 293-|XXIX] p. (= Ins- 
tituto Panamericano de Geografia e Historia. Publicacion N. 35). 

P. 245-259: Los Jesuitas. 

78. - Shiels, W. Eugene, [S. I.] The critical period in Mission History. Mid- 

America 21 (1939) 97-109. 

Florissantes depuis 1572, les missions de la Nouvelle-Espagne traverserent une 
periode critique vers 1649-1664. Une des causes fut Pattitude de la couronne d’Espa- 
gne qui, vers 1644-1647, defendit 1’envoi en Amerique de jesuites non espagnols, a 
un moment ou les provinces d’Espagne ne pouvaient suffire aux besoins des mis- 
sions. L’auteur illustre ces difficultes par la correspondance entre les PP. Generaux 
et les Provinciaux du Mexique. La situation se retablit en 1664, quand le gouver- 
nement autorisa de nouveau les missionnaires non espagnols. [F. Z.] 

79. - Id. The Legal Crisis in the Jesuit Missions of Hispanic America. Mid- 

America 21 (1939) 253-276. 

Article faisant suite au precedent. Une autre grave difficulte, pour les mis- 
sions du Mexique, vint du heurt, en plein XVIIe siecle, entre 1’expansion des mis- 
sions S. I. et 1’extension de la juridiction des ordinaires; ceux-ci voulant se sou- 
mettre les « doctrinas » des jesuites, les Peres, conseilles par leurs superieurs de 
Rome, opposerent un refus respectueux. L’auteur cite la correspondance echangee 
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a ce sujet, de 1639 a 1659, entre les PP. Generaux et les missionnaires du Mexique. 
Entre 1660 et 1663, on appliqua aux « doctrinas » de la Nouvelle-Espagne le regime 
en vigueur dans les reductions du Paraguay. [P. Z.] 

80. - Treutlein, Theodore. The economic regime of the Jesuit Missions in eight- 

eenth Century Sonora. Pacific historical Review 8 (Berkeley 1939) 289-300. 

Conference lue a la reunion de la Pacific Coast Branch de 1’ American histori- 
cal Association, Stanford University, decembre 1938. — Pour subvenir aux charges 
considerables de leurs missions (auxquelles etaient loin de suffire les subsides de 
la couronne), les missionnaires de la Sonora organiserent systematiquement leurs 
exploitations agricoles. La valeur de leur organisation et les privileges dont jouis- 
sait 1’administration des missionnaires provoqua des plaintes des commer^ants qui 
s’estimaient leses. Gette campagne interessee contribua a faire naitre la legende 
des grandes richesses des missionnaires de la Sonora. L’article se base principale- 
ment sur la Beschreibung der Landschaft Sonora ... du P. Pfefferkorn (mission- 
naire dans ce pays de 1756 a 1767), ouvrage que Mr Treutlein a etudie Pannee pre- 
cedente dans la revue Mid-America (cf. AHSI 8, 1939, 363, n. 381). [F. Z.] 

Paraquaria. 

Voir aussi plus haut, s. v. Argentina, et parmi les biographies au nom de 

Sepp. 

81 . - Frias, Lesmes, S. 1 . Las misiones espanolas de ia Am&rica meridional 

&eran estados in dependi entes P Kazbn y le 117 (Burgos 1939) 165-175. 

Dans un article qui a fait du bruit, Das Problem des Jesaitenstaates Para- 
guay , Ibero-Amerikanisches Archiv 8 (1934-1935) 260-282, Mr O. Quelle presente les 
missions espagnoles de PAmerique du Sud comme des etats en fait independants 
(cf. AHSI 5, 1936, 174, n. 113). Dans cet article posthume, le regrette P. Frias oppose 
aux vues de Mr Quelle : 1) que ces missions etaient sous la juridiction des gouver- 
neurs civils; 2) que cette juridiction n’etait pas purement nominale; 3) que les 
autorites coloniales faisaient d’office la visite des missions, y laissant des ordres 
relatifs a Padministration des villages visites; 4) le Service militaire dans ces mis- 
sions etait a la dependance des gouverneurs, qui a plusieurs reprises Pordonnerent 
ou en firent la requisition d’autorite. — Ces missions etaient donc dans une depen- 
dance reelle, effective et pratique des autorites coloniales pour le gouvernement des 
reductions. [F. Z.] 

CR. Rev. d’hist. ecclesiastique 35 (1939) 902 (M, Alamo). 

82. - Torre Revello, Jose. Un envio con destino a las misiones jesuiticas. 

Boletin de la Comision nacional de museos y de monumentos y lugares 

historicos 1 (Buenos Aires 1939) 25-32. 

Cite d’apres: Revista de historia de America n. 6 (Mexico 1939) 179; il s’agit 
d’un envoi, fait en 1663, de statues executees en Espagne et destinees aux mis- 
sions du Paraguay. 

Peruvla. 

83. - Eguia Ruiz, Constancio, fS. I.] Aigo sobre la Compaffia y las lenguas indi- 

genas. Estudios 61 (Buenos Aires 1939) 245-264. 

L’auteur ne considere ici que la province S. I. du Perou, en excluant les re- 
gions du Rio de la Piata. Les anciens jesuites s’appliquerent a 1’etude des langues 
indigenes avec tant de zele et de succes que, en 1719 par exemple, la chaire de 
quichua a 1’Universite Saint-Marc de Lima leur etait reservee; iis etaient en outre 
examinateurs pour le quichua, 1’aymara et le puquina. Coincidence frappante : 
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apres lexpulsion des jesuites d’Amerique en 1767, on voit disparaitre cette florai- 
son linguistique et s’implanter 1’espagnol comme langue unique, meme pour les 
lndiens. [F. Z.] 

Status Foederati. 

Voir aussi plus haut, nn. 48-54 et, parmi les biographies, aux noms de Jo- 
gues, De Smet, Ravalli. 

84. - Baudier, Roger. The first Sodality of the Blessed Virgin. New Orleans, 1730 . 

Historical Records and Studies 30 (New York 1939) 47-53. 

La premiere Gongregation mariale de la Nouvelle-Orleans fut erigee au cou- 
vent des Ursulines le 28 mai 1730, avec le P. Doutreleau comme directeur spirituel, 
cinq ans avant que les jesuites de Nouvelle-Orleans n’en constituassent une eux- 
memes pour leurs propres dependants. 

85. - Garraghan, Gilbert J., [S. I.]. Catholic first things in the United States. 

Mid- America 21 (1939) 110-136. 

Minutieux et patient travail de depouillement, indiquant, sources a l’appui, 
quels furent pour chacun des 48 etats de la confederation (plus le district federal), 
le premier pretre, la premiere messe, le premier bapteme. Parmi ces pionniers, 
relevons, entre autres, les jesuites Marquette (Illinois, Indiana, Iowa, Kentucky, 
Missouri?), Allouez (Minnesota), Druillette (Gonnecticut, Massachuset), Menard (Wi- 
sconsin), Jogues (Michigan), White (Maryland), Harwey (Pensylvanie), Du Ru (Loui- 
siane), dela Richardie (Ohio), Bonnecamp (West Virginia), De Smet (Idaho, Montana, 
South Dakota, Wyoming), Cocquart (North and South Dakota). 

(Continuabitur in proximo fasciculo). 


APPROBANTIBUS SUPERIORIBUS ECCLESIASTICIS 
P. GIUSEPPE CASTELLANI S. I. - Responsablle 
Soc. Tip. A. MAC10CE & PISANI — 1SOLA DEL LIRI (Frosinone), Italia 


BIBLIOTHECA INSTITUTI HISTORICI S. I. 

■ ■ - ■ Vol. I. ==^^== 

Li MISION JESUITIGA DE LA FLORIDA 

(1566-1572) 

I LA COLONIZACIdN ESPAROLA 

por FELIX ZUBILLAGA S. I. 
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Sobre todo a partir de 1565, ante los deseos insistentes de 
Goligny, almirante de Francia, que quiere establecer en la Flo- 
rida una colonia hugonote, Espana para alejar de alii el domi- 
nio frances y la amenaza protestante, comienza en aquellas re- 
giones intensa labor de conquista, colonizacion y evangelizacidn 
con Menendez de Aviles. Desde 1566 a 1572, de la labor misional 
se encargan los jesuitas y se dedican a ella con grandes sacri- 
ficios y heroismo, aunque con escaso fruto por la tensidn mi- 
litar que reina en las regiones misionadas. Colocada la Florida 
dentro de la politica europea, el presente libro ilustra con do- 
cumentacidn amplia e inedita los planes misionales de Espana 
y de Menendez en la Florida, su oposicidn a los designios po- 
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danas y toda la labor misionera de los jesuitas en aquellas 
regiones. 
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Incurrente in hunc annum, 1940-1941, quarto a Societate con- 
dita anno saeculari, Institutum Historicum Societatis Iesu facere non 
poterat quin tam magnum tamque sibi propinquum eventum illustra- 
ret celebraretque. Non pauca eorum quae in omnium votis erant sunt 
facta; alia, adversis quibus patimur adiunctis, impedita sunt. Utra- 
que hic summatim colligere liceat. 

Ut ab exordiis incipiamus, anno 1931 exeunte, ut in nostro hoc 
periodico nuntiatum fuit (1932 p. 3), Admodum Reverendus Pater 
Wlodimirus Ledochowski, Societatis Iesu Generalis Praepositus, Col- 
legium Scriptorum de Historia Societatis Iesu in Urbe ea mente 
constituit, ut magnum et antiquum opus matritense « Monumenta 
Historica Societatis Iesu », ad finem anni 1929 Matrito Romam 
translatum, continuaretur atque evolveretur, simul vero periodicum de 
Ordinis historia et bibliographia - quod non unius populi viri pe- 
riti iam diu exoptaverant - elaborari et in lucem proferri posset. 

Res adeo, Deo opitulante, successit, ut mense Decembri anni 
1935 collegium eiusmodi in Institutum historicum Societatis Iesu ab 
eodem Adm. Rev. Patre Generali transformaretur. Quod Institutum, 
ut item in hoc periodico vulgatum est (1938 pp. 173-176), tribus 
publicationum seriebus edendis operam navat, quarum et titulos et 
indolem hac occasione in memoriam revocari lectoribus nostris haud 
fuerit ingratum. 

Prima series sunt Monumenta historica Societatis Iesu (MHSI), 
quorum est documenta historica primigenia de Ordinis origine, necnon 
de eiusdem Missionum Historia critice in lucem proferre. Cum enim 
documenta de Societatis primordiis, editis 65 voluminibus, fere iam 
omnia luci commissa essent, decretum est investigationem criticam ad 

12 
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missiones inter infideles inde a S. Francisco Xaverio usque ad ultima 
decennia saeculi XVIII convertere. 

Series altera exhibetur hoc periodico : Archivum historicum So- 
cietatis Iesu (AHSI), quo commentarios historicos de integro Socie- 
tatis Iesu multiformi progressu divulgare novaque scripta hoc argu- 
mentum tractantia notare et iudicare studemus. 

Tertia tandem series sub nomine Bibliotheca Instituti historici 
Societatis Iesu (BIHSI), lucubrationes complectetur et textus neque 
ad MHSI neque ad AHSI pertinentes, miscellanea scilicet seu collec- 
tanea quaedam critica de diversissimis argumentis integram Historiam 
Ordinis respicientibus ; cuius volumina, tempore non praefinito, in pu- 
blicum edentur. 

Iam vero omnia haec Instituti Historici organa Iubilaeo comme- 
morando celebrandoque conferre studuerunt. 

Et primo quidem Bibliothecae Instituti Historici Societatis Iesu, 
primum volumen typis excusum prostat curis P. F. Zubillaga, qui est 
membrum Instituti ac Subdirector MHSI in eius sectione Missionali. 
En libri inscriptio : La mision jesuitica de la Florida (1566-1572) y 
la Colonizacion espanola, ca. 460 p. 

Etiam scriptores primae et vetustioris collectionis, cui nomen est 
Monumenta historica Societatis Iesu, duo volumina anno 1940-1941 
edenda pararunt, quae Societatis anno saeculari quam maxime con- 
venire votisque plurimorum satisfactura videntur. 

Nam iam ante multos annos a viris in Historia Societatis peri- 
tis vehementer desiderabatur, ut Scripta de S. Ignatio anno 1904 in 
quarta serie ignatiana MHSI, et Epistolae S. Fr. Xaverii in serie xa- 
veriana MHSI 1899 edita, sed paulo post plene exhausta, rursus 
typis excuderentur. 

Volumen igitur quo sub titulo Scripta de S. Ignatio I non solum 
documenta prius cognita ac maiore nunc diligentia parata, sed etiam 
alia adhuc inedita (e scriptis praesertim Patrum Polanci et Natalis ) 
continentur, insequente anno 1941, curis Patrum Fernandez Zapico, 
P. Leturia et Dalmases, editum iri speramus. Erit autem totius operis 
prima tantum pars. Cum enim moles documentorum creverit, et plu- 



1540 - 1940 


171 


res insuper notae criticae et historicae sint ei adiunctae, quae prius 
unum tantum, duo nunc volumina complebunt. 

Epistolarum S. Francisci Xaverii editio, diligentia Patrum Schur- 
hammer et Wicki, quibusdam etiam novis litteris, sed praesertim lo- 
cupletissimo manuscriptorum et rerum gestarum commentario aucta, 
primum volumen constituet novae seriei fontibus Missionum Ordinis 
reserandis destinatae. Visum enim est directoribus MHSI nullum di- 
gnius initium huius seriei constitui posse quam eximiis illis documen- 
tis xaverianis, in quibus magnus Apostoli Orientis animus splendet. 

Ut vero Iubilaeum Societatis etiam in hoc periodico nostro, quod 
totius Instituti index et quasi vox est, digne celebraretur, et ipsi facto 
historico Iubilaei et praecipuis operibus Societatis in campis religio- 
nis, missionum, educationis, scientiarum integrum fasciculum sollem- 
nioris notae consecrare intendebatur. Cum tamen ad haec argumenta 
methodo critico satis evolvenda simul cooperatio peritorum in variis 
mundi partibus degentium requireretur, adversi eventus omnibus noti 
communem laborem impedierunt ; accesserunt alia impedimenta haud 
minus gravia, quibus denique factum est, ut Archivum Historicum 
S. I. in hac centenaria commemoratione non illam quae a nobis de- 
siderabatur amplitudinem obtinere potuerit. His tamen non obstanti- 
bus praesens ac sequens fasciculus, qui Societati quater centenariae 
dicantur, accuratiores quosdam commentarios et de Societatis primo 
exordio et de eius missionibus exteris lectoribus exhibebunt. 

Faxit Deus ut quae hoc consilio vel nunc edimus vel anno 1941 
edenda paravimus, in maiorem veri et genuini spiritus S. Ignatii Lo- 
iolaei fundatoris eiusque Societatis cognitionem cedant. 
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PROFESSIO SUPER HOSTIAM 
URSPRUNG UND SINNGEHALT DER PROFESSFORM 
IN DER GESELLSCHAFT JESU 

von I. A. Zeiger S. I. - Rom. 

Summarium. — Quaestio, unde forma iuridico-liturgica Professionis reli- 
giosae in Societate Jesu derivata sit, ex historia iuris cum civilis tum ca- 
nonici dilucidatur. Primo ratio nostrae « Professionis super hostiam » 
describitur eiusque differentia a «Professione super altare » et « Professione 
in manus ». Professio super hostiam qua professionis forma, a S. Ignatio 
inducta est, etsi non creata. Eius elementa constitutiva partim ex usu me- 
diaevali, iuramenta per subsequentem ss. Eucharistiae communionem con- 
firmandi (ius ordalium, iuramenta corporalia, iuramenta eucharistica), par- 
tim ex forma emittendi vota privata, exeunte medioaevo vigenti, repetenda 
videntur. Vota prima S. Ignatii ac Sociorum, in Monte Martyrum Parisiis 
1534 emissa, quorum forma dein in professione nostra servata est, vola 
erant privata et iuramentum peregrinandi in terram sanctam, s. euchari- 
stiae communione firmata. 

Die Geliibdeablegung vollzieht sich in den Orden und religiosen 
Genossenschaften gewohnlich in bestimmten liturgischen Formen : 
Gebeten, Worten, Geb&rden und Zeremonien, die man zusammenfas- 
send ais Professform bezeichnen kann. 

Gewohnlich sieht das wissenschaftliche Schrifttuin des Ordens- 
rechts von einer Berucksichtigung der Profefiform ab und auch die 
kirchliche Rechtsgeschichte hat sich bis zur Stunde mit ihr nur 
hochst selten und liickenhaft beschaftigt. Dies erklart sich zum Teii da- 
her, dafi dem Forscher der Zugang zu den Texten erschwert oder gar 
verwehrt ist ; denn die Profefiform findet sich in den Ausgaben der 
Ordensregeln und Satzungen gewohnlich nur in knappen Worten an- 
gedeutet und bleibt im iibrigen den privaten Gebrauchebuchern der 
einzelnen Ordensfamilien vorbehalten, die dem Aussenstehenden nur 
schwer zugfinglich sind. Der Hauptgrund fur die mangelnde Beruck- 
sichtigung der Profefiform wird jedoch wohl darin zu suchen sein, 
dafi man unter den Kanonisten glaubt, diese Zeremonien gehorten in 
den Bereich der Liturgie und konnten zum juristischen Verstandnis 
des Ordenswesens doch nur einen hochst durftigen Beitrag leisten. 



PROFESSIO SUPER HOSTIAM 


173 


Nun ist gewiB zuzugeben, daB eine Anzahl religioser Gemein- 
schaften alter und neuer Zeit sich darauf beschrankten, altbewahrte 
ProfeBformen anderer Orden ganz oder teilweise zu nbernehmen, auch 
dann, wenn die eigentumliche Geistesart der eigenen Familie ganz 
anders ausgerichtet ist ais die des urspriinglichen Schopfers. So ha- 
ben z.B. nicht wenige moderne Genossenschaften, die nach Verfas- 
sung und apostolischer Zielsetzung vom monastischen Lebensideal 
weit entfernt sind, ftir die Geliibdefeier sich die Formschonheit der 
benediktinischen ProfeB zu eigen gemacht. Daneben gibt es aber eine 
bedeutende Zahl von Gemeinschaften, die sich selbst aus eigenem 
Geiste eine ProfeBform schufen, und es ist zum mindesten die An- 
nahme naheliegend, daB ihre Schopfer in solchen Formen nicht nur 
ihre religiose Auffassung von Geliibde und Hingabe aussprechen, son- 
dern auch etwas von jenem eigentumlichen Geist ausprftgen wollten, 
der ihre Gemeinschaft, Verfassung und Rechtsordung beseelt. 

Denn die ProfeB ist nun einmal das groBe Ereignis im Leben des 
Ordensmannes. In ihr vollendet sich, wie in der unnahbaren Stille 
des Herzens, so auch &uBerlich vor aller Augen und unter dem Se- 
gen der amtlichen Kirche die endgiiltige Hingabe, zu der in langen 
Jahren ernster Berufsreifung die Seele sich bereitete. Der Ordensmann 
vollzieht eine doppelte Hingabe : die an Gott und die Selbstiibergabe 
an die Ordensgemeinschaft und ihr Werk, und zwar ftir immer. So 
empfangt die Geliibdeablegung etwas von der erhabenen Einmaligkeit 
und ragenden GroBe letzter Entscheidungen. Darum ware es verwun- 
derlich, wenn der Monch, der doch sonst selbst die unbedeutendsten 
Kleinigkeiten des Alltags in das Feiergewand heiliger Zeichen zu 
kleiden weiB, der sinngem&Ben Ausgestaltung seiner ProfeB weniger 
Aufmerksamkeit gewidmet h&tte. 

Das gilt in erhohtem MaBe von den sogenannten alten Orden, 
die nach Ursprung und Geist noch dem Mittelalter zugehoren, also 
einer Zeit, die auf dem Gebiet von Liturgie und kirchlicher Rechts- 
symbolik durch eine bisher unerreichte, schopferische Begabung sich 
auszeichnete. 

Aus der fast untibersehbaren Vielfalt von Orden und ProfeBformen 
heben sich drei Gruppen ab, auf die sich mehr oder minder alie an- 
dern zuruckftihren lassen ; man kann sie auf die Formel bringen : 
Professio super altare. Professio in manus. Professio super hostiam. 
Die erste ist am deutlichsten im Benediktinerorden ausgepr&gt wor- 
den und auf die meisten fruhinittelalterlichen Grtindungen, auch der 
Chorherren tibergegangen ; die zweite beherrscht seit dem 13. Jahr- 
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hundert die Neugriindungen, vor aliem der Bettel-und Ritterorden ; 
die dritte endlich wurde durch den hl. Ignatius von Loyola eingebtir- 
gert und ist heute bei fast allen modernen Genossenschaften heimisch 
geworden. 

Da wir aa anderer Stelle bereits ausfuhrlich von der Professio 
super altare 1 und von der Professio in manus 2 gehandelt haben, 
kann hier eine kurze Andeutung ihres Wesens geniigen. 

Bei der Professio super altare schreibt der gelobende Ordensmann 
sein Versprechen urkundlich nieder, verliest dieses Schriftstiick ste- 
hend (oder auch kniend) vor dem Altar, im Beisein von Abt und 
Klostergemeinde ais Vertragszeugen, und legt dann die Charta selbst 
auf den Altar nieder, wo er sie unterschreibt. Bei der Darbringung 
der sogenannten Oblaten, d. h. der Kinder, die im zarten Alter be- 
reits auf Grund der romischrechtlichen Potestas patria dem Kloster 
geweiht wurden, ferner in manchen Kanonikergelubden des Friihmit- 
telalters ist die Hingabe an den Altar und damit die geistige Ver- 
knechtung an den Heiligen uud die Klosterkirche noch sinnfalliger 
ausgedriickt, indem die Hand des Gelobenden in das Altartuch ge- 
wickelt oder sein Haupt uber der Charta auf den Altar gelegt wurde. 
Hier ist aus privatrechtlichen Vertragsformen der spatromischen Zeit, 
namlich aus Stipulatio, Petitio, Traditio chartae, Precaria zusammen 
mit einigen Elementen des spateren Eigenkirchenwesens eine eindrucks- 
volle Zeremonie geschaffen worden, die dem Menschen jener Tage 
in vertrauten Symbolen von der Hingabe und Verknechtung seines 
ganzen Wesens an Gott erzahlte : er wird Knecht Gottes, ein Kolone 
auf dem Hof (des himmlischen Herrn), dem Kloster, an dessen Schol- 
le er durch das Gelubde der stabilitas loci gebunden ist, dem er zu 
hl. Dienst fur immer sich verpflichtet weiB. 

Die Professio in manus ist der frankisch-mittelalterlichen Rechts- 
symbolik des Gefolgschaft-und Lehenwesens entnommen. Sie findet, 
wenigstens urspriinglich, nicht in der Kirche vor dem Altare statt 
wie die Professio super altare, sondern im Kapitelsaal, also im Ver- 
sammlungsraum der rechtlich organisierten Klostergemeinde. Ahnlich 
wie bei der Gefolgschaftshulde bittet der Gelobende den Gefolgschafts- 
herrn, der von seiner ganzen Curia umgeben ist (curia caelestis 
universa !), um Zulassung in den Dienst, dann kniet er vor dem auf 
dem Herrschaftsstuhl sitzenden Obern nieder, legt seine gefalteten 

1 I. Zeiger, Professio super altare , Analecta Gregoriana 8 (1935) 161 ff. 

a I. Zeiger, Professio in manus, Acta Congressus Iuridici Internationalis III 
(Roma 1936), 187 ff. 
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H&nde in die des Obern and liest dann die Geliibdeformel. Darauf 
empf&ngt er das Gegenversprechen des Obern, Umarmung und Frie- 
denskuB zum Zeichen der Aufnahme in den Kreis der Gefolgsleute. 
Hier sind also Geliibde und klosterlicbe Hingabe im Bilde mittelal- 
terlicher Rittergefolgschaft gesehen, ais kampferischer Dienst unter 
der Fahne Christi und ais Eingliederung in einen Gefolgschaftsver- 
band, ja der letztere Gedanke des Soziologischen, Genossenschaftli- 
chen, der beiderseitigen Bindung von Ordensmann und Ordensver- 
band, steht geradezu im Vordergrund. Aus dem stillwirkenden, schol- 
legebundenen Monch des fruhmittelalterlichen, autonomen Einzelklo- 
sters ist der in einer zentralistisch aufgebauten GroBgemeinschaft le- 
bende und iiberallhin wirkende Lehensmann Christi geworden ; damit 
trat mit innerer Folgerichtigkeit der apostolische Tatgedanke immer 
mehr in den Mittelpunkt : die modernen apostolischen Ordensgemein- 
sehaften haben nicht erst in der Neuzeit, sondern bereits in der Ge- 
dankenwelt der hochmittelalterlichen ProfeBform ihre Wurzel. 

Nach diesen knappen Vorbemerkungen mag nun jene ProfeBform 
ihre Beschreibung finden, die aus dem Geiste und der Formwelt des 
Mittelalters geboren, an der Wende zur Neuzeit in der jungen Gesell- 
schaft Jesu ihre Gestalt fand und von dort den Weg in die meisten 
neueren Genossenschaften nahm : die Professio super hostiam. 

Rttus und Form der Professio super hostiam. 

In den Konstitutionen der Gesellschaft wird sie folgendermaBen 
beschrieben : « Quando aliqui, peracto probationis tempore, et expe- 
rimentis ac aliis quae in Examine continentur confectis, ad profes- 
sionem admittendi fuerint ; cum Societati, vel eius Praeposito Gene- 
rali plene sit in Domino satisfactum, professio hoc modo qui sequitur 
emittetur. 

In primis Praepositus Generalis, vel qui, accepta ab eo facultate, 
ad professionem admittet, postquam publice Missae Sacrificium obtu- 
lerit in ecclesia coram domesticis et aliis externis qui interfuerint ; 
cum Sanctissimo Sacramento Eucharistiae ad eum qui professionem 
est emissurus se convertat. Ille autem, absoluta generali Confessione 
et verbis quae ante Communionem dici solent, voce alta votum suum 
scriptum leget ; cuius formula haec est : 

Ego N. professionem facio, et promitto omnipotenti Deo, coram 
eius Virgine Matre, et universa caelesti Curia ac omnibus circumstan- 
tibus, et Tibi, Rev. P.,.. locum Dei tenenti: perpetuam paupertatem, 
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castitatem et oboedientiam... Post haec sumet sanctissimum Eucha- 
ristiae Sacramentum. Quibus peractis, in libro quem ad hoc habebit 
Societas, eius nomen, qui professionem emisit, et illius in cuius ma- 
nibus emisit, annotato die, mense et anno, scribetur ; et eius vota 
scripta asservabuntur, ut omnia semper constare possint ad Dei glo- 
riam » 3 . Zur genaueren Erkl&rung der Zeremonie mogen auch die 
Worte des Gebr&uchebuches folgen : 

« Altare ornatur prout convenit festo, quod eo die celebratur. 
Celebranti assistit Sacerdos superpelliceo indutus et stola utens. Mi- 
nistrant duo acolythi nostri, si fieri potest, item superpelliceis induti, 
nisi forte sub sacro sollemni, quod ratione festi cantatur, fiat promo- 
tio. Ante altare paratur promovendis scamnum tapeto coopertum. Hi 
pallio induti, bini sequuntur e sacristia egredientem sacerdotem, qui 
sub Missae Sacrificio eorum vota est admissurus. Sub Communione 
Celebrantis, promovendus ad altare accedens in summo gradu genu- 
flectit ; facta a ministris confessione generali, Celebrans postquam 
ganctissimum Sacramentum manu tenens tertio dixit : Domine non 
sum dignus, ad eum qui vota emissurus est conversus manet ; tunc 
ille clara voce formulam votorum suorum scriptam legit. Qua perlecta, 
chartam commode plicatam, dextra manu sua digitis sinistrae manus 
Celebrantis sacram pyxidem tenentis inserit. Tum Sacerdos assistens, 
qui stat ad cornu Epistolae, acceptam a ministro stolam porrigit Pa- 
tri, qui vota pronuntiavit, statimque votorum formulam a digitis Ce- 
lebrantis eductam in altari reponit. Promotus vero, accepto ss. Christi 
Corpore, et stola Assistenti reddita, recedit ab altari. Finito sacro, 
Celebrans cum votorum formulis calici impositis revertitur in sacri- 
stiam, quem promoti Patres bini sequuntur. » 4 . 

Ais Kernstucke dieser ProfeBform lassen sich folgende feststellen : 

1) der Ort , an dem die ProfeB stattfindet, ist nicbt wie bei der 
Professio in manus der Kapitelsaal des Konvents (den es tibrigens 
in der Gesellschaft Jesu auch gar nicht gibt), sondern der Kirchen- 
raum, und zwar moglichst eine offentliche Seelsorgskirche, nicht die 
Hauskapelle. 

2) Die ProfeB vollzieht sich innerhalb der hl. Messe ; doch 
nicht wie die Professio super altare bei der Opferung, sondern zwi- 
schen der Kommunion des Priesters und der des Gelobenden. 

3) Obwohl die Geltibde im juristischen Sinn offentlich sind 
und auch tatsfichlich in aller Offentlichkeit vor der Zeugenschaft des 

* Pars V, cap. III, n. 1-4. 

4 Consuetudinarium Provinciae Germaniae S. (Ratisbona 1913), n. 60. 
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Volkes abgelegt werden sollen, so ist doch die Ordensgemeinde ais 
solche nicht im eigentlichen Sinn um dea Gelobenden versammelt, 
da sie eine Teilaahme an der Liturgie in choro auf Grund der Kon- 
stitutionen nicht kennt. Das bezeichnende Element der Professio 
sowohl super altare ais in manus, dass sie in der Zeugenschaft des 
ganzen Klosters geschieht, ist nur insofern gegeben, daB Unsrige 
anwesend sein sollen, die Hausgemeinde aber durch den entgegen- 
nehmenden Obern amtlicb vertreten ist. 

4) Das entscheidende Kernstiick ist die Zeremonie selbst : die 
Verlesung der Gelubdeformel vor der durch den zelebrierenden Prie- 
ster vorgehaltenen hl. Hostie, die Obergabe der Charta in die Hand 
des Priesters, und endlich der Empfang der hl. Kommunion. 

5) Letzteres Element ist so wichtig, daB der gelobende Profes- 
se, der doch meist selber Priester ist, an diesem Tag eben nur kom- 
munizieren, nicht zelebrieren darf, obschon es ihn gerade in dieser 
schonsten Feierstunde besonders zur Darbringung des eucharistischen 
Opfers drangen mochte. Juristisch freilich, fur die Gtiltigkeit der 
ProfeB, geniigt nach ausdrhcklicher Erklarung der Konstitutionen 
die einfache ProfeBablegung vor Zeugen, also das naturrechtliche 
MindestmaB an Form 5 . 

Wenn man den Sinngehalt dieser ProfeBform sucht, konnte man 
auf den ersten Blick sagen, es handle sich um ein besonders ein- 
drucksstarkes Geloben vor dem Angesicht Gottes oder auch um den 
Ausdruck der menschlichen Schenkung und gottlichen Gegengabe im 
Sakrament. Oder solite urspriinglich die dem Gelobnis unmittelbar 
folgende hl. Kommunion gleichsam das Siegel auf die aufrichtige 
Treue des Gelobenden sein ? Der Text der Zeremonien lost diese 
Zweifel nicht, noch weniger die begleitenden Gebetsworte, die ja voll- 
standig fehlen. So kann nur eine geschichtliche Forschung den Zu- 
gang zum urspriinglichen Sinngehalt uns eroffnen. 

Herkunft der ProfeBform 

Franz Suarez sagt : « Quae caeremonia sine dubio gravissima 
est et magnam reverentiam conciliat : et licet peculiaris nostrae So- 

* « Particularia, quae hic et inferius attinguntur, decent quidem, et cum fieri 
potest, observanda sunt ; non tamen ut necessaria. Fieri enim posset ut Sacerdos 
non esset vel Missam celebrare non posset, qui ex ordinatione Praepositi Generalis 
Professionem admittit. Illud autem essentiale est ut publice votum legatur coram 
iis de Societate et externis qui adfuerint, atque ut, tamquam sollemne, et emitte* 
tur et admittatur ». Pars V , cap. III, decl. A. 
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cietatis esse videatur, in aliis enim religionibus non solet fieri... » * 
nach ihm also ware die Professio super hostiam, wenigstens ais Or- 
densprofeBform, neu und erst von der Gesellschaft eingefiihrt ; doch 
sagt er vorsichtig : « wie es scheint » (videatur). 

Tatsache ist, daB eine sorgfaltige Durchforschung der Ordensge- 
brfiuche den Bestand einer Professio super hostiam vor der Grun- 
dung des Jesuitenordens nicht ergibt. Die alten ProfeBformen stehen 
fast ausschlieBlich unter dem EinfluB einer der beiden obengenannten 
ProfeBgruppen. Das gilt auch noch fur jene Grtindungen, die bereits 
dem ausgehenden Mittelalter angehoren und sich der Entstehungszeit 
der Gesellschaft unmittelbar nfihern 6 7 . In einigen wenigen F&llen 
findet sich bei Ritterorden anstatt der alten ProfeB ein Schwur aut 
Evangelienbuch und Schwert 8 9 10 . 

Allerdings findet sich aus dem beginnenden 14. Jahrhundert ein 
Text, der stark an die Professio super hostiam anklingt und eine 
derartige Profefiform bei einigen Franziskanerkreisen annehmen lfiBt *. 
Es handelt sich um eine Sammlung: Constitutiones generales Magi- 
stri Geraldi de Equitania Ministri Generalis Ordinis Minorum, edi- 
tae et confirmatae in Capitulo Generali celebrato apud Perpignianum 
anno D.mi 1331 10 ; dort heiBt es unter Nummer III 8 : « Ex capi- 
tulo Perpiniani : Finito vero anno probationis... cum sacerdos com- 
municaverit, novitius dicat Confiteor... et professionem faciat, tenens 
in manu sua verba professionis. Qua facta, ponat praedictam cedu- 
lam super altare et sacerdos dicat ei : Et ego, si haec servaveris, 
promitto tibi vitam aeternam. Et dans ei corpus Christi, addat sic : 
Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam tuam in vitam 
aeternam, amen. Postea compleatur missa... « Die auBere Form erin- 
nert also stark an die oben beschriebene Professio super hostiam. 

6 De Religione Societatis Iesu, libr. VI, cap. 5, IX (Paris 1857), S. 337. 

7 Vgl. die Hieronymitenmbnche vom sel. Petrus von Pisa (f 1435), L. Holste- 
M. Brokie, Codex Regularum monasticarum et canonicarum (Augustae Vinde- 
licorum 1759) VI, 126 ; oder die Barnabitenmonche, in Mailand gegriindet, 1533 zum 
erstenmal, 1535 endgiiltig bestatigt, Holste, V, 459. 

8 Vgl. Ritterorden vom hl. Johannes von Jerusalem, Holste, op. cit. II, 445 ss., 
bezw. Statuti della Religione di S. Giovanni Gerosolimitano (Borgo Nuovo), 1674, 
5 ss. ; Deutschorden : « His praemissis... superpositis libro manibus haec verba sub- 
scripta post praedicentem sibimetipsi pronuntiaverit... » M. Perlbach, Die Statu - 
ten des Deutschen Ordens nach den dltesten Handschriften (Halle 1890) 128 ff. 

9 Ich verdanke den Hinweis auf die Stelle, wie so manche andere wertvolle 
Anregung, meinem Mitbruder Prof. P. Browe-Valkenburg. 

10 P. Saturninus Mencherini, 0. F. M. in : Archivum Franciscanum Historicum 
2 (1909) 276 ff. 
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Aber schon jetzt sind einige UQterschiede festzuhalten, die fiir die 
Beurteilung spater von Bedeutung sein konnen : es scheint, daB 
wahrend der Geliibde-Ablegung der Priester mit dem Allerheiligsten 
sich nicht zum Gelobenden wandte, sondern die hl. Kommunion nur 
ais Bekraftigang des Gelobnisses nachher spendete; ferner wurde von 
dem Gelobenden die Charta nicht dem Priester in die Hand gegeben, 
sondern unmittelbar nach altester Form auf den Altar niedergelegt. 
Beide Zeremonien, so klein sie erscheinen mogen, lassen aber die 
Form von 1331 doch ais eine andere erscheinen ais die von 1534, 
und so kann man - selbstverstandlich vorbehaltlich anderer For- 
schungsergebnisse - wohl sagen, daB die Professio super hostiam ais 
OrdensprofeR vor Ignatius nicht bestand. 

Woher stammt sie also? Wurde sie vielleicht bei Grtindung der 
Gesellschaft Jesu dieser vom Hl. Stuhl vorgeschrieben ? Tatsache ist, 
daB die Professio super hostiam bei der ersten offiziellen Gelubdeab- 
legung nach der Bestatigung des Ordens durch Paul III ( Regimini 
militantis Ecclesiae , 27. Sept, 1540) von Ignatius und seinen Gefahr- 
ten genau eingehalten wurde 41 . 

Aber es laBt sich eindeutig auch beweisen, daB die Geltibdefeier 
von S. Paul in Rom in ihren Zeremonien nur eine Wiederholung 
jener ersten Geliibde war, die der hl. Ignatius mit seinen Gefahrten 
sieben Jahre fruher zu Paris ablegte. Will man also die jesuitische 
ProfeBform geschichtlich untersuchen, muB man zuerst Inhalt und 
Form der Montmartre-Gelhbde zu klaren suchen. 


11 Vgl. den Bericht liber diese Professfeier in S. Paolo fuori le mura, 22. April 
1541, MHSI, Mon. Ign. ser. IV, 2, S. 6 ff. : «EI viernes XXII de Abril, de la octava 
de Pascua, llegados en Sant Pablo se reconciliaron todos seis vnos con otros, y fue 
ordenado entre todos que Ignigo dixese missa en la misma iglesia, y que todos los 
otros recibiesen el santisimo sacramento de su mano, haziendo sus votos en la 
manera siguiente : 

Ignigo, diciendo la .missa, a la hora dei consumir. teniendo con la una mano el 
cuerpo de Xpo. nro. S.or sobre la patena, y con la otra mano vn papel, en el qual 
estaua escrito el modo de hazer su voto, y buelto el rostro a los companeros pue- 
stos de rodillas, dize a alta voze las palabras siguientes : ... Despues de las quales 
dichas, consume recibiendo el cuerpo de Xpo. Ntr. S.or. 

Acabado de consumir, y tomadas cinco hostias consagradas en la patena, y 
buelto a los companeros, los quales despues de aver hecha la confesion general y 
dicho : Dne, non sum dignus etc., toma uno dellos vn papel en la mano, en el qual 
estaua la forma de hazer su voto, y dice a alta voze las palabras siguientes: .. Las 
quales acabadas, recibe el cuerpo de Xpo. Ntro. S.or Despues per ordinem el 2°. ha- 
ze lo mismo, asi el 3°., 4° y 5°. 

Acabada la missa y haziendo oration en los altares priuilegiados se juntaron 
en el altar mayor, donde cada vno de los cinco vinieron a Inigo, e Inigo a cada 
vno dellos abra^ando y dando osculum pacis, no sin mucha deuocion, sentidos, y 
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Die Gelubde auf Montmartre. 

Am Feste Maria Himmelfahrt, 15. August 1534, hatte sich die 
kleine Schar auf Einladung von Ignatius in der Kapelle von Mont- 
martre zusammengefunden und legte dort, w&hrend Peter Faber, der 
einzige Priester unter ihnen, die hl. Messe las, ein Gelobnis ab. Da 
die Quellen nur unklare Nachrichten geben, sind wir auf SchluBfol- 
gerungen angewiesen, utn liturgische Form wie genauen Inhalt der 
Montmartre-Geliibde festzustellen 12 . 

Der Gedanke nach Jerusalem ans Grab des Erlosers zu pilgern 
und womoglich dort fur immer zu bleiben, bildete die Sehnsucht des 
hl. Ignatius seit seiner inneren Umkehr auf dem Krankenbett zu 
Loyola. Dazu fuhlte er sich nicht erst in Manresa angetrieben, son- 
dern bereits durch die Lesung der Vita Christi des Ludolf von Sach- 
sen und der Heiligenlegende Flos Sanctorum des Fray Gauberto 
Vagad, die dem Genesenden auf dem bhcherarmen SchloB von Loyola 
die einzige Abwechslung brachten. Die inneren Erlebnisse von Man- 
resa scheinen dann den PilgerentschluB noch verstarkt und mit dem 
Drang nach apostolischem Wirken verkniipft zu haben. Sobald sich 
ihm eine Fahrgelegenheit bot, fiihrte er seine Absicht durch, besuch- 
te ais frommer Pilger die hl. Statten in Paiastina und wollte unter 
allen Umstanden dort bleiben. Erst ais ihm im Narnen des Papstes 
befohlen wurde, das Land wieder zu verlassen, kehrte er heim - in- 
nerlich aber noch festhaltend an seinem Jerusalem-Plan. Nur wurde 
er nun reifer, praktischer, apostolischer ; was dem einfachen Pilger 
miBlungen, solite dem Priester gelingen. Darum ging nun Ignatius 
ans Studium, suchte Mitarbeiter, schulte sie, fiihrte sie durch die 
Exerzitien in seine Geisteswelt ein, um sie eines Tages in einem 
feierlichen Gelobnisse dem gemeinsamen Unternehmen zu verpflichten : 
das waren die Gelubde von Montmartre. 

Was hat man damals gelobt? Die Geliibdeformel selbst ist uns 
nicht erhalten. Aber soviel ist wenigstens klar : es waren nicht Or- 
densgelubde, auch nicht auf eine Ordensgrtindung abzielend, sondern 
ein Versprechen, in Keuschheit zu leben und ais arme Pilger nach 

lagrimas, dieron fln a su profesion y vocacion comenzada. Despues de venidos facta 
est continua et magna tranquillitas, con aumento ad laudem Dni. nri. Yu. Xpi ». 

19 Wir folgen hier auf weiter Strecke den verdienstvollen Forschungen von 
P. Leturia, S. I. Apuntes Ignacianos (Madrid 1930), S. 59 ff., wo er dem Problem 
des Jerusalem-Rom-Gedankens in der inneren Entwicklung des Heiligen nachgeht. 
Vgl. auch vom gleichen Verf., EI gentilhombre Inigo Lopez de Loyola, Montevideo 
1938. 
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Jerusalem zu ziehen, um dort apostolisch zu arbeiten. Solite der HI. 
Vater in Rom die Fahrterlaubnis verweigern oder innerhalb eines 
Jahres sich keine Reisegelegenheit bieten, so wollte man das ais Fin- 
gerzeig Gottes erachten, den Palastina-Plan fallen lassen und sich 
dem Papst zu jeglichem Dienst anbieten. So schreibt z. B. Lainez, 
einer der Teilnehmer von Montmartre : « Mas porque nuestra inten- 
cion primera desde el tiempo que estabamos en Paris hasta entonces 
(1537) no era de hacer congregacion, mas vivir en pobreza, dedica- 
monos al servicio de Nuestro Serior y provecho dei projimo con pre- 
dicar y servir en hospitales ; y antes de partir algunos anos, hicimos 
voto de ejecutar nuestra intencion e ir, si pudiesemos, a los pies dei 
Vicario de Cristo, y pedir licencia para ir a Jerusalen y quedarnos 
alia si hubiese oportunidad y servicio de Dios para aprovechar a 
nosotros y a los otros asi fieles como infieles ; y si no hubiese opor- 
tunidad para ir a Jerusalen dentro de un ano, ni de quedar alii si 
fuesemos, declaramos en el voto que non entendiamos obligarnos 
mas al ir o quedar, mas solo presentarnos al Papa y cumplir su 
obediencia, yendo dondequiera que nos enviase » i3 . Ahnliche Texte 
liegen von P. Nadal, Polanco, Franz Palmio vor. Entscheidend ist 
aber geradezu die Stelle aus der Selbstbiographie des hl. Ignatius 
selbst : « Et gia a questo tempo erano tutti deliberati di quello 
haueuano da fare, cioe : di andare a Venetia et a Hierusalem et 
spender la vita sua in utile delle anime; et se non gli fosse data li- 
centia di restare in Hierusalem, ritornarsene a Roma et presentarsi 
al vicario di Xpo., accio gli adoperasse doue giudicasse esser piu a 
gloria di Dio et utile delle anime » A4 . 

Wenu wir von allen Streitfragen absehen, die sich um den eigent- 
lichen Inhalt des Montmartre-Geliibdes bildeten, so stehen doch fol- 
gende Punkte fest, die fur unsere Frage entscheidend sind : erstens 
das Geliibde auf Montmartre war ein rein privates Gelobnis , kein 
Ordensgeliibde, auch nicht die beabsichtigte Vorbereitung dazu ; es 
enthalt daher kein Versprechen zu Gehorsam, iiberhaupt kein eigent- 
liches Sozialelement in dem Sinne einer Eingliederung in eine Ge- 
nossenschaft. Zweitens, sein Inhalt ging, wenn auch nicht ausschlieB- 
lich, auf eine Pal£stinafahrt, es war also ein Pilgergeliibde ins Hl. 
Land. DaB daneben fur den Fall des MiBlingens noch ein Dienstan- 
gebot an den Hl. Vater stand, beweist nur um so deutlicher die ei- 
gentliche erste Absicht der Gelobenden. 

» MHSI., Mon. Ign. ser. IV, 1, s. 114. 

14 Autobiographie, Mon . Ign . ser. IV, 1 , n. 85. 
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Was die Form angeht, so stimmt sie nach der BeschreibuDg der 
Beteiligten genau mit der von S. Paul 1541 iibereia. So sagt z. B. Si- 
mon Rodriguez : « Fecit sacrum Missae P. Faber, et antequam epulo 
divino socios reficeret, ad eos conversus manibus tenebat sacram ho- 
stiam : illi fixi bumi genibus, singuli suo loco votum fecerunt clara 
voce, quae ab omnibus audiebatur; tunc sacram simul receperunt 
synaxim... 15 » 

Woher hatten diese Studenten der Pariser Universitat die Geliib- 
deform? Es ist auf den ersten Blick wenig wahrscheinlich, daB sie 
selbst&ndig und schopferisch eine solcbe Zeremonie fur ihre Zwecke 
erfunden haben. Man muB vielmehr mit der Annabme recbnen, daB 
sie diese Form bereits vorfanden und sie anderswoher kannten. Da 
aber Ignatius und seine Gefahrten Privatgeliibde und Pilgergeltibde 
ablegten, so liegt es nahe, daB vielleicht die gangige Form eines die- 
ser beiden Gelobnisse im ausgebenden Mittelalter unserer Professio 
super hostiam entsprach. 

Spuren der Professio super hostiam vor Ignatius. 

Hier stehen wir nun allerdings vor einer groBen gescbichtlichen 
Schwierigkeit : bei der Freiztigigkeit der mittelalterlichen Liturgie — 
die feste Bindung an das romische Rituale setzte ja erst nach dem 
Trienter Konzil ein — wird die Form von Privatgeliibden wohl weit- 
gehend dem privaten Belieben des Gelobenden und des entgegenneh- 
menden Priesters iiberlassen geblieben sein. Vielleicht bat sicb in 
Bruderschaften, wo man ofter Geltibde ablegte, eine festere Struktur 
herausentwickelt. Aber uber ali dies wissen wir nicbts mit Sicher- 
heit, denn tiber dieses recbt untibersichtlicbe, liturgische Gebiet feh- 
len die notwendigen Einzelvorstudien. Unsere folgenden Darlegungen 
bewegen sicb daber weitgehend auf dem Boden bloBer Annabmen, 
und tragen den Charakter des Vorlfiufigen, des BebelfsmfiBigen an sich. 

Die mittelalterliche Liturgie-und Recbtsgescbichte bietet unszwei 
Tatsachenkreise, die vielleicht vorwartshelfen konnen : die Eidesbe - 
kraftigung durch die hl . Kommunion und das Kreuzfahrergelobnis. 

DaB man einen abgelegten Eid, ein Versprechen oder auch eine 
Aussage bezw. Gelobnis dadurch zu bekrfiftigen sucbte, daB man un- 
mittelbar nachber die bl. Kommunion empfing, war eine im ganzen 
Mittelalter weit verbreitete Sitte. Aus der spanischen Geschichte sei 

16 MHSI., Epist. PP. Broetii... S. 459.-Vgl. auch Peter Faber, Fabri Mon. Me- 
moriale, n. 14, 15 ; Polanco, Chronicon, I, 50. 
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ein typisches Beispiel gebracht. W&hrend des grossen Schismas wurde 
voa Johannes I, Konig von Castilien, eine Reichsversammlung ara 4. 
Marz 1381 ia Medina dei Campo gehalten, an der auch die Legaten 
der beiden sich bekampfenden Papste Urban VI und Clemens VII an- 
wesend waren. Die Form, in der die genannten Legaten ihre Erkla- 
rung abgaben, wird folgendermassen besehrieben : « Ex tunc praefati 
Rex ac alii Domini conveniebant in quadam capella Domus regiae 
eratque ibi super altare continue Corpus Christi consecratum, quo 
utrique (sci. Legati) respondentes eorumque conscientiae arcius strin- 
gerentur veritatem omnimodam in suis responsionibus reserare » 
(Vgl. Seidlmayer, Die Anfange des groBen abendlandischen Schismas, 
Munster i. W. 1939, pag. 52). Hier handelt es sich also um eine 
Eidesform, die zu groBerer Eindringlichkeit vor dem Sakrament 
abgelegt wurde. Sie war auch dem hl. Ignatius und seinen ersten 
Gefahrten nicht unbekannt, wie uns einige Tatsachen klar beweisen. 
Ais im Jahre 1542 eine portugiesische Gesandlschaft nach Rom 
gekommen war und dabei auch den hl. Ignatius in einer sehr 
heiklen Angelegenheit um seine Ansicht gefragt hatte, glaubte er 
seine Aussage und vor allem die Ehrlichkeit seiner Erklftrung ihnen 
besonders bekraftigen zu miissen ; er schreibt dariiber in einem Brief 
an Simon Rodrigues : « Ich schwor ihm beim hl. Sakrament, daB 
ich denselben Wunsch hege wie er (der Fragesteller), namlich das 
Heil aller bekehrten Seelen » 16 . Allerdings besagt der Ausdruck : de- 
lante dei santisimo sacramento zun&chst nur, daB der Eid im Ange- 
sicht des Allerheiligsten, also z. B. vor dem Tabernakel abgelegt wurde, 
nicht aber mit nachfolgender eideskraftigender Kommunion. Immerhin 
ist letzteres durch den Wortlaut aber auch nicht ausgeschlossen. 

Vollstandig eindeutig dagegen ist ein anderer Text. Bei den Be- 
ratungen und Ueberlegungen, die in der Fastenzeit 1539 von den er- 
sten Jesuiten angestellt wurden, ob sie uberhaupt eine Gemeinschaft 
griinden und welche Verfassung sie ihr geben sollten, gaben die ein- 
zelnen unter anderm auch eine Erkl&rung ab, ob sie die Einfuhrung 
von Gehorsam und Gehorsamsgeltibde in der kommenden Gesellschaft 
ftir angebracht halten. Der Text dieser Erklarung ist erhalten: «Ego 
N. subscriptus fateor coram omnipotenti Deo et Beatissima Virgine 
Maria et universa curia caelesti, quod... sponte deliberavi tamquam 
meo iudicio magis expediens ad Dei laudem et perpetuitatem Socie- 

le « y ablando en la materia largo, me resolvi, jurando delante dei santisimo 
sacramento , que lo mismo yo deseaba que el en esta parte, es a saber, e mayor 
probecho de todas las animas convertidas » Mon. Ign. ser. /, 1, S. 225. 
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tatis, quod esset in ea oboedientiae votum... ad cuius deliberationis 
memoriam nunc ad sacratissimam communionem cum eadem delibe- 
ratione accedo » A7 . 

Wenn wir derartige Sitten verstehen wollen, miissen wir uns et- 
was in die Rechtssymbolik der mittelalterlichen Welt einleben. 

Der Eid war in der Auffassung der mittelalterlichen Menschen 
immer ein korperlicher Eid , d. h. er wurde dadurch abgelegt, daB der 
Schworende einen korperlichen Gegenstand beriihrte, der ihm beson- 
ders teuer und heilig war. Die alten Germanen hatten einst auf ihr 
Schwert geschworen i8 . Die Ritter behielten im christlichen Mittelalter 
diese Sitte bei, besonders weil sehr oft im Schwertgriff Reliquien ein- 
gelassen waren, sodaB sich in diesem Fall mit dem Schwur auf das 
Schwert auch der Eid auf geweihte Gegenstande verband. 

Im Mittelalter verbreitete sich immer mehr der Brauch, den Eid 
auf einen heiligen Gegenstand zu leisten, den man entweder mit der 
ganzen Hand oder mit dem Schwurfinger beriihren muBte. Auch hielt 
man dem Schworenden zur Erhohung der Feierlichkeit Reliquien vor. 

Im Zusammenhang mit den sogenannten Gottesurteilen , dem ge- 
richtlichen Ordalienwesen scheint sich dann, und zwar nachweislich 
mindestens seit dem ausgehenden 10. Jahrhundert der Eid und das 
Gelobnis auf die hl. Eucharistie eingeburgert zu haben. 

Aus der heidnischen Zeit hatten die Germanen im Strafgerichts- 
verfahren die Sitte der Gottesurteile mit in das christliche Mittelalter 
heriibergenommen. Wenn die Beweisaufnahme im normalen Verfahren 
die Unschuld des Angeklagten nicht ergab, legte man ihm den soge- 
nannten Reinigungseid auf, in dem er seine Unschuld beteuerte. Au- 
Berdem muBte er sich aber, da man ihm nicht ganz traute, einer 
Probe unterziehen, in der Gott selbst durch ein wunderbares Eingrei- 
fen die Unschuld oder Schuld des Angeklagten erweisen solite. So 
muBte z. B. der Beklagte uber gliihende Pflugscharen gehen, in sie- 
dendes Ol greifen, einen Zweikampf bestehen ; blieb er unverletzt, so 
sah man das ais Unschuldsbeweis an. Die Kirche wehrte zunachst 
diesem Treiben mit ihrem ganzen Einsatz, konnte aber schlieBlich die 
meisten Ordalien nicht verhtiten. Nur in ihrem Kampf gegen den Zwei- 
kampf hatte sie einigermaBen Erfolg ; die hbrigen Ordalien wurden 
sogar im ganzen Mittelalter bis ins 14. Jahrhundert herauf unter 
kirchlicher Segnung vollzogen, deren Formulare uns erhalten sind 19 . 

1T MHSI. Mon. Ign. ser. III, 1 : Mon. praevia ad Constitutiones, S. 8. 

18 Vgl. Arch. filr Beligionsrvissenschaft 25 (1927) 337. 

18 Vgl. A. Franz, Die kirchlichen Benediktionen im Mittelalter (Freiburg 1909). 
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Im Laufe des Fruhmittelalters bereits konnte die Kirche errei- 
chen, daB Kleriker von den alJermeisten Ordalien befreit und dafiir 
einem eigenen Gottesurteil unterworfen wurden, indem sie einen so- 
genannten Reinigungseid ablegten und unmittelbar darauf die hl. 
Kommunion empfingen. Auch in dieser Form ist der alte Gottesurteil- 
Gedanke noch lebendig, da man annahm, Gott werde einen meinei- 
digen Kleriker, der gottesrauberisch den Leib des Herrn empf£ngt, 
sofort bestrafen. Tatsachlich aber war mit dieser Zeremonie nun die 
hl. Eucharistie in den Kreis der Ordalien und des Eideswesens ein- 
gefuhrt. 

Es war nun nicht mehr allzu verwunderlich — wenn es auch 
unserer heutigen religiosen Auffassung zuwider ist — daB zu den 
sichtbaren heiligen Gegenstanden, auf die der korperliche Eid abge- 
legt werden konnte, schlieBlich auch die hl. Eucharistie selbst ge- 
zahlt wurde. Bereits das 11. Jahrhundert bringt uns Zeugnisse von 
einem Schworen auf den Leib des Herrn, « super corpus Domini, 
super eucharistiam Domini, dexteris supra eucharistiae sacramentum 
positis ». Ein lehrreiches Beispiel, wie sich beide Bewegungen treffen, 
der korperliche Eid auf die Eucharistie und die urspriinglich ais Got- 
tesurteil gedachte Kommunion, findet sich in der Geschichte des In- 
vestit urstreites. Im Jahre 1111 muBte Papst Paschalis II, von Kaiser 
Heinrich V schwer bedrangt, einen Vergleich mit dem Kaiser ab- 
schlieBen. Das geschah in der Form, in der damals ofters Friedens- 
und Btindniseide zwischen Fiirsten beschworen wurden : der Eid 
wurde von beiden Seiten ais korperlicher Eid w&hrend der hl. Messe 
auf die konsekrierte Hostie, und zwar durch Beriihrung geleistet ; 
dann brach der Priester, in unserm Fall der Papst, die Hostie in 
zwei Teile, und sagte dem Kaiser : « Dieser Leib unseres Herrn Je- 
sus Christus... soli die Bekrfiftigung des Friedens und der Eintracht 
zwischen mir und dir sein ». Darauf kommunizierten beide und ga- 
ben sich den FriedenskuB 20 . 

Auf dem angedeuteten Weg bildete sich allm£hlich der Brauch 
heraus, wichtigere Abmachungen, wenn auch privater Natur, Ver- 
sprechen, Eide und Gelobnisse dadurch mit einer gewissen Feierlich- 
keit zu umgeben und in ihrem Wert zu erharten, daB man sie in 


80 Mon. Germ. Hist. Script. III, 113. - Vgl. zur ganzen Darlegung F. J. Dolger, 
Antike und Christentum 1 (1929) 64 ; Mon. Germ. Hist. Formulae 592 ; N. Schaten, 
Annales Paderbornenses (Neuhusii 1693), II 238; Jak. Grimm, Deutsche Rechts- 
altertUmer ; P. Browe, Die Abendmahlsprobe im Mittelalter , Hist. Jahrbuch 48 
(1928) 193 ff. 
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der Kirche an einem Altar vornahm, einen Priester bat die hl. Messe 
zu lesen, w&hrend der die Gelobenden oder VertragschlieBenden die 
hl. Kommunion empfingen. 

Auch das Versprechen, das Kreuz zur HL Land-Fahrt zu neh- 
men oder an das Grab des Herrn zu pilgern, scheint nicbt selten in 
dieser Weise bekr&ftigt worden zu sein 21 . Doeh liegen tiber diesen 
Brauch nur so diirftige Nachrichten vor, daB wir uns gerne der Auf- 
fassung des besten Kenners mittelalterlichen Sakraments-Brauchtums, 
P. Browe, S. J. anschlieBen, der hier wohl in Anlehnung an andere 
Sitten eine gewisse Wahrscheinlichkeit zubilligt, aber auch nicht mehr. 

Fassen wir nun das Ergebnis kurz zusammen : die Sitte, ein Ge- 
lobnis auf die hl. Eucharistie abzulegen und durch die nachfolgende 
Kommunion zu bekraftigen, ist offenbar aus zwei urspriinglich ge- 
trennten Brauchtiimern entstanden : aus dem korperlichen Eid und 
aus dem Gottesurteil der Eucharistie. 

Der korperliche Eid verlangte, daB der hl. Gegenstand vom 
Schworenden irgendwie bertihrt wurde. Man scheute sich im Friih- 
mittelalter auch nicht, eine Bertihrung der hl. Hostie zu gestatten ; 
erst mit der wachsenden Ehrfurcht gegenuber dem sakramental ge- 
genwSrtigen Gott suchte man die unmittelbare Bertihrung der Hostie 
zu verdrangen und durch die BeriihruDg irgend eines Gegenstandes 
zu ersetzen, der aber noch in einer korperlichen Beziehung zu den 
Spezies stehen muBte. Daraus erkl&rt sich bei der Zeremonie der Pro- 
fessio super hostiam die Vorschrift, daB der Gelobende se n Geltibde 
spricht, kniend vor dem Allerheiligsten, das ihm vom Priester un- 
mittelbar vorgehalten wird, und daB er sofort nachher seine Charta, 
die den Geltibdetext enthalt, in die Hand des Priesters zu geben hat, 
der das Allerheiligste halt. Gerade diese Vorschrift hat manche Ver- 
wunderung erweckt, denn sie ist nur ziemlich schwer durchzuftih- 
ren. Der Priester halt ja in der linken Hand den Speisekelch, in der 
erhobenen Rechte die hl. Hostie, sodafi er in diesem Augenblick keine 
Hand zum Entgegennehmen des groBen Dokumentes freihat. Trotz- 
dem wird gefordert, daB er erst die Charta empfangen muB, und 
dann erst die hl. Kommunion reicht. Die Charta wird auch nicht, 
wie etwa bei der Professio super altare, unmittelbar vom Geloben- 
den auf den Altar niedergelegt, was doch in unserem Fall viel prak- 
tischer ware. Es ist ganz deutlich, daB hier die Erinnerung an jene 
Zeremonie weiterlebt, wo der Gelobende wahrend seines Schwures 


fl Vgl. A. Franz, Die kirchlichen Benediktionen des Mittelalters II 304. 
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eigentlich die Hand an die Patene bezw. dea Speisekelch legen mufite, 
oder wie es spater gewesen sein diirfte, daB der Priester init dersel- 
ben Hand, in der er das Sakrament hielt, auch die Charta festbalten 
muBte zusammen mit dem Versprechenden. Alt dies ging im Laufe 
der Zeit unter, geblieben ist aber die Vorschrift, wie sie oben be- 
schrieben und bei allen Berichten alter Zeit ausdriicklich hervorge- 
hoben wird. Hier offenbart sich, daB diese ProfeBform wirklich eine 
Professio super hostiam ist. 

Unmittelbar nach Ablegung der Geliibde empfangt der Ordensmann 
die hl. Kommunion. Da es sich um ein Fortleben aitester Sitte han- 
delt, versteht man auch, warum der Professe, obwohl Priester, nicht 
zelebriert, sondern nur kommuniziert. Hier ist der letzte Rest uralter 
Schwurbekraftigung und Gottesurteil-Gedanken enthalten. Freilich, 
heute denkt niemand, der in solcher Weise Ordensgeltibde ablegt, 
an eine derartige Herkunft. Gewohnlich faBt man vielmehr diese 
Zeremonie ais sinnvollen Ausdruck beiderseitiger Schenkung : der 
Ordensmann hat sich durch die ProfeB dem Herrn zum Opfer dar- 
geboten, und empfangt unmittelbar ais Gegengabe denselben ge- 
liebten Herrn im Sakrament. Es ist sogar sehr wahrscheinlich, daB 
selbst zu Zeiten des hl. Ignatius die ursprtingliche Schwurbekrafti- 
gung in Vergessenheit geraten war und an ihre Stelle diese Auffas- 
sung privater, religioser Innigkeit getreten war. Das andert jedoch 
nichts an der geschichtlichen Tatsache, daB die Professio super 
hostiam aus den Schwurgebrauchen des frtihen und hohen Mittelal- 
ters ubernommen ward. 

Damit sind wir zur merkwtirdigen Feststellung gelangt - die sich 
ubrigens auf anderen Gebieten des jesuitischen Ordensrechts wieder- 
holt - daB die ProfeBform des ersten, eigentlichen modernen und 
nieht-mittelalterlichen Ordens ein echtes Kind des Mittelalters ist, daB 
ferner die ProfeBform dieses Ordens, der gemeinhin - wenn auch 
falschlich - ais reinster Ausdruck romischen Rechts und romanischen 
Wesens betrachtet wird, eigentlich einzig und allein dem Gedanken- 
und Sinnbildkreis der germanischen Rechte entstammt. Eine weitere 
Feststellung fur die innere Eutwicklung des Ordens soli endlich noch 
angedeutet werden : die Geliibde von Montmartre waren auch unter 
dieser Hinsicht gesehen, nur Privatgeliibde, nicht Ordensgeliibde, 
denn ihre Form ist die der Privatgelobnisse des ausgehenden Mittel- 
alters. Auch nachdem aus der losen Gruppe von Jerusalempilgern 
durch die Wucht der Tatsachen ein Orden geworden war, hielten 
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die ersten Gef&hrten an dieser einmal lieb gewordenen ProfeBform 
fest, und vererbten sie ihren Sohnen und einer groBen Anzahl neue- 
rer Genossenschaften. Es ist der herbe Zug mittelalterlicher From- 
migkeit, kr&ftiger EQtschlosseQheit, unerbittlicher Gelobnistreue, der 
aus den schlichten Zeremonien zu uns spricht. Es ist aber auch — 
merkwurdige Fiigung des Herrn — bereits der Ansatz zu jener gro- 
Ben, begeisterten Hingabe an die lebendige Personlichkeit Christi, an 
den in der hl. Eucharistie gegenwartigen Konig und Herrn. 


IMPORTANCI A DEL ANO 1538 
EN EL CUMPLIMIENTO DEL « VOTO DE MONTMATRE 

por el P. Pedro Leturia S. I. - Roma 

Summarium. — Supponitur generatim ab historiographis S. I. (P. Orlan- 
dino praeeunte), annura navigationis palaestinensis a S. Ignatio eiusque so- 
ciis vi voti Parisiensis Venetiis expectandum, computatum ab eis fuisse inde 
a die 8 ianuarii 1537, ita ut ineunte 1538 et voto solutos se existimarent 
et se Summo Pontifici « pro Missionibus » iam offerrent. Fontium tamen pri- 
morum accurata analysi haec tria videntur monstrari : 1° Annus expectatio- 
nis computatus de facto est a maio 1537 ad maium plus minus anni sequen- 
tis, ideoque nulla oblatio facta est Pontifici ante illam mensis Novembris 
1538, de qua refert B Faber. 2° Id ex voto ipso Montis Martyrum derivari 
videtur, in quo annus expectationis a Paschate ad Pascha plus minusve 
praevidebatur. 3° Contrariam opinionem ex involuntario P. Polanci errore 
procedere existimandum est, quem secuti sunt Maffei, Orlandini et plures 
alii, minime autem Ribadeneira. - Res suo momento non caret ad proces- 
sum ipsum fundationis accuratius cognoscendum et ad melius intelligenda 
adiuncta « primae Missae » S. Ignatii. 

Segun el voto de Montmartre (15 de agosto de 1534), S. Ignacio y 
sus companeros, reunidos eu Veuecia en 1537, debiau procurar du- 
rante un ano el pasaje a Tierra Santa. Si lo lograban, habian de 
considerar en los santos lugares la convenienda de cumplir desde 
alii sus ansias de apostolado con fieles e infieles. Caso de no poder 
pasar, o pasados de no permiiirles la quedada, o permitiendosela de 
no creer ellos convenia, se presentarian al Sumo Pontifice para que 
los enviara donde juzgara mas conveniente para el bien de las almas 1 . 

1 La triple condicion consta expresamente en los textos de Polanco de 1548, 
1552 y 1574, cf. nuestros Nuevos datos sobre IS. Ignacio (Bilbao 1925) p. 76-78. Y 
lo confirma el P. Simon Rodrigues. MHSI. Ep.... Roder. p. 458. 
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Se perfilaba asi la importanda de aquel ano de espera ; iba a resolver 
la disyuntiva originalisima Jerusalen-Roma, basica en la genesis de 
la Gom pania de Jesus 2 . 

Leyendo la Historia ofidal de la Orden, escrita por Orlandini, se 
recibe la impresion de que la disyuntiva se resolvio plenamente den- 
tro dei ano 1537. 

En efecto. De mayo a octubre, la guerra de Veneda con el Tureo 
impide todo paso al Oriente y libra a los romeros de su voto palesti- 
nense : ni antes ni despues de 1537 hasta 1570 volvio a repetirse tan 
provideneial interrupeion 3 . Al entrar el otono, S. Ignacio, Fabro y 
Lalnez pueden asi dirigirse a Roma a cumplir con la segunda parte 
dei voto de Montmartre, ofreciendose al Papa « coeterorum nomine » 4 . 
En octubre , confortados con el « Ego vobis Romae propitius ero » de 
las puertas de Roma, entran en ella y se ofrecen efectivamente « ut 
inter se convenerant » al servicio dei Sumo Pontifice. Al iniciar en- 
seguida bajo la proteccion papal en la ensenanza de La Sapienza y 
en los Ejercicios de S. Ignacio - « formandis moribus et acuendis in- 
geniis » - el futuro apostolado de la Orden, pueden dentro de 1537 es- 
cribir a sus companeros que se junten a ellos en la proxima cuares- 
ma de 1538 5 . La disyuntiva, como se ve, esta resuelta. El ano 1537 
cierra el ciclo de la expectativa y de la indecision. A 1538 como a 
1539 no tocara sino sacar las consecuencias. 

& Resiste este armonico relato la critica de las copiosas fuentes so- 
bre la fundacion de la Gompania de que hoy disponemos? La cues- 
tion, no tratada monograficamente hasta el presente 6 , tiene a nuestro 
juicio importancia para penetrar en ciertos repliegues intimos de la 
vida de S. Ignacio los anos cruciales de 1537 y 1538. El retraso, por 
ejemplo, de su primera Misa y el sentido recondito de La Storta no 
podran ilustrarse dei modo debido, si no se fijan previamente las fa- 
ses de la fundacion en que esos dos hechos estuvieron en realidad 
encuadrados. 

Propondremos con este objeto las observaciones criticas que el 

8 La tenemos estudiada en nuestro capitulo « Jerusalen y Roma en los desig- 
nios de S. Ignacio de Loyola ». Gf. Apuntes ignacianos (Madrid 1930) 59-91. 

8 Historiae Soc . lesu prima pars, auctore Nicolao Orlandini, lib. II n. 3 p. 39. 

4 lbid. n. 23 p. 42. 

8 lbid . n. 32 p. 44. 

e Toco rapida, pero sagazmente, el argumento el P. Jesus Granero S. I. La 
accidn misionera y los m4todos misionales de S. Ignacio de Loyola (Burgos 
1931) p. 26 nota 52. Mas recientemente la ha vuelto a tocar el autor de estas lineas : 
La primera Misa de S. Ignacio de Loyola y sus relaciones con la fundacion 
de la CompaMa en « Manresa » 12 (1940) 67 ss. 



190 


PEDRO LETURIA S. 


estudio prolongado de la materia nos ha sugerido. Elias nos llevan 
a la conclusion de que la disyuntiva dei voto de Montmartre no se 
resolvio hasta el verano de 1538. AI publicarlas como recuerdo dei 
cuarto Centenario de la fundacion de la Compania, podran al menos 
servir a que especialistas mas profundos y sagaces digan sobre ello 
la ultima palabra 7 . 

1. Las fuentes mas antiguas y directas . 

La primera es, sin disputa, la carta de S . Ignacio a Verdolay, 
escrita en Venecia el 24 de julio de 1537, es decir en uno de los mo- 
mentos mas criticos de la decision. El fin de la carta es « pescar » 
a lo S. Pedro a Verdolay, y obtener venga desde Barcelona a juntarse 
a los peregrinos. Despues de contarle como en enero llegaron a Ve- 
necia sus companeros para ir todos en romeria a Tierra santa, Igna- 
cio continua asi : 

« Este ano por mucho que han esperado pasaje para Jerusalen, no ha 
habido nave ninguna, ni la hay , por esta armada que el tureo hace... Es- 
crita esta, otro dia siguiente se parten de aqui de dos en dos para trabajar 
en lo que cada uno pudiera aicanzar gracia dei Senor nuestro por quien 
van. Asi todos andaran repartidos por esta Italia hasta el otro aho si po- 
drdn pasar en JerusaUn ; y si Dios nuestro Senor no fuere servido que 
pasen, no esperaran mas tiempo, mas en lo que comienzan, iran adelante 8 ». 

Esa reparticion por Italia « hasta el otro aho, si podran pasar 
en Jerusalen » j duraria solo los cinco meses que aun quedaban de 
1537, o se extenderia hasta cumplir el aho, poco mas o menos de 
verano a verano? La respuesta la da el santo, al anadir a Verdolay 
estas palabras que habian de servirle de incentivo para venir : « Den- 
tro de un ano poco mas o menos pienso estar aqui. No se adelante 
lo que Dios nuestro Senor ordenara de mi 9 ». No podia proponerse 
estar poco mas o menos dentro de un ano en Venecia, quien a fines 
de julio se proponia esperar el embarque solo hasta enero de 1538, 
y marchar luego a « ir adelante en lo comenzado », es decir a ofre- 
cerse al Sumo Pontifice. El aho por tanto de espera no ha de enten- 
derse de los solos meses que quedaban de 1537, mas de verano a 
verano « poco mas o menos ». 

7 Usamos varios textos de los que, ayudando a los PP. Dionisio Fernandez 
Zapico y Candido Dalmases, hemos estudiado para la nueva edicion en el MHSI de 
tomo Scripta de S. Ignacio 1. Cf. lo dicho arriba en la Introduccion de este nu- 

mero dei AHSI. 

• MHSI. Ep.... S. Ign. I p. 121-122. — • Ibid . p. 119. 
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Confirmalo de lleno otro apartado de la carta. Porque S. Ignacio 
anade que en vista de no haber pasaje aquel ano, « hemos venido 
en concierto, que las cedulas de los 260 ducados que hicieron, se 
envien a Roma y esten los dineros en poder de las personas que esta 
limosna recibieron para ellos , no queriendo usar de los tales dineros 
si no fuere para el mesmo viaje , y tambien porque ninguno piense 
que tenemos hambre ni sed de las cosas por las cuales el mundo 
muere » 40 . Los 260 ducados, por consiguiente, no se devolvian aun 
a los donantes, mas se depositaban en poder de los intermediarios 
(el principal era el Dr. Ortiz) lL para poder aprovecbarlos todavia si 
dentro dei ano en cuestion se presentaba coyuntura de viaje. 

Pues bien. Cuando llega enero de 1538, la travesia sigue siendo 
imposible ; Ignacio, Fabro y Lainez estan ya en Roma, junto al 
Dr. Ortiz ; y sin embargo, no obstante su afan en mostrar despren- 
dimiento dei dinero y en usarlo solo para aquella navegacion, dejan 
todavia en deposito los 260 ducados para el viaje. En cambio, pasa- 
da la Pascua de 1538 , y visto que la interrupcion con Levante conti- 
nua, entregan definiti vamen te la limosna a los bienhechores i2 . Es 
decir, se repite el computo dei ano no de enero a enero, sino poco 
mas o menos de verano a verano. 

Vengamos ahora al segundo testigo y actor de los sucesos, B. Pe- 
dro Fabro. Su Memorial es tan solo cuatro anos posterior a los 
bechos. Dice asl en el punto que nos atane : 

« Anno 1537 post Pascha, habita copia a Pontifice, fuimus profecturi 
Hierosolymam, et cum non possemus id tunc facere, dispersi sumus in di- 
versa loca... Fuimus autem Ignatius, ego et magister Laynes Vincentiae... 
Post id vero temporis vocati sumus Romam, ivimusque ibi tres qui eramus 
Vincentiae. Erat autem mensis octobris. Anno 1538, cum venissent omnes 
nostri Romam, videremusque nec tunc patere viam proficiscendi hoc anno 
Hierosolymam , accepimus facultatem, qua possemus tanquam apostolici prae- 
dicatores ubique praedicare et audire confessiones. Fecit autem nobis di- 
ploma cardinalis Neapolitanus qui tunc erat legatus Romae; fecit autem 
ipsum mense Maii... Fuit etiam memorabile beneficium et quasi totius So- 
cietatis fundamentum, quod eodem anno , post habitam sententiam nostrae 
purificationis , cum nosdpsi praesentaremus in holocaustum Summo Pontifici 
Paulo III, ut videret in quo possemus servire Christo in aedificationem 

10 lbid. p. 121. Veremos en textos posteriores hablar de 210 ducados. Esta carta 
contemporanea parece ha de tener la preferencia. Eran 260. 

11 Asl Bodrigues expresamente. Cf. MHSI. Ep.... Roderici p. 487. 

18 Ribadeneira y Orlandini infra notas 69 y 71, aunque no conocieron este paso 
previo dei mes de julio de 1537 de poner en deposito el dinero. 
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omnium qui sunt sub potestate Sedis Apostolicae... ; voluit, inquam, Domi- 
nus ut nos acceptaret » etc. 13 . 

Para apreciar todo el sentido de este texto, conviene recordar la 
fecha exacta de la venida de los otros companeros a Roma. Fabro 
no la da, pero consta por otras fuentes : fue pasada la Pascua de 
1538 que aquel ano cayo el 21 de abril 14 . 

Ahora bien. S. Ignacio y sus companeros aparecen despues de 
esa Pascua no solo pensando todavia en Palestina, sino haciendo 
depender de esa posibilidad el cumplimiento de su oblacion al Pon- 
tifice. Solo cuando ven que tampoco aquel verano se anunciaba po- 
sibilidad de travesia, se resuelven a ir por sus pasos a la oblacion : 
primero el diploma de prediccidores pontificios « ubique locorum et 
in hac alma Urbe », que es dei 3 mayo 1538 15 ; luego la espera a 
la sentencia « purificationis » dei gobernador Conversini, sin la que 
no podia ser digna la oblacion ; finalmente, dada el 18 de noviembre 
esa sentencia 16 , la oblacidn « totius Societatis fundamentum ». 

No solo queda aqui plenamente confirmada la eonclusion anterior 
(verano 1537 - verano 1538), sino que se ilumina el sentido dei viaje 
a Roma de Ignacio, Fabro y Lainez el otono de 1537. Van, no a 
hacer inmediatamente la oblacion al Pontifice, todavia pendiente de 
la posibilidad dei viaje a Tierra santa ; sino a prepararla sobre el 
terreno , caso que ni en 1538 resuite la travesia. Podria tal vez conje- 
turarse que el santo, nada mas llegado a los pies de Paulo III, le 
apuntara por si o por medio dei Dr. Ortiz la clausula condicionada 
de Montmartre y la expectativa en que se hallaban 17 ; pero una obla- 
cion formal, consecuencia de aquel voto. Fabro no la conoce sino en 
noviembre de 1538, perdida la esperanza dei viaje tambien aquel ano. 
Ni S. Ignacio tenia en julio de 1537 intencion de hacerla hasta pa- 
sado el ano de verano a verano : de otro modo no podia prometer a 
Verdolay que dentro poco mas o menos dei ano estaria en Venecia, 
y que la incertidumbre de lo que Dios querria de el empezaria 
« adelante », es decir pasado el dicho ano. 

18 MHSI. Fabri Mon. p. 497-498. Y cf. supra nota 7. 

14 Tacchi Venturi, Storia della Compagnia di Gesu in Italia II (Roma 1922} 
p. 149. — 15 MHSI. Scripta de S. lgn. I p. 548. 

16 Ibid. p. 627-629. La oblacion se hizo entre esa fecha y el 23 dei mismo mes, 
pues ya este dia avisa Fabro a Gouvea que se han ofrecido al Pontifice, y que 
este no ha accedido al deseo dei embajador espanol de llevarlos a las Indias dei 
Emperador. MHSI. Ep... S. Ign. I p. 132-133. 

17 Este creemos es el sentido con que el P. Tacchi Venturi obr. cit. II p. 102. 
habla de un ofrecimiento al Pontifice en noviembre de 1537. 
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Y n6tese que aun la iniciativa dei viaje romano dei otono anterior 
la atribuye a Roma: « vocati sumus Romam, ivimusque ibi tres qui 
eramus Vincentiae ». Muy probablemente la propuesta venia dei Dr. 
Ortiz, a quien se hablan enviado en deposito los 260 ducados y que 
estaba en los secretos dei grupo de romeros. Pero fuera el Dr. Ortiz o 
fuera otro el iniciador, una cosa es cierta : que la idea dei viaje de los 
tres a Roma, discutida y aprobada por todos a fines de setiembre de 
1537 en Vicenza A8 , provenla de Roma mismo. « Vocati sumus Romam». 

Un punto conviene aclarar antes de pasar adelante. Fabro ha 
afirmado categoricamente que tampoco el verano de 1538 hubo travesia 
aTierra Santa. &No esta esto en contradiccion con el dicho de Orlandini 
(que se halla tambien en Ribadeneira y en Polanco) de que ni antes 
ni despues de 1537 se interrumpid basta 1570 el pasaje a Levante? A9 . 

Primera respuesta. Aunque estuviera en contradiccion, no se se- 
guirla que estos, y no Fabro, tenlan razon. El dulce saboyano escribe 
mas cerca de los hechos. Tiene ademas a su favor el testimonio cate- 
gdrico de su companero Simon Rodrigues que vamos a citar ense- 
guida 20 . Pero sobre todo esta por el la historia misma de la guerra 
con los tureos. Precisamente el 8 de febrero de 1538 se firmo en el 
Vaticano la liga « ofensiva » dei Papa, dei Emperador y de la Sere- 
nisima contra el Tureo. Los meses de febrero y marzo lo fueron de 
preparativos febriles en Ancona y Venecia. En julio se juntaron en 
Corfu con la flota veneciana las de Garlos V y Paulo III. El 10 de 
agosto tuvo lugar el ataque de los venecianos a Prevesa. El 27 de 
septiembre la batalla naval de ese mismo nombre un poco al sur dei 
Canal de Otranto 2A . Tai vez desde Marsella o Tolon, puertos de Fran- 
cia aliada con el Tureo en aquella guerra, pudieran marchar algunos 
romeros 22 . De Venecia, que era la ciudad prefijada para el viaje en 
Montmartre, y a traves dei canal de Otranto — frente a Corfu y Pre- 


18 Gf. S cripta de S. lgnatio I p. 118. Ni la Autobiografla ni la Garta a Lainez 
apuntan la razon de ir a Roma. Nadal en su Apologia ad doctores parisienses 
(1557), aun inedita, dice que la eligieron « propter Sedis Apostolicae auctoritatem et 
insignem Curiae Romanae frequentiam », pero no apunta que fuera para ponerse 
ya a las ordenes dei Papa. Arch. S. I. Rom. « Hist. Soc. 67 » fol. 117r. 

19 Sobre si ha de incluirse a Lainez entre los que afirmaron tal cosa, cf. lo 
que decimos adelante p. 197. 

90 Cf. infra nota 48. 

21 Gf. Von Pastor, Paul. III (Freiburg i. B. 1909) pp. 195-196, 207-208. 

21 Tal vez sea ese el sentido en que parece aflrmar pasaje de romeros aun 
esos anos el P. Dudon, S aint Ignace de Loyola (Paris 1934) p. 340. Ni entendemos 
la cita vaga que hace de Rohricht. Gonocemos de este dos obras. La primera : 
Deutsche Pilgerreisen nach dem Heiligen Lande (Innsbruck 1900) p. 234, no re- 
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vesa precisamente — de seguro que no. Y lo confirman los « Annali 
di Terra Santa » de Antonio Cirelli O. F. M. Segun ellos el Sultan 
retuvo en cadenas todo el ano 1538 al guardian de Monte Sion Fray 
Tornas de Noreia y a sus subditos franeiscanos que hubieran tenido 
que cuidar de los romeros 22a . 

Segunda respuesta. Aunque es verdad que algunos de aquellos 
autores afirman la excepcion de solo 1537, parecen contradecirse en- 
seguida al anadir que tampoco en 1538 hubo posibilidad de pasaje. 
Asi expresamente Ribadeneira y Orlandini 23 . Mas bien que insistir 
en su dicho, conviene por consiguiente buscar la explicacion dei 
equivoco. Esperatnos aparecera suficientemente en el parrafo ultimo 
de este estudio. 

El tercer testimonio inmediato de las eonseeuencias dei Voto de 
Montmartre lo constituye la celebre carta de los Padres Lainez y 
Salmeron 24 sobre el origen de la Compania, 17 de junio 1547. Tiene 
para nuestro terna un valor inapreciable, porque precisa el punto de 
partida dei ano de espera en la formulacion misma dei voto, cosa que 
ni la carta a Verdolay ni el Memorial de Fabro habian propuesto. 
He aqui las palabras de Lainez y Salmeron: 

« Hicimos voto... que nos partiesemos para ejecutar nuestra intencion 
de andar, si pudiesemos, a los pies dei Papa vicario de Cristo y demandarle 
licencia para ir a Hierusalen, y si uviese oportunidad para quedar alia 
aprovechandonos, si Nuestro Senor fuese servido etc., a otros fieles o infieles; 
y si no uviese oportunidad de ir alia a HierusaUn dentro de un ano , o yeudo 
de quedar alia, explicamos en el voto que no era nuestra intencion obligar- 
nos mas a ir, sino toruar al Papa y hacer su obediencia, andando donde 
nos mandase. Para cumplir la promesa, mediada la cuaresma dei 37 nos 
parti mos para Roma» etc. 25 . 


gistra dato ninguno de peregrinos alemanes desde 1530 a 1542. La segunda : Chro- 
nologisches Verseichnis der auf die Geographie des HI. Landes beeUglichen 
Literatur von 333 bis 1878 (Berlin 1890) da dos nombres para 1538: el de Her- 
man Borculoo , que imprimio ese ano en Utrecht una descripeion de su visita a 
Tierra Santa ; y el de Bonaventura de Mirike , lovaniense, que describe su estan- 
cia en Jerusalen en 1538. Pero de ninguno dice que navegara ese ano de Venecia 
a Levante. 

a2 a Gf. Ant. Cirelli O. F. M. Gli Annali di Terra Santa editi dal P. Sat. 
Mencherini (Quarachi 1918) p. 41-42. 

23 Gf. sus textos mas abajo notas 69 y 71. 

24 En la nueva edicion dei MHSI aparecera mas claramente como la carta es 
testimonio de ambos. 

28 Texto critico preparado para la nueva edicion dei MHSI por el B. Ferndn- 
des Zapico. Y cf. Scripta de S. Ign. 1 p. 114-115, 



EL ANO 1538 EN EL CUMPLIMIENTO DEL « VOTO DE MONTMATRE » 195 


Notese que el texto no pone el arranque dei ano en la llegada a 
Venecia, ciudad que ni siquiera nombra. Iran al Papa a obtener la 
licencia de peregrinaciou, y obtenida buscaran la oportunidad de 
pasar dentro de un ano. Por tanto dentro de un ano desde que se 
obtuvo la licencia . Si dentro de ese ano no la hay, obliga la segunda 
parte dei voto. Es tanto mas necesario insistir en estos terminos ge- 
nuinos dei texto de Lainez, cuanto que tendemos facilmente a pro- 
yectar sobre Montmartre un hecbo posterior que sucedio efectivamente, 
pero fuera de la prevision y de las pri meras intenciones de los vo- 
tantes de 1534. 

Este hecho es la salida dei grupo ignaciano de Paris, no el 25 de 
enero de 1537, como fue el primer designio, sino el 15 de noviembre 
de 1536; y en direccion, no de Provenza, Bolonia y Roma, que era 
la primera trayectoria proyectada 26 , sino de Alemania y Venecia, en 
la que por razones no previstas en 1534 se ballaba desde fines de 
1535 S. Ignacio. Si, segun el primer plan, la salida de Paris hubiera 
sido a fines de enero de 1537, y el rumbo dei viaje Paris-Provenza- 
Bolonia-Roma, no hubiera luego surgido ningun equivoco en las 
referencias al ano de espera. Hubieran llegado a Roma hacia mitad 
de cuaresma (el miercoles de ceniza fue aquel ano el 14 de febrero), 
hubieran conseguido el permiso papal (como S. Ignacio lo hizo en 
1523) durante la Pascua de 1537, hubieran estado por primera vez 
en Venecia (otra vez como el santo en su viaje anterior) a lo largo 
dei mes de mayo. De mayo 1537 a mayo poco mas o menos de 1538: 
ese era al ano de espera proyectado en Montmartre. De ese ano ha- 
blan las fuentes cuando dicen : « llegados a Venecia esperasen un ano ». 

Y este proyecto se adapta perfectamente a las costumbres vene- 
cianas de la peregrinaciou palestinense que Ignacio conocia por su 
romeria de 1523. Los peregrinos, obtenido ya el permiso pontificio 
necesario desde los tiempos de Clemente V para pasar a Tierra Santa 27 , 
se reunian en la ciudad de las Lagunas alrededor de la fiesta dei 
Corpus Christi y tomaban parte en la solemne procesion de ese dia * 8 . 
El mes de mayo y tal vez de junio, hacian los preparativos y con- 


38 Gf. MHSI Chron. p. 54 : « Decreverat ipse aliquantulum Bononiae studere, 
interim dum socii ex Gallia ad condictum tempus veniebant». Y cf. Acta n. 91.; 
Carta de Lainez p. 111-112. 

17 Lo recuerda Fabro en su suplica. Gf. Fabri Mon. p. 9., y cf. los detalles 
en Rohricht, obr. cit. « Deutsche Pilgerreisen » p. 8. 

28 El P. Bobadilla recuerda que en 1537 lo hicieron tambien ellos « more soli- 
to ». Gf. MHSI, Bobadilla p. 616 n. 9. Y cf. Rohricht ibid. p. 16, 52, quien anade 
que, despues de la procesion, se presentaba a los romeros al Dux de Venecia. 
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trataban los fletes al contado con el patron de la nave « peregrina » 
o de las otras que admitieran romeros. A fines de junio o mas bien 
en julio, zarpaban por fin bacia Levante 29 . De aqui que el ano util 
para hacer la peregrinacion fuera obviamente, no desle los meses 
« muertos » de enero a marzo, sino desde la primavera en que empe- 
zaba la accidn moral de los preparativos al embarque 30 ; y que si 
por abril siguiente aparecia esperanza de pasaje, se incluyera esa 
posibilidad dentro dei ano de espera. Si en cambio no la habia al 
iniciarse la primavera, es claro que aun los mas escrupulosos darian 
por terminado el plazo pendiente de un ano 31 . 

Lainez y Salmeron no se detienen a explicar estas cosas que 
suponen con razon conocidas. Pero enfocan rectamente el ano de 
espera, recordando como comienzo dei mismo la obtencion en Roma 
dei permiso pontificio. A hora bien, como oiamos hace poco a Fa- 
bro, esa licencia la obtuvieron en Roma « anno 1537 post pascha », 
o como consta por el documento mismo de la eoncesion publicado 
en el MHSI, el 7 de mayo de ese ano 32 . Por tanto, el ano de espera 
debia correr de mayo 1537 a mayo 1538, y eso en sentido moral « poco 
mas o menos », como decia Ignacio a Verdolay. En otras palabras, 
el mismo plazo que vimos cumplido en los testimonios de 1537 y 1542. 

Con este plazo ante la vista, se entiende facilmente el relato 
posterior de la carta, aun en aquellos pasajes que de otro modo po- 
drlan crear dificultad. Despues de contar, en efecto, como Paulo III 
les dio el permiso y ademas una limosna de 60 ducados para la pe- 
regrinacion, y como para el cumplimiento de esta llegaron otra vez 
de Roma a Venecia, continua asi: 


88 S. Ignacio zarpo en 1523 el 14 de julio. Estos detalles, tomados de la « Au- 
tobiografia » y de los « Diarios » de Hagen y de FUssli , pueden verse en P. Dudon. 
obr. cit. p. 102-104. Otros muy interesantes se hallan en las cartas dei P. Simon a 
S. Ignacio cuando en 1554 se preparaba a su peregrinacion palestinense. Cf. Ep.... 
Rod . p. 646 ss. 

80 Lo dice expresamente 11 trattato di Terra Santa e delV Oriente di Frate 
Francesco Suriano missionario e viaggiatore dei secolo XV... edito dat P. Gir. 
Golubovich O. F. M. (Milano 1900) p. 11-16: « Propriamente al posto de Hierusa- 
lem non si po andare da Venetia excepto una volta ali’ anno, quando li pelegrini 
sono coadunati, per li quali sono deputate le galee... Le quale se partono dopo la 
Ascensione dei Signore ». Y lo confirma para los siglos XVI y XVII Fray Fran- 
cisco Quaresmio O. F. M., Historica.., Terrae Sanctae elucidatio , I (Antuerpiae 
1639) p. 827 : « tempus vero opportunum erit vel in aestate vel in vere ». 

81 El P. Simon calcula asi en abril de 1538, para juzgar de la posibilidad de 
pasaje el verano de ese afio. Gf. texto infra p. 201. 

88 En Fabri Mon. p. 10. 
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« Mas despues de llegados, quiso nuestro Serior que aquel ano (lo que 
no habia acaecido muchos anos , ni despues) no pasasen los peregrinos a Hie- 
rusalem, por haber rompido los venecianos con el Tureo; de manera que 
no yendo alia, ni dispensandonos, cumplimos nuestro voto » 33 . 

Quien haya puesto con Lainez el arranque de la espera dei voto 
en la obtencion dei permiso pontificio, no podra menos de entender 
el afio de mayo a mayo. Y quien no quiera entenderlo asi, hara afir- 
mar a Lainez (contra toda la tradicion de las fuentes jesuiticas y 
contra la verdad conocidisima de los hechos registrada ya anterior- 
mente) que en 1538 hubo pasaje a Jerusalen, pues dice expresamente 
que la interrupeion no se repitio despues en muchos anos... 

Con la interpretacion dei ano de mayo a mayo se explica ademas 
lo que enseguida sigue refiriendo la carta. Dichas en setiembre las 
primeras Misas (escribe), « deliberamos de repartirnos ( todavia espe- 
rando pasaje) por diversas Universidades de Italia » 34 . No se trata 
de una reparticion hasta enero, sino hasta fines de cuaresma de 1538. 
Por eso continua : 

« En Ferrara asi mismo [maestro Claudio y maestro Simon] predicaban 
y confesaban y ayudaban en el hospital, y el duque les oyo algunas predi- 
cas y se confeso y comulgo con ellos, haciendoles muchas ofertas, y entre 
las otras toda la limosna necesaria para ir a HierusaUn, pero no fue me- 
nester porque aun aquella que babian hecho en Roma fue tornada a inviar 
al mismo que fue instrumento de haberla... Pasado el ano 37 y el principio 
dei 38, despu4s de la cuaresma nos congregamos todos en Roma » etc. 35 . 

Todo esto corre, como se ve, perfectamente si se cuenta el ano de 
mayo a mayo ; pero es de dificil comprension psicologica si en enero 
habia acabado el ano de espera y habia comenzado a urgir la obli- 
gacion de ofrecerse al Pontifice. Solo falto anadir a Lainez (como lo 
habia ahadido Fabro) que esa oblacidn no la hicieron hasta que me- 
ses mas tarde de llegar todos a Roma, recibieron la sentencia puri- 
ficatoria que los habilitaba para hacerla dignamente. 

Esta laguna, y aun otras mas sensibles, presenta la cuarta fuente 
inmediata de aquellos sucesos, es decir la Relacion autobiogrdfica de 
S. Ignacio a Camara , ano de 1555, la cual (como es sabido) se hizo 
en cuanto a sus ultimos numeros 92-98 un poco rapidamente, y no 

38 MHSI, Scripto de S. Ign. I p. 116-119, con los retoques criticos menciona- 
dos en nota 7. 

84 lbid. p. 118 . 

85 lbid. p. 118-119. y Cf. nota 7, sobre el texto que publicamos. 
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fue luego dictada en la lengua en que hablo el santo sino en italia- 
no, por no tener el P. Gonzalez de Camara otro amanuense en Ge- 
no va. 

Tai vez por eso se echa de ver en esta parte dei relato alguna 
imprecision. AI describir el voto de Montmartre, presupone cierta- 
mente que para cumplir su romeria empezaran por ir a Roma a pe- 
dir la bendicion papal 36 , y que consiguientemente la llegada a Ve- 
netia se entendera despues de ese viaje ; pero como (al reves de Lal- 
nez) deja de especificarlo, queda un poco al aire el sentido exacto de 
aquel « anno che avevano deliberato » 37 . Mas aun ; incurre (tal vez 
por distraccion dei copista dei P. Gonzalez) en una pequena confusion, 
al decir : « Poi, finito Vanno , et non si trovando passaggio, si deli- 
berorno di andare a Roma ; e anche il pelegrino... Andarno a Roma 
divisi in tre o quatro parti, et il pelegrino con Fabro et Lainez » 38 . 
Si el « finito 1’anno » se entiende de octubre de 1537, marcharon so- 
lo los tres, no los demas. Si se entiende de enero 1538, no marcho 
ninguno. Si se entiende de la primavera de ese ano, marcharon los 
demas, no el santo y sus dos companeros. 

Creemos, consiguientemente, que conviene en buena critica ilumi- 
nar y completar en este punto la Autobiografia con los datos mas 
cercanos a los hechos y mas precisos que nos dan Fabro, Lainez y 
la carta de S. Ignacio mismo a Verdolay. Algo parecido se ha hecho 
siempre, a base dei texto mismo dei Santo (n. 96), en lo relativo a 
La Storta. 

II. Los complementos de los Padres Simdn y Bobadilla. 

Desde la muerte de S. Ignacio hasta la eleccion dei P. Everardo 
Mercuriano (1556-1573) no contamos, a cuanto parece, con ningun 
otro testimonio de los votantes mismos de Montmartre sobre la eje- 
cucion de su voto. Pero sobrevivieron a esa eleccion Simon Rodrigues 
y Bobadilla, y es una fortuna para la Historia que consignaran por 
escrito sus recuerdos de la fundacion de la Orden. Aunque en cier- 
tos puntos la critica descubra en ellos los efectos de la distancia cro- 
nologica y de los achaques de la edad, en lo fundamental halla ma- 
teriales preciosos que confirman en parte las conclusiones anteriores 
y en parte suscitan nuevos y atractivos probleraas. 

88 Acta n. 85. En Scripta de S. Ign. I p. 88. Pues dice que, de no poder que- 
dar en Palestina, « retor nar sene a Roma». 

87 Acta n. 94, ibid. p. 93. 

88 n. 95, ibid. p. 94 
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EI interesante relato dei voto de Montmatre que nos da el P. Si- 
mon en su « De origine et progressu Societatis Iesu », escrito en 1577 
a deseos dei P. Everardo 39 , nada nuevo anade para precisar de que 
venida a Venecia habia de arrancar el ano de espera : si de una pre- 
via, antes de ir a Roma a conseguir el permiso papal, o de la poste- 
rior a ese permiso 40 . Como tenemos recordado, no pensaban los vo- 
tantes de 1534 en tales dos venidas, sino en ir de Paris a Roma y 
de alii a Venecia y Jerusalen. Anade, en cambio, rasgos preciosos 
sobre la reflexion que se hicieron el verano de 1537 en Venecia, cuan- 
do vieron la imposibilidad de navegar entonces a Levante. He aqui 
sus palabras : 

« Interea dum se ad navigandum parant socii, certus dispersus est ru- 
mor futuri belli; namque venetos cum Paulo 3° Summo Pontifice et Caro- 
lo V imperatore adversus tureas conspirasse, fama erat constans. Patres 
igitur, cum omnis spes eo anno navigandi ipsis sublata esset propter bello- 
rum tumultum, integrum alium , quo voti praestarent religionem , fidemque 
liberarent suam , expectare decreverunt. Interimque, ut melius se ad prima 
peragenda sacra compararent... in loca sola et remota, secedere consti- 
tuunt etc. 41 . 

Dos cosas se expresan aqui : que determinaron extender su espera 
a otro ano entero, poco mas o menos de junio a junio 42 ; y que eso 
lo hicieron por cumplir con la obligacion dei voto de Montmartre . 
Es decir, que en su mente no contaba la primera y anticipada venida 
a Venecia, no prevista en Montmartre, sino esta segunda, obtenida 
ya la licencia papal 42a . Es curioso un texto inedito de Nadal, que 
adelanta a Paris esta determinacion refleja, hecba en Venecia en 
1537 43 . Mas su aislamiento completo en la rica tradicion de aquel 
voto, y el hecho de que Nadal mismo se olvida de su diebo al tejer 

89 Gf. proemio en MHSI. Ep... Roder. I p. 451. 

40 « Si intra unius anni circulum, postquam Venetias ventum fuisset ». Ibid. 458. 

41 Ibid. p. 488. 

49 Notese en efecto que la determinacion se toma despues de las Ordenes, al 
decidir retirarse a lugares apartados para prepararse a las Misas, 

4a a Ya antes habia notado el P. Simon que hasta mayo no contaban con tiem- 
po util para la navigacion : «Ventum igitur est Venetias... et nulla interposita 
mora deliberari coeptum est, quid usque ad illud tempus quo Hierosolymam navi- 
gaturi navem conscenderent (erat adhuc transigenda dimidia fere anni pars) 
faciendum esset »... Ibid. p. 474. 

48 « Ducti imitatione magistri lgnatii , voverant visitaturos se loca sancta 
Hierosolymorum... Quod si quo anno in Italiam venissent navigare non possent, 
expectaturos se adhuc uno anno, quo transacto, voto ut essent soluti, sed tamen 
ad pedes summi Pontificis» etc. Apologia ad doctores parisienses, en Arch. S . 7. 
Rom. « Hist. Soc. 67 » fol. 116r. 
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luego el relato de los sucesos 44 , hace que no creamos posible admi- 
tirlo. La interpretacion unica posible nos parece la expuesta. 

Y aun contamos con una referencia posterior dei mismo S. Igna- 
cio que puede servir para penetrar el motivo intimo que tuvieron en 
Paris para fijar el ano de espera de primavera a primavera, es de- 
cir incluyendo dos posibilidades de navegacidn. 

En 1554, el P. Simon Rodrigues llego a Venecia con el designio 
de realizar por fin aquel viaje impedido en 1537 y 1538, y fundar 
los colegios de Jerusalen, Chipre y Gonstantinopla... Pero por peli- 
gros de navegacion no se resolvio a embarcarse 45 . Contrariado 
S. Ignacio le escribio asi : « Ya que yo hubiese dejado de ir en la 
nave Peregrina por una causa o por otra, yo esperaria... la oportu- 
nidad de pasar si fuese menester hasta el otro ano... Porque en el 
esperar e insistir en la ejecucion de la divina mocidn , me parecia 
hacer mi deber mas cumplidaniente » 46 . La divina mocion palesti- 
nense ! Sabemos por Fabro que la tuvo Ignacio 47 ; y por Rodrigues 
que la tuvieron todos los votantes de 1534 48 . Elia da la clave dei 
ano de espera con dos coyunturas de navegacion que proyectaron en 
Paris, y que ratificaron ahora en Venecia. El mismo ano de espera 
que S. Ignacio recordaba con dulce emocion en 1554 al P. Rodrigues. 

El relato de este mantiene, consecuente consigo mismo, los limi- 
tes asi prefijados. La dispersion de los companeros por las Universi- 
dades de Italia dura, no solo el invierno, sino tambien aquella parte 
de la primavera de 1538 que se requeria para completar el ano re - 
ligiosamente prefijado 49 . A la ida de Ignacio y sus dos companeros 
a Roma en octubre anterior, no se da relieve especial, ni mucho me- 
nos intento de oblacion al Pontifice 50 . Jayo y el mismo Simon se 
presentan en sus ministerios de Ferrara con tal insistencia como fu- 
turos peregrinos de Jerusalen, que la marquesa de Pescara, Victoria 
Golonna, se dirige a uno de ellos con estas palabras : « essetne de 


44 Se vera al publicarse la Apologia en la nueva edicion de Scripta de S. Ign. 
dei MHSI. 

46 Sobre ese viaje cf. Granero obr. cit. p. 57 ss. 

4<J MHSI. Ep... S. Ignatii VII p. 465-466. 

47 Scripta de S. Ignatio I p. 714. Nadal subraya que los demas lo hicieron 
« ducti imitatione magistri Ignatii »... Gf. supra nota 43. 

48 Epist... Roder. p, 453 ss. 

48 « His occupationibus distenti socii, integram hiemem reliquamque temporis 
partem qua perficiebatur annus , propter voti religionem integer omnino expec- 
tandus, in supra commemoratis urbibus (Bononiae, Ferrariae cet). consumpserunt». 
Ibid. p, 492. 

80 Ibid. p. 491. 
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illa parisiensium theologorum societate, qui opportunitatem navigandi 
Hierosolymam opperiri ferebantur P » 51 . Finalmente, la razon de di- 
rigirse todos a Roma y congregarse « post Pascha * de 1538 en la 
nueva casa en el interior de la ciudad, la da con las palabras si- 
guientes : 

« Decurso anno quem ex voto ad navigandum Hierosolymam expectare 
tenebantur, in diesque magis ac magis bello inter Christianos turcasque in- 
valescente, Romam Patres ad Ignatium illic agentem conveniunt, summo 
Pontifici omnes simul suarum rerum , ut statuerant, rationem reddituri ... Hinc 
[Romae] ad concionandum, antequam sui propositi Pontificem Maximum 
facerent certiorem , egrediebantur, modo in diversis templis, modo per pu- 
blicas plateas incitando populum » 52 . 

La coincidencia con el relato de Fabro es perfecta. El viaje se 
hace inmediatamente antes de la Pascua, cuando moralmente se ha 
cumplido el ano de espera, y cuando el recrudecimiento de la guerra 
(que tenemos anteriormente confirmado) cierra el horizonte aun para 
el verano proximo. Y la razon dei viaje es el cumplimiento de la 
segunda parte dei voto, no realizada todavia : la oblacion al Pontifice. 
Que esa oblacion no se habia aun consumado, lo vuelve a repetir 
poco despues hablando dei permiso oral que Paulo III les dio de 
admitir en su compania y en su apostolado romano algunos nuevos 
socios : « nondum Pontifici Maximo quid animis molirentur ape- 
ruerant » 53 . 

El unico punto en que falla la memoria de Rodrigues a este 
respecto es el dei tiempo en que la oblacion vino a hacerse. Supone 
que fue despues de las deliberaciones para fundar la Orden 54 , siendo 
asi que esas deliberaciones resultaron mas bien de haber aceptado el 
Papa la oblacion ya hecha, y mostrado el deseo de repartirlos consi- 
guientemente por diversas ciudades de Italia 55 . Es esta una laguna 
tanto de Simon, como tambien (lo hemos visto ya) de Lainez y de la 
Autobiografla ignaciana. El unico en llenarla ha sido Fabro. 

Gontamos todavia con un pormenor de importancia, trasmitido 
por el ultimo testigo y actor dei voto de Montmartre, el P. Nicolas Bo- 
badilla. Era ya octogenario cuando hacia 1590 hizo revivir en su 


11 Ibid. p. 496. 

68 lbid . p. 498-499. 

M lbid. p. 502. 

84 lbid. p. 502, 508. 

86 Gf. MHSI. Constitutiones I p. 1-3. 
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« Autobiografla » aquellos lejanos, pero dulcisimos meses. A pesar 
dei medio siglo transcurrido con creces, sus palabras llevan la fres- 
cura de un suceso reciente. Dice asi : 

« Postea anno trigessimo octavo, omnes convenerunt in Urbe Romae in 
domu conductitia... disputando quatuor ex sociis apud Summum Pontificem 
Paulum tertium qui libenter videbat eos et audiebat, dicens: quo frequen - 
tiores eo Nobis eritis gratiores . Et una dierum, disputando, ait Sanctitas sua: 
quid tantopere cupitis ire Hierosolimam ? Bona et vera Hierosolima est Italia 
si cupitis facere fructum in Ecclesia Dei. Quae verba cum retulissent domi 
aliis sociis, cogitarunt de religione instituenda, nam usque ad illud tempus 
semper habuerunt in corde et in ore implere votum Hierosolymitanae pere- 
grinationis illorum. Hac occasione supradictorum verborum sanctissimi Do- 
mini Pauli 3 L . Farnesii, incoeperunt omnes simul tractare de unione in unum 
corpus »... 56 . 

En esta ultima afirmacion confunde tambien Bobadilla la fecha 
y aun el motivo impulsor de las celebres « deliberaciones », que 
(como acabamos de recordarlo a proposito de Simon) tuvieron lugar 
en 1539, y no por aquel dicho dei Papa, sino por el proposito mani- 
festado ya a principios de ese ano por su Santidad de usar de la 
oblacioo que los maestros de Paris le habian hecho en Noviembre, 
repartiendolos en parte por varias ciudades de Italia. 

Pero si en este punto fallo la memoria al anciano octogenario, 
nadie ha probado que le fallara en la idea Central de su relato: a 
saber, que todavia a mediados de 1538 hablaban al Papa de sus an- 
sias jerosolimitanas, y que fue la palabra dei clarividente Paulo III 
la que acabo de clavar en Roma sus ideales definitivos. Bobadilla no 
da la fecha de la importante escena, pero hubo de ser el verano o 
tal vez mejor el otoho de 1538. Porque cuando los romeros llegaron 
en abril a Roma, Paulo III no habia aun vuelto de su viaje a Niza, 
23 marzo - 24 julio; y entrado este dia en el Vaticano, inicio el 12 
de agosto su jira por la campina romana y por Loreto, no retornando 
a la Urbe hasta bien entrado el otoho 57 . En la paz dei otoho por 
tanto, cuando estaba para darse la sentencia favorable dei goberna- 
dor Gonversini, pondriamos estas nuevas disputas ante el Papa Far- 
nese, y esta nueva prueba de su benevolencia para con el grupo 
Ignaciano. Asi se explica desde otro punto de vista que la oblacion 
al Pontifice fuese en noviembre... 

64 MHSI Bobadilla p. 616 n. 11. 

4T Cf. Von Pastor obr. cit. p. 207, 229; Eubel, Hierarchia catholica medii 
aevi III p. 22; Tacchi-Venturi obr. cit. p. 167. 
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Solo conviene aclarar un punto. La « idea fija » de ir aun en- 
tonces a Jeiusalen que Bobadilla proyecta &ha de entenderse en su 
testimonio como obligacion que todavia perdura dei voto, o simple- 
mente como anhelo secreto de la devocion palestinense que todavia 
les inflama? Las expresiones de Bobadilla podian hacer creer lo pri- 
mero. Y viene a confirmarlo un inesperado y expreso texto 25 anos 
anterior, atribuido a Polanco. Reza asl: 

« Aquel afio de 37 y el siguiente dei 38, comenzaron a ser tan conoci- 
dos, y a esparcir tal odor dei buen recaudo que dabau a las obras pias que 
se les encomendaban, que el Papa Paulo 3° (que habia tambien visto dispu- 
tar algunos delante de si, y tenia inforraacion dei fruto que haclan) no 
quiso que pasasen a la Tierra Santa , sino que quedasen para servir a Dios 
y a la Iglesia en estas partes; y asl cesd la obligacidn que tenian y el diseno 
de ir a JerusaUn , tornando ellos por interprete de la voluntad de Cristo 
N. S. la de su Vicario en la tierra » 58 . 

A pesar de declaracion tan perentoria, creemos que no puede 
aceptarse. Como se vera bien pronto, esta en fragante contradiccion 
con repetidas afirmaciones dei secretario, y aun probablemente no 
puede hacersele garante de aquel texto 59 . Pero sobre todo, pugna 
con las fuentes mas inmediatas y directas. La razon de pasar dei 
proyecto dei viaje marino a la oblacion al Pontifice es unica en to- 
das las que hemos recorrido: que con el verano de 1538 habia expi- 
pirado el plazo puesto en Paris y confirmado en Venecia. 

El grupo ignaciano, sin embargo, exponia aun sus secretas an- 
sias espirituales al Pontifice... No se dice precisamente de S. Ignacio, 
a quien la vision de La Storta y los caminos cada vez mas claros 
de la Providencia habian los ultimos meses ido arrancando de su 
ensueno (alguien lo ha llamado un poco romantico 60 ) de Palestina; 

8a MHSI. Pol. Vompl. I p. 510. 

69 Polanco corrigio ciertamente el manuscrito de proprio puno, y el informe 
quedo en el Archivo como cosa suya; pero debio de ser redactado bajo su direccion 
por otro escritor. De otro modo no podria explicarse que haga salir de Paris a los 
companeros el 24 de enero de 1537, ibid. p. 509, y que aflrme lo que aqui copiamos 
de Paulo III. Ambas cosas son contrarias a las ideas dei secretario, (cf. infra notas 
60-63) y no debio advertirlas al leer de prisa esa parte dei trabajo, que en realidad 
lleva menos correcciones autografas que las otras. 

60 « Eine ein wenig romantische Wallfahrtsidee »... Hugo Rahner S. I. Vom 
Montmartre nach S ankt Paul, en « Mitteilungen aus den Deutschen Provinzen » 
13 (1935) 394. En cambio Jos. Alb. Otto S. I. tiene aquel plan por el germen de la 
vocacion misionera de la Gompanla. Gf. Werden und Wesen des ignatianischen 
Missionswillens en « Aus Missionswissenschaft und Religionswissenschaft » 3 (1940) 
120-121. 
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pero sl los companeros que disputaban ante el Papa Farnese y no 
acababan de despegarse dei acariciado proyecto. 

III . La « desviacion » inicial de Polanco. 

Ante el resultado critico a que hemos llegado no puede menos 
de hacerse la pregunta: &como se explica entonces la exposicion con- 
traria de Orlandini, que manejaba bastantes fuentes inmediatas y en 
especial la carta de Lainez y aun el « De origine » dei P. Simdn 81 ? 

El examen ulterior de los textos da luz tambien en este punto. 
Antes que en Orlandini existia la desviacion en Maffei, y antes que 
en Maffei en Polanco 62 . Fue el secretario dei fundador el que por 
primera vez parece cerrar con 1537 el ano de expectativa, dejando a 
1538 meramente las consecuencias. 

El principio de su tropiezo creemos esta en la interpretacion que 
ya en 1548 dio al ano de espera de la carta de Lainez, su principal 
fuente. En el « Sumario castellano » de esa fecha ® 3 , registra ya que 
la espera seria « dentro de un ano despues de llegados » a Venecia 
(n. 57). Y como no advierte que esa llegada la supone Lainez poste- 
rior a la obtencion dei permiso pontificio conseguido en Roma, en- 
tiende logicamente de enero 1537 a enero 1538 el ano que en Lainez 
corre de mayo a mayo. El punto de gravedad dei proceso se anticipa 
asi en medio ano. 

En el Sumario castellano no acaba, sin embargo, de decirlo cla- 
ramente (n. 69). Lo dice por primera vez con precisidn en los « Su- 
marios italianos » de 1549 y 1552 64 al describir las deliberaciones de 
Vicenza a fines de setiembre de 1537 : « vedendo che erano liberi dei 
voto di andar in Hierusalem , non passando nave alcuna quelVanno , 
gli parse dividersi per alcune universita et luoghi maggiori » 65 etc.. 
Y mucho mas claramente en la « Vita latina » que fue la ultima de 
sus obras : 

31 Que Orlandini uso el « De origine » dei P. Simon, consta por los detalles 
que da dei voto de Montraartre lib. I n. 91 p. 26. No uso, en cambio, al menos en 
este punto, la carta a Verdolay, ni Fabro, ni Bobadilla. 

• a Que Maffei y Orlandini dependen mas de Polanco que de Ribadeneira, lo 
inculque ya en mis Nuevos datos... p. 50. 

63 Sobre este Sumario , que se publicara integro en la nueva edicion dei Scripta 
de S. Ignatio I, cf. entre tanto los citados Nuevos datos p. 6-11. 

M Sobre ellos cf. ibid. p. 4-5. 

• # S ommario... n. 11. En cambio en el S urnario castellano de 1548 habia 
escrito rectamente, conforme a Lainez : « Partieronse para este efecto de Vincentia 
al principio dei invierno, con animo todavia de pasar a HierusaUn ». En la 
teoria que se ha formado para 1549, no habia lugar al inciso, y asi desaparecio. 
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Expectandus tamen erat annus, ab eo tempore quo Venetias venerant com- 
putandus, iuxta praedicti voti tenorem, et ita in dominio Venetorum sibi 
manendum esse usque ad praedictum tempus constituerunt... Exclusi ergo a 
spe illius et anno quo ex voto tenebantur transacto se liberos esse cernentes, 
decreverunt [Vinceo tiae] per varias Urbes ac praecipue universitates Italiae 
sese dividere, ut aliquot menses adhuc in eis exigerent, antequam Romam 
convenirent et Pontificis arbitrio , quod ad Missiones attinet, se subjicerent * 66 . 

Polanco tuvo la prudencia de no avanzar por este camino hasta 
poner dentro dei ano 1537 la oblaeion al Pontifice « aliorum nomine ». 
Pero el humanista P. Giovanni Pietro Maffei , al escribir pocos anos 
despues su « De vita et moribus Ignatii Lojolae » - obra aun en otras 
muchas cosas inspirada en la « Vita » entonces inedita de Polanco - 
dio con toda decision aquel paso. He aqui lo que escribe dei final de 1537 : 

« Quoniam expeditioni transmarinae praefinitum anni tempus erat in 
exitu, et infestum adhuc classibus mare; quid proinde agendum esset, Pa- 
tres inter se deliberant. Nec dubium fuit quin, uti Lutetiae voverant, cun- 
cti sese ad fidei catholicae propagationem et animarum auxilium, Sedis A- 
postolici cultui et Romani Pontificis obsequio manciparent. Cuius officii pro- 
curatio (i quoniam satis id esse videbatur) Ignatio et duobus primariis patri- 
bus Fabro et Laini mandata est : Romam adirent , et (quod bene verteret) 
Christi Vicario haec sociorum studia ac vota quamprimum exponerent ... Igi- 
tur... sanctam Urbem ingressi, nihil antiquius habuere quam ut, viatici no- 
mine sibi numeratam anno priore pecuniam, quoniam quidem navigationis 
consilia in irritum cecidissent, prorsus ad nummum iisdem a quibus acce- 
perant redderent; quae, utpote sacra, in alios pietatis usus et opera expen- 
deretur. Deinde, quemadmodum ante convenerat , suam et reliquorum operam 
Pontifici Maximo in Apostolicis praecipue functionibus , citra honoris titulos 
et dignitatis insignia detulere . Neque aspernatus est pia patrum studia Chri- 
sti Vicarius » etc. 67 

La desviacion inicial de Polanco avanza en estos elegantes pa- 
rrafos de Maffei hasta los linderos de la leyenda 68 . El espiritu sagaz 
y moderado de Orlandini, al cerrar bajo el intlujo de ambos en el fi- 
nal de 1537 el ciclo de Montmartre, supo al menos respetar mejor 
que Maffei la verdad de ciertos hecbos averiguados. La entrega defini- 
tiva de la limosna la puso rectamente pasada ya la Cuaresma de 


88 MHSI, Chron. I p. 61-62. 

87 De vita et moribus Ignatii Loiolae lib. II c. 5 (Venetiis 1585) p. 126-127, 
130-131. 

88 Es caracterlstico en este sentido el resumen que en el cap. 8 p. 144 hace 
* more classico * de la exposicion de S. Ignacio a Paulo III en Frascati. 
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1538 ; y aun reconocio que se hizo asi por haber perdido entonces dei 
todo la esperanza de pasaje a Tierra santa. 

Pero &como armonizar estos dos hechos cou sus anteriores afir- 
maciones de que el ano de espera habia expirado en 1537, y de que 
en el se hizo la oblacion al Pontifice? La respuesta la dio en un 
parentesis que, si no se amolda a los testimonios inmediatos exa- 
minados en este estudio, muestra al menos la fina sensibilidad dei 
autor, muy superior a la de Maffei. 

« Interim et coeteri Patres ad Urbem Romae, labente quadragesima [1538] 
accedebant... Hic cura viderent ne tunc quidem sanctae civitatis adeundae 
consilium ex voto procedere (nondum enim , vel promissi religione liberi , spem 
abiecerant), nihil prius habuere quam ut Petro Ortizio nummos aureos 
decem et ducentos restituerent » etc. 69 . 

Con mas acierto que Polanco, Maffei y Orlandini resumio el 
proceso Eibadeneira. Puntualizando en su Vida castellana de S. Igna- 
cio lo que ya en la latina de 1572 habia apuntado suficientemente 70 , 
escribio asi de los anos 1537 y 1538. 

« Estandose aparejandose los Padres y aguardando la sazon dei embar- 
carse [en Venecia 1537] para Hierusalen, vinieron a perder totalmente la 
esperanza dei pasaje... Y es cosa de notar, que ni muchos afios antes, ni 
despues aca, hasta el ano de 1570, nunca dejaron de ir cada ano las naves 
de peregrinos a Hierusalen sino aquel ano... Como los Padres vieron que se 
les iba cerrando cada dia mas la esperanza de pasar a la Tierra santa, 
acordaron de esperar un ano entero , para cumplir con el voto que habian 
hecho en Paris ». 

« Mediada la cuaresma dei ano 1538, todos los Padres vinieron a Roma... 
y como vieron que ya no habia mas esperanza de ir a Hierusalen , tornaron 
al Dr. Ortiz (por cuya mano los habian recibido) los 210 ducados que se les 
habian dado de limosna para aquel santo viaje. Y porque el Papa queria 
enviar algunos de ellos por diversas partes » etc. etc. 7A . 


69 Historia ... lib. II n, 42 p. 45-46. 

70 Vita Ignatii Loiolae Societatis Iesu fundatoris libris quinque compre- 
hensa (Neapoli 1572) lib. II c. 8 fol. 56 r ; c. 13 fol. 64r. En el primer pasaje el texto 
latino sobre las deliberaciones de Venecia 1537 es : «■ postquam navigandi eo anno 
nihil spei ostendi vident, ad praestandam voti religionem et fidem suam libe- 
randam, integrum annum expectare constituunt ». El texto castellano quita toda 
ambiguedad. Y notese que esas palabras, tan semejantes a las dei P. Simon en 
1577, se hallan en la Vita latina de 1572. 

71 Vida dei P . Ignacio de Loyola... lib. II c. 8y 13 (Madrid 1583) fol. 70v, 8r. 
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Para que no le faltase punto de perfeccion en el cuadro, no le 
falto sino anadir con el B. Fabro que la oblacion al Papa se hizo 
en noviembre « post habitam sententiam nostrae purificationis ». 

Resumiendo. Al fijar en Paris los votantes de Montmartre su ano 
de espera en Venecia, no contaban con llegar a este ciudad en enero 
sino hacia mayo de 1537, despues de haber salido de Paris el 25 de 
enero, marchado directamente a Bolonia y Roma, y obtenido por 
Pascua en Roma la bendicion pontificia. Cuando por la guerra entre 
Carlos V y Francisco I adelantaron al 15 de noviembre de 1536 la 
salida, y por hallarse S. Ignacio aquel ano en Venecia se dirigieron 
primero a esta ciudad, convinieron en mantener incolume el ano 
previsto en Paris, de primavera a primavera. Conforme a esta su 
« voti religio », no se consideraron libres de su obligacion ni hicie- 
ron la oblacion al Pontifice, hasta que tambien la primavera de 1538 
mostro imposible el pasaje. La terrible persecucion dei verano de 
1538 restraso hasta noviembre el cumplimiento de la dulce obligacidn 
pontificia dei voto de Montmartre. Mas no bien obtenida el 18 de 
noviembre la sentencia absolutoria, ofrecieron entre esa fecha y el 
23 de noviembre su ofrenda al Papa Paulo III 72 . El aflo 1538 , y no 
el aHo 1537, cierra asi las obligaciones de Montmartre. No es, en 
cambio, de ese ano, sino dei siguiente 1539, el desdoblamiento de 
aquella ofrenda apostolica en el boceto de Orden religiosa que prepara 
inmediatamente la Bula de fundacion dei 27 setiembre de 1540. 

Entre las dos grandes fechas: noviembre de 1538 (oblacion al 
Pontifice) y verano de 1539 (Deliberaciones), se situa el hecho Central 
de la vida interior de S. Ignacio : su primera Misa en « el Belen de 
Roma », Navidad dc 1538... 


79 Gf. supra nota 16. 
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LA SUPPRESSION DE LA MISSION DE LA 
GUYANE FRANQAISE (1763-1766) 

par Charles Larere S. I. - Lyon. 

Summarium. — Ope praesertim documentorum ineditorum quae ex hae- 
reditate Praesidia Parlamenti Galliae Roland d’Erceville proveniunt, narratur 
destructio antiquae missionis Societatis Iesu in Guyana, descripto prius 
eiusdem missionis statu, tempore quo Societas Iesu a Galliae Parlamentis 
est dissoluta (1763) Missionarii, primum ibidem benignius quam in Gallia 
habiti, quippe qui soli sacerdotes illius coloniae erant; cum paulo post gu- 
bernii gallici conatus novam coloniam in Kourou stabiliendi fallerentur, 
praedicti missionarii e suis stationibus eiciuntur. Interea dum iurisperitus 
nomine Le Brun, rerum missionis inquisitione facta, de illis gubernio refe- 
rebat, alius Prepaud nomine, a creditoribus Ordinis e Gallia missus, omnium 
bonorum ac possessionum inventarium, ut aiunt, peragit, eaque vendere 
incipit. Patres itaque, qui, deficiente alio clero, a Consilio coloniae, quamdiu 
licuit, fuerant retenti, omnes ante a. 1769 in Europam rediere, quo factum 
est ut colonia ipsa, ob suppressam missionem, haud parvum damnum su- 
stulerit. 

L/histoire de la suppressiori de la Compaguie de Jesus en France 
et dans les possessions fran^aises d’Outre-Mer au XVIII® si£cle n’est 
pas encore bien connue dans ses details. Les Archives de la Pro- 
vince de Paris possedent, sur cette periode, de nombreux et precieux 
documents qui proviennent des papiers du President Rolland d'Erce- 
ville. President a mortier au Parlement de Paris, Rolland d’Erce- 
ville fut un des adversaires les plus redoutables de la Gompagnie et 
prit une part active a la liquidation des biens de 1’Ordre apres sa 
suppression. En 1890, le Comte Gonzague d’Erceville, ancien eleve 
de 1’Ecole Sainte-Genevieve (Rue des Postes) a Paris, fit don a son 
professeur, le R. P. Cosson, de la partie des papiers de son arriere- 
grand-pere relative a cette liquidation. Un des dossiers les plus com- 
plets qui s’y trouvent concerne la mission de la Guyane. A travers 
les lettres, rapports et copies d’actes officiels, rassembles par les li- 
quidateurs, on peut suivre ainsi 1’histoire de la suppression d’une 
mission florissante de la Compagnie. Temoignages peu suspects de zele 
et de partialite pour les Jesuites, ces documents aident a faire con- 
naitre la vraie situation des missionnaires lors de leur expulsion par 
le pouvoir royal. On y verra aussi les motifspour lesquels les Peres 
de Guyane beneficierent d’abord d’une indulgence assez peu commune 
dans 1’histoire de la suppression. 
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I. 

La MiSSION DE LA GUYANE FRANgAISE EN 1763. 

Les documents officiels de la Compagnie de Jesus A , distinguent 
dans la mission de la Guyane frangaise la mission de Gayenne et 
celle des Indiens; cette division correspond, en effet, a un double apos- 
tolat nettement specialise 2 . La mission de Cayenne, fixee presque 
exclusivement dans l’ile de ce nom, s’adressait aux Frangais et a 
leurs esclaves noirs: le ministere paroissial et 1’evangelisation des 
negres en formaient 1’essentiel. La mission des Indiens s’occupait 
des indigenes nomades groupes dans des reduetions. 

Lorsque le 6 aout 1762, le Parlement de Paris, bientot suivi par 
les Parlements de province, rendit 1’arret supprimant la Compagnie 
de Jesus en France, 10 pretres et 4 freres coadjuteurs formaient le 
personnel missionnaire de la Guyane 3 . La suppression de leur Ordre 
n’allait-elle pas entrainer celle de la mission? Depuis 1664, les Je- 
suites, seuls pretres du pays, n’avaient jamais quitte Cayenne, meme 
a 1’epoque ou la ville tomba momeutanement au pouvoir des Hollan- 
dais protestants; aussi 1’anciennete de leur etablissement et leur de- 
vouement les avaient dotes d’une situation privilegiee dans la co- 
lonie. Comme les relations entre Cayenne et la France, entravees 
par la guerre de Sept Ans (1756-1763), restaient fort precaires, Pan- 
nee 1763 s’ouvrit sans apporter de nouvelles alarmantes aux mission- 
naires. Iis pouvaient croire qu’on les oubliait, et, malgre des deces 
et des departs qui reduisirent leur nombre a 8 pretres et 3 freres 
coadjuteurs, la mission continuait a exister sans changement notable. 
En voici la description detaillee. 

Dans la petite ville de Cayenne, les Jesuites avaient la charge 
de la paroisse. Le superieur de la mission et prefet apostolique, le 
P. Ruel, en etait le cure. II habitait, en compagnie du P. Fauque, 
celebre missionnaire devenu infirme, et du frere coadjuteur Carpen- 
tier, une vaste et solide maison, la plus considerable de la colonie. 
Batie au debut du siecle, elle devait, selon un projet qui n’aboutit 

1 Cf. Catalogus Provinciae Franciae exeunte anno 1761, publie dans Vivier, Sta- 
tus Assistentiae Galliae Societatis Jesu 1762-1768 (Paris 1899), p. 140. 

2 Aupres du superieur de la mission et sous sa juridiction setrouvait un « su- 
perieur des missions indiennes ». cf. M.-F. De Montezon, Mission de Cayenne et 
de La Guyane frangaise (Paris 1857), p. 345, note 2. 

• II y eut en Guyane des Missionaires portugais, passes la pour echapper a 
Pexpulsion du Bresil. Cf. des lettres (1778) des PP. Fereira et Padilla, Lettres 4di- 
fiantes t. 8 (Paris 1781), p. 30-38. 
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jamais, servir a la fondation d’un college 4 . Aux environs de Gayenne, 
existaient deux autres paroisses: Remire et Roura. Sur le territoire 
de la premiere, deux domaines d’exploitation, Loyola et Saint-Louis, 
appartenaient aux Jesuites ; on y recueillait du cacao et du coton. 
Loyola, ou demeurait le P. d’Huberland, cure de Remire, possedait 
autrefois uue «sucrerie», depuis longtemps delaissee. La paroisse de 
Roura, situee a rembouchure de la riviere d’Oyack ou de la Comte, 
etait desservie par le P. Daverdoiug; la plantation de Saint-Regis 
lui servait de cure. Cette propriete, la plus importante de la mission, 
mais aux batiments fort delabres, possedait de prosperes plantations 
de cannes a suere qu’on estimait a 30.000 livres. Un frere coadjuteur, 
le frere Brigalant, s’occupait de Padministration de tous ces domai- 
nes, auxquels il convient d’ajouter pres de Roura, mais un peu en 
amont sur la riviere, la « menagerie » de Maripa. La les mission- 
naires avaient acclimate avec succes chevaux et betes a corne. Le 
profit de ces terres, concedees a diverses epoques par le gouverne- 
ment de la colonie, assurait ainsi 1’entretien de la mission et de ses 
oeuvres. 

Toutefois la mission la plus recherchee par les missionnaires, 
parce que la plus prometteuse en fruits spirituels, restait la mission 
des Indiens. Le premier etablissement, celui de Kourou, fut fonde 
au debut du XVlIl e siecle a 1’exemple des reductions du Paraguay. 
Des 1738, il se developpa au point d’accuser une population presque 
egale a celle de Cayenne 5 . Celebre par la ferveur de ses neophytes, 
Kourou le fut davantage encore aupres des trafiquants de la colonie 
pour ses plantations de cacaotiers, que le blocus anglais de la guerre 
de Sept Ans avait malheureusement presque entierement ruinees. 
Plus pres de la frontiere hollandaise, le P. de Caranave crea a son 
tour une nou velle reduction, Sinnamary, bientot aussi peuplee et 
florissante que son ainee 6 . 

Les deux premieres fondations se situaient en bordure de 1’0- 
cean 7 ; une penetratiori plus methodique de 1’interieur du pays amena 
une extension des chretientes indiennes a 1’autre extremite de la co- 
lonie, le long de 1’Oyapock. Pres de cette riviere, les Frangais cons- 


4 Ge college se reduisit a une classe elementaire dirigee par un frere coadju- 
teur et a quelques cours de latin assures par un Pere. 

5 Memoire du P. Lombard a M. de Maurepas (Montezon, op. cit. p. 529-31). 

• Op. cit. p. 348, note 2. 

7 Kourou se trouvait sur la riviere de ce nom a une lieue de Pembouchure, et 
Sinnamary a deux lieues de la cote. 
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truisirent, pour en controler le passage, le fort Saint-Louis. Une 
paroisse s’y fonda, dediee a saint Pierre. De la les reductions essai- 
merent aux alentours : Saint-Paul de 1’Oyapock, Notre-Dame de Sainte 
Foi de Camopi, enfin la derniere en date Saint-Joseph d’Approuague, 
vocables ou les noms chretiens s’unissaient aux sonorites exotiques. 
En 1764, 4 pretres et un frere coadjuteur avaient la charge de toutes 
les missions indiennes : les PP. 0’ Reilly et d’Ausillac a Kourou et 
Sinnamary, aides par le frere Millet, chirurgien, les PP. de Caranave 
et Le Juste pour les postes de l’Oyapock. Environ 10.000 indigenes 
etaient ainsi groupes et evangelises par les Jesuites 8 . 

Afin d^ssurer 1’entretien des domaines, la construction des egli- 
ses et des « carbets » 9 dans les reductions, et aussi pour former 
les Indiens a la culture et aux divers metiers, la mission possedait 
des esclaves negres. « 863, tous y compris, hommes, femmes, enfants, 
vieillards et invalides », denombre en fevrier 1764 un observateur 
averti 10 . La plupart sont des domestiques, des ouvriers ou des arti- 
sans, exerrant les metiers de cbarpentier, menuisier, briquetier, for- 
geron et ma$on 41 . Seul, un groupe restreint s’occupe de la culture 
des plantations 12 . Parmi ces negres, un certain nombre etait ern- 
ploye par les Peres comme catechistes et apotres des autres esclaves 
noirs de la colonie. Leur ascendant sur la population noire de Gayenne 
etait assez considerable pour qu’on put ecrire « qu’ils etaient accou- 
tumes a donner le ton aux autres de leurs compatriotes » A3 . 

Faut-il s’etonner alors que Tinfluence des Jesuites de Gayenne 
s’avera si profonde au moment de leur suppression en France? Du- 
rant les periodes ou la colonie resta isolee de la metropole, les pro- 
ductions des reductions jouerent un role primordial dans 1’economie 
interieure du pays. Deja en 1738, le P. Lombard pouvait ecrire au 
Ministre de la Marine : « On sait que, dans les temps de guerre ou 
de disette, la colonie aurait peri et perirait encore... sans le secours 


8 Ce chiffre, conteste parfois, semble conflrme par les declarations de M. Henri 
Coudreau, charge de mission pendant dix ans en Guyane (1881-1891) dans son ar- 
ticle : Notes sur 53 tribus de Guyane dans le Bulletin de la Soci6t6 de G4ogra- 
phie, (1891) p. 116-132. 

9 Nom que l’on donnait aux villages indigenes. 

10 Lettre de Le Brun a Lalource, du 12 fevrier 1764. 

11 Inventaire des biens des Jesuites par le sieur Prepaud, sept. - oct. 1764. 

19 Le nombre des esclaves hors d’etat de servir et qui sont mentionnes dans 
les releves d’inventaire sous le titre « negres a memoire » se monte a environ 200. 

13 Observation faite par Le Brun dans ses « Remarques sur le memoire presente- 
a M. de Lalource par le sieur Prepaud » en 1765. 
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des vivres que peuvent fournir les Indiens » 14 . Cette influence 
s’augmenta du fait de la situatioa particuliere d’un certaiu nombre 
de colons, ruines par la guerre de Sept Ans qui venait de s’achever. 
La pauvrete des planteurs de Gayenne apparait, en 1764, a travers 
la lettre d’un jeune emigrant, bien voisin de la detresse : « La me- 
diocrite des fortunes est si generale ici, ecrit-il le 12 fevrier 1764, 
qu’un grand nombre d’habitants qui ont fait des acquisitions depuis 
10 ans et plus, les doivent encore presqu’en entier, et qu’a 1’excep- 
tion de deux ou trois en etat tout au plus d’acheter une douzaine 
de negres et de les payer soit au comptant, soit a un terme court, 
les autres seraient dans la necessite d’acheter a credit un seul (escla- 
ve) dont iis se rendraient adjudicataires. Les negociants de France 
sont si bien convaincus de cette verite que ceux qui font le com- 
merce des negres n’ont garde d’en venir traiter a Cayenne ou iis 
savent bien qu’ils courraient risque de n’etre jamais payes » 15 . 

La charite des Peres qui s’etait deja exercee au profit des colons 
pauvres ou genes essaya de sub venir a de telles necessites. Les Je- 
suites mirent a la disposition taut des particuliers que des Services 
publics les talents de leurs negres et les recoltes de leurs Indiens. 
Aussi pour reconnaitre la dette de la colonie entiere, verrons-nous 
le Gonseil Superieur prendre des mesures exceptionnelles pour con- 
server les missionnaires et attenuer les consequences de la suppres- 
sion de leur Ordre i6 . 


II. 

L’expedition de Kouhou. 

Vers le milieu du XVIII e siecle, on redecouvrit en France la 
colonie de Gayenne. Le voyage de La Condamine, les ouvrages de 

14 Montezon, op. cit. p. 531. 

15 Lettre de Le Brun a Target, du 12 fevrier 1764. 

18 Voici deux temoignages sur ce poiut. Un habitant de Gayenne, arrive dans 
la colonie en 1763, ecrivait apres la disparition des Jesuites : « Les Jesuites se sont 
comportes a Gayenne avec un zele infatigable pour Texercice et les progres de la 
religion. lis ont, a leurs frais, forme, aux extremites de la colonie, des missions, 
ou iis ont eu 1’habilete d’attirer et de policer les indigenes de la Guyane. Iis ont 
en outre rendu des Services aux colons, qui souvent, n’etant pas prets a payer les 
comptes de marchands, recevaient de ces reverends peres les sommes en denrees 
dont iis avaient besoin, et les debiteurs remboursaient aux termes precis les som- 
mes qu’ils avaient touchees » (Almanach de la Guyane frangaise pour 1822. 
Notes historiques, par M. Metteraud, p. 72). Un nouveau venu, hostile aux Jesui- 
tes, constatait de son cote, en 1764 : « Ges Peres, qui ont toujours exerce seuls les 
fonctions ecclesiastiques dans cette colonie, y ont aequis la confiance et 1’amour de 
tous ses habitants » (Lettre de Le Brun du 12 fevrier). 
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Pierre Barriere commencerent a susciter une curiosite bienveillante 
pour cette terre lointaine. Aussit6t apres le traite de Paris (10 fevrier 
1763), Choiseul, decide a reconstituer le domaine colonial fran^ais, 
fixa la Guyane comme un de ses objectifs principaux. LTiistoire de- 
taillee de cette malencontreuse tentative, connue sous le titre de 
« catastrophe de Kourou », n’est pas a faire ici, mais en attirant Pat- 
tention de la France sur Gayenne, Pexpedition de Choiseul eut des 
consequences importantes dans la suppression des missions 17 . Nous 
allons voir de quelle fa^on. 

Au milieu de la publicite destinee a provoquer un large mouve- 
ment d’emigration vers les possessions frangaises de PAmerique 
Centrale, un pamphlet parut au debut de 1763 sous le titre: « Lettre 
de 1’Isle de Cayenne touchant les immenses possessions et la conduite 
des Jesuites dans cette isle ». Ce libelle anonyme de sept pages, sans 
nom d’imprimeur, ni de ville, venait signaler d'une maniere plus 
pressante encore a « 1’Union des creanciers des Jesuites » A8 Pexis- 
tence des missions de la Guyane. Mais les evenements devancerent 
Pactivite des liquidateurs. 

Le 19 juillet 1763, M. de Prefontaines, envoye en avant pour 
preparer 1’etablissement des nouveaux colons, abordait a Cayenne. 
La reception de la part des autorites de la colonie fut nettement 
hostile. M. de Prefontaines avait projete de remonter le fleuve Maroni; 
renseignements pris sur place, 1’entreprise fut jugee impraticable. 
Les arrivants deciderent donc de sMnstaller momentanement pres de 
la reduction de Kourou. Le gouverneur interimaire refusant de fournir 
les pilotes necessaires pour conduire les vaisseaux jusqu’au lieu 
choisi, de Prefontaines obtint des Jesuites quelques Indiens chretiens 
pour le guider. Mais a Parrivee dans Panse de Kourou, un batiment 
s^choua et Pon craignit de le perdre. Aussitot une vingtaine de 
neophytes diriges par un metis vinrent, dans la barque de la mission, 
au secours des emigrants, et le debarquement s’effectua sans trop 
d’encombres 19 . 

Kourou se composait alors d’une importante bourgade indienne, 
avec hopitaux et eglise spacieuse a laquelle etait attenante une resi- 

17 Gf. Histoire des Colonies frangaises , par G. Hanotaux et A. Martineau, 
t. 1, p. 587 et sq. 

11 « L'Union formee par les sieurs Lioncy et Prepaud, avait obtenu da Roi 
la liquidation des missions Jesuites des Antilles frangaises. 

19 Cf. le temoignage de M. Metteraud dans YAlmanach de la Guyane pour 1822 . 
M. Metteraud, avec le titre de capitaine general des Indiens, participa aux debuts 
de cette expedition malheureuse. 
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dence pour les missionnaires. Des plantations, defrichees et cultivees 
par les indigenes, entouraient le village. N’etait-ce pas 1’endroit pro- 
pice pour etablir defiaitivement la nouvelle colonie? Aussi, peu de 
jours apres son arrivee, Prefontaines annon^a-t-il au P. 0’ Reilly, 
alors seul missionnaire a cet endroit, que la Gompagnie de Jesus 
etant dissoute en France, il s’emparait, au nom du Roi, de la mis- 
sion de Kourou. Le Pere, expulse par la force de son habitation, 
se vit contraint de chercher un refuge a Cayenne. Les Indiens et les 
negres de la reduction furent aussitot appliques a la construction de 
nouveaux « carbets ». Peu de teraps apres, de Prefontaines envoya 
un de ses lieutenants, le Chevalier de Villers, prendre possession de 
la merne fa<?on de la reduction de Sinnamary. 

A la fio du mois de decembre, arriverent, sous )a conduite du 
nouvel intendant Thibault de Chanvallon, les premiers convois d’e- 
migrants. LMntendant, a son depart de Paris, s’etait vu confler un ex- 
emplaire des Lettres patentes du 3 juin 1763. Ges lettres avaient pour 
objet de fixer les eonditions de la mise sous sequestre et de la liqui- 
dation judiciaire des biens de la Gompagnie aux colonies. Une circu- 
laire datee du 16 juillet y etait jointe. Elie ordonnait aux gouver- 
neurs et intendants, avec Penregistrement immediat des Lettres pa- 
tentes, de « tenir la main a leur execution » 20 . En consequence, le 
2 janvier 1764, avant d’aller s’installer a Kourou, centre de la nou- 
velle colonie, M. de Chanvallon fit enregistrer par le Conseil Supe- 
rieur de Gayenne la decision royale. 

En prenant cette mesure, Pintendant n’avait nullement 1’intention 
d’enlever aux missionnaires tout moyen d’existence, et moins encore 
de les forcer ainsi a revenir en France ; Popinion de la colonie s’y 
serait opposee. Mais il voyait un moyen de legitimer apres coup Pex- 
propriation brutale de Kourou et de Sinnamary. De plus les crean- 
ciers des Jesuites n’ayant aucun representant a Cayenne, tous les 
biens de la Gompagnie tombaient au pouvoir des autorites locales. 
M. de Chanvallon se rendit vite compte de 1’appoint qu’apporterait 
a la nouvelle fondation la possibilite d’user a 1’avenir, sans contrainte 
comme sans frais, des ressources de la mission. L’enregistrement des 
Lettres patentes lui assurait le droit de disposer a son gre par sim- 
ple requisition des proprietes de la Gompagnie. Aussi fut-il le premier 
a enteriner les conclusions du Procurear general, ami des Jesuites, 
qui demanda la nomination du P. Ruel comme sequestre des biens. 

*° Circulaire aux gouverneurs generaux et intendants des colonies. Archives 
des Colonies (Paris), Minutes des lettres : Amdrique, s4rie B, vol. 116. 
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Tous les conseillers se rangerent a cet avis. Ainsi les Jesuites, a qui 
oa venait cTenlever la propriete de leurs domaines, en gardaient la 
jouissance avec radministration. Solution boiteuse sans doute, et 
peu sure pour 1’avenir, mais que le P. Ruel accepta, car elle sauve- 
gardait Finteret immediat de la mission. 

III. 

Les rapports de Le Brun. 

Quelques jours apres cette deliberation du Gonseil, un jeune 
avocat de Paris, Fran^ois Le Brun, arrivait a Gayenne pour y tenter 
sa chance. Pauvre et besogneux, mais recommande par le Ministre 
de la Marine, il esperait obtenir un poste au Conseil de la colonie. 
Un de ses protecteurs, M. de Lalource, 1’avait de plus charge d’une 
mission particuiiere. Syndic de cette fameuse Union des Greanciers 
et avocat au Parlement de Paris, de Lalource comptait en effet sur 
le nouvel arrivant pour le renseigner exactement sur les proprietes 
des Jesuites de la Guyane et songeait a lui en confler par la suite 
la liquidation. Ge Le Brun etait homme a mener a bien une pareille 
affaire. Temperament actif et esprit methodique, il apportera dans sa 
tache d’informateur 1’ardeur consciencieuse de quelqu’un qui veut a 
tout prix fonder sa reputation. Par ailleurs, sceptique et ironisant 
en face de la religion, aimable avec une pointe d’obsequiosite, il 
saura faire montre de ses Services. Des son arrivee, une aide pre- 
cieuse lui vint dans la personne de Fordonnateur de Gayenne, M. Mo- 
risse, a qui Lalource l’avait recommande. Morisse, tenu a 1’ecart par 
M. de Ghanvallon, guettait Poccasion de reprendre sa revanche * 4 . 
La liquidation des Jesuites ne s’offrait-elle pas a propos? Il prit en 
main les interets representes par Le Brun et decida de 1’appuyer de 
toute son influence, qui etait grande, aupres du Conseil. 

Certes, la situation n’apparatt guere brillante pour les creanciers ! 
N’ayant encore re$u aucune procuration de Lalource pour commencer 
les poursuites contre les Jesuites, Le Brun, le mains liees, dut se con- 
tenter d’assister en spectateur a 1’expropriation des biens de la mission 
au profit de 1’intendant. Gelui-ci, a peine arrive a Kourou, voyait 
les premieres installations devenir trop etroites pour heberger les 

21 FranQois Morisse, commissaire de la marine, ordonnateur de la colonie, avait 
fait fonction d’intendant depuis le 2 aout 1762 jusqu’au 22 decembre 1763. A Par- 
rivee de M. de Chanvallon, il reprit son titre de Subdelegue a 1’intendance generale 
de Gayenne jusqu’en j an vier 1765. Au depart de M. de Chanvallon, il reprit ses 
fonctions d’intendant jusqu’au 28 mars 1765. 
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emigrants sans cesse plus nombreux: en six mois, il en vint 10.000. 
Or aux environs, en un lieu appelle Pariacabo, les Jesuites amor- 
gaient 1’installation d’une nouvelle reduction pour remplacer leurs 
anciens etablissements confisques et rassembler les restes de leur 
chretiente dispersee. Aussitot M. de Ghanvallon s’annexa ce nouveau 
poste missionnaire et y logea 500 colons. Nouvelle vexation qui don- 
nait encore plus de consistance a certaines rumeurs! On annongait 
ouvertement dans la colonie Toccupation prochaine par le nouveau 
gouvernement de la residence de Gayenne ainsi que Finstallation de 
M. 1’intendant a la plantation de Loyola. 

A la mi-fevrier 1764, au moment ou Le Brun adresse ses pre- 
roieres informations a Lalource, un ordre emanant de Kourou enjoint 
au P. Ruel d’y envoyer sans delai 50 negres. Manquant de main 
d’oeuvre pour les constructions, Tintendant se servait de son pou- 
voir discretionnaire pour requerir le personnel de la mission au titre 
de corvees royales. « Opinion, proteste Le Brun, qui serait suppor- 
table, si les Jesuites n’etaient en avance sur cet article de plus de 
8.000 journees » 22 . Et Le Brun de reclamer cette procura tion qui lui 
permettra d’agir contre de telles pretentions. 

Mais voici d’autres difficultes qui pour 1’avenir risquent de se 
mettre a la traverse de la liquidation. C’est d’abord 1’absence de tout 
pretre dans la colonie a 1’exception des Jesuites. Or de jour en jour, 
les missionnaires craignent davantage d’etre contraints a revenir en 
France. L^nnonce de leur depart possible emeut profondement les 
habitants, inquiets a 1’idee de se voir prives de tout secours spiri- 
tuel. Et devant une telle opposition des colons, les autorites ne don- 
neraient pas 1’autorisation de commencer les poursuites. Aussi Le 
Brun, sur le conseil de Morisse, propose-t-il a Lalource d’envoyer de 
France 5 ou 6 pretres en remplacement des Jesuites : « Dans ce rem- 
placement, explique-t-il, il faudrait autant de celerite que de soin 
dans le choix des sujets. Il y a ici plus de moeurs que de Science ; 
ainsi lorsqu’on sera assure du premier article, il ne sera pas neces- 
saire d’etre fort difficile sur le second. Les Jesuites ayant toujours 
edifie par la conduite la plus reguliere, il serait dangereux de leur 
donner pour successeurs des gens qui ne seraient pas disposes a les 
imiter sur ce point. M. Morisse le regarde comme si essentiel qu’il 
prefererait, si cela etait possible, des membres de quelques congre- 
gatione a tous autres ecclesiastiques, parce qu’il pense qu’on pour- 


ft Rapport de Le Brun a Lalource du 18 fevrier 1764. 
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rait d’abord compter sur un bon choix de la part des superieurs, et 
qu’ensuite ces pretres vivant ici en communaute conserveraient da- 
vantage 1’esprit de leur etat que des ecclesiastiques seculiers qui se- 
raient repandus par toute la ville. Les Congregations de 1’Oratoire, de 
la Doctrine de Saint-Maur, de Sainte-Genevieve seraient fort de son 
gout » * 3 . 

Une autre difficulte surgissait du texte meme des Lettres patentes 
du 3 juin 1763. L/article 29 y indiquait que « Tadjudication sera 
faite a la charge de payer la moitie du prix dans huitaine au plus 
tard de 1’adjudication et le surplus un an apres la dite adjudication 
delivree». Or, a Cayenne, les Jesuites n’avaient que des debiteurs 
et la pauvrete des planteurs enlevait tout espoir de vendre sous de 
telles conditions de paiement. En consequence ne fallait-il pas mieux 
obtenir du Roi de nouvelles Lettres patentes, autorisant les crean- 
ciers a prendre en fermage tout ou partie des domaines de la mis- 
sion pour en continuer a leur profit 1’exploitation ? 

A la fin de son rapport, Le Brun reclame a nouveau 1’envoi 
d’urgence de la procura tion. Toute perte de temps se solde en effet 
pour les creanciers par une diminution du volume des biens a con- 
fisquer, car les Jesuites, malgre la surveillance etroite ou les tient 
Morisse, profitent de 1’accalmie momentanee pour liberer leurs debi- 
teurs des sommes dues. 

Pendant ce temps, les creanciers, reunis a Paris le 15 fevrier, se 
prdoccupaient d’envoyer a Cayenne un fonde de pouvoir. La candi- 
dature de Le Brun, patronee par Lalource, ne fut pas retenue. On 
craignit que ce jeune avocat, a la recherche d’une situation et dont 
la nomination au Conseil de la colonie dependait en dernier ressort 
du bon plaisir de M. de Chanvallon, ne put pas mener avec assez 
d’independance la liquidation. Le choix se porta donc sur Gaetan Pre- 
paud, fils de l’un des syndics 24 . 

IV. 

Les Inventaires. 

Muni d’instructions precises en vue d’une liquidation rapide, 
Gaetan Prepaud debarquait a Cayenne le 24 aout 1764. Depuis six 
mois, la situation de la mission etait restee telle que la decrivaient 
les derniers rapports de Le Brun, car 1’attention de tous se fixait sur 

” Rapport de la Brun a Lalource du 18 fevrier 1764. 

u Proces verbal de la rdunion des syndics du 15 fevrier 1764. 
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Kourou. L’imprevoyance des chefs, le trop grand nombre d’emigrants, 
Pinsalubrite du elimat et enfin la penurie d’installations, tout avait 
contribue a transformer cet essai de colonisation en un veritable de- 
sastre. Les nouveaux arrivants, atteints par les fievres, mouraient 
par centaines, et Pepidemie mena^ait de s’etendre jusqu’a Gayenne. 
Parmi les negres envoyes par le P. Ruel, beaucoup tomberent mala- 
des, et, terrifies, les Indiens, fuyant les Europeens, s’etaient enfonces 
dans les forets de 1’interieur du pays 25 . 

Au milieu de tous ces evenements, Prepaud, vite instruit des 
dispositions favorables du conseil de la colonie a Pegard de la Com- 
pagnie de Jesus, allait-il se trouver, comme Le Brun, dans 1’impos- 
sibilite d’accomplir sa mission? C’est alors qu’intervint d’une ma- 
niere efficace Pordonnateur Morisse. Jusqu’ici ce dernier n’a joue 
qu’un role efface. Grace aux pouvoirs de Prepaud, il va entreprendre 
une action positive aupres du Conseil pour deposseder entierement 
la mission de ses biens. Rompu aux subtilites de la procedure et 
estime de ses collegues pour ses talents d’administrateur, Pordonna- 
teur se donne tout entier a cette affaire. 

Le premier but a atteindre consiste a faire retirer au Superieur 
des missionaires le poste de sequestre grace auquel les Jesuites con- 
servaient une certaine liberte dans 1’usage de leurs revenus. Arguant 
qu’une telle nomination etait contraire, si non au texte meme, du 
moins a 1’esprit des Lettres patentes, Morisse obtient le 10 Septembre 
un arret deposant le P. Ruel et nommant a sa place Le Brun. Des 
le lendemain, assure de cette premiere victoire, il provoque une reu- 
nion du Conseil. Le pretexte se trouve fourni par une demande de 
Prepaud qui sollicitait, au nom de l’Union des creanciers, le droit 
de proceder aux inventaires. L’expose de Morisse, d’une argumenta- 
tion habile, demande qu’on s'y arrete. On y voit apparaitre claire- 
ment et la situation de la Gompagnie en Guyane et les sentiments 
des colons. 

Des 1’abord Morisse pose le probleme devant le Conseil : « La 
grande difficulte, dit-il. consiste a determiner jusqu’a quel point il 
faut, pour Pinteret de la religion, menager les Jesuites dans la pour- 
suite et discussion de leurs biens. Dans la neeessite absolue ou nous 
sommes de conserver ici ces pretres, les seuls que nous ayons, jus- 
qu’a quel point la Cour peut-elle permettre qu’on poursuive et dis- 
cute leurs biens? Voila la question que je me propose d’examiner 

18 Rapport de M. le Chevalier de Turgot a M. le Duc de Ghoiseul. Paris, le 10 
octobre 1765. 
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avec vous ». Quel est donc l’etat actuel de la mission depuis 1’enre- 
gistrement des Lettres patentes par M. de Chanvallon et la nomina- 
tion de Le Brun, faite la veille, comme sequestre? Les missionnaires 
n*ont maintenant ni la propriete ni la libre disposition des revenus 
de leurs domaines. Par ailleurs la demande de Prepaud, fondee sur 
des decisions royales, ne peut etre eludee a la legere, et n’apportera 
aucune aggravation a la situation presente. Ne vaut-il pas mieux, 
dans ces conjonctures, faire droit a la requete des creanciers, et en 
profiter pour statuer d’une fa$on definitive sur les secours financiers 
a accorder aux missionnaires ? « Qu’avons-nous a craindre, continue 
Morisse. Peut-on penser que ces pretres ne le souffrent aussi patiem- 
ment qu’ils ont souffert la saisie de leurs biens et la nomination d’un 
depositaire, auxquels iis n’ont rien oppose ? Doit-on apprehender qu’ils 
desertent de la colonie, et pourquoi ? J’ai fait voir que leur condi- 
tion ne deviendra pas pire qu’elle est, le Conseil peut la rendre meil- 
leure, s’il le juge a propos... D’ailleurs la continuation de leurs Ser- 
vices, malgre Tattente ou iis sont de leur proscription, sera certaine- 
ment un titre... qu’ils aimeront mieux meriter que de s’exposer aux 
justes reproches qu’on aurait a leur faire, s’ils etaient capables d’a- 
bandonner le ministere de la religion avant qu’il soit arrive des pre- 
tres pour les remplacer. Mais c’est leur faire injure que d’alleguer de 
pareils motifs pour rassurer le Conseil sur de vaines craintes. Non, 
Messieurs, quelque traitement que l’on fit aux Jesuites que nous avons 
ici, a quelqu’epreuve qu’on les mit, nous ne devrions point craindre 
qu’ils quittassent leur ministere avant le temps. Iis ne seraient pas 
tels que toute la colonie les presume, iis ne seraient pas dignes de 
la confiance que l’on a en eux, s’ils etaient capables d’abandonner 
ainsi les interets de la religion pour des degouts, des mortifications 
et meme des poursuites, qui, n’attaquant les particuliers que par rap- 
port a la Societe dont iis sont les membres, ne peuvent leur faire 
rien perdre de leur consideration personnelle ». 

Ensuite craignant, a juste titre, que la reconnaissance des Gon- 
seillers pour le devouement des missionnaires les incite a ne rien en- 
treprendre contre la Gompagnie, Morisse s’efforce de desolidariser les 
Jesuites de Gayenne d’avec leur Ordre : « S’il est vrai, ajoute-t-il, que 
la Societe des Jesuites soit un Ordre a retrancher du nombre des Or- 
dres qui doivent entrer dans la constitution des fitats, il n’en est pas 
moins vrai que certains individus de cette Societe peuvent etre dans 
certaines circonstances des sujets precieux a la Religion, par conse- 
quent a l’Etat... » Qu’importe donc toutes les mesures que l’on est 
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appele, par ordre du Roi, a prendre contre la Compagnie, elles ne 
peuvent atteindre aucunement des individus dignes de 1’estime gene- 
rale : « Teis sont les sujets de la Societe que nous avons dans cette 
colonie, qui, de quelque maniere qu’on les traite, ne perdront jamais 
la consideration dont iis jouissent si justement, et qui, quelques 
disgraces qu’ils essuient, ne peuvent devenir que plus respecta- 
bles aux yeux des peuples, par la patience avec laquelle iis le souf- 
friront ». 

Dans sa conclusion, 1’orateur, pour faire impression sur ses col- 
legues, demande a chaque conseiller de donner son avis en le moti- 
vant : « Car, termine-t-il, charge, comme je le suis, d'instruire le Mi- 
nistre de toutes les affaires majeures qui se traitent au Conseil, je 
ne dois pas manquer de lui rendre compte de celle-ci. Ainsi il est 
necessaire qu’avec vos avis, je recueille vos raisons afin d’etre en etat 
de donner les motifs des arrets qui interviendront sur cette impor- 
tante affaire ». 

L’autorisation demandee par Prepaud fut accordee. Mais le Con- 
seil, plus soucieux que Morisse de sauvegarder les interets materiels 
des missionnaires, imposait au representant des creanciers certaines 
conditions : d’abord les Jesuites garderaient la libre jouissance des 
maisons ou residaient les cures des paroisses, avec tous les meubles 
et les esclaves necessaires au Service ; de plus chaque pretre recevrait 
une somme mensuelle de 500 livres. L’entretien des immeubles et des 
eglises passait a la charge de Prepaud. 

Des la mi-septembre, les inventaires commencerent. C’est alors 
qu’apparut le vrai caractere de Prepaud. Ce jeune homme, impulsif 
et d’humeur changeante, fortement entiche de lui-meme et ami des 
Solutions faciles, s’averait plus propre a jouer au « petit maitre » 
qu’a conduire une semblable affaire. Bien vite, il tenta de se liberer 
de tout controle, et les divergences entre lui et ses conseillers s^n- 
venimerent. Comme Le Brun etait tombe malade des fievres, il essaya 
de 1’evincer. Celui-ci porta plainte devant le Conseil Superieur. Les 
contestations trainerent en longueur jusqu’au debarquement inopine, 
le 15 decembre, du Chevalier de Turgot, gouverneur en titre de la 
colonie. Son arrivee etait motivee par les rapports envoyes sur 1’echec 
de la colonisation entreprise a Kourou. 

Par Pentremise du gouverneur, PUnion des creanciers faisait 
parvenir a Prepaud de nouvelles Lettres patentes dont la teneur avait 
ete motivee par les rapports de Le Brun a Lalource. Calquees sur 
les pouvoirs accordes le 11 fevrier 1764 pour la liquidation des eta- 
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blissements de la Compagnie en Louisiane 26 , ces Lettres donnaient 
au fonde de procuration la faculte de vendre a Pamiable et sans 
delai fixe pour le paiement, avec le droit de demembrer au besoin 
les proprietes. Une clause reservait au pouvoir royal la priorite dans 
les achats. Malgre une certaine resistance du Conseil Superieur, Pre- 
paud commenga, sans plus tarder et d’accord avec le gouverneur, la 
liquidation. 

Le premier, M. de Turgot, qui venait de faire arreter a Kourou 
Pintendant de Chanvallon rendu responsable de Pechec de la coloni- 
sation, acquit au nom du Roi la residence des Peres de Gayenne. II 
s’y installait en janvier 1765. Puis Prepaud essaya de trouver des 
acquereurs pour le reste des domaines de la mission. Bien des pro- 
positions lui furent faites, mais les garanties de solvabilite des ache- 
teurs eventuels restaient derisoires. Par ailleurs les estimations, faites 
a la legere, etaient exorbitantes. De ces pretentions exagerees al- 
laient naitre des froissements entre le fonde de procuration et le gou- 
verneur. M. de Turgot desirait en effet acheter pour son propre compte 
la plantation de Loyola. Mais plus regardant pour ses propres deniers 
que pour ceux du Roi, il trouvait excessif le prix demande et en 
proposait la moitie. II eut le depit de voir ses offres repoussees sans 
ambages 27 . 

Or a Gayenne, les vivres avaient encheri d’une fagon extraordi- 
naire par suite de raffluence des emigrants. Depensant sans mesure 
pour sa table et ses multiples fantaisies, Prepaud se trouva soudain 
a court d’argent. Pour s’en procurer, il resolut de vendre aux en- 
cheres, durant les premiers jours de fevrier, les meubles des Jesuites. 
La pauvrete des missionnaires apparait nettement dans le detail de 
cette liquidation ou viennent pele-mele s’inscrire les livres depareil- 
les, les ustensiles de menage, une literie usagee, etc.... A grand peine 
on en retira la somme derisoire d’environ 250 ecus. Reduit a de tels 
expedients, Prepaud mit au pillage les plantations, cedant aux plus 
offrants les produits de la derniere recolte. Enfin, il s’aboucha avec 
quelques pianteurs pour leur vendre une partie des esclaves 28 . Cette 
derniere mesure devait susciter un tel trouble dans la colonie que 
la liquidation s’en trouverait compromise. 

Des le debut des inventaires, en effet, le mecontentement s’etait 


16 Gf. Sommervogel-Bliard, Bibliothdque de la Compagnie de Jtsus , t. XI 
(Paris 1932) coi. 708. 

IT Lettre de Prepaud a son pere, janvier 1765. 
aa Rapport de Prepaud a Lalource, septembre 1765. 
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glisse parmi les negres de la mission. Ceux-ci, accoutumes a etre 
traites avec une grande douceur par les Peres, furent tout d’abord 
terrorises par les brutalites de Prepaud et de ses agents 29 . Mais a 
la nouvelle qu’on allait les vendre et que plusieurs des acheteurs 
etaient des planteurs connus pour leurs cruautes envers leurs escla- 
ves, iis resolurent de s’enfuir vers 1’interieur du pays. Profitant de 
Pinfluence dont iis jouissaient aupres de leurs compatriotes, un 
complot se noua pour provoquer une desertion generale des esclaves 
de la colonie. Le 14 mars, un premier incident eclatait a Kourou 30 . 
Ayant fait battre cruellement un des noirs, le regisseur nomine par 
Prepaud fut raaltraite et assiege dans sa maison. Aussitot les escla- 
ves des plantations commencerent un peu partout a mettre leurs fa- 
milles en surete dans les bois. Puis, s’emparant de toutes les armes 
a leur disposition, iis les cacherent aux alentours des habitations. 

Alerte, Prepaud accourut a Loyola et a Saint-Regis accompagne 
par la Marechaussee. La resistance des revoltes le contraignit a battre 
en retraite sur Gayenne. La les planteurs et les autorites s’emeuvent 
d’un tel soulevement qui gagnait de proche en proche. N’avait-on 
pas Pexemple de la Guyane hollandaise ou, depuis plusieurs annees, 
les colons vivaient sous la constante menaee d’une attaque de plu- 
sieurs milliers d’esclaves deserteurs ou « marrons », comme on disait 
alors, refugies dans les forets de Pinterieur? M. de Turgot fit alors 
appel a la troupe; de Prefontaines, envoye a Kourou, cerna le village, 
et, s’emparant des meneurs, les fit mettre aux fers et conduire a 
Gayenne. Le 24 mars, le gouverneur reunit son Gonseil. Apres leur 
avoir trace le tableau de la situation, il concluait en ces termes: 
« Rien ne serait plus funeste a la colonie qu’une revolte des escla- 
ves. La colonie, affaiblie par des maladies, n’est pas en etat de se 
defendre, et, en supposant metne qu’elle le soit, les habitations n’en 
seraient pas moins exposees a etre devastees. G^st pour deliberer 
sur le parti qu’il convient de prendre dans une circonstance aussi 
critique que je vous ai fait appeler » 31 . Sur le conseil de Morisse, 
on decida d’arreter les ventes en cours, de prendre possession des 
biens des Jesuites au nom du Roi, et d’en retirer a Prepaud 1’ admi- 
nistration. Le Ministre, mis au courant des faits, statuerait plus tard 
sur les mesures a prendre vis-a-vis des creanciers. Des messagers 
repandirent partout cette nouvelle. Le calme revint et les envoyes du 

99 Lettre de Prepaud a son pere, 2 janvier 1765. 

3 * Plainte faite par le regisseur de Kourou, le 15 mars. 

81 Rapport de M. de Turgot a son Gonseil, le 24 mars. 
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gouverneur furent accueillis par les esclaves au cri de « Vive le Roi ». 
M. de Turgot rendit une ordonnance, le 3 avril, par laquelle il 
conferait la regie des proprietes de la mission, devenues proprietes 
royales, a des membres du Conseil Superieur. Depose de sa charge, 
Prepaud voulut faire opposition. Ses reclamations resterent sans re- 
ponse, et Thostilite declaree de ses anciens protecteurs devait bientot 
lui rendre 1’existence impossible a Gayenne. 

Le 4 avril, le Conseil prit une nouvelle decision relative aux 
anciens Jesuites. Ceux-ci, chasses de leurs habitations par Prepaud, 
se trouvaient dans un cruel denument. Aussi, depuis plusieurs se- 
maines, le P. Ruel reclamait-il du fonde de procuration des crean- 
ciers au moins le paiement des mensualites promises aux missionnaires 
par 1’arret du 10 septembre 1764. Morisse, appuye par M. de Turgot, 
obtint 1’annullation de ce premier arret et fit decreter « qu’ayant 
aucunement egard aux requetes du dit P. Ruel, (on) fixait a la somme 
de quinze cent livres la pension annuelle des pretres et a celle de 
sept cent cinquante livres celle des freres coadjuteurs temporels ». 
Ces sorames seraient prelevees sur les revenus des biens confisques. 

Ces dernieres mesures prises, le gouverneur et Morisse s’embar- 
querent peu apres a destination de la France. Le Brun, malade, les 
avait devances. Quant a Prepaud, sa presence devenait inutile a Ca- 
yenne. 11 y prolongea cependant son sejour, cherchant, mais en vain, 
a faire declarer illegale Fordonnance du 3 avril. Desespere et atteint 
par les fievres, il rentra enfin a Paris. Son voyage se soldait par un 
deficit de 60.000 livres. On juge de Faccueil qui lui fut fait. Le Mi- 
nistre de la Marine, aupres duquel le Chevalier de Turgot etait tombe 
en disgrace, cassa en novembre les decisions prises au Conseil de la 
colonie. Les creanciers furent ainsi remis en possession des biens de 
la mission. Sous la surveillance de deux d’entre eux, iis renvoye- 
rent Prepaud en Guyane au debut de 1’annee 1766. La liquidation se 
termina, non sans peine, en 1767. On en retirait la somme d’environ 
400.000 livres, alors que les estimations optimistes de Prepaud se 
montaient a plus d’un million et demi. 

V. 

La destruction de la mission. 

Au milieu de toutes ces vicissitudes, la mission se desagregeait 
lentement. Des 1765, revint en Europe le frere Brigalant qui se retira 
au college de Pont-a-Mousson. Le P. O’ Reilly apres avoir passe par 
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Philadelphie rentra en Belgique et, le 24 janvier 1775, mourut a Du- 
blin 32 . Le P. Fauque, infirme et age de 71 ans, voulut suivre dans 
son exii la Gompagnie de Jesus. Son depart fut un deuil pour toute 
la colonie. Depuis 38 ans en Guyane, il y avait joue un role impor- 
tant, tour a tour comme fondateur des missions de PApprouague, 
apotre des esclaves et cure de Gayenne. Retire en Avignon, sous la 
protection du Pape, il y mourut parmi ses freres, venere comme un 
saint religieux, le 27 janvier 1772. Pour tous ces partants, le P. Ruel 
avait obtenu du Gonseil un viatique de 1.200 livres. 

Les sommes allouees le 4 avril 1765 pour 1’entretien des mission- 
naires restaient derisoires. Arguant de la liquidation complete de 
1766, le P. Ruel fit une nou velle demande. Le 7 mars 1766, le trai- 
tement annuel de chaque missionnaire fut fixe a 4.000 livres. De plus 
le Conseil accordait a chaque ancien Jesuite le versement d’un capital 
de 15.000 livres pour les pretres et de 7.500 pour les freres coadju- 
teurs. Cette derniere somme, a la charge des creanciers, ne fut ja- 
mais versee. 

Dans 1’espoir de maintenir par leurs efforts les restes de leurs 
chretientes, les missionnaires demeurerent le plus longtemps possible 
fideles a leurs postes dans Tattente de successeurs introuvables. En 

1768, le P. de Garanave mourut a Saint-Pierre. Les autres, ages et 
malades, en butte aux vexations de certains administrateurs, revin- 
rent peu a peu en France. Le dernier, le P. d’Huberland quittait, en 

1769, une mission ou depuis plus d’un siecle la Compagnie de Jesus 

avait travaille a faire connaitre le nom du Ghrist. 

Par Pentremise du Ministere de la Marine, les negociations se 
poursuivaient en vue d’obtenir d’autres pretres pour la colonie. Dans 
une lettre du 19 fevrier 1766 au Duc de Praslin, le gouverneur de 
Fiedmont pouvait tracer ce lamentable tableau : « Quatre missions 
d’Indiens, etablies a grand frais, sont aujourd’hui presque totale- 

ment detruites par le defaut de missionnaires ; trois ou quatre postes, 

assez considerables pour meriter un pretre, sont prives de tout se- 
cours spirituel, et, dans cette partie, abandonnes a eux-memes. Dans 
les endroits memes ou il y a encore des pretres, mais il y en a trop 
peu, l’on meurt de tous cotes sans sacrements, et le public se plaint. 
Depuis qu’il n’y a plus de missionnaires ambulants pour instruire 
les negres, l’on voit s’etablir parmi eux Tinsubordination et plusieurs 

M Des lettres du P. O’ Reilly sont publiees dans Letters and Notices 11 (Roe- 
hampton 1877) p. 289-307, aussi, en fran^ais dans les Precis historiques 13 (Bru- 
xelles 1864) p. 42-64: elles datent de 1751-1754. 
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autres vices... L’on voit entia que la religion s’en va chez les blancs 
comme chez les noirs; et il est a craindre, si une fois elle manque, 
que tout s’en ressente ». L’exemple du bien fait par les Jesuites in- 
cite le gouverneur a conclure en ces termes : « II serait preferable 
(d’envoyer)... une communaute de religieux soumis a un sup6rieur, 
qui veillerait et pourvoirait a tout; qui saurait ou recourir pour 
avoir des sujets quand il en manquerait; une communaute qui tra- 
vaillat de concert, et dont tous les membres n’eussent d’autre interet 
que la religion » 33 . 

En 1776, M. Malouet, un nouvel intendant, tenta par une remar- 
quable administration de rendre a la Guyane sa prosperite d’autre- 
fois. Malgre ses efforts et son talent, les resultats de sa mission furent 
ephemeres. Il ecrira plus tard qu’une des causes de cet echec fut le 
manque de pretres 34 . Les Indiens, en effet, disperses dans les forets 
de 1’interieur, allerent s’etablir en territoires hollandais et portugais. 
Avec la suppression des missions allait s’ouvrir pour la Guyane fran- 
<;aise une longue periode de decadence. 


CHRISTLICHE JAPANISCHE LITERATUR, 

BILDER UND DRUCKBLATTER 
IN EINEM UNBEKANNTEN VATIKANISCHEN CODEX 
AUS DEM JAHRE 1591 

von P. Joseph Schutte S. I. - Rom. 

Summarium : Historia litteraturae Christianae Iaponiae saecuJi XVI. 
exeuntis, scholae etiam pictorum et chalcographorum eodem tempore a Fr. 
Giovanni Nicolao S. I. Neapolitano in parte meridionali insulae KyashQ 
jh erectae, atque typographiae tunc a P. Alexandro Valignano S. I. Thea- 
tino recens in laponiam invectae singulari modo illustratur codice nuper in 
Vaticana Bibliotheca detecto. Quo in libro, qui iaponica lingua — interiectis 
solum titulis et indicibus lusitanis atque latinis — compositus et a P. Em- 
manuele Barreto S. I. Lusitano anno circiter 1591 transcriptus est, conti- 
nentur plurima opera hucusque vel pro perditis habita vel omnino ignota. 

Exstat ibi, post brevem relationem de ‘ cruce miraculosa ’ anno 1589 in 
Obama /h oppido iaponico inventa, antiquissima quae conservatur 


•• Archives de la Marine (Paris), annee 1766. 
* 4 M4moires de Malouet, t. II, p. 234. 
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collectio iaponica Evangeliorum io omnes Dominicas et dies festos anni 
Ecclesiastici atque in ferias sextas Quadragesimae , cum Passione D. N. Jesu 
Christi ex quattuor Evangeliis contexta et colloquiis ad Christum Cruci 
affixum, porro series ampla 4 Miraculorum Dominae Nostrae denique plus 
quam triginta vitae Sanctorum , quarum una tantum pars parum diversa 
prelo impressa est duobus voll. libri 4 Sanctos no Gosagueo ’ $P jp Ut 
(Katsusa Jll ffc 1591). Alterius operis nunc deperditi, quod 4 mai ’ 
M sive 4 ludi ' inscribitur, e pluribus notis marginalibus vestigia sat clara 
apparent. Codex ornatus est imaginibus tunc in schola pictorum et chalco - 
graphorum incisis et impressis , quare in huius scholae historiam brevis fit 
introductio. Demum liber manuscriptus abundat aliis ornamentis quae ex 
nova typographia desumpta esse facile ostenditur, ideoque huius etiam ty- 
pographiae origines novis textibus elucidantur. Cum codex descriptus totus 
lingua iaponica compositus et Romaji, ut aiunt, seu latinis characteribus 
exaratus sit, etiam historiam linguae iaponicae tum profanae tum ecclesia- 
sticae multum iuvare potest. 

Wenn in einern Lande die christliche Kirche erstmals Wurzel 
schlagt, stellt sich ihr, friiher oder spater, auch die Aufgabe, dort 
eine einheimische Literatur zu schaffen, welche das gesprochene Wort 
der Glaubensverkiindiguog vertieft, die Glaubigen mit den Reichtu- 
mern des Evangeliums, der Liturgie und des inneren Lebens ver- 
traut macht, sie einftihrt in das Geistesgut der grossen Denker der 
christlichen Weltfamilie und auch in Liedern, Hymnen und Spielen 
die Glaubensgeheimnisse mit dena Festgewand poetischer Formen 
umkleidet. So war es auch in Japan, seit 1549 die ersten Missionare 
den Boden der fernen Inselwelt betraten. Die Aufgabe dr&ngte hier 
besonders, denn die Jesuiten sahen sich in Japan einer hohen geisti- 
gen Kultur gegentiber und hatten mit Menschen zu tun, die von sich 
aus tiefer in die christlichen Wahrheiten einzudringen verlangten. 

In den Bemiihungen der japanischen Kirche des XVI. und XVII. 
Jahrhunderts um die Weckung und Verbreitung einer bodenstfindigen 
christlichen Literatur lassen sich vielleicht, wenn auch nach einem 
etwas ausserlichen Gesichtspunkt, drei Etappen unterscheiden : Im 
ersten Zeitraum wurden viele handschriftliche Werke verfasst ; aber 
da sie nicht gedruckt, sondern teils von den Missionaren, teils von 
den Ghristen durch Abschrift vervielfaltigt wurden, blieben sie auf 
einen verh&ltnismassig kleinen Kreis beschrankt. Die zweite Periode 
ist gekennzeichnet durch die Missionspresse (1590-1614) ; handschrift- 
liche Literatur blieb natiirlich weiter im Umlauf. Dem dritten Ab- 
schnitt pragt die grosse Verfolgung ihr Zeichen auf : gedruckte Bticher, 
auch solche in japanischer Sprache und Schrift, wurden noch von 
Makao eingeftihrt, andere Werke wurden durch Abschrift verbreitet; 
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aber dieser Literatur wurde voa den Verfolgern uberall nachgespiirt 
und die Funde im Feuer vernichtet. 

Erhalten ist daher von ali diesen Werke nur sehr wenig. Einzelne 
Exemplare der aus der Missionspresse hervorgegangenen Drucke hat 
man nach eifrigem Sucben wiederaufgefunden ; die handschriftliche 
Literatur ist fast ganz verloren gegangen 

Nun hat sich in der Sammlung der lateinischen Codices der 
Konigin Christine von Schweden in der Vatikanischen Bibliothek , 
aus der vor kurzem die ersten philosophisehen und theologischen 
Unterrichtsbucher fur die japanischen Prediger des Jesuitenordens 
im XVI. Jahrhundert in dieser Zeitschrift beschrieben wurden 1 2 , ein 
zrveites kostbares Manuskript-Buch gefunden. Es steht auf der Schwelle 
zwischen dem ersten und zweiten Zeitraum, denn, obwohl Handschrift, 
ist es gerade nach der Grtindung der Missionspresse angelegt und 
steht zu dieser in engen Beziehungen. Das Buch ist mit vielen 
Druckbl&ttern geschmuckt. Es handelt sich um eine Sammlung 
japanischer Werke , von denen nur eines, und zwar nur ein Teii dessel- 
ben, bisher ais erhalten bekannt war. 

Auf dem verwandten Gebiet der darstellenden Kunst, insbeson- 
dere der Malerei, gilt etwas ahnliches wie fur die Literatur. Auch 
hier folgen sich, nach dem gleichen Gesichtspunkt, drei Perioden : 
die erste sah in geringer Zahl europaische Bilder einfiihren und bis- 
weilen von japanischer Hand kopieren, in der zweiten sorgten Ma- 
lerschule und Bildpresse fur die Ausschmtickung der Kirchen und 
christlichen Hauser ; in der dritten erloschen diese beiden Einrich- 
tungen auf japanischem Boden ; der Einfluss der Malerschule dauerte 
zwar in japanischen Ktinstlern noch fort, und von Makao her wurden 
noch Bilder eingefiihrt, aber die Verfolgung vernichtete fast das ganze 


1 Biicher, Handschriften, Bilder und religiose Gegenstande aus der friihen ja- 

panischen Kirche konnten wahrend der langen Verfolgungszeit nur dadurch erhalten 
bleiben, dass sie entweder in Japan verborgen oder von den Missionaren in euro- 
paische Lander bzw. auch nach Makao gesandt waren. So wurde 1930 bei Osaka 
^ ©in altes Olgemalde wiederaufgefunden. Es war versteckt in einem Bam- 
busrohr, das unter dem iiberhangenden Strohdach eines Bauernhauses festgebun- 
den war. (Kath. Miss. 58 (1930), S. 214; Osaka Mainichi ^ ^ 0 30. April 

1930). 1920 fand man in der Provinz Settsu ein handschriftliches Gebetbuch 

in japanischer Sprache und Kanaschrift. (G. Schurhammer, Das kirchliche Sprach- 
problem in der japanischen Jesuitenmission des 16. und 17. Jahrhunderts , 
Tokyo, 1928, S. 109 ; Beport upon Archaeological Research in the Department 
of Literature, Kyoto Imperial University, Kyoto VII (1923) 7-10). 

2 Schutte, Drei Unterrichtsbucher fur japanische Jesuitenprediger aus dem 
XVI. Jahrhundert , in : AHSI VIII (1939), S. 223-256. 
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Bildmaterial der Christen. So sind auch von den Gemalden und Bild- 
drucken der friihen japanischen Kirche nur sehr wenige auf uns ge- 
kommen. 

Die aufgefundene Handschrift steht nun ebenfalls zur Malerschule 
und Bildpresse der zweiten Periode in Verbindung, denn sie enth&lt 
fiinf in jener Zeit entstandene Kupferstiche. 

Der freundlichen Mitteilung des Hochw. Herrn P. Dom Wilmart 
0. S. B. ist es zu danken, wenn icb das kostbare Werk hier erstmals 
beschreiben kann. Dom Wilmart untersucht und katalogisiert die 
4 Codices Reginenses Latini ’ und hat soeben den zweiten Band der 
wertvollen Sammlung beendet. Aus einer portugiesischen Bemerkung 
zu Anfang der uns beschaftigenden Handschrift hatte er festgestellt, 
dass sie aus derselben Zeit und Umwelt stammen mtisse wie die Un- 
terrichtsbticher des P. Gomez fur die japanischen Prediger. 

Die folgende Einfiihrung gibt zunachst Kenntnis vom Inhalt des 
Vat. Reg. Lat. 459; alsdann untersucht sie Entstehung und Zrveck 
dieser Literatursammlung und geht auf ihre einzelnen Werke ein. 
Endlich stellt sie — im Hinblick auf die Handschrift — die Anfdnge 
der Kupferstechschule und der Jesuitendruckerei Japans im XVI . 
Jahrhundert nach (meist neuen) Quellenberichten dar. 

I. Die Vatikanische Handschrift Reg. Lat. 459. 

Der Codex hat den erheblichen Umfang von fast 400 Blattern. Er besteht 
ganz aus japanischem Papier 3 und misst 13,3X1? cm. Auf die einzelnen 
Seiten ist mit schwarzer Tusche ein Rechteck derart eingezeichnet, dass 
etwa 5-10 cm. Rand bleiben. Der Text bzw. die Bilder sind in diesen Rah- 
men eingeftig».. Die ersten 5 Folio waren nicht nummeriert, sie erhielten 
erst kiizlich die Bezeichnung A— E. A ist frei. B r enthalt in portugiesischer 
Sprache die Aufforderung, jeder Pater oder Irmao 4 moge sich, wenn er 
diese Schrift benutze, vor Gott des P. Manuel Barreto erinnern. 1591. 

« Qualquer Padre, ou Irmao que deste car- 
tapacio se servir, se lembre de en- 
comendar a Nosso Senhor ao mi- 
nimo da Companhia e servo de 
todos, o Padre Manoel 
Barreto. — . 

1591. — . * 


* Nur zwei der eingeklebten Bilder sind auf europaisches Papier gedruckt. 
Siehe Teii IV dieses Artikels. 

4 Irmao wurden alie Nichtpriester des Ordens genannt, die Laienbriider und 
die Scholastiker. 
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B v and C sind frei. D tragt gedruckt ein I H S and vier Vignetten in 
den Ecken. Innen von goldenen, aussen von roten Streifen umrahmt, folgt 
auf D v ein Bild des Welterlosers. Die Umrandung ist wie das Bild selbst 
in das Buch eingeklebt, aber teilweise abgefallen. Der rote Streifen, der 
einmal unter dem Bild war, lag lose ein. Auf E r ist ein dunkelbraunes 
Kreuz gemalt, das zu dem folgenden Text in Verbindung steht. E v ist frei. 
Danach beginnt die Blattzahlung : fol. 1-382. Fol. 1 tragt ais tJberschrift in 
grossen roten Buchstaben den Titel des ersten kurzen Teiles : « Historia 
BREVE DA CRUZ QUE MILAGROSAMENTE APARECEO EM JAPPaO ». Es ist die Er- 
zahlung von einem an der Weihnachtsvigil 1589 in Stidjapan beim Spalten 
eines Baumes gefundenen Kreuze. Nur der Titel ist portugiesisch, der Text 
ist in japanischer Sprache und der alten portugiesischen Umschrift geschrie- 
ben (fol. 1-3* ). 

Der zweite Teii beginnt fol. 4 r . Er umfassl drei Hauptabschnitte. Der 
erste ist betitelt: « Evangelhos das Domingas do ano E de algumas Festas 
principais do ano » 5 . Darunter steht gleich der erste Untertitel in schwarzer 
Schrift: « Prima dominica adventus ». Dieser Abschnitt (fol. 4-48) enthalt die 
Sonn— und Festtagsevangelien des Kirchenjahres. Die Uberschriften sind 
gelegentlich portugiesisch oder japanisch, aber meistens lateinisch, der Text 
dagegen ist immer japanisch. Nach dem Evangelium des XXV. (!) Sonntags 
nach Pfingsten folgt fol. 46: « Feria quarta Cineris. Sanet. Mathe. cap. VI» 
(Aschermittwoch). Fol. 46 v : « Quinta feria. Mandato no Evang. Sanet. 
Joan. cap. XIII » (Griindonnerstag, Evangelium des ‘Mandatum’, d. i. des 
Liebesgebotes). Fol. 47 v schliesst der Teii mit einer eingedruckten Vignette. 
Fol. 48 wirdaber noch hinzugefligt : «Dominica in octava Epiphaniae. S.Joan. 
1. ». Am Ende heisst es: « Finis, Laus Deo ». Fol. 4 8* ist frei, aber auf fol. 
49-50 v werden noch zwei weitere Evangelien, die vom Donnerstag nach 
Ostern, Joan. 20., und vom zweiten Ostertag, S. Luc. cap. XX4 (= 24) 
angereiht. Fol. 51 r ist frei. 

Der zweite Abschnitt dieser Evangelienschrift wird (fol. 51 v ) eingeleitet 
durch eine Kreuzigungsgruppe (Kupferstich), die wieder von goldenem und 
rotem Rand eingefasst ist. Drei Unterabschnitte gliedern diesen Teii. Zu- 
nachst folgen fol. 52-66 die Evangelien der Freitage der Fastenzeit: «As sex- 
tas ferias da Coresma En Japdo : Explicados os seus Evangelhos ». Fol. 59 v : 
« Ultima sexta feria » ; fol. 60 r schliessen die Fastenevangelien mit einge- 
druckter Vignette. Der nachste Unterabschnitt enthalt eine aus den vier 
Evangelien zusammengestellte Leidensgeschichte Jesu. In roten Buchsta- 
ben : « Passio Domini Nri Jesu Christi ». Der Text ist japanisch. Der letzte 
Unterabschnitt besteht aus ‘ Zwiegesprachen welche die Leidenswerkzeuge 
des Herrn zum Gegenstand haben : « Alguns colloquios a alguns Instrumentos 
da paixdo de Christo nosso Senhor ». Am Schluss finden sich fol. 82 v die 
Worte: «Finis, Laus Deo» und ein kurzes japanisches Gebet, das in der 


* In roter Schrift. 
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alten Umschreibung lautet: « Icani Von Aruji JESU X° varera uo avare- 
mi-tamaye, icani Von Aruji JESU X° avaremi-tamaye, ninguen no toga uo 
yuruxi-tamaye ! » (O Herr Jesu Christe, erbarme Dich unser, o Herr Jesu 
Christe, erbarme Dich und verzeihe die Siinden der Menschheit !) Fol. 83 r * v 
ist frei. 

Der dritte und letzte Abschnitt der Evangelienschrift tragt (fol. 84 v ) den 
Titel: « Evangelhos proprios dos Sanctos ». Es sind die Evangelien vieler 
Heiligenfeste. Nachstehende Marienfeste sind aufgefiihrt: Maria Lichtmess, 
Verkiindigung, Heimsuchung, die Kirchweihe von Santa Maria Maggiore in 
Rom (S. Maria ad Nives), Maria Himmelfahrt. Auch die Evangelien der 
meisten Aposteltage finden sich an dieser Stelle: S. Andreas, Thomas, Mat- 
thias 6 , Peter und Paul, Jacobus, Bartholomaeus, Matthaeus, Simon und 
Thaddaeus, Gedachtnis des hl. Paulus, Pauli Bekehrung 7 . Ferner einige 
andere Festevangelien : Kreuzerhohung, Geburt Johaunes des Taufers, Lau- 
rentius, Michael, Allerheiligen, Allerseelen, Lukas und Markus, Katharina und 
Agnes 8 , Lucia und Anna 9 , die 4 Kircheniehrer, Magdalena und Martha 10 . 
An vorletzter Stelle ist eine kurze Weihnachtsbetrachtung eingeschoben : 
« Do Natal huma contemplacao » (Text japanisch). Fol. 100 beschliesst die- 
sen ganzen Evangelienteii ein eingedrucktes JHS uud Vignette. 

Wie man sieht, bildet dieser zweite Teii der Haudschrift ein iibersicht- 
lich geordnetes Ganze. 

Fol. 101 r ist eine Jacobusdarstellung eingeklebt. Sie ist — zum Unterschied 
von den bisher genannten Bildern — auf europaisches Papier gedruckt. Die 
Umrandung ist die gleiche. 

Fol. 101 v ist frei; fol. 102 r bringt erst japanisch, dann lateinisch, eine 
Aufzahlung der Wohltaten (‘ Wirkungen ’) des Schutzengels: « Xugo no Anjo 
no cago » « Effectus Angeli Custodis ». Der lateinische Text ist mit Schrift- 
stelien belegt. Fol. 103 r : « Finis. Laus Deo. ». 103 v - 107 v sind frei. Ein Index 
fasst (fol. 108r - 1 1 l r ) die ganze Evangelienschrift (fol. 4-100) zusammen. 

Nach einigen freien Blattern (111^-115^) bereitet (fol. 115 v ) ein Marien- 
bild (Kupferstich, jap. Papier) auf den III. Teii vor. Dieser besteht in 
einer Sammlung mittelalterlicher Marienwunder in japanischer Sprache. 
Den Erzahlungen ist eine geistliche Erwagung liber die Bedeutung der 
Marienverehrung vorausgeschickt. Fol. 158 r : « Finis. Laus Deo atque ipsa 
semper Virgo Maria laudetur in perpetuum. Amen. >► Zwei Indices, ein 
portugiesischer (fol. 158-159 v ) und ein japanischer (fol. 159 v -160 v ), vermitteln 
eine kurze tJbersicht. Fol. 160 v ist frei. Eine Schilderung des hl. Hauses 
in Loreto ist ais Anhang (fol. 161-3 V ) nachgetragen : « Sancta Maria de Lo- 
reto no Voncoto ». 

• [Dies Evangelium gilt] « auch fur das Fest des hl. Franz von Assisi *. 

7 « Auch fiir die Feste der hl. Abte ». 

8 « Auch fiir die Feste der hl. Jungfrauen, die ais Martyrer starben ». 

* « Auch fiir die hl. Frauen, die nicht ais Martyrer starben ». 

10 «Auch fiir den Donnerstag nach dem Passionssonntag». 
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Dem IV., weitaus langsten Teii der ganzen Handschrift geht fol. 163 
eiD Bild des hl. Petrus voraus; ia der Einfassung gleicht es den iibrigen, 
das Papier ist europaisch wie beim Jacobusbild. Der Titel des Werkes lau- 
tet (fol. 164): « Vidas gloriosas de alguns sanctos e santas ». Diese Heili- 
genlegeade in japanischer Sprache umfasst 200 Blatter (fol. 164 r -368 r ). Manche 
Heiligenleben werden mit eingedrucktem Rankwerk und JHS beschlossen. 

Drei weitere Indices erleichtern den Gebrauch des Codex: zunachst ein 
Sachweiser fiir die gaaze Handschrift: « index qui res eas, de quibus in 

HOC CODICE AGITUR, AD CERTA CAPITA ALPHABETI ORDINE DIGESTA, REVOCATAS, 

summa brevitate complectitur >► (368 v -379 r ). Nach dem Buchstaben Z sind 
fol. 379 r noch einige Gegenstande erganzt. Fol. 379 v ist frei. Der nachste 
Index (fol. 380 r -381 r ) gibt Obersicht Uber die Heiligenleben: «index das 
vidas dos sanctos » Endlich fasst ein letztes Verzeichnis den Inhalt der 
ganzen Handschrift in aller KUrze zusammcn: «index geral do que esta 
neste livro » (fol. 38D). Darunter befindet sich eine gedruckte Vignette. 
Das Buch schliesst (3 82 r ), wie es begonnen, mit einem eingedruckten JHS 
und vier Eckvignetten. Fol. 382 v ist frei. Es folgen noch 4 unbeschriebene 
Blatter ohne Nummerierung. 

Der Einband ist ursprUnglich. Die beiden Buchdeckel bestehen aus ei- 
nem hellen Holz, das innen mit japanischem Papier, aussen mit dunnem 
Leder Uberkleidet ist. Die Deckel sind aussen schwarz lackiert, ebenso der 
Buchrucken, der durch Rippen in Felder geteilt ist. Blumen und Sterne 
und anderer Zierrat sind eingepresst. Innen lauft ein etwa 5-10 cm. breiter 
dunkel lackierter Rand. FrUher hielten zwei Spangen das Buch zusammen, 
die Ansatze davon sind noch erhalten. Der BuchrUcken tragt im ersten und 
zweiten Feld die jetzige Bibliotheksnummer, ebenso die Innenseite des 
Deckels am Anfang und Schluss des Codex. Auf der Innenseite zu Anfang 
liest man ausserdem (durchgestrichen) die Zahl 1642. 

Ein Vergleich dieses Einbandes mit dem eines 1936 von P. Laures S. J. 
in Peiping wiederaufgefundenen seltenen Werkes empfahl sich wegen der 
auffallenden Ahnlichkeit. Es handelt sich um ein 1581 aus der Druckerei 
des Paulskollegs in Goa hervorgegangeues ‘ Compendium Indicum ’ der Voll- 
machten, Ablasse u. s. w. der Gesellschaft Jesu in Indien. Dies Buchlein von 
geringem Umfang wurde spater mit dem 1584 in Rom gedruckten ‘ Compen- 
dium privilegiorum et gratiarum Societatis Jesu ’ zusammengebunden Ai . 
Es ist kaum ein Zweifel, dass beide Einbande die gleichen Stempel (Blumen 
und Sterne u. a.) aufweisen ; auch die Aufteilung (eingepresstes Rechteck 
und breiter Rand) ist entsprechend, wenn auch die Mafte und Proportionen 
dieser letzteren verschieden sind. Die beiden moglichen Erklarungen dieser 
Ubereinstimmung scheinen folgende: entweder stammen beide Einbande aus 
derselben Werkstatt , dann sind sie hochstwahrscheinlich in Japan gemacht. 
Oder Reg. Lat. 459 allein ist in Japan, das andere Buchlein in Goa gebun- 

11 Mir liegt eine Photokopie des seltenen Werkes vor. 
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den, die Sterapel aber wurden spater voa Indien mit nach Japan gebracht; 
das konnte vielleicht beim Transport der Druckerei von Goa nach Makao 
und Japan (1588-90) geschehen. 

II. Entstehung und Zweck dieser Literatursammlung. 

Den ersten und wichtigsten Fingerzeig fiir das Werden der Hand- 
schrift gibt die Eingangsbitte, der Benutzer, ob Pater oder Bruder, 
moge in seinem Gebet P. Manoel Barreto Gott empfehlen, 1591. Was 
hat Barreto mit Reg. Lat. 459 zu tun? Es lag nahe nachzuforschen, 
ob er die Notiz mit eigener Hand eingetragen hat, oder ob sie, wie 
etwa der iibrige Inhalt, von einem Abschreiber kopiert wurde. Gliick- 
licberweise finden sicb im Arch. Rom. S.I. drei eigenhftndige Briefe 
Barreto’s. Zwar trennt sie ein Zeitraum von iiber 20 Jahren vom Nie- 
derschreiben jener Bemerkung, denn der erste trSLgt den 15. Okt. 1613, 
die beiden andern den 12. Okt. bzw. den 30. Dez. 1614 ais Datum. 
Alie drei sind von Makao aus an den Ordensgeneral P. Claudio 
Aquaviva gerichtet 12 . Aber die Gleichheit der Schrift ist trotz des 
zeitlichen Unterschiedes unverkennbar : die Eingangszeilen des Reg. 
Lat. 459 sind ein Autogramm von P. Manoel Barreto. Also stand er 
wohl zur Handschrift in einem besonderen Verhaltnis. Tatsachlich 
ftihrt der Schriftenvergleich zu einem neuen wichtigen Ergebnis : der 
weitaus grosste Teii dieses ‘ cartapacio ’ ist von ihm geschrieben wor- 
den. Nur fol. 132-155 v , also ein Abschnitt der Marienwunder, diirften 
eine andere Hand erkennen lassen. P. Barreto konnte sich darum 
mit vollem Recht fiir eine so langwierige Arbeit ein Gebetsgedenken 
zum Lohn wiinschen. Es konnte sein, dass er seine Bitte erst nach 
getaner Arbeit eintrug. 

In der Geschichte der japanischen Missionsliteratur ist P. Manoel 
Barreto kein Unbekannter. Verschiedene Bibliograpbien sprechen ihm 
den japanischen ' Calepino ’ zu, d. b. das grosse um 1595 verfasste 
und in Japan gedruckte ' Dictionarium Latino- Lusit anicum, ac Ja- 
ponicum ’ 13 . Das scheint mit den Quellen nicht ganz tibereinzustim- 
men. Denn uber die Entstehung des ‘ Calepino ’ sind wir durch einen 
gleichzeitigen Brief des japanischen Vizeprovinzials P. Pero Gomez 
S. I. an den Ordensgeneral genau unterrichtet. Darnach arbeiteten 

13 In obiger Reihenfolge : laps. 34. 127-8; 129-30; 131-2 im Arch. Rom. S. I. 
(Auch die iibrigen Handschriften, bei denen kein anderer Ort angegeben ist, be- 
finden sich im Arch. Rom. S. J.). 

13 Sommervogel, Bibliotheque de la Compagnie de J4sus VIII, coi. 1766. Streit, 
Bibliotheca Missionum , Bd. 5 (Aachen 1929), 579. 
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an dem Worterbuch 3 Europ&er und 2 Japaner zusammen. Bei den 
Europ£ern sah man auf grtindliche Kenntnis des Japanischen und 
Gewandtheit im Lateinischen und Portugiesischen. Die beiden Japa- 
ner waren Fratres, die ihr Lateinstudium beendet hatten und ihre 
Muttersprache gut beherrschten. In gemeinschaftlicher Arbeit vollen- 
deten sie in 15 Monaten ihre Aufgabe. Am Matthiastag 1595 (24. Febr.) 
wurde der Druck begonnen und vor dem 15. Oktober desselben Jah- 
res beendet i4 . P. Gomez nennt in seinem Schreiben keinen der Mit- 
arbeiter beim Namen. Dass P. Manoel Barreto zu ihnen gehorte, ist 
nicht uuwahrscheinlich. Jedenfalls hebt sp&ter sein Nekrolog hervor, 
dass er an der Vervollkommnung des geschaffenen Worterbuches 
fleissige Arbeit geleistet habe 15 . Sommervogel und Streit schreiben 
ihm ausser obigem 4 Galepino ’ noch ein Ms. Vocabulario (Portu- 
gues-Japonico) zu, das in einer 1738 vom japanischen Provinzial 
P. Domingos de Britto veranlassten Abschrift in der Ajuda-Bibliothek 
erhalten ist 16 . Ausserdem hatte er nach Sommervogel ein dreibandiges 
portugiesisch-lateinisches Worterbuch verfasst, « et multa linguae 
vernaculae vocabularia » 17 . 

Die Oriental Library, Tokyo, bewahrt von ihm ein in Japan ge- 
drucktes aszetisches Werk. Es ist eine Sammlung von Ausspriichen 
der HI. Schrift, der Kirchenlehrer und beriihmter Philosophen uber 
Tugenden und Laster. Der Titel dieser lateinischen 4 Bltitenlese ’ 
lautet : 4 Flosculi ex Veteris ac Novi Testamenti, S . Doctorum , et 
Insignium Philosophorum Floribus Selecti. Per Emmanuelem Bar- 
retum Lusitanum , presbyterum Societatis Jesu... Nangasaquii . In 
Collegio Japonico ejusdem Societatis. Anno Domini MDCX ’ 18 . 

Zum Verstandnis seiner Tatigkeit mag ein in kurze Zahlen gefasster Le- 
bensabriss dienen. Manoel Barreto wurde um 1564 19 in Feira, Diozese Porto 20 
in Portugal, geboren. Januar 1579 trat er, wohl in Indien 2i , in die Gesellschaft 


u Pero Gomez an Aquaviva, von Nagasaki, 12. Okt. 1595. Orig. Iaps. 12 11 270v. 

18 Joam Rodriguez Giram, Jahresbrief vom 10. April 1621. Iaps. 59 , 245-5v. 

16 Sommervogel, o. c. VIII, 1766 ; I, 923. Streit, o. c., Bd. 5, 579. 

17 Sommervogel, o. c. I, 923. 

18 Nagayama Tokihide, Collection of Historica l Materials connected tvith the 
Roman Catholic Religion in Japan , Nagasaki, 1927, Nr. 70. Dort Beschreibung 
und Photographien vom Titel und drei Textseiten. Johannes Laures S. J. f Kiri- 
shitan Bunko. A Manual of Books and Dokuments on the Early Christian Mis- 
sions on Japan , Tokyo, Sophia University, 1940. XVII und 344. Mit 21 ganzseitigen 
Tafeln. (Unsere Abktirzung : Laures). S. 49 ; Piate VII, fig. 2. 

19 Katalog der indischen Provinz, Dez. 1584, Goa 24, 135v und Katalog der jap. 
Prov. Jan. 1593, Iaps. 25, 34. — 29 Ebendort. 

21 Das lasst sich daraus schliessen, dass er schon im Alter von 20 Jahren im 
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Jesu ein 22 und studierte Humaniora 23 , die Artes (=Philosophie) 24 und 
anderthalb Jahre Theologie 25 . Juli 1590 kam er mit dem Visitator Vali - 
gnano in Japan an 26 . Im November 1592 wirkte er ais Lehrer im Koileg 
zu Amakusa ^ Ij^f 27 . Dort unterrichtete er in der II. Lateinklasse die japa- 
nischen Studenten des Ordens. Ais erster fiihrte er 1594 den obersten Jahr- 
gang in die Gesetze der lateinischen Dichtkunst ein, sodass sich die jungen 
Japaner mit Erfolg in lateinischen Versen iibten 28 . Im Jahre 1600 grtin- 
dete er eine Residenz in Obermiyako * Cami-guio ’ _h M 29 und besuchte 
Ende desselben Jahres die Ghristen in Mino $8, Owari 36 und Nord- 
hondo At ii* 30 . Oktober 1603 treffen wir ihn ais ‘ companheiro \ Se- 
kretdr und Generalvikar des Bischofs D. Luis Cerqueira von Nagasaki 3i . 
Wohl ais dessen Gefahrte sah er das Manuskript des 1 Taiheiki , (Taifeiqui) 
durch, das in der Missionspresse gedruckt wurde. Es tragt von 
ihm die Bemerkung : « Vi este livro do Taifeiqui ; nao tem cousa porque 
se nao deva imprimir. Manoel Barreto » 32 . Oktober 1613 schrieb er bereits 
von Makao. Er fuhr also nicht erst im November 1614 mit den aus Japan 
verbannten Missionaren ab 33 . In Makao verwaltete er einige Jahre das Amt 
des Prokurators der japanischen Provinz 34 . Er legte dort 1616 die letzten 
Geliibde ab. Oktober des folgenden Jahres finden wir ihn zuletzt in den Ka- 
talogen dort verzeichnet 35 . Juni 1618 war er schon nach Japan suruckge- 
kehrt 36 . Mitten in der heftigen Verfolgung wirkte er noch zwei Jahre 


Goakolleg verzeichnet ist (Katalog d. indischen Prov. Dez. 1584, Goa 24, 135v), 
wahrend die Listen der nach Indien fahrenden Jesuitenmissionare seinen Namen 
nicht fiihren (Camara Manoel, Missoes dos Jesuitas no Oriente nos secutos XVI e 
XVII, Lisboa 1894, S. 143-5). 

22 Sein Eintritt Jan. 1579 : Kat. d. ind. Prov. Dez. 1584, Goa 24, 135^. 

a3 Ebenda. 

24 So nach dem Kat. d. ind. Provinz Dez. 1582, Goa 24, 180. 

25 Kat. d. jap. Prov. Jan. 1593, laps. 25, 34. 

26 j Do tempo determinado em que vierao os Padres da India pera Japao ..., 
in der Ajudabibliothek, Lissabon, 49-4-56, f. 3-5. 

27 Kat. d. jap. Prov. Nov. 1592, laps. 25, 22v. 

28 Luis Frois, Jahresbrief vom 20. Okt. 1595, laps. 52, 95-97v. Das Seminar war 
damals in Arie. 

22 Nach einem undatierten Schreiben von Gabriel de Matos, laps. 25, 56. 

30 Ebenda, laps. 25, 57. 

81 Kat. d. jap. Prov. Okt. 1603, laps. 25, 61. 

32 Kawase, Kazuma : Kokatsujihan no kenkyu Jl| $$ — * iS ^ ftH 

Tokyo 1937, Bd. II, S. 196. Dort ist die betreffende Seite abgebildet. 

33 Alegambe, Mortes illustres, (Romae 1657), S. 317 sagt : « Macaum sese jus- 
sus cum aliis recepit». 

84 Kat. d. Kollegs von Makao, Jan. 1615, laps. 25, 102. Kat. d. Kollegs von 
Makao Jan. 1616, laps. 25, 104. 

86 Kat. d. Kollegs von Makao, Okt. 1617. Lissabon, Bibi. d. Ajuda, 49-5-7, 93. 
Dort auch iiber s. Geliibde. 

36 Der Kat. d. Kollegs von Makao, Juni 1618, Liss. Ajuda 49-5-7, 147v-149v fiihrt 
ihn nicht mehr auf. Der Nekrolog sagt, dass er vor seinem Tod noch zwei Jahre 
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unter dea Christen, dann erlag er den Anstreagungea dieses heroischen 
Lebens. Er starb am Michaelstag , dem 29. September, 1620 37 . 

Im Jahre 1591, ais er die vorliegende Handschrift aafertigte, war P. Bar- 
reto, obiger Lebensskizze entsprechead, erst seit kurzem ia Japan. Ais er 
im Juli 1590 im Hafen vom Nagasaki ankam, wurde er offenbar mit den 
ttbrigen ‘ neuen ’ Missionarea aach Sakaguchi C] ia der Nahe voa 
Omura W ia Hizea )JE HU gesaodt, um da die Sprache des Laades zu 
erlernea. Eia japaaischer Irmao war ihr Lehrer 38 . Durch eiaea Racheakt 
fiel das Haus, ia deia sie studiertea, weaige Moaate spater eioem Braad 
zum Opfer. Sie siedeltea deshalb fUr eiaige Zeit aach Fushoji (‘ Fuxooji *) 
ia Omura iiber 39 ; erst Osteru 1591 kouuteu sie aach Sakaguchi zuruckkeh- 
rea, aachdem die Gesellschaft dort eia aeues Gebaude errichtet hatte 40 . 
Bis November 1592 faad sich uber Barreto keiae weitere Notiz. Er wurde, 
aachdem er (eia Jahr laog ?) die japaoische Sprache erlerot hatte, ais 
Lehrer aach Amakusa versetzt. Die Haodschrift ist darum wahrscheiolich 
ia Omura (Sakaguchi bzw. Fushoji) oder io Amakusa eotstaoden. 

P. Barreto beniitzte die lauge Arbeit, um seiae japaaischea Kenot- 
nisse zu erweitera. Viele sprachliche Raadbemerkuogen uad Notea Uber dem 
Text, alie voa seiaer Haud, gebeu davou Zeuguis. Sie euthalteo entweder 
die portugiesische Ubersetzung japaaischer Worter oder umschreibea eiaea 
japaaischea Ausdruck durch eiaea aadera, bald eiaea, der schwieriger ist, 
durch eiaea gebrauchlichea, bald umgekehrt eiaea leichtea durch eioen 
gewahlteren. Nur eia paar Beispiele fur diese Umschreibuogeu: Zu ‘ rouo ’ 
heisst es am Raad : «rouo toxiori voquiaa m idem» (fol. lr). 

Ahnlich: « xobocu §§ 7fC =moro-moro ao qui » (fol. 4v); « varaobe» :^(sehr 
hautig gebraucht) =xoji /h chisay co » (fol. 9r); « tacaqui yaraa 

=cozau J6j |lj » (fol. 18) u. s. w. Ohoe Zweifel stelite das Abschreibeu so 
vieler Texte, das Wocheu uud Moaate ia Aaspruch oahm, eioe wertvolle 
Schuluog ia der Sprache dar. Lerote der Missioaar auf diese Weise auch 
noch nicht die japauisch-chiuesische Schrift, so draog er ia das GefUge 
uod dea Wortschatz schou recht tief eia. Der Katalog vom November 1592 
bemerkt deou auch zu seiuem Nameu: « sabe bem e prega oa lingoa » 41 . 


in Japan gearbeitet habe : Joam Rodriguez Giram, Jahresbrief vom 10. April 1621, 
laps. 59, 245-5v. 

87 So gegen Alegambe, Mortes illustres (Romae 1657), 317 und Streit, Bibi. 
Miss. Bd. 5, 579. Denn ein Brief des damaligen Provinzials der Japanprovinz, P. 
Matthaeus de Couros, an den Ordensgeneral, vom 10. Okt. 1620 bezeichnet eindeutig 
diesen Tag : « dia de S. Miguel deste Setembro que agora passou, levou Nosso Senhor 
pera sj ao Padre Manoel Barreto em jdade de 58 (annos) e 42 (annos) da Compa- 
nhia >► laps. 37. 156. Dieser Tag war der 29. September ; cf. den Kalender im Ma- 
nuale ad Sacramenta Ecclesiae ministranda von D. Luis Cerqueira, Nagasaki, 
1605. 

88 Nach einem Schreiben A. Lucena’s (undatiert), laps. 22 , 129-9v. 

89 Ebenda. — 40 Ebenda. — 41 laps. 25, 22v. 
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Ausser dieser sprachlichen Bildung des Abschreibers hatte die 
Anlage des Codex ein anderes sehr praktisches Ziel. Barreto’s Be- 
merkung zu Anfang, der umfangreiehe Sachindex am Schluss und 
allerlei Hinweise im Text beweisen das. Es solite eine fur die Tdtig- 
keit der europdischen Patres und Irmdos im Missionwerk nibtzliche 
Sammlung japanischer religioser Literatur geschaffen werden. 

Der Sachweiser ist alphabetisch geordnet und enthalt lateinische 
Stoffangaben fiir Predigten und Ansprachen uber Tugenden und 
Laster und uber das innere Leben. Viele Stellen sind den Sonn— und 
Festtagsevangelien, also dem Neuen Testament, entnommen, andere 
(in den beiden letzten Werken der Handschrift) kirchlichen Schrift- 
stellern entlehnt. Vielleicht hat schon dieser Sachindex Barreto die 
Idee zu seiner spateren ‘ Bliitenlese ’ von Apborismen gegeben. Denn 
auch diese ist, wie oben gesagt, alphabetisch geordnet und in la- 
teinischer Sprache geschrieben. Sie diente den gleichen Zwecken wie 
der Sachindex in Reg. Lat. 459. 

Die Handschrift eignete sich also ebensowohl zum Vorlesen der 
Evangelien und der anderen geistlichen Schriften bei den Christen, 
wie zur* Vorbereitung des Missionars auf die Predigt. Um dem Werk 
mehr Ansehen zu geben, schmiickte es Barreto mit roten, sorgfaltig 
gemalten Cberschriften, mit eiugedruckten Vignetten und IHS und 
mit Bildern aus der Kupferstichpresse. 

III. Die einzelnen Werke. 

Nachdem die Person des Abschreibers sowie Zeit, Ort und Zweck 
der Anlage des Codex hinreichend bestimmt sind, sei nun auf den 
Inhalt der einzelnen Schriften naher eiugegangen. Fur die Kenntnis 
ihrer Quellen, ihrer mutmasslichen Verfasser und ihrer Textgeschichte 
sollen die oft sp&rlichen ausseren Zeugnisse mit den Angaben, die 
sich aus dem Text selbst gewinnen lassen, zu moglichster Klarheit 
verbunden werden. Nicht alie Fragen, welche die Handschrift aufgibt, 
lassen sich mit der wiinschenswerten Sicherheit entscheiden. 

1. Historia breve da cruz que milagrosamente apareceo em Jappao. 

Der erste kurze Teii der Handschrift enthalt den Bericht eines auffallen- 
den Kreuzfundes in Japan. Das Ereignis fiel in eine Zeit tiefer Unruhe unter 
den japanischen Christen. Das Verfolgungsedikt vom 24./25. Juli 1587 hatte 
viele Hoffnungen der jungen Kirche gebrochen, viele Gotteshauser zerstort, 
die Missionare von Rechts wegen des Landes verwiesen und in den Gebie- 
ten von Miyako M (Kyoto) und Bungo H ^ ihre Hauser aufgelost; es 
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hatte die Christen liberali mit Sorge, aber auch mit Bekennermut erfiillt. 
Mitten in diesen Priifungen wurde im Shimo p 42 am Weihnachtstag 1589 
auf aussergewohnliche Weise beim Spalten eines Tara-baumes ein Kreuz 
gefnnden. Der japanische Bericht des Codex hat ein Gegenstiick im Jahres- 
brief der Jesuiten aus Japan vom 12. Okt. 1590. Beide Erzahlungen stimmen 
in der Anlage und vielen Einzelheiten liberem. Sie gliedern sich in folgende 
Abschnitte: 1. Das Finden des Kreuzes. 2. Die Kreuzverehrung und das 
Traumgesicht des Landesherrn. 3. Zeichen der Beglaubigung des Kreuzes. 
In der Annua ist ein vierter Abschnitt liber Kreuzwunder beigefiigt 43 . 

Wer den japanischen Bericht verfasst oder tibersetzt hat, wird 
nirgends gesagt. Sicher ist er frtiher ais die Erzahlung der Annua. 
Denn deren Schilderung ist — anders ais der japanische Text — wei- 
tergeftihrt bis in die Zeit hinein, in der Valignano wieder in Japan 
weilte. Die Annua ist von Valignano uberarbeitet 44 , wie er auch 
schon den Jahresbrief von 1588 in eine vollig neue Form umgeschaffen 
hatte 45 . 

Die urspriingliche Fassang geht, ob portugiesisch oder japa- 
nisch, wobl auf die Bemilhungen des Vizeprovinzials P. Gaspar Coelho 
zuriick. Dieser liess mebrere der Beteiligten vernebmen und fiber 
den Vorfall eidliche Aussagen machen. Der japanische Bericht sagt: 

« Sore nippon tayto no von Ccucasa nite maximasu Padre Vice-pro- 
vincial Guaspar Coelho ye mayraxerarexi toqi cono zaixo no rofai sunin 
moxiyoxe, chicay uo saxete, sono yuray uo toi-qiuame-tamayete, xofo ni 
core uo firome-tamo mono nari » 46 . 

Der Vizeprovinzial liess ibre Aussagen obne Zweifel schriftlich 
niederlegen und in der Form eines kurzen Bericbtes zusammenfas- 
sen. Es heisst ja auch, er habe die Kunde von dem Ereignis iiber- 
allhin bekannt gemacht. 

Der japanischen Erzahlung ist in vorliegender Handscbrift eine 
Zeichnung vorausgeschickt, die das Kreuz in seiner natiirlichen Farbe 
und seinen wahren Proportionen abbildet. Diese sind nacb der Annua 
derart, dass der Titel = 1/2 des Querbalkens, dieser = 1/2 des Langs- 
balkens ist. Das Kreuz misst in der Darstellung dementsprechend 

48 Nach dem vorwiegenden Sprachgebrauch der Missionare umfasste der Shimo 
p die Reiche in Kyushu ^H, welche nicht zu Bungo gehorten. 

Die drei grossen Missionsgebiete waren: Miyako (Kyoto) Bungo 

Shimo ‘p\ 

48 Abschrift in laps. 50, 103v-106. 

44 Valign. an den General, 12. Okt. 1590, laps. 11, II 227. Orig. 

48 Valign. an d. General, von Makao, 12. Juni 1589, laps. 11 II, 80v. 

46 Reg. Lat. 459, 2v. 
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3:6: 12 cm. Eine grossere Abbildung, vielleicht von einem spateren 
Kreuzfund, findet sich im Arch. Rom. S. I. Dort ist das dunkle Kreuz 
in den hellen Stamm eingezeichnet, aber die Grossenverhaltnisse 
sind verschieden. Auch die 1592 in Arima gelundenen Kreuze sind 
in einer Zeichnung erhalten 47 . 

2. Die Evangelienschrift. 

Weit bedeutender ais die kleine Erz&hlung vom wunderbaren 
Kreuzfund ist die dreiteilige Evangelienschrift, d. h. die Sonn-und 
Festtagsevangelien aus dem ‘ Proprium de tempore ’ des Messbuches, 
viele Evangelien von Heiligenfesten, meist aus dem 4 Proprium Sanc- 
torum und dazwischen ein eigener Abschnitt fiir die Fastenzeit. 
Letzterer umfasst ausser den Evangelien der Fastenfreitage die Lei- 
densgeschichte Christi und die 4 Zwiegespr&che ’ zu den hl. Leidens- 
werkzeugen. 

DIE EVANGELIEN. 

In der erhaltenen Kirishitanliteratur nimmt diese Schrift einen beson- 
deren Platz ein. Sie ist die fruheste erhaltene Vbersetsung sovieler Abschnitte 
des Neuen Testamentes. Ais erster iibersetzte schon 1548 Paul vom hl. Glauben 
(Yajiro) das Mt. Evangelium ins Japanische. Zwei andere frtihe Versionen, 
von denen uns Frois Kenntnis gibt, sind verJoren gegangen. Die eine ver- 
fasste der Bruder Juan Fernandez, der mit Xaver nach Japan gekommen 
war und hervorragend japanisch gelernt hatte. Er bewahrte viele Hefte 
und Biicher, worin er die Evangelien und Predigten der Sonntage des 
Jahres, die Erklarung des Glaubensbekenntnisses, das Vaterunser, Ave- 
maria, die Gebote u. s. w. iibersetzt hatte. Dieser Schatz unermtidli- 
cher Arbeit gin g ihm bei einem Brande auf der Insel Takushima ^ Si 
1563 zugrunde 48 . Wenige Jahre spater, 1567, Iibersetzte Frois « die 
Schrift der Sonn- und Festtagsevangelien » ins Japanische 49 . Am 20. 
August 1576 schreibt Frois Uber eine Version der ’ oraQoes e misterios 
der Messe. Ob sie auch die Evangelien des Kirchenjahres enthielt, scheint 
zweifelhaft. 1920 wurde in der Nahe von Takatsuki jgj $8 ein hand- 
schriftliches Gebetbuch gefunden, welches die japanischen, in Kana geschrie- 
benen Messtexte enthielt. Die einzelnen Evangelien finden sich dort nicht 50 . 

47 Die erstere : laps. 23, am Schluss einliegend. Ahnlich wurden am 7. Februar 
1592 im Gebiet von Arima in einem Kaki-baum J(\\i Kreuze gefunden. Vgl. den 
Bericht von Luis Frois, in seinem Jahresschreiben vom 1. Okt. 1592 von Nagasaki, 
in Jo. Hayus, De Rebus Iaponicis, Indicis et Peruanis Epistolae Recentiores, 
Antverpiae 1605, 179-181. Eine Zeichnung dieser Kreuze beflndet sich in einem 
Brief ohne Unterschrift von Nagasaki, vom 15 Marz 1592. laps. 11 II 294*. 

48 Luis Frois, Die Geschichte Japans (1549-78), hrsggb. von G. Schurhammer 
und E. A. Voretzsch (Leipzig, 1926) 201. — 49 Ebenda, 322. 

50 G. Schurhammer, Das kirehliche Sprachproblem , 109-110. Laures, S. 71-72. 
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Wer die Evangelienttbersetzung der Handschrift Reg. Lat. 459 angefer- 
tigt hat, ist nicht bekannt. Es scheint undenkbar, dass die Fassung 
welche Frois nach drei - oder vierjahrigem Aufenthalt in Japan 5i 1567 
anlegte, noch zwanzig Jahre spater in Gebrauch war. Die Vermutung liegt 
nahe, dass mit der wachsenden Zahl der japanischen Mitarbeiter, unter de- 
nen sich manche tiichtige Stiiisten befanden, neue tJbersetzungen verfasst 
wurden. 

Die Evangelien der Freitage der Fastenzeit sind nicht, wie der Titel 52 
nahelegt, * erklart \ sondern einfachhin iibersetzt. 

DIE LEIDENSGESCHICHTE. 

Wie die Sonn — und Festtagsevangelien wurde auch die Leidensge- 
schichte Christi friihzeitig in die Landessprache iibersetzt. Schon 1563 sangen 
die Kinder in Shimabara % J§C die Passion in Versen nach ihrer Art 5S . 
Griindonnerstag 1565. las den Christen in Miyako « ein japanischer Knabe 
die aus den vier Evangelien ausgezogene Leidensgeschichte in ihrer Spra- 
che » vor 54 . Ahnlich geschah es im folgenden Jahr in Sakai ^ : « Am 
Griindonnerstag las man ihnen nachts den Text der Leidensgeschichte, ganz 
aus den vier Evangelien ausgezogen, und ais man damit fertig war, fasste 
der Pater (Vilela) es noch einmal in Form von frommer Zwiegesprdchen und 
Betrachtungspunkten zusammen » 55 . 

Die Leidensgeschichte der vorliegenden Handschrift ist hochst wahr- 
scheinlich spater von neuem iibersetzt oder wenigstens iiberarbeitet. Sie ist 
wie die friiheren eine Evangelienharmonie iiber die Passion des Herrn. 

Anderthalb Jahrzehnt nach der Anlage von Reg. Lat. 459 wurde der 
Text der Leidensgeschichte in Japan gedruckt. 1607 erschien namlich in 
Nagasaki das Werk: * SPIRITUAL XUGUIO / no tameni yerabi atQumuru / 
xuquanno Manual / ’ 56 . Im Index des ausserst seltenen Werkes, den Naga- 
yama photographisch abbildet, heisst es : « Text der Leidensgeschichte, aus 
den Schriften der vier Evangelisten zusammengestellt. Ein Pater der * Com- 
panhia ’ hat ihn ins Japanische Ubertragen 57 . 

Der tlbersetzer wird nicht mit Namen genannt. In der 7 Licenda * des 
Vizeprovinzials heisst es, dies ’ Manual de diversas meditagoes ’ sei von 
einigen Patres und Irmaos der japanischen Vizeprovinz ins Japanische 


81 Luis Frois kam 1563 nach Japan: Do tempo determinatio em que viertio 
os Padres da India pera Japdo... Lissabon, Ajuda, 49-4-56, fol. 3-5. 

82 « As sextas ferias da Coresma En Japao : Explicados os seus Evangelhos». 

83 Luis Frois, Die Geschichte Japans (Schurh.-Voretzsch), 178. 

84 Ebenda, 233. — 88 Ebenda 316. 

88 Nagayama, Nr. 68 und 69. Dort ausser der Erklarung auch die Photographien 
des Titelblattes, der Druckerlaubnis (Licenda), des Urteils des Gensors (Approva- 
$ao), der Inhaltsangabe (Mocurocu @ und zwei Seiten Text. Laures , S. 46- 
48; Piate VII, fig. 1. 

87 Nagayama Nr. 69, erste Photographie. 
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iibertragen 58 . P. Pero Paulo Navarro sagt in seiner ’ Approva^am ’, er 
habe den Text der Passion, der auf Anordnung des Vizeprovinzials ins Ja- 
panische Ubersetzt sei, durchgesehen und halte die Version fUr getreu 59 . Die 
Druckerlaubnis des Vizeprovinzials tragt das Datum des 15. Februar 1607, 
die Approbation des Paters Navarro ist am 4. Februar desselben Jahres 
unterzeichnet. Dem Titelblatt gemass wurde das Werk 1607 im Jesuiten- 
kolleg in Nagasaki gedruckt. 

DIE ’ ZWIEGESPRACHE 

Die ’ Zwiegesprdche ’ fiihren in lebendiger Weise ein in das Gebetsleben 
der christlichen Gemeinden und im besonderen in ihre Andacbt zum Leiden 
des Herrn. Aus Frois ’ Geschichle ’ und den Jahresbriefen ist bekannt, dass 
sich die japanischen Ghristen gerade an den Freitagen der Fastenzeit und 
in den Kartagen zu gemeinsamem Beten und Betrachten versammelten. Da- 
bei hielt ihnen ein Pater oder Irmao uber das Tagesevangelium eine Pre- 
digt — aus diesem Grunde sind die Evangelien der Fastenfreitage in vorlie- 
gende Handschrift mitaufgenommen — dann folgte eine gemeinsame Betrach- 
tung, sei es, dass der Prediger seine Gedanken noch einmal in kurzen 
’ Zwiegesprachen * zusaramenfasste oder dass einer der Glaubigen in freier 
Form vorbetete 60 . Sehr haufig schlossen diese Passionsfeiern mit einer of- 
fentlichen Geisselung. 

Die ’ Zwiegesprache * in Reg. Lat. 459 zerfallen in zwei Gruppen. In der 
ersten wird nicht der Beter selbst sprechend eingefiihrt, sondern zwei heili- 
ge Personen aus der Leidensgeschichte, namlieh Maria, die Mutter Jesu, und 
Maria Magdalena. Jesu Mutter wendet sich an ihren lieben Sohn (’ von-uo- 
moy-go' 1® © “FO am Kreuz und beklagt in tiefbewegten Worten seine 
Schmerzen. Maria und Magdalena betrachten die einzelnen Leidenswerkzeuge 
und driicken in abwechselnder Rede dem Gekreuzigten ihr Mitleid aus. Diese 
Zwiegesprache sind also, wenn auch nicht zeitlich, so doch der Form nach, 
eine Vorstufe zu den in Japan schon sehr fruh verbreiteten christlichen 
Mysterienspielen. Es hat wohl auch einen innern Zusammenhang, wenn ge- 
rade zu Beginn der 7 Zwiegesprache ’ auf viele Stellen in den ’ may ’ JSf 
verwiesen wird. Die ’ may ’ waren, wie sich am Ende von Teii III zeigen 
wird, hochstwahrscheinlich eine lieute verlorene Sammlung solcher reli- 
gioser Spiele 61 . 

Die zweite Gruppe tragt die Oberschrift « Go passion no cotouari » also 
etwa ’ Erklarung der Passion Der Beter erwagt die Bedeutung der ein- 
zelnen Leidenswerkzeuge und ihre Gnadenwirkung auf sich selbst. 


58 Ebenda Nr. 68, zweite Photographie. 

69 Ebenda Nr. 68, vierte Photographie. 

80 Solche ‘ Zwiegesprache ’ bei Frois, Geschichte Japans 70, 113, 165, 190 (Nach 
dem Sachverzeichnis, S. 532, ‘ Gebet ’)• 

81 Siehe S. 256-7. 
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DIE SPRACHE DER EVANGELIENSCHRIFT. 

Die ganze Evangelienschrift ist im sogenannten Literaturstil geschrie- 
ben. Von eigenem Reiz isl das Studium der Ausdrucksweise. Fast alie Wor- 
te, die dem eigentlich-religiosen Bereich augehoren, also allenfalls den ja- 
panischen ’ ceitas Sekten, vor allem der buddhistischen Theologie, hatten 
eutlehnt werden mtissen, sind aus der portugiesischen und lateinischen Spra- 
che heriibergenommen. Das geschah aus Furcht, durch die Aufaahme sol- 
cher Worte theologische Irrtumer zu predigeu.Aus Satow’s Veroffentlichung 
liber die alte Jesuitenpresse in Japan 62 und Schurhammers Werk uber * das 
kirchliche Sprachproblem in der japanischen Jesuitenmission ’ 63 sind der- 
gleichen Lehnworter bekannt. Deshalb geniigt es, diese Ausdrucksweise nur 
durch wenige Beispiele aus der Handschrift zu kennzeichnen. 

Von Aruji Deus (Gott, unser Herr); Von Aruji Jesus Christo (J. Chr. 
unser Herr); Virgem no co (der Menschensohn, eig. der Sohn der Jungfrau); 
Discipolo (neben: dexi); Justo; Beato; Profeta; Sacerdote no ccucasa (der 
Hohepriester); Scriba; Dotortachi (die Schriftgelehrten, neben gacuxo); Le- 
vita; Phariseo; Templo; Altar; Scriptura; Evangelho; Sinagoga; Cruz. 

Aus diesen Beispielen geht aufs neue hervor, da6s sich die japanische 
Mission bis 1590 keine bodenstandige christliche Ausdrucksweise geschaffen 
hat. Nachdem die ersten Versuche zu Missverstandnissen geflihrt hatten, 
unterliess man weitere Vorstosse in dieser Richtung; wahrend P. Ricci in 
Ghina Bezeichnungen der Landessprache auch fiir die religiosen Ausdriicke 
Ubernahm, behielt man in Japan die portugiesischen und lateinischen Lehn- 
worter bei. 

Dies galt indessen fast nur fiir Worter religiosen und philosophischen 
lnhalts. Bei tieferem Eindringen in die Sprache der vorliegenden Evange- 
lientexte entdeckt man, wie sich auf allen anderen Gebieten des sozialen 
und kulturellen Lebens in der Wortwahl echt japanische Denkweise wider- 
spiegelt. Das gleiche gilt von Naturschilderungen u. s. w. Auch hier muss 
eine geringe Auswahl geniigen. 

Aus Bethlehem wird der ‘ taixo ’ 7 $f , ' Feldherr ’ hervorgehen, der 

Israel regieren soli (Mt. % 6). Das Christ kind heisst der ‘vacaguimi' 
eig. der ‘ junge Fiirst \ der ‘ Prins Maria legt ihn in eine ‘ Hohlung der 
Erde, die Kiihen und Pferden sum Futterplats bestimmt ist ’ : ‘ guyuba mono 
famu tameni sadamaritaru ccuchi no cubocanaru tocoro ni ’ yadori. Aus 
den ‘ ostlichen Reichen ’ ‘ togocu ’ ® kommen drei Konige (' cocuxi ’) 

® ffc und fragen nach dem neugeborenen 4 Kaiser ’ 1 teyvo ’ Vjt f*. der 
Juden. Sie finden den ‘vacaguimi’ ‘jungen Herrn ’ und fallen zum 
‘ rayfay ’ j|iL 0, zur Anbetung nieder. Dann offnen sie ihren ‘ SchatsTcasten ’ 

‘ tacara no faco ' und bringen ihre Gaben dar (Mt. 2). Um vom ‘ tengu ’ 


• a E. A. Satow, The Jesuit Mission Press in Japan , 1551-1610 (Privately 
printed) 1888. — 68 Siehe Note 1. 
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A $} Teufel versucht zu werden Jesus tengu ni canabicaretamauan 
tame ni ’) geht Jesus in die Wiiste (Mt. 4, 1). In Kana verwandelt er Wasser 
in * Sake ’ ‘ saque ' -Jg und wirkt so sein erstes Wunder (‘ saixo no quin- 
docu ’) (Jo. 2). Ein 4 Samurai ’ in Kapharnaum hatte einen kranken 
Sohn (‘ Aru saburay cafarnau to yu tocoro ni yamay vo uquetaru musco 
vo mochite ’), den Jesus heilt (Mt. 8). Jenseits des ‘ Yriumi’ A Tebe - 
riades, des Tiberiassees, lauscht das Volk auf Jesu Rede. Jesus will das 
Volk speisen und wendet sich an Philippus. Der antwortet; Selbst wenn 
wir fiir zweihundert ‘ Geldstilcke ’ (‘ qinxen nifiacu-mon fondo nite va ’ ^ 
H: — "S* §) Brot kaufen, geniigt es nicht. Andreas weiss aber, dass 

ein Kind da ist, das flinf ‘ Weisenmochi ’ (mochi ££ ist eig. ein Reiskuchen) 
und zwei Fische bei sich hat. ‘ Vonbacu no mochi yccuccu to vuo nicon 
mochitaru varambe Jesus segnet beides und sattigt das Volk (Jo. 6). 

In den Gleichnisreden lasst sich verhaltnismassig leicht das japanische 
Element in der Sprache betonen. 

Der ungerechte Verwalter beruft die Schuldner seines Herrn. Dem, der 
loo ‘cocw’ ^5 64 . 01 schuldet, rat er, 50 Koku zu schreiben. Den Schuld- 
schein auf loo Koku Weizen lasst er in 80 Koku umandern. Der ‘ungerechte 
Mammon’ ist im Japanischen ‘ aqu no tacara ’ (iniquus thesaurus Lc. 16). 

Die Frau, welche die verlorene Drachme ’ quinxen ’ ^ ^ (=Miinze) 
sucht, ziindet im japanischen Text kein Licht an, fegt auch das Haus nicht 
aus, sondern sucht nur mit grossem Eifer im ganzen Haus, bis sie die Miinze 
wiederfindet! (‘ mi-idasu made cocoro vo ccucuxite qenay vo tazune ’ (Lc. 15). 

Am Fruchttragen des ‘ Kaki-Baumes ’ fili erkennt man, dass der Sommer 
naht. So erkennen die Jiinger an den von Jesus vorhergesagten Zeichen 
das Kommen des Gottesreiches : Tatoeba caqui no qui to xobocu ni minaru 
vo motte natQu chicaqu naru vo xiru gotocu . . . ten no cuni chicazuqu ’ 
(Lc. 21). 

Von besonderem Interesse ist das Gleichnis vom Rochzeitsmahl, das 
ein ' Kaiser ’ ‘ Teyvo ’ S, ‘ Micando ’ seinem Sohn bereitet. In den 
Ausdriicken ‘ die kaiserliche Botschaft ’, ‘ in den kaiserlichen Palast gehen * 
u. a. konnte der Gbersetzer zu den feierlich hoflichen Worten greifen, die 
gerade hierfiir das Japanische enthalt, und er tat das auch. Deshalb eignet 
sich dieses Gleichnis besonders ais Beispiel. Die alte Schreibweise bleibt in 
allem, auch in der Trennung der Worter und Wortteile, gewahrt. 

« DOMENICA XV1I1I POST. PENT. SANGT. MATH. GAP, XXii 

Jesus Sacerdote no Gcucassa, vonajicu Phariseu ni tatoye vo notama uaqu. 
Taixi ni quisaqui vo sonayuru xug[u]y a uo xi-tamo teyvo ni tenno quni uo tatoru 
nari. Gano xugui ni xoban no fito-bitob uo chocuxi vo motte mesarequeredomo, 

a u sup. lin. — b xoban no fltobito sup. lin. 

® 4 Japanisches Hohlmass, etwa 180 Liter. 
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yeirioc vo somujte mairazu, cassanete bechi no chocuxi vo tate, boguiu, choruj 
vo mo coroxi, sono foca no yoy d made mo naxi-tamayeba, ysongui sandaj e are to 
yu bexi tonotama jedomo, chokumeyf vo mo vomonjezug, Vaga sato ni cayeru 
mono mo ari, jiyo vo canayenh tame ni yuqu mono mo ari, tamatamai nocoru 
mono va chocuxi k vo mexitori chisaqu vo ataye coroxiqueru nari. 

Micando cono yoxi quicoximexite, guequirin mottomo carucarazu, quan- 
gunl vo saxi-ccucauari, choqumei vo somoquiqueru mono vo xeme-foroboxi, sono 
satozato vo foquam xerare, cassanete choquxi ni notamayqueru ua : xugui totonoye- 
domo, mexiqueru mono ua sono curay ni voyobazu. Xicaraba fondo ni yuqui-vo- 
bequi monodomo uo cotogotocu mexi-yosu*bexi to voxequereba, chocuxi xenjin vo 
uquetamauari, chimata ni idete, jenaqunin vo yeramazu manequi-accumequereba, 
xugui zaxiqui ni michimichitari. 

Micando chaquza no tei uo goranjen tame idetamayeba, xugui ni ni-auanu yxo 
vo quitaru mono vo goran atte, ycani < xitaxiqui mono xugui no ixo uo motazu 
xite, nani tote cono za ni o } idequeru zo ? totoy-tamayeba, tocaqu no vonfenji uo 
mosazu, Micando ccunamono ni voxete p , cono mono vo axi-te uo carame, furuj 
uananaqui, naqui, canaximu fo-ca no yami ni votosu-bexi, to ariqueru to nota- 
mayte nochi : Jesus yobi-idasaruru mono ua vouoxi to iyedomo, yeramitararuru q 
mono ua suqunaqi, to notamo nari a6 . 


c yeirioj numerus 2 sup. lin.; in marg.: 2. teyuo no zonbun. mandado. — 
d yoy : sup. lin. camgo. — e sanday : numerus 3 sup. lin.; in marg.: hir a caza 
do Dairi. — f chocumey: num. 2 sup. lin.; in marg.: 2. teyuo no guioi. — g vo- 
monjezu : + sup. lin.; in marg.: + estimar ; aronji, nao estimar. — h canayen : 
sup. lin.: comprir. — i tamatama: ^ sup. lin.; in marg : /\ raramente ; in textu 
sup. lin.: poucos. — k chocuxi: sup. lin.: enbaixador. — l quangun : in marg.: 
xinca, buxi. — m foqua : sup. lin.: qeimar ; in marg.: fo=fanaxi, qua =fogo. — 
n xenji : num. 2 sup. lin.; in marg.: 2. teiuo notamo mune. — o { xitaxiqui... cono 
za ni ): add. in marg. — p voxete: sup. lin.: voxerarete. — q yerami : num. 2 
sup. lin. ; in marg.: yerabi-ydasaruru. 


3. Alguns milagres da virgem nossa Senhora, e Rainha dos Anios. 


119v-121v 

Dionisio 

Cartuziano 


122V-124 

Glandio 

Arrota 


Diese japanische Schrift der ‘ Marienwunder ’ ist bisher, wie es 
scheint, nicht einmal aus der Briefliteratur der japanischen Mission 
bekaont. Sie enthalt 18 Wunderlegenden U. L. Frau, die im portugie- 
sischea und japanischen Index kurz gekennzeicbnet sind : 


I. Primero milagre do me- 
nino que morreo caindo no 
fogo, indo sua mai a Igreja 
encommendarse a Nossa Se- 
nhora e depois o resuscitou. 

II. De hum cavaleiro que 
, indo a huns torneos , por 
ouvir a missa de Nossa Se- 
nhora nao chegou a tempo, 


1. Yururi no naca ni co- 
robitaru Varambe no coto. 


2. Go-missa uo vogamu 
tame ni asobi no toqui no 
fazuretaru buci no quindo- 
cu no tegara no coto. 


I. Auferweckung eines 
Kindes, das ins Feuer fiel, 
wahrend seine Mutter zur 
Kirche ging, um sich U. L. 
Frau zu empfehlen. 

II. Sieg eines Ritters auf 
dem Turnier mit Hilfe U.JL. 
Frau. 


65 Reg. Lat. 459, 4 t- 41 v. Leider war es technisch nicht moglich, die jap. Texte 
in Zeichenschrift wiederzugeben. 
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mas por meio de nossa Se- 
nhora elle apareceo e cor- 
reo nos torneos e como ven- 
cedor o louvarao todos. 

III. Daquelle ladrao que 
hera devoto da Virgem, o 
qual , sendo enfor^ado por 
hum furto , nossa Senhora 
o sostentou que nao more- 
ce, e que vivendo emmen- 
dasse a vida e se salvasse. 

IV. Daquelle mao e pec- 
cador, mas devoto da Vir- 
gem, ao qual aparecendo re- 
prendeo de seus peccados. 
E depois, sendo julgado por 
Christo Nosso Senhor e por 
seus Anjos ao inferno, a 
Virgem lhe alcan^ou per- 
dao e espa^o pera enmen- 
dar a sua vida. 

V. Daquelle menino Ju- 
deu que comungando com 
os outros meninos Chris- 
taos, e por isto langado por 
seus pais en hum forno , ar- 
dendo , a Virgem o livrou, e 
seus pais se converterao. 

VI. Daquelle que estando 
rezando o rozayro diante 
de Nossa Senhora, lhe saiao 
rozas polia boca das quaes 
a Virgem lhe tecia huma 
coroa que lhe punha na ca- 
be$a, e hum colar que lhe 
lan^ava ao pescoso, o qual 
vendo o Irmao daquelle a 
quem elle tinha morto, e 
que o estava esperando a 
porta da igreja pera o ma- 
tar, se fez seu amigo e lhe 
pedio perdao com muyta 
humildade, e lhe perdou a 
morte de seu Irmao. 

VII. Daquelle oficial do 
bispo que por lhe tirarem o 
oficio que tinha, por meyo 
de hum feiticejro se entre- 
gou ao diabo, pera que lh’o 
tornasse a aver, e depois 
tornando en si, se conver- 
teo, e alcansou perdao por 
por meyo da Virgem Nossa 
Senhora. 


111. Rettung eines Diebes 
vor dem Tod am Galgen 
und der Holle, weil er ein 
Marienverehrer war. 


IV. Maria erscheint ei- 
nem Stinder und tadelt ihn 
wegen seines schlechten 
Lebens. Sie rettet ihn vor 
der Holle, zu der er schon 
verurteilt war. 


V. Ein Judenknabe geht 
mit christlichen Kindern 
zur hl. Kommunion. Seine 
Eltern werfen ihn deswe- 
gen in einen brennenden 
Ofen. Maria befreit ihn, 
seine Eltern bekehren sich. 

VI. Einem, der den Ro- 
senkranz betet, kommen Ro- 
sen aus dem Mund. Maria 
flicht daraus Krone und 
Halskette und legt sie ihm 
aufs Haupt und um den 
Hals. Der Bruder eines, den 
er getotet, lauert ihm an 
der Kirchtiir auf. Ais er 
aber das sieht, verzeiht er 
ihm und wird sein Freund. 


VII. Theolilo ubergibt 
sich dem Teufel, weil man 
ihm sein Amt genommen 
hat. Mit Hilfe Marias be- 
kehrt er sich und erlangt 
Verzeihung. 


3. Inferno ni yuqubequi 
inranjin uo nogaxitamo 
coto. 


4. Sancta Maria Oratio 
mosu fito no cobe ni fana 
no camuri uo voquitamay : 
mata unaji fito vo xisuru 
yori nogaxi -tamo coto. 


5. Tengu ni mi uo vataxi- 
queru Theofilo uo tasque- 
tamo. 


124-125 

Vonaji ga- 
quxo no qi- 
rocuni 


125-126v 

Vonaji 
Doctor no 
quirocuni 


126v-128v 

[Claudio 

Arrota?! 


128v-130v 


130v-132v 

Carnoto 
no bispo 
xiruxi - 
voquitamo 
quio ni 
core ari 
[Fulbert von 
Chartres. 
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132v-136 

[Claudio 
Arrota ?J 


136-138T 

138v-139v 


139v-141v 


141v-152v 


152y-158 
6. Antonino 


VIII. Do filho daquella 
devota de Nossa Senhora, 
o qual estando cativo, a 
pia molher se foi a igreja, 
e tomou o menino JESUS a 
Nossa Senhora Era penhor 
do seu filho e logo milagro- 
samente apareceo. 

(Loreto-Erzahlung). 

IX. Daquelle que hindo a 
cavallo apos a cassa, ven- 
dose em perigo de se des- 
penchar de huma alta serra 
abayxo, chamando por Nos- 
sa Senhora de Monserra- 
te (!), parou o Cavallo mi- 
lagrosamente e escapou. 

X. Da Coluna que por 
ser muy pezada nao se po- 
dia alevantar no templo 
que o Emperador Constan- 
tino dedicava a Virgem 
Nossa Senhora. Esta ale- 
vantarao 3 meninos ensi- 
nando a Virgem Nossa Se- 
nhora en sonhos o modo a 
hum oficial. 

XI. Historia de S. Joao 
Olgarino, de seu peccado, 
penitentia, perdao, e final- 
mente de como a Virgem 
Nossa Senhora resuscitou 
a donzella que tinha morto. 


XII. De como S. Joao Da- 
masceno, sendo mo?o, foi 
cativo de mouros, e resga- 
tado por sua may. E de 
como cortandolhe outro seu 
senhor as maos por hum 
falso testemunho que lhe 
alevantarao, a Virgem Nos- 
sa Senhora, a quem de todo 
seu coragao se encomendou, 
e cuio devoto era, lhas res- 
tituijo muyto mais fermo- 
zas e proporcionadas que 
dantes. 


6. Iqidori ni torarete yen- 
goqu ni ficaretaru goque 
no fltorigo no qui[n]docu 
no coto. 


9. Caribito no ayauqui 
uo nongareta quindocu no 
coto. 


10. Voquinaru Yxi no fa- 
xira uo sannin no varambe 
tattenauosu coto. 


8. Monserrate no coto. 


7. S. Joao Damasenono 
von quindocu no coto. 


VIII. Eine Mutter, deren 
einziger Sohn in Gefangen- 
schaft gerat, nimmt dem 
Marienbild das Jesuskind 
weg, zum Pfand fur den ei- 
genen Sohn. Alsbald kehrt 
dieser zuruck. 


IX. Ein Jager am Ab- 
grund wird gerettet, ais er 
U. L. Frau von Nazareth 
anruft. Erzahlung aus der 
Griindungsgeschichte des 
Wallfahrtsortes (J.L. Frau 
von Nazareth in Portu- 
gal 80 . 

X. Drei Kinder richten 
in der vom Kaiser Konstan- 
tin erbauten Marienkirche 
eine schwere Saule auf, 
wozu sonst niemand im- 
stande war. 


XI. Geschichte vom Mon- 
serrat. Wieder hl. Johan- 
nes Olgarinus [Garin| siin- 
digt, Busse tut, und Ver- 
zeihung erhalt. Und wie 
Maria das Kind zum Leben 
erweckt, das er getotet 
hatte. 

XII. Dem hl. Johannes Da- 
mascenus werden von ei- 
nem Mauren die Hande ab- 
geschlagen. Maria gibt sie 
ihm wieder. 


66 Siehe unten, S. 251. 
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Nach dem 12. Wunder folgt der portugiesische und der japanische Index 
des Werkes. Dann wird unter neuem Titel wiederholt, was schon am Schluss 
des 8. Wunders uber Loreto erzahlt war: « Sancta Maria de Loreto no Von 
coto ». 

Zweck des ganzen Werkes ist nattirlich, in den japanischen 
Christen die Verehrung und Liebe zur Mutter Gottes zu fordern. 
Dieser Absicht dient in besonderer Weise eine eigene, den Legenden 
vorausgeschickte Einleitung liber die Wtirde, Macht und Liebe Ma- 
rias. Der Anfang lautet : 

« Saru fodo ni, Christao ten a no michi ni ytaru tame, yoqi negai uo 
canayuru tame, Aqunin mo xiday ni toga uo sutete jen ni toriyru tame, 
Vaga cocoro tadaxiqu naru tame, dai-ichi Deus no go-naixo ni canai-tate- 
maccuru michi uo motomuru tame ni, moppara naru ychigui to ua, nanigoto 
zo, to mosu ni, Auaremi no von faua nite maximasu Sancta Maria no xinji, 
uyamay, tanomi-tatemaccuru coto Mottomo b canho no xissay naru » 67 . 

a tenj numerus 2 sup. lin.; in marg.: Jen no michi. — b Mottomo] A inter 
coto et Mottomo ; sub. lin.: derais, bem. 

Die Schrift gehort ihrem Inhalt nach zu einer ganzen Literatur- 
gruppe, den Marienwundersammlungen, die seit der zweiten Halfte 
des 11. Jahrhunderts in Schwung kamen und in Handschriften des 
12.-15. Jahrhunderts haufig sind 68 . Neben solchen, die lokalen Cha- 
rakter tragen, gibt es andere allgemeinerer Art, die aus verschiedenen, 
z. T. sehr frtihen Schriftstellern entlehnt sind. Viele einzelne Marien- 
wunder der letzteren Gruppe kehren, bald mehr bald minder abge- 
wandelt, gektirzt oder ausgeschmtickt, immer wieder. 

Woher stammt nun die vorliegende Sammlung? Ist sie die tFber- 
setzung eines Werkes in europaischer Sprache oder in Japan selbst 
zusammengestellt? Bei sechs von den 12 Legenden (13 mit der Loreto- 
Erzahlung) ist die Quelle angegeben. Das erste Wunder ist Dionysius 
dem KartAuser entnommen, die folgenden drei stammen aus Claudio 

flT Beg. Lat. 459, 116. 

• 8 Zur Geschichte der Marienwunderliteratur siehe A. Mussafia, Studien zu 
den mittelalterlichen Marienlegenden, in : Sitzungsberichte der Kaiserlichen Aka- 
demie der Wissenschaften, Wien, Phil. hist. Klasse, Bd. 113 (1887), 917-994 ; Bd. 115 
(1888), 5-92; Bd. 119 (1889) Pars IX.; Bd. 123. Pars III.; Bd. 139(1898) Pars VIII.; Obige 
Feststellung (im Text) ebenda, Bd. 113 (1886) 918. — Alb. Poncelet, Index miracu- 
lorum B. V. Mariae , quae saec. VI. -XV. latine conscripta sunt, in: Analecta 
Bolland, XXI, 241-360. — Eugen Wolter, Der Judenknabe, Halle 1879. - Franz Pfeif- 
fer, Marienlegenden, Wien 1863 (Letzteres Werk hatte ich leider nicht zur Hand). 
Stephan Beissel, Geschichte der Marienverehrung in Deutschland wdhrend 
des Mittelalters , Freiburg i. B., 1909, Bd. I. 
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Arrota, das siebente aus Fulbert von Chartres, das zwolfte ist dem bl. 
Antonino, Erzbischof von Florenz, entlehnt. Dionysius, Fulbert und 
Antoninus sind ais Schriftsteller bekannt, Claudio Arrota (A Rota 
O. P.) ist ein sp&terer Herausgeber der Legenda Aurea von Jacobus de 
Voragine. In der Mitte des 16. Jahrhundert hat er mehrere Auflagen 
der bekannten Heiligenlegende besorgt. Da die von A Rota heraus- 
gegebene Legenda Aurea einen ausfuhrlicben Sachindex enth&lt, 
konnte es dem Verfasser der ‘ Milagres ’ nicbt entgehen, dass sie 
noch andere Marienwunder aufweist: auch Nr. 5 (Judenknabe), Nr. 7 
(Theofilus) und Nr. 8 (Sohn in Gefangenschaft) unserer Sammlung 
werden in der Heiligenlegende erz&hlt. Dabei wird ais Gewahrsmann 
fur Nr. 7 (Theofilus) Fulbert von Chartres erwahnt, wSLhrend die 
japanische Handschrift nur allgemein auf 4 Carnoto no Bispo ’, den 
Bischof von Chartres, verweist, aber keinen Namen nennt. Wahr- 
scbeinlich hat der Verfasser auch diese aus der Legenda Aurea 
genommen. 

Von den 4 Milagres ’ haben drei lokalen Charakter; eine spielt 
in Portugal, eine in Spanien und die dritte in Italien. Wahrschein- 
lich wollte der Verfasser jede der drei Nationen, aus denen die 
Japanmissionare kamen, durch eine Legende ehren. Er griff deswegen 
zu Erzahlungen, die sich um drei beriihmte Wallfahrtsorte gruppie- 
ren. Die eine entstammt der Griindungsgeschichte des portugiesiscben 
Marienheiligtums U. L. Frau von Nazareth 69 , die zweite fiihrt zum 
Monserrat 70 , die dritte nach Loreto. (Die Einleitung bringt auch das 


69 Eine kurze Darstellung der legendaren Griindungsgeschichte in : Portugal, 
Diccionario historico etc. Vol. V, Lisboa 1911, 28-30. Ein griechischer Monch Cy- 
riacus, der im 4. Jahrhundert lebte, floh aus seiner Heimat nach Bethlehem. Er 
fiihrte ein Marienbild mit sich, das er spater dem hi. Hieronymus gab. Dieser 
schickte es dem hl. Augustinus, Bischof von Hippo in Nordafrika. Augustinus 
schenkte es weiter an ein spanisches Kloster bei Merida, wo es den Namen U. L. 
Frau von Nazareth erhielt. Ein Abt dieses Klosters, Romano, trug das Bild mit sich 
fort, ais er, zusammen mit Don Rodrigo, denPletzten Gotenkonig ’, vor den Mauren 
bis an den Atlantik, also auf heute portugiesischen Boden, entwich (im Jahre 713). 
Das Bild wurde 1179 von Hirten wiederaufgefunden. Am 14. September 1182 geriet 
D. Fuas Roupinho, der Alcaide-mor von Porto de Moz, auf einer Jagd in ausserste 
Lebensgefahr. Da rief er U. L. Frau von Nazareth an, deren Bild in der Nahe ver- 
ehrt wurde. Auf Mariens Fiirbitte hin erlangte er wunderbare Rettung; er begab 
sich an die Kapelle, in welcher ihr Bild hing, dankte und versprach den Bau eines 
Heiligtums zu ihrer Ehre. - Der letzte Teii der Legende, die Rettung des Ritters 
auf der Jagd, wird im japanischen Text erzahlt. Dabei sind die Eigennamen aus- 
gelassen, nur dass die Begebenheit in Portugal spielt, und dass der allzu kiihne 
Jager zu U. L. Frau von Nazareth um Hilfe rief, wird gesagt. Ebenso, dass er das 
Marienheiligtum erbaut habe. 

70 Die eigenartige Legende wird kurz erzahlt in : Espasa, Enciclopedia Uni - 



JAP. LITERATUR, B1LDER UND DRUCKBLATTER IN EINEM VATIKAN. CODEX 249 


Schneewunder von Sta. Maria Maggiore in Rom). Auffallend ist nun, 
dass trotz dieser deutlichen Absicht des Verfassers zu Anfang 
der Loreto-Erzahlung gesagt wird, es gebe unter allen MarienheiJig- 
tumern der Christenheit vor allem drei beruhmte: Agoa de Lupe 
(Guadalupe) in Kastilien, Monserrat in Katalonien und Loreto in Ita- 
lien. Es scheint kaum wahrscheinlich, dass ein Portugiese oder 
Italiener, wenn sie die bedeutendsten cbristlicben Wallfahrtsorte 
nennen wollten, zwei auf spanischen Boden, so beriihmt sie immer 
sein mochten, an die Spitzen stellten. Auch die Ausfiihrlichkeit, mit 
der gerade die Garin-Legende vom Monserrat erz&hlt wird, konnte in 
dieselbe Richtung deuten : mit allem Vorbehalt mochten wir glauben, 
dass ein Spanier an der Abfassung beteiligt ist. In dieser Hypothese 
fallt der Gedanke leicht auf den Aragonesen Pero Rarnon. Er stammte 
von Saragossa, trat in Alcala in die Gesellschaft Jesu ein und wurde 
alsbald nach Italien geschickt. 1572 legte er in Rom die ersten Ge- 
liibde ab. 1574 fuhr er mit Valignano nach Indien, war dort Novizen- 
meister, langte 1577 in Japan an und wurde dort aufs neue mit der 
Ausbildung der Novizen betraut, ais Valignano bei seinem ersten 
Japanbesuch (1579-82) das Noviziat eroffnete 71 . Von ihm sagt der 
Katalog vom November 1592 ausdrucklich : « sabe e prega e compoem 
muito bem na lingoa de Japao ». Er selbst schrieb einige Jahre 
spater, am 30. Oktober 1596, an P. Fabio de Fabiis folgendes inte- 
ressante Gestandnis: « Ordeno el mesmo Padre Alexandro (Valignano), 
que me tornasse a Jappon, porque, como el Senor me hizo gracia y 
merced de que aprendiese mediocremente la tan dificultosa lengua de 
Jappon y que pudiesse en ella predicar y tradugir livros como ya 


versal llustrada, XXV (Barcelona 1924), 365-6. Ums Ende des 9. Jahrhunderts 
lebte am Montserrat ein frommer Einsiedler, Juan Garin (Gari). Zu ihm kam der 
Graf von Barcelona mit seinem vom Teufel besessenen Kind. Denn der Bose hatte 
erklart, er werde nur auf Befehl Garins das Madchen verlassen. Garin trieb den 
Geist aus, sundigte aber spater gegen das Kind und totete es. Von Reue ergriffen 
wallfahrtete er nach Rom, beichtete dem Papst seine Schuld und erhielt eine schwere 
Busse : Er musste auf allen Vieren gehen und von Krautern leben, bis ihm Gott 
durch ein unmiindiges Kind die Nachricht geben wiirde, seine Schuld sei ihm 
ganzlich erlassen. Er tat so und kehrte an den Monserrat zuriick. Nach 7 Jahren 
wurde er auf der Jagd ais seltsame Beute aufgebracht : man schleppte ihn an den 
Furstenhof und wollte ihn bei einem Fest vorfiihren. Da erhielt er durch den In- 
fanten Miron, ein 3 Monate altes Kind, die lang ersehnte Kunde seiner Erlosung. 
Er gab den Ort an, wo er Riquildis, die Tochter des Grafen von Barcelona, begra- 
ben hatte. Ihr Leib wurde gefunden, und Riquildis durch die wunderbare Hilfe Ma- 
riens zu neuem Leben erweckt. 

71 Pedro Ramons Leben hat G. Schurhammer nach den Ordenskatalogen kurz 
zusammengestellt in Frois, Gesch. Japans, 487 Note 5. 
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traduxe algunos que se imprimieron , puedo alia hazer algun mayor 
servicio al Senor... » 11 . Es gingen also auch mehrere der in Japan 
bis 1596 gedruckten Werke auf seine Obersetzertatigkeit zuriick. 

Seine besondere Liebe zur Marienverehrung bekundete Ramon 
in einem Schreiben an den Ordensgeneral, vom 4. Okt. 1592 73 . 

Da ihm also alie die genannten Wallfahrtsorte, vertraut waren, 
der Monserrat, in dessen Nahe er geboren, Guadalupe, in dessen 
Nachbarschaft er sein Noviziat begonnen, Rom und wohl auch Loreto ; 
da er sich ferner fur die Marienverehrung besonders interessierte und 
japanische Schriften verfasste, besteht eine gewisse Wahrscheinlicheit, 
dass er Verfasser oder Mitarbeiter an dieser Sammlung war. Eine 
Teilnahme daran ware natiirlich auch in der Weise denkbar, dass unter 
seiner Leitung japanische Fratres die tlbersetzung anfertigten. In 
diesem Falle wtirde ftir die ‘ Milagres ’ das Gleiche gelten, was Ane- 
saki ftir die Abfassung der Heiligenleben in ‘ Sanctos no gosagueo ’ 
annimmt: Ramon hatte das Werk der japanischen Ubersetzer geleitet 74 . 

Lasst sich demnach der Verfasser nicht mit Sicherheit feststellen, 
so ist das Werk doch ohne Zweifel, ahnlich wie die Heiligenleben, 
in Japan selbst zusammengestellt. Die Vorlagen wurden dabei nicht 
einfach tibersetzt, sondern in freier Bearbeitung wiedergegeben. 

Die ‘ Wunder ’ sind in der gegenwartigen Form wohl nur eine 
indirekte Abschrift des Originals. Es scheint sogar, ais wenn frtiher 
eine kleinere Sammlung vorgelegen habe, welche durch Textverschie- 
bung und Hinzufiigung neuer Legenden die jetzige Gestalt fand. 
Denn der japanische Index zahlt die einzelnen Legenden nicht nur 
in anderer Reihe auf, ais sie im Text einander folgen, sondern lasst 
auch Nr. 3 und Nr. 5 unserer Sammlung aus, und das Loretokapitel 
fiigt er erst am Schluss und ohne Zahlung bei. Da die Handschrift 
fur eine solche Umstellung und Beschrankung keinen Grund bietet, 
liegt es nahe, an eine frtihere, etwas andersgeartete Sammlung 
zu denken. Der japanische Index ist offenbar nicht vom Verfasser 
der jetzigen Sammlung angelegt. Er ist nicht einmal dass Werk des 
Verfassers der frtiheren Form. Denn ein Vergleich dieses japanischen 
Index mit dem gegenwartigen Text beweist, dass schon der frtiheren 
Form die Absicht eigen war, je einen Wallfahrtsort aus Portugal, 


Tt Kat. Nov. 1592, Iaps. 25, 24. — Brief vom 30. Okt. 1596 an P. Fabio de Fa- 
biis, Orig. Japs. 13 I 20v. 

78 Brief vom 4 Okt. 1592, Orig. Iaps. 11 II 322-3. 

u Anesaki Masaharu, Kirishitan Shukyo Bungaku , typ 2U IE -0J 
fY ^ Tokyo, 1932, S. 25, 585. 
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Spanien und Italien zu behandeln. Das hat der Verfasser des japa- 
nischen Index nicht erkannt. Ebensowenig hat der Verfasser des 
portugiesischen Index diese Absicht gesehen. Im offenen Widerspruch 
zum Text sagt er, dass der Ritter in seiner Gefahr U. L. Frau vom 
Monserrate anrief. Dadurch wird die Legende, die aus der Griin- 
dungsgeschichte des portugiesischen Wallfahrtsortes stammt, vollig 
verwischt. Von Loreto, das im Text zweimal vorkommt, schweigt er 
ganzlich. Im ubrigen stimmt seine Reihenfolge mit der gegenwartigen 
des Textes tiberein, er ist also nach der Umformung verfasst. 

Mit Wahrscheinlichkeit lasst sich also sagen, dass eine fruhere 
Sammlung, zu der von einem der Abschreiber ein japanischer Index 
angelegt wurde, sputer eine Uberarbeitung und Umstellung erfuhr. 
Der japanische Index wurde beibehalten, zugleich aber von einem 
Abschreiber auch ein portugiesisches Inhaltsverzeichnis angefertigt. 

Ist diese Vermutung richtig, so sieht man, dass zahlreiche Hand- 
schriften dieser Marienlegenden im Umlauf waren. Bei der Marien- 
verehrung der japanischen Fruhkirche und ihrer Missionare nimmt 
das nicht wunder. In der gegenwartigen Form dienten diese ’ mila- 
gres ’ wohl zum Vorlesen bei den Christen und zum Erzahlen in 
Predigten und Ausprachen. 

4. VlDAS GLORIOSAS DE ALGUNS SANCTOS E SANCTAS 

Heiligenleben wurden schon fruh ins Japanische tibersetzt. P. Ga- 
spar Vilela iibertrug 1566 das ’ Flos Sanctorum ’ in die Landesspra- 
che 75 . 1577 horen wir von einem « Leben des glorreichen hl. Seba- 
stian, das in schonen japanischen Stil iibersetzt war. Es enthielt die 
ausfuhrlichen Ermahnungen des Heiligen an die von ihm aus ihrer 
Schwachheit zuriickgewonnenen Martyrer » 76 . In einem Brief des 
Paters Melchior de Figeiredo vom 15. November 1583 wird das Vor- 
handensein soleher kurzen Biographien vorausgesetzt ; denn Figeire- 
do bittet um Zuwendung eines Ablasses fur diejenigen, welche das 
Leben ihres Namenspatrons kennen und es sich von Zeit zu Zeit ins 
Gedachtnis rufen : «... aplicar... indulgencias... ao que souber a vida 
de seu sancto, e todas as vezes que actualizar a memoria delas » 77 . 
Anlasslich der Erzahlung der Taufe des japanischen Arztes und Lite- 
raten Paulo Yofoken (getauft in Kyoto 1560) sagt Frois, dass (spater) 

78 Luis Frois, Geschichte Japans 316. 

76 Brief von L. Frois, vom 6. Juni 1577, Iaps. 8 III 86. In ital. Ubers. in: Let- 
tere dei Giappone delVanno MDLXXVU, Roma (Zanetti) 1579, p. 14-15. 

77 Iaps. 9 II 184. 
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mit seiner Hilfe viele Leben von Heiligea ins Japanische tibersetzt 
wurden. 78 1591, also um die gleiche Zeit, ia welcher die vorliegea- 
de Handschrift entstaad, wurde ia der Missioosdruckerei der Jesui- 
tea in Katsusa das Werk ’ Saactos ao Gosagueo ao uchi auqigaqi ’ 
gedruckt 79 . Die ’ Vidas gloriosas ’ stebea zu ihm ia eager Beziehuag. 
Ein Teii der Leben ist ia beidea Sammluagea fast ideatisch, daaebea 
hat jede ihre eigenen Lebensbilder. Eiae Obersicht uber dea lahalt 
beider gibt folgeades Bild 80 . 

SANCTOS NO GOSAGUEO VAT. REG. LAT. 459 


Vol. I. 

S. Pedro 


S. Paulo 

S. Pedro 

S. Andre 

S. Paulo 

S. Joao Ev. 

S. Andre 

S. Jacobe Menor 

S. Jacobe Menor 

S. Jacobe Major 

S. Joan Ev. 

S. Thome 

Sancti ago Major 

S. Phili pe 

S. Thome 

S. Bertholameu 

S. Philippe 

S. Matheus 

S. Bartholomeu 

S. Simon e Judas Thadd 

S. Matheus 

S. Mathias 

S. Simon toS. JudasThadeu 

S. Barnaba 

S. Mattii ias 

S.a Sabina 

S. Ignatlo (Antioch.) 

S.a Marina, V. e M. 

S. Francisco (Assisl) 

S.a Marina, V. 

S.a Febronia 

S. Eustachio 

S. Barlan to S. Josaphat 

S.a Eugenia 

S. Eustachio 

S. Aleixo 


S.a Gatherina 

S.a Thais 

S. Justo e S. Pastor 


VOi. 11. 

XI. Mil Vlrgens 
S. Apolonla 

S. Joseph (Vet. Test.) 

S. Anastasia 

S. Sebastian 

S. Maria Egyptiaca 

S.a Catharina 

S. Mantio Martyr 

S. Aleixo 

S. Mauritlo et socii 

S. Eugenia, S. Proto to S. Jacinto 

S. Barlao e S. Josafat. 

S. Estevam 

40 Martyres 

S. Laurentio 

S. Bonifacio 

S. Vlcente 

S.a Christina 


Der Rest des gedruckten Werkes ist dem II. Teii der ‘ Introduccion dei Sym- 
bolo de la Fe ’ von Fr. Luis de Granada entnommen. Er enthalt ausser allgemeinen 
Kapiteln liber das Martyrium folgende Martyrien : S.a Olalha, S.a Martina, S.a Ana- 


18 Luis Frois, Geschichte Japans 95. — 19 Satow, Nr. 1. 

80 Das Sondergut beider Sammlungen ist durch Fettdruck hervorgehoben. 
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gtasia, S. Simeon und 1700 Martyres, S. Clemente und S. Angelo, S. Polycarpo; die 
Verfolgungen unter Diolectian und Maximian, Antoninus Verus, Sapor (Persien, 
S. Simeon und S. Ustazades) ; endlich zwei Erwagungen uber die Glorie der Martyrer 
und das unriihmliche Ende der Christenverfolger. 

Aus dieser tfbersicht geht hervor, dass die Leben aller Apostel 
beiden Sammlungen gemeinsam sind. In beiden finden sich ferner : 
S. Mathias, S. Eustachio, S.a Eugenia, S. Aleixo, S.a Catherina, S.a 
Anastasia, Ss. Barlao e Josafat. Ais Eigengut hat die vorliegende 
Handschrift : S. Barnabas, S.a Sabina, S.a Marina V. e M., S.a Ma- 
rina V., S.a Thais, Ss. Justo e Pastor, S.as XI Mil Virgens, S.a Apo- 
lonia, S.a Maria Egyptiaca, S. Mantio Martyr, S. Mauritio et socii, Ss. 
40 Martyres, S. Bonifacio (fruhchristl. Martyrer), S.a Christina. 

Es stellt sich alsbald die Frage, wie sich die beiden Sammlungen 
beziiglich des Textes und der Herkunft zu einander verhalten. Zu- 
nachst lassen sich folgende Tatsachen feststellen : 

1. Beide Sammlungen haben Eigengut. Das konnte also weder 
die Handschrift aus dem Druck, noch dieser aus der Handschrift 
schopfen. 

2. Der Text beider ist in den gemeinsamen Teilen im Grunde 
der gleiche. 

3. Druck und Handschrift weichen aber in diesen gemeinsamen 
Abschnitten in vielen orthographischen und stilistischen Einzelheiten 
von einander ab. Bisweilen erstreckt sich der Unterschied auf ganze 
Satzteile, ja Satze. Nur ein Beispiel : 


Druck 

Cono go riOnin ua issai Ghristan no 
bumo nite maximasu nominarazu, mata 
xixo nite mo maximasu nari. Sareba flto 
no vye niua tare mo cotnicu no bumo 
ninin foca ua naxi to iyedomo, Spiritual 
no uyeni ua mata mo aru mono nari. 
Sore uo saxi tamaite Jesu Christo, Qui 
facit voluntatem patris mei, qui in cae- 
lis est, ipse meus frater, mater & soror 
est, to notamd nari 81 . 


Handschrift 

Cono go reonin no von voxiye va 
xoje-queppacu naru minamoto nite ma- 
ximasu JESU X° yori jiqui ni qumita- 
maytaru xeisuy nareba, ychidan xojo 
maximasu nari. Caruga uye ni fiaquren 
no vongen tomo moxi-tatemaccuru na- 
ri 8fl . 


Der gedruckte Text hat folgenden Sinn: Die Apostel Petrus und Pau- 
lus sind die Eltern und Lehrer der Christen. Wenn auch die Menschen dem 
Leibe nach nur zwei Eltern haben, so haben doch die Christen iiberdies 
auch geistigerweise ’ Vater und Mutter’ ’bumo’ Das wollte Chri- 


81 Satow, S. 7. 


82 Beg. Lat. 459, 165. 
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stas mit dea Worten zura Ausdruck bringen : Qui facit etc. Die Handschrift 
lasst die geistige Eltemschaft ganz weg. Die Apostel sind die Lehrer der 
Christen, ihre Lehre ist die reinste, da sie aus der lautersten Quelle der 
Wahrheit schopfen. 

4. Die Handschrift tr&gt auf fol. 4, 8 V , 22 v , 26 v , und 94, also 
bevor ihre eigenen Heiligenleben beginnen, Noten am Rand und tiber 
dem Text, welche auf das gedruckte Werk hinweisen. 

So heisst es fol. 8 V : « Jennin 83 no gosaguio 336 de morte herodes ». 
Nun handelt nach den Texten bei Anesaki tatsachlich fol. 336 des II. 
Bandes von ’ Sanctos no Gosaguio * vom Tod des Herodes. Ahnlich steht 
es mit den Hinweisen auf fol. 22 v : « Vide gosanguio no fol. 330 de 
triumpho» und auf fol. 94: «Vide zennin no gosanguio no fol. 330, 331 
multa in laudem omnium Sanctorum ». 

Diese Tatsachen beweisen zunachst, dass beide Sammlungen, direkt oder 
indirekt, auf eine gemeinsame Quelle zuriickgehen, welche sowohl die ttberein- 
stimmenden Leben wie das Sondergut in Druck und Handschrift umfasste. 
Ferner ist sicher, dass manche grossere Textunterschiede nur durch bewuss- 
te Umformung des Urtextes erklart werden konnen. Es scheint, dass sich 
die vielen orthographischen und stilistischen Verschiedenheiten kleinerer 
Art am besten durch Wiedergabe ei nes Diktates erklaren lassen. 

Darum ist die wahrscheinliche Losung folgende : Aus einem gemein- 
samen Urtext kamen die Heiligenleben auf zwei Wegen zu uns, und zwar 
setzen Druck wie Handschrift wahrscheinlich noch ein oder mehrere Zwi- 
schenglieder zwischen sich und der ersten Quelle voraus. 

Die Dbersetzer der Heiligenleben des Druckes kennen wir. Es sind Pau- 
lo Yofo 84 und sein Sohn Vicente } beide um diese Zeit bereits lange Mitglie- 


83 Jennin (= zennin \) = Sanctos. 

84 Kurze biographische Angaben uber Paulo Yofo siehe in Frois, Gesch. Ja- 

pans , 95 Note 2. Dort heisst es: « Y T ofo Paulo wurde nach den handschriftlichen 
Katalogen der japanischen Jesuitenmission zwischen 1509 und 1514 im Reich Wa- 
kasa geboren, wirkte 15 Jahre ais Dojuku |p] im Dienst der Mission, 

trat im Dezember 1580 ais Scholastiker in die Gesellschaft ein, wirkte hier ais Pre- 
diger und Katechist zuerst in Funai p) und Usuki, |i3 dann (1589) im 
Noviziat zu Kawachinoura jnj M un d (1592) in Nagasaki, wo er 1596 heilig- 
massig starb ». 

Uber seinen Sohn Vicente, ebenda, S. 96 wie folgt: Vicente Hoin, der Sohn 
des Yofo Paulo, wurde nach den handschriftlichen Katalogen der japanischen Jesui- 
tenmission zwischen 1538 und 1544 im Reiche Wakasa geboren, erhielt in der 
Taufe den Namen Vicente Vilela, trat mit seinem Vater 1580 ais Scholastiker in die 
Gesellschaft, wo er ais Prediger und Katechist, Lehrer und Schriftsteller segens- 
reich wirkte. 1581 und 1584 treffen wir ihn ais Professor im Adligenseminar zu 
Azuchi (Omi ££ fi), 1587 und 1588 in Osaka ^ 1589 in Nagasaki, 

1592 und 1603 in Miyako. Der Katalog von 1593 sagt von ihm « er ist beruhmt 
und einzig unter uns in der Beherrschung der japanischen Sprache, ein grosser 
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der der Gesellschaft Jesu. Gewisse Anzeichen deuten darauf hin, dass P. Ra- 
mon bei der Auswahl der Lebea beteiligt war 85 . Die Handschrift nennt gar 
keine Namen. Aber da der Text der gleiche ist, so gehen nattirlich die ge- 
meinsamen Lebea ebenfalls auf sie zuriick. Von den iibrigen lasst sich einst- 
weilen nichts Gewisses sagen, wahrscheinlich sind auch sie von Yofo Paulo 
und seinem Sohn iibersetzt. 

Die europaische Vorlage ist in der Handschrift nur bei den ersten sie- 
ben Heiligenleben angegeben : sie sind Simon Metaphrastes entnommen. Es 
handelt es sich wohl um die von Surius herausgegebenen Vitae Sanctorum 86 . 

Fiir die Quellen der Kapitel, welche in Druck und Handschrift gemein- 
sain sind, verweise ich auf Satow 87 . Die gleichen Werke sind wahrschein- 
lich auch fiir die Iibrigen Viten benutzt worden. Man konnte ausserdem an 
die von Claudius A Rota 0. P. besorgte Legenda Aurea des Jacobus de Vo- 
ragine denken, denn sie wird in den ‘ Marienwundern ’ mehrfach erwahnt. 
Da indessen die Leben gewohnlich nicht iiberselzt, sondern frei Ubertragen 
sind, ist es schwer, aus den verschiedenen, vielfach einander ahnlichen Vor- 
lagen eine einzelne mit Sicherheit zu bestimmen. 

Ausser diesen beiden SammluDger befinden sich drei handschriftliche 
Heiligenleben in einem Manuskript der Kaiserlichen Universitat, Tokyo, das 
Yasokyd-sosho (Sammlung von Dokumenten iiber die christliche Religion) 
betitelt ist. Es sind die Leben der heiligen Jungfrauen und Martyrinnen 
Anastasia, Katharina und Marina. Das Martyrium der hl. Anastasia stimmt 
(nach Laures, S. 69) fast mit dem in Sanctos no Gosaguio iiberein. Wahr- 
scheinlich werden auch alie drei denen in der Sammlung des Vat . Reg. Lat. 
459 entsprechen. 


5. In der handschrift zitierte werke. 

Nachdem die einzelnen Teile des Codex Reg. Lat. 459 kurz besprochen 
sind, muss noch auf einige Zitate aufmerksam gemacht werden. Denn Noten 
zum Text fiihren drei Werke an. Eines davon, * Sanctos no gosaguio ’, wurde 
schon namhaft gemacht. Fiinf Stellen erwahnen es. Der Titel ist entweder 
nur ‘ saguio \ 1 gosanguio oder aber ‘ Jennin no gosaguio ' Zennin no 
gosaguio \ Das Wort ‘ Sanctos ’ ist also iibersetzt. Wie oben gezeigt, handelt 
es sich gleichwohl um das gedruckte Werk. Alsdann verweist eine Randnote 
(fol. 43) auf einen Katechismus: « Vide catechismum fol. 79.90. passion no 
dan, e fol. 77, 78 ». Diese Schrift habe ich bisher nicht identifizieren konnen. 
Wohl aber lasst sich sagen, dass nicht der Katechismus Valignano’s gemeint 


Prediger auf japanisch, und er hat den grossten Teii der geistlichen und gelehrten 
Biicher verfasst und iibersetzt, die bisher auf Japanisch verfasst wurden. » Und 1592 
heisst es « er kann nur Japanisch, ubertrifft aber in japanischer Wissenschaft alie 
anderen Briider ». 

88 Siehe Note 74. 

86 So nach Satow (S. Note 62). S. 6. — 


87 Ebenda. 
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ist, der 1586 erstmals in Lissabon erschien. Ebensowenig passt das Zitat 
auf die 1592 in Japan gedruckte Roma-ji — ‘ Doctrina 9 88 . 

Von besonderem Interesse ist das dritte Werk, das die Noten nen- 
nen. Achtmal ist von ihm die Rede, dabei werden 12 verschiedene, 
z. T. weit auseinanderliegende Blatter angefuhrt. Da diese Schrift 
bisher nicht wieder aufgefunden ist, dtirfte sich eine genauere Dar- 
stellung lohnen. 

Das Werk wird am besten dadurch charakterisiert, dass die Randnoten 
mit dem jeweiligen Text in Verbindung gebracht werden ; dadurch wird 
ein Schluss auf den Inhalt moglich. 

Noten 

fol. 6 : vide May M fol. 34. 

fol. 6v : pera pintar a pobreza da t f nos 
Maj fol 9. 

fol. 11 : vide May fol. 91. 92. 

fol. 22: vide May fol. 17, como busca a 
Magdanella (!). 

fol. 49 : vide May fol. 17. 18. 

fol. 77 : vide May fol. 17. 18. 

fol. 78 : vide May fol. 19. 17. 18. 30. 58. 

59. 66. 91. 92. 

fol. 91 : May fol. 122. Taixoqua no May. 

fol. 98v : Pera se pintar a pobreza da 
caza onde naceo, vide nos may fol. 9. 

Der Titel ist also ‘ May \ genauer ‘ Taixoqua no May ’ 89 . Das Wort 
* May ’ bezeichnet dabei einen Plural, wie aus den Noten fol. 6 V und 98 v her- 
vorgeht. Nun ist ein * May ’ genanntes Werk aus der alten christlichen Li- 
teratur Japans bekannt. P. Joao Rodrigues (Tcuzzu) schreibt in seiner Gram- 
matik : « Die in der Umgangssprache verfassten kurzen Dialoge sind unter 
dem Titel Monogatari % f§* im Druck erschieneu. Damit die Europaer die 


88 P. D. Schilling 0. F. M. hatte die Freundlichkeit, mir Photographien der 
beiden Werke zum Vergleich zur Verfligung zu stellen. 

89 ‘ Taixoqua no may ’. Da die Zeichen fehlen, ist es schwer, den wahren Sinn 
von ‘ Taixoqua ’ zu bestimmen. Die Dehnung uber dem a kann die Lange des Vokals 
bedeuten, oder auch ein folgendes n vertreten. Auch Japaner, die ich fragte, konnten 
mir, da das Wort in Romaji geschrieben ist, keine Auskunft geben. 


Text 

Natal no fi. Luc. 2. (Das Evangelium des 
Weihnachtstages). 

Dasselbe Evangelium. 

Evang. vom 12 jahrigen Jesus im Tempel. 
Alie staunen uber seine Antworten. 

Das Osterevangelium... « Wer wird uns 
den Stein wegwalzen... Sie gingen 
in das Grabmal hinein >►. 

Evang. vom Donnerstag nach Ostern. 
Jesus erscheint Magdalena. 

Das Ende der Leidensgeschichte. Pilatus 
lasst Joseph den Leichnam Jesu ge- 
ben. Kreuzabnahme, Grablegung. 

Beginn der ‘ Zwiegesprache ’ zu den Lei- 
denswerkzeugen. Maria spricht zu 
ihrem Sohn am Kreuze. 

Evang. des Festes Maria Himmelfahrt. 
Martha und Maria. 

Eine Weihnachtsbetrachtung. 
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Sprache erlemen, haben wir durch uusere Japaner vieJe kurze Stiicke aus 
den japauischeu Klassikern in die Umgaogssprache iibertragen lassen. So 
z. B. die in unsern (Romaji-)Typen gidruckteu May und Feichemonogatari 

IjC wk » 90 . Von dieser Schrift sagt Doi : « Sie ist nicht mehr erhal- 
ten. May’ ist gegen Ende des 15. Jahrhunderts verfasst und handelt von 
den Kriegen der vorausgegangeneu zwei Jahrhunderte » 91 . 

Ein Blick auf die Zitate zeigt, dass es sicb um ein auderes Werk han- 
deln muss. Der Inhalt ist von fol. 9 bis fol. 122 dem Evangelium entnom- 
men. Das Wort ‘ May ’ wird hier wohl den gleichen Sinn haben wie in dem 
von Rodrigues erwahnten Druck, also ‘ Tanze \ * Reigen \ ' Spiele \ ( Die 
Erklarung des Taishoka (taixoqua) bleibt, da die Zeichen fehleo, fraglich.) 
Aus Frois’ ‘ Geschichte Japans ’ wissen wir, dass solehe schon in frtther 
Zeit in Japan in Bitite standen 92 . Bisher sind keine wiederaufgefunden. 
Aber in den Zitaten der Handschrift Reg. Lat. 459 wird man wohl zu Recht 
eine derartige Sammlung christlicher Mysterienspiele erblicken. 

IV. Die Bilder aus der japanischen Kupferstechschule der Jesuiten. 

Die Handschrift tragt ais Schmuck ftinf Kunstblatter, die den 
ersten Anfangen der Missionsbildpresse entstammen. Bevor ich auf 
diese kostbaren, weil ausserst seltenen Kulturzeugen der 4 Kirishi- 
tan’— Zeit eingehe, mochte ich in die Geschichte der Kupferstech- 
schule der Jesuiten an Hand von meist unveroffentlichtem Materiat 
kurz einfiihren. Ich beschranke mich dabei auf Naehrichten, welche 
ihre Grtindung und erste Tatigkeit eriautern. 

1. BILDER UND BILDPLATTEN AUS EUROPA. 

Schon von Xavers Zeiten an brachten die Jesuiten, die sich auf 
den Weg nach Japan begaben, aus Europa und Indien Gemalde und 
Bilddrucke mit. Freilich, haufig war deren grosster Teii anderweitig 
vergeben, bevor sie ihr Ziel erreichten. Frois schreibt einmal, ein 

00 Doi, Tadao, Das Sprachstudium der Gesellschaft Jesu in Japan im 16. 
und 17. Jahrhundert, Mon. Nipp. II (1939) 449. 

01 Ebanda. 

00 Gegenstand dieser Mysterienspiele waren nach Frois, Gesch. Japans. (Schurh. 
Vor.): Adam, Hirten, Engel, Sibylle, Gericht, Dreikonig (Frois, o. c. 163), Weih- 
nachten (ebd. 264) Ostern (ebd. 288). Nicht selten ist dabei von Tamen die Rede, 
so im Jahre 1565 von einem Tane der Christen, « wobei sie viele Stiicke zum Lobe 
der Jungfrau, unserer Herrin » sagten (ebd. 260); im gleichen Jahr berichtet Frois 
von einem Christen in Hirado « der tamend einige Verse zum Lob des 

Herrn sang». (ebd. 264). t)ber Nagasaki heisst es 1570: « Am Osterfest vor Mitter- 
nacht kamen alie in Festkleidung mit vielen Tdmen und Gesdngen zum Lob der 
heiligen Auferstehung » (ebd. 405). Diese Naehrichten bestatigen die Vermutung, 
dass die ‘ may ’ christliche Spiele (Darstellungen) waren. 
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Pater sei mit etwa 1000 Andachtsbildern von Europa gekommen 
und habe, ais er in Japan eintraf, fast kein einziges mehr gehabt 93 . 
Selbst wertvolle Kunstwerke, die ais Geschenke fur Japan bestimmt 
waren, kamen nicht immer uber. Eine Darstellung des hl. Hiero- 
nymus, vom Erzbischof von Evora der japanischen Mission tiber- 
sandt, blieb lange in lndien, vielleicht gelangte sie nie an den Be- 
stimmungsort 94 . Die Olgem&lde und Stiche, die Japan erreicbten, 
dienten teils ais Schmuck in gottesdienstlichen R&umen, teils zu 
Gescbenken an japanische Cbristengemeinden und einzelne hervor- 
ragende Personlichkeiten 95 ; sie wurden zwar verschiedentlich von 
einheimischen Kiinstlern kopiert, konnten aber aucb so den Bedtirf- 
nissen der standig wachsenden japanischen Christenheit bald nicht 
mehr genugen. Denn die aufstrebende Zahl neuer Kapellen und 
selbst grosser Kirchen machten viel Schmuck notig, und das Ver- 
langen nach religioser Kunst ergriff bei der stark wachsenden Chri- 
stenzahl immer weitere Kreise. Frois sagt in einem anderen Schreiben, 
es seien fur Japan mehr ais 50.000 Bilder notwendig 96 . Der Grund 
ist leicht zu begreifen. Bevor die Japaner zum Ghristentum iibertra- 
ten, besassen sie in ihren H&usern viele Darstellungen ihrer 4 Kami 
und Hotoke ’ ; die Missionare verlangten von ihnen den Verzicht auf 
diese heidnisch-religiosen Embleme. Konnten ihnen nun die Patres 
dafiir keinen Ersatz schaffen, so blieben die japanischen Hauser 
ohne den gewohnten Schmuck, und das fiihlten die Neuchristen sehr 
schmerzlich 97 . In den Briefen nach Rom wiederholen sich darum die 
Bitten um Bilder, ausdrticklich wird bemerkt, die Missionare diirften 
sie nicht schon auf der Reise nach Japan weggeben. Aber man war 
sich wohl gewiss, wie gering die Aussicht auf Erfullung dieses Wun- 
sches war. 

Deshalb ersuchte man auch um fertige Bildplatten , Presse und 
Drucker , sodass man in Japan selbst beliebig viele Exemplare her- 
stellen konne. Frois machte schon am 13. Dezember 1584 diesen 


83 Luis Frois an den Ordensgeneral, von Shimonoseki, 1. Jan. 1587. Orig. 
Iaps. 10 II 123-3v. 

84 Luis Frois an denselben, von Makao, 12. Nov. 1593, Iaps . 12 1 112 /3. 

85 G. Schurhammer, Die Jesuitenmissionare des 16. und 17 Jahrhunderts 
nnd ihr Einfluss auf die japanische Malerei. Sonderabdruck aus dem Jubi- 
laeumsband 1933 der Deutschen Ges. f. Natur-und Volkerkunde Ostasiens, Tokyo, 
S. 1-3. Der Aufsatz ist grundlegend fur die Geschichte der japanischen Malerschule. 

88 Luis Frois an Aquaviva, von Katsusa jj JI '£ft 13. Dez. 1584, Iaps. Pi/329. 
87 Diese Begriindung in den Briefen von Luis Frois an den General, vom 15. 
Jan. 1584, Iaps. 9 II 240v und vom 13. Dez. 1584, Iaps. 9 11 329. 
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ERLOSERBILD MARIA MIT DEM JESUSKIND 

Vat. Beg. Lat. 459, Fol. D'; 11,4X8,2 cm. Vat. Reg. Lat. 459, Fol. 115v ; 12,4X8,1 ci 
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S. PETRUS KREUZIGUNGSGRUPPE 

Vat. Beg. Lat. 459, Fol. 163«; 11,3X7,3 cm. Vat. Reg. Lat. 469 , Foi. 51 v; 8,1 X 7,9 cm. 

Text S. 367. Text S. 266. 
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Vorschlag 98 , er wiederholte ihn in einem Schreiben vom 1. Januar 
1587 M . 

Wir erfahren auch, was fiir Bildplatten besonders erwunscht 
waren. Frois nennt im ersten dieser beiden Briefe folgende: «Die 
Gestalt des Erlosers mit der Weltkugel in der Hand — die Verkla- 
rung — Cbristus U. Herr predigt den Volkssebaren — Bilder U. L. 
Frau — die Anbetung der bl. Drei Konige — und die Bilder einiger 
Heiligen, in der Grosse eines Folioblattes (etwa 31X21 cm.) und 
eines halben Folioblattes; denn damit wurden die Gbristen sebr 
getrostet sein » 10 °. 

Uni die Darstellung einer Kreuzigungsgruppe bittet Marco Fer- 
raro in einem Scbreiben vom 25. Oktober den Ordensgeneral : 

« Dimando-Le la sua Santa e paterna benedictione e per Ja buona nuova 
hun’ imagine in rame d!un Crucifisso nel pie dei quale vi sia Nostra Signora, 
S. Giovanni e la Madalena, e atorno dei Crucifisso Angioli che stian in atto 
di pianto, e sappia Vostra Paternita che servira per mostrarla a questi miei 
Christiani, quali con la sua divotione mi fan arrossire de vergogna, poi que 
in mostrarli un libro 6 l imagini che nella partita di questa Citta il fratello 
Agustino Vivaldo mi diede della Vita di N. Signore i0i , non lascian di der- 
ramar amare lagrime di compassione nelli misterij della passione. Per lo 
che sara bene che V. Paternita me mandasse un libro dei P. Natale 102 che 
a quesPhora gia sera finito d’imprimere » 103 . 

Aus diesem Text gebt also auch bervor, dass man in Japan be- 
reits Bilderleben Christi batte und um solche anhielt. 

Um den japanischen Landesherren einen Begriff von der ‘ gloria 
e estado da egreja Romana ’ zu geben, waren, wie wiederum Frois 


98 laps. 9 II 329. — 99 laps . 10 11 223-3v. — 188 Iaps . 9 II 329. 

101 Das von Ferraro den Christen gezeigte Bilderleben Christi ist leider nicht 
naher gekennzeichnet. Solite es sich vielleicht um ein Exemplar jenes Werkes 
handeln, das man in Mito vor einiger Zeit wiederaufgefunden hat? Dies Leben 
Jesu in Bildern ist 1573 in Rom gedruckt worden. Es ist dem Kardinal Karl Bor- 
romeo gewidmet und ‘ besorgt ’ von Petrus Paulus Pasomb. Novariensis. Der Ver- 
fasser ist nicht genannt. Die Osaka-Mainichi hat 1928 einen photographischen 
Neudruck veroffentlicht. P. D. Schilling stellte ihn mir freundlichst zur Verfiigung. 

102 Nadals Werk, das gewunscht wurde, ist bekannt. Es erschien erstmals 1593 
in Antwerpen unter dem Titel: Evangelicae Historiae Imagines ex ordine Evangelio- 
rum. Sommervogel, t. V. coi. 1518. In China fanden seine Bilder weitgehende Um- 
formung im Sinn der einheimischen Kunst. Der bekannte Forscher der frtihen 
Chinamission, P. Pasquale M. D’Elia S. I. hat den Vergleich zwischen der Vorlage 
und der chinesischon Nachahmung studiert in seinem Werk ‘ Le origini delParte 
cristiana cinese 1583-1640 Roma 1939. 

,os Iaps. 10 11 286-6v. 
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schreibt, Darstellungen der Stadt Rom , der papstlichen Messe und 
Prozession von grossem Nutzen 104 . 

Auch Zeichnungen von Rittern in Waffentracht, von Landk&mp- 
fen und Seeschlachten waren sehr willkommen 105 . 

2. DIE ANFANGE DER KUPFERSTECHSCHULF. 

In Rom hatte man Verst£ndnis fiir die Bediirfnisse der japa- 
nischen Mission. Um aller Not abzuhelfen, sandte man 1581 den Ma- 
ler Frater Giovanni Nicolao (Cola) nach Japan. Er kam 1853 dort an A06 . 

Aber in den ersten Jahren war er gesundheitlich sehr schwach 
und schuf nur wenige Werke. Bis Dezember 1584 hatte er erst zwei 
Bilder gemalt, eins in Nagasaki und eins in Arima i07 . Ende 

1586 waren es 4 oder 5 Gemaide fiir Kirchen, und auch diese nicht 
gross, und mit wenig Figuren A08 . 

Es geniigte nun nicht, dass Giovanni Nicolao in Japan von Zeit 
zu Zeit ein Altargem&lde schuf. Deshalb fand man eine Losung, die 
sowohl fiir die Kirchen und Kapellen wie fiir die Hauser der Gl&u- 
bigen das erforderliche Bildmaterial zur Verfiigung stellte : Nicolao 
grtindete eine Maler-und Kupferstechschule. Wann diese begann, ist 
nicht genau festzustellen. Wahrscheinlich erfolgte die Grtindung bald 
nachdem der Visitator Valignano (81. Juli 1590) zum zweiten Mal 
japanischen Boden betreten hatte. Er kam in Begleitung der aus Eu- 
ropa zurtickgekehrten ersten japanischen Gesandtschaft und brachte 
sowohl die Druckerei und Drucker wie auch zahlreiche Vorlagen mit 109 . 
Eine erste Nachricht erzahlt Anfang Oktober 1598 von der bereits 
bestehenden Schule. Die Fahigkeit der japanischen Jungen setzte die 
Patres in Staunen. Man schickte Proben ihrer Geschicklichkeit nach 
Rom an den Ordensgeneral und bemerkte ausdriicklich dazu, dass es 
sich um Anf&nger handle AA0 . Die Malerschule befand sich November 
1598 in Shiki und dort nahmen auch zwei Fratres des Gesell- 

schaft (Japaner) am Unterricht des Giovanni Nicolao teil AAA . 


104 Luis Frois an Aquaviva, 15. Jan. 1584, Orig. Iaps. 9 II 240^. 

105 P. Ant. Prenestino an P. Ant. Possevino, von Bungo, 11. Nov. 1578, Iaps . 
8 1 212. — 109 ‘ Do tempo determinado...’ (S. Note 26). Zum Jahr 1583. 

107 Frois an Aquaviva, 13. Dez. 1584, Iaps. 9 II 329. 

108 Ders. an dens., 1. Jan. 1587, Iaps. 10 II 223-3v. 

109 « algumas imagens das mais perfeitas que trouxerao de Roma os Japoes 
Fidalgos ». Pero Gomez, Annua, von Nagasaki 15. Marz 1594, Iaps. 52, 20. Dort ist 
auch spater noch von den ‘ imagens que vem de Roma ’ die Rede. 

1,0 Luis Frois, Annua, von Nagasaki, 1. Okt. 1592, Japs. 51, 362. 

111 Kat. Nov. 1592, Iap. 25, 23v. 
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Da die Bilder, die der Handschrift Vat. Reg. Lat. 459 eingefiigt sind, 
aus der alierersten Zeit der Kupferstechschule stammen diirften, kann deren 
spatere Geschichte hier iibergangen werden. Ich zeige nur noch an einigen 
sehr lebendigen Texten der nachsten Jahre die Bedeutung dieses Unterneh- 
mens. Fiir die weitere Eutwickelung findet man verschiedene Hinweise und 
Belege bei Schurhammer AA2 . 

Ein beachtenswertes Urteil ilber die Schule des Giovanni Nicolao gibt 
im Jahresbrief vom 15. Marz 1594 der Provinzial P. Pero Gomez. Danach 
umfasste die Malerschule 8 Schiiler, die sich in Aquarellen iibten, andere 
in Olmalerei, 5 in der Abteilung der Kupferstecher. Einige von ihnen hatten 
von dem Bildmaterial, das die japanischen ‘ Fidalgos ’ von Rom mitbracbten, 
einige der besten Darstellungen in Farbe und Fonn so vollkommen wieder- 
gegebeu, dass nachher viele Patres und Fratres nicht zu unterscheiden 
wussten, welche von Rom und weiche von den japanischen Kiinstlern stamrn- 
ten. Deshalb liess der Vizeprovinzial (P. Gomez selbst) Bilder auswahlen, 
um sie nach Rom, an den Japanbischof in Makao und an den Visitator zu 
schicken. Diese Bilder wussten auch Portugiesen, denen man sie zeigte, 
nicht von den echten auseinander zu halten. Von den Kupferstechern galt 
dasselbe wie von den Malern. Auch sie kopierten mit ausserordentlicher 
Treue die romischen Bilder. Diese Blatter wurden zur grossen Genugtuung 
der Ghristen gedruckt A13 . 

Anderthalb Jahr spater schrieb P. Gomez von neuem uber die Ma- 
ler und Kupferstecber nacb Rom. Man hatte bereits Proben ihres Kon- 
nens an den General geschickt, sodass sich dieser selbst uberzeugen 
konnte, wieweit das Lob der Patres in Japan berechtigt war. Der 
Vizeprovinzial ruhmte namentlich ein Olbild des Gekreuzigten, das 
ein zwanzigjahriger japaniscber Kunstler aus dem Seminar geschaffen 
hatte und scbickte auch dieses an die Kurie. Zugleich bemerkte er, 
dass sich das kiinstlerische Schaffen der jungen Japaner fast gaoz 
auf das Wiedergeben europaischer Werke bescbranke A14 . Eine Beherr- 
schung der europ&ischen Tecbnik zu bodenstandigem Schaffen war 
in diesen Anfangen noch nicht erfolgt. 

Ein ausserordentlicb anschaulicbes Bild von dem Betrieb in die- 
ser Kunstscbule, zugleich ein Beweis seiner grossen Bedeutung 
fur die japanische Cbristenbeit findet sich in der Annua vom 
Dezember 1596. Der Biscbof von Japan, Pero Martinez, besucbte 
w&hrend seines Aufenthaltes im Lande das Seminar in Arie ^ , 
w&hrend es in vollem Betrieb war. Der Vizeprovinzial, viele Patres, 
der 4 Oberkapit&n der Japanfabrt ’ und einige andere Portugiesen be- 


112 Siehe Note 95. — 118 Japs. 52, 20. 

1,4 Pero Gomez an den Ordensgeneral, 12. Okt. 1595, laps. 12 II 270v. 
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gleiteten ihn. Die hohe Gesellschaft betrat zuerst die Abteilung der 
Humanioraklassen. Japanische Mitglieder des Ordens hielten dort 
vom Katheder herab ihren Schiilern Vorlesung. Iq einein anderen 
Saal erklarte eia einheimischer Irmao semen Horern die ‘ Sekten 
Japans er fdhrte sie in den wesentlichen Iohalt der buddhistischen 
Lebren und die christliche Antwort ein. Dreissig Studenten, die alie 
bereits den Lateinkurs beendet hatten, lauschten seinem Vortrag. 
Von da begaben sich die Gaste zu den Kleineren, die europ&ische 
Schrift lesen und schreiben lernten. Gesang und Musikunterricht 
gehorten ebenfalls zu ibrem Schulprogramm. Der Bilddruckerei galt 
der nachste Besuch. In Gegenwart des Bischofs und seines Gefolges 
wurden viele Bilder gedruckt und der Bischof verteilte davon mit 
eigener Hand. Aus der Druckerei gings in das Atelier der Kupfer- 
stecher. Die jungen Ktinstler waren init dem Grabstichel an der Ar- 
beit. Besondere. Bewunderung erregte schliesslich der Werkraum der 
Maler. Diese gehorten verschiedenen Altersstufen an und waren sehr 
zahlreich. Mit der Palette in der Hand stauden sie vor der Leinwand 
und malten Olbilder. Gber dem Eingang zu ihrem Haus hing ein 
Marienbild (U. L. Frau vom hl. Lukas), das ein 19 jahriger Japaner 
in vollendeten Formen geschaffen hatte. Hochbefriedigt schieden der 
Bischof und seine Begleiter, der Kapit&o und die Portugiesen, von 
dieser Statte wissenschaftlichen und kiinstlerischen Schaffens der 
jungen christlichen Japaner 115 . 

Aus der so reichen Wirksamkeit dieser Maler und Kupferstecher 
sind verhaltnismassig wenige Bilder erhalten. Die bis 1933 bekannten 
zahlt P. Schurhammer in seiner Schrift auf 116 . Wir ubergehen hier 
alie Schopfungen der japanischen Schule ausser den Kupferstichen. 
Diese sind teils Einzelblatter — ais solche nennt Schurhammer. 1. Ma- 
ria Selbdritt, Arie, 1596. 2. Nuestra Senora de la Antigua, 1597, wohl 
in Arie nach Wierx gemacht, 3. Sankt Joseph mit Jesuskind — teils 
sind es Buchillustrationen : 4. (Sankt Petrus mit) Martyrergruppe. 
5. Thomas vor dem Auferstandenen. 6. Christus mit Weltkugel. 7. Das- 
selbe (Brustbild). 8. Symbolische Figur. Dazu kommt noch : 9. Erlo- 
ser mit Weltkugel in der ’ Dochirina ’ von 159J, in der Barberini- 
sammlung der Vatikanischen Bibliothek 117 . Nach Koda gingen auch 
den 27 Kapiteln des ' Spiritual Xugyo ’ (1607) Kupfersiiche voraus. 
Nach Laures w&ren es sogar 33 Bilder gewesen, 15 in den Rosen- 
kranzgeheimnissen, und 18 in den Passionsbetrachtungen. Ftinf von 

116 laps. 46, 283v. _ na Siehe Note 95. 

117 Ais Titelblatt. Vat. Barb. Or. 153. 
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den ersteren sind ia dem einzigen bekannten Exemplar in der katho- 
lischen Kirche in Oura Nagasaki erhalten, aber scheinbar bis- 

her nicht neu veroffentlicht li8 . Schliesslich sei noeh auf einen Holz- 
schnitt hingewiesen, der vor einigen Jahren in Miyama aufgefunden 
wurde und eine Kreuzigung darstellt. 

3. Der bildschmuck im vat. reg. lat. 459. 

Zur Liste dieser erhaltenen Bilder kommen nun fUnf in der vorliegen- 
den Handschrift. Dass sie der alten Missionsbildpresse entstammen, ist leicht 
zu zeigen. 1) Sie befinden sich in einem japanischen Codex , dessen Her- 
kunft wir nach Zeit und Ort ziemlich genau kennen. 2) Drei der Bilder sind 
auf japanisches Papier gedruckt, also sicher im Ori en t enstanden. 3) Die 
beiden Apostelbilder unterscheiden sich zwar von den drei andern im Ton, 
in der Schattengebung und im (europaischen) Papier. Interessant ist aber 
eine Einzelheit des Petrusbildes. Der Heilige hat seinen rechten Fuss auf 
einen Stein gesetzt, der die Jahreszahl 1590 tragt. Gerade in diesem Jahr 
diirfte die Malerschule und Bildpresse ihre Taligkeit aufgenommen haben. 
Im ganzen Zusammenhang ist die einfachste Erklarung dieser t)bereinstim- 
mung, dass es sich um eine der ganz friihen Arbeiten der Bildpresse inJa- 
pan handelt. 4) Ein inneres Kriterium weist in derselben Richtung. Das Er- 
loserbild hat bedeutende Ahnlichkeit mit dem Titelblatt der 1592 in Ama- 
kusa gedruckten Romaji- Doctrina, ja stimmt in Einzelheiten wie dem 
Heiligenschein, dem Kreuz uber der Weltkugel auffallend mit ihm iiberein. 
Dieselbe Auffassung liegt auch dem Salvator mundi in der japanischen 
Doctrina 1591 zugrunde. 

Die Bilder sind also in Japan gedruckt worden. Sind auch die Platten 
in Japan gestochen worden, oder etwa aus Europa eingefilhrt ? M. a. W.: 
stammen die Bilder aus der Kupferstechschule der Mission? 

Die Moglichkeit, dass von Europa Bildplatten geschickt wurden, lasst 
sich von vornherein nicht ausschliessen, besonders da die Missionare wie- 
derholt darum baten. Dennoch scheint aus einem Brief Valignanos, (siehe 
im V. Teii) hervorzugehen, dass es nicht oder nur in ganz geringem Um- 
fang geschah. Denn der Visitator schrieb aus Makao, wo zu jener Zeit die 
Druckerei stand, an den Ordensgeneral, er moge einige Bilder und IHS und 
anderen Buchschmuck, entweder Kup fer stiche oder Holzschnitte schicken. Man 
konne sie an Ort und Stelle nicht machen. Offenbar hatte er auch keine 
oder ausserst wenige mitgebracht 119 . 

Mit dieser Feststellung vergleiche man die Tatsache, dass in den beiden 
einzigen Drucken der Makao-presse 1588-90, die erhalten sind, das gleiche 
Titelbild gesetzt ist, wahrend andere Bilder ganzlich fehlen ! 

1,8 Koda (S. Note 145) op. ibi cit. S. 377. Laures, S. 47. 

119 Valignano an den Ordensgeneral, von Makao, vom 25. Sept. 1589, Japs. 11 
1 158v. Den ganzen Inhalt dieses Briefes siehe in Teii V. 
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Halt man nun Valigaaao’s obige Bemerkung mit den Nachrichten Uber 
die rasch aufblUhende, reiche Wirksamkeit der Kupferstechschule zusammen, 
so ist die Herkunft der vorliegenden Kupferstiche kaum noch zweifelhaft : 
sie entstanden in Japan selbst. FUr das Erloserbild kommt ais Beweis die 
Ahnlichkeit mit jenem der ’ Doctrina ’ hinzu. Auffallende Unvollkommen- 
heiten der Darstellung bestatigen dies Urteil. 

Gehen wir nun zu einer kurzen Beschreibung der Bilder uber. Die Handschrift 
wird eingeleitet durch die Darstellung des Welterlosers. Es ist das vierteBild dieser 
Art, das ais erhalten bekannt ist. Jeder Hintergrund fehlt. Christus umfasst mit 
der linken Hand die vom Kreuz iiberragte Weltkugel, die Rechte ist im Lehrgestus 
erhoben. Das Gesicht ist vom Haupthaar und Bart umrahmt, in der Stellung der 
Augen konnte man vielleicht einen Anklang an den orientalischen Typ sehen. Das 
Kleid ist von einem Giirtel gehalten, um die Schultern fallt ein Mantel. Ein Heili- 
genschein umgibt das Haupt. Einzelne Teii des Bildes zeugen von mangelnder 
Technik. Verglichen mit den andern drei Erloserbildern, ahnelt dieses in der 
Auffassung am meisten dem in der 1592 gedruckten ‘ Doctrina Die Haltung der 
Rechten, der Heiligenschein und das Kreuz uber der Weltkugel sind, wie bereits 
erwahnt, fast gleich. (Doch ist das Titelblatt der ‘ Doctrina ’ kein Brustbild, sondern 
zeigt Christus vor einer Landschaft stehend). Auf dem unteren Rand liest man in 
der linken Ecke ein E. Ob weitere Buchstaben getilgt sind, ist nicht klar. Viel- 
leicht wollte der Kiinstler unter die Darstellung die gleiche Schrift setzen wie un- 
ter jene der ‘ Doctrina ’ : «Ego sum via, et veritas, et vita». Das Bild ist auf 
feines japanisches Papier gedruckt. Wo die rot-goldene Umrandung fehlt (s. Teii I), 
ist der Plattenrand deutlich sichtbar. 

Das zweite Bild auf japanischem Papier ist eine Kreuzigungsgruppe. Es han- 
delt sich um ein Rundbild, bei weitem das schwierigste Werk von den fiinf. Christus 
hangt am Kreuz. Das Haupt ist nur wenig gesenkt, die Augen geschlossen. Aus 
den Wunden an den Fiissen fliesst reiches Blut am Kreuzesbalken herunter. Die 
ganze Gestalt verrat Ruhe, tiefe Sammlung und grosses inneres Leid. Anders die 
beiden Schacher, rechts und links. Sie sind nicht angenagelt sondern festgebunden. 
Ihre Kreuze sind Baumstamme, deren Rundung sich dem Bildkreis leicht anpasst. 
Ihre Knie stehen vom Kreuz ab. Der zur Linken hat sein Gesicht von Jesus abge- 
kehrt, wahrend sein Gegenuber sich mit grosser Bewegung zum Herrn wendet. 
Unter dem Kreuz steht Johannes. Maria liegt ohnmachtig am Fuss des Kreuzes, 
von Magdalena und einer andern der frommen Frauen gestlitzt. Zu Magdalenas 
Fiissen erblickt man ein Gefass, das wohl zur Salbung des Herrn dienen soli. Der 
Hintergrund zeigt eine Anhohe mit einer Kapelle (?), davor erheben sich im Tai 
eine Kirche und Hauser. 

Das dritte Bild auf japanischem Papier stellt U. L. Frau im venetianischen 
Stil dar. Maria steht, die Hande zum Gebet leicht erhoben, vor dem Jesuskind, das 
auf einer Briistung vor ihr schlaft. Das Gesicht des Knaben und seine Arme ruhen 
auf einem Kissen. Maria tragt auf dem Haupt eine Krone, ein dreifacher Strahlen- 
kranz umleuchtet das Haupt. Zwischen dem innersten und dem zweiten Strahlen- 
kranz liest man die Worte: Pulcra u-t luna. Ein Ausdruck grosser Giite und 
innerer Freude liegt auf dem Gesicht der Mutter-Jungfrau. Der Heiligenschein, der 
das Haupt des Kindes umgibt, gleicht in seiner Form jenem des Erloserbildes. Die 
beiden noch iibrigen Bilder gehoren nach Technik und Papier (europaisch) in eino 
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eigene Gruppe. S. Petrus steht in ei ner leicht angedeuteten Landschaft. Das Gesicht 
ist von einera Vollbart umrahmt, das Haupt ist kahl und tragt nur vorn einen 
Haarbiischel. Die rechte Hand stiitzt auf das leicht gebeugte Knie ein Buch, die 
Linke hangt herunter und halt einen Ring mit Schliisseln. S. Petrus tragt eine 
Art Fischerjoppe und daruber ein weites Gewand, das von der linken Schulter bis 
auf die Hand beruntergefallen ist. Der rechte Fuss steht auf einem Stein mit der 
Jahreszahl 1590. Die Unterschrift lautet nur: S. Petrus. 

Auf dem zweiten Apostelbild erscheint S. Jacobus ais Pilger; die Rechte um- 
fasst den Stab, ein breitkrempiger Hut hangt liber den Riicken. Ein Kragen bedeckt 
die Schultern bis auf die Brust, dariiber tragt der Heilige ein wallendes Gewand, 
das aufgeschiirzt ist. Wie S. Petrus ist auch er in eine mit wenigen Strichen an- 
gedeutete Landschaft hineingestellt. Sein Name S. Jacobus steht ais Unterschrift 
unter dem Bild. 

Wir kennen eine ganze Reihe von Namen von Kiinstlern, die aus der Maler-und 
Kupferstechschule der Jesuiten in Japan hervorgegangen sind ,a0 . Wer die Bilder 
der vorliegenden Handschrift gestochen hat, ist aber nicht zu ermitteln. Wichtig 
sind diese Darstellungen ais weitere Zeugen des Einflusses der Schule Giovanni 
Nicolao’s. Durch sie wurden neue Kunstarten, so die Olmalerei und die Kupferstech- 
kunst, nach Japan eingefiihrt, die Technik der Verschwindepunkt-Perspektive 
und der Schattengebung wurde den jungen Japanern so vertraut, dass sie mit 
grosster Leichtigkeit europaische Gemalde nachahmten ,ai . In diesen ersten Werken 
herrscht allerdings das europaische Element noch so vor, dass sich die japanischen 
Kiinstler ais solche kaum zu erkennen geben. Aber die vorliegenden Bilder, nament- 
lich das Marienbild und die Kreuzigungsgruppe, beweisen, dass sie ihre Vorlage 
nicht nur ausserlich kopierten, sondern deren Gegenstand lebendig und tief erfassten. 
Wichtig ist ebenso, dass durch die Werke dieser Kunstschule zahlreiche europaische 
Gemalde und Stiche im fernen lnselland Verbreitung fanden und so auch auf 
kiinstlerischem Gebiete ein Austausch der so verschiedenen Kulturen angebahnt 
wurde. 

V. Der Buchschmuck des Codex Vat. Reg. Lat. 459 und die 

ANFANGE DER JAPANISCHEN MiSSIONSDRUCKEREI. 

Die vorliegende Handschrift hat ausser zur Kunstschule auch zur 
Missionsdruckerei enge Beziehungen. An mehr ais dreissig Stellen 
sind IHS, Vignetten und kleine Kreuze eingedruckt, welche in den 
zu Makao erschienenen Werken und in zahlreichen Drucken aus der 
japanischen Missionspresse den Buchschmuck bilden. Ausserdem 
tragt Barreto’s Codex auch durch seinen Inhalt (die Heiligenleben) 
und seine Noten Erkenntnisse zur Geschichte der japanischen Mis- 
sionsdruckerei bei. Deshalb scheint es geraten, auch die Vor geschichte 


130 Eine Liste von acht Namen bei Schurhammer, o. c. (siehe Note 95), 5-7. 
Doch ist dies Verzeichnis nicht vollstandig, z. B. sagt der Kat. vom November 
1592: « Irmao Votauo Mancio, Japao, Irmao Mancio Joam, aprendem a pintar 
(Japs. 25 , 23v). 

121 Schurhammer, ebd. 8. 
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und die ersten Anfdnge der Druckerei , grossenteils aus unveroffent- 
lichtem Material, kurz darzustellen, bevor die Beziehuagen des Codex 
zu ihr behandelt werden. 

1. DIE VORGESCHICHTE. 

DIE ERSTEN PLANE UND SCHW1ERIGKEITEN. 

Der Plan, in Japan eine Missionsdruckerei zu schaffen, lag viele Jahre 
zurttck. Vielleicht hatte schon Xaver ihn erwogen. Der Visitator Valignano 
hoffte auf ihre Griindung, langst ehe er den Boden des fernen Inselreiches 
betrat. Ais er namlich am 18. November 1577 dem General des Ordens von 
Malakka aus schrieb, unterrichtete er ihn auch uber die Einricbtung einer 
malabarischen Druckerei. Diese hatte bereits ais Erstlingswerk eine Chri- 
stenlehre in der Landesschrift (‘ doctrina cristiana *) herausgebracht. Den 
Pater, der diese Druckerei leitete, hatte Valignano beauftragt, nach Punicale 
zu gehen und dort einen eigentlichen Katechismus und andere religiose 
Schriften zu besorgen. Dagegen war der erste Versueh, auch ftir die Kanarim 
eine Presse zu schaffen, einstweilen gescheitert, « obwohl schon etwa 50 
Buchstaben oder Matrizen fertig waren ». Die Vielfaltigkeit und schwierige 
Herstellung der Lettern sowie die geringe Aussicht auf eine weitere Ver- 
breitung von Biichern in Kanarim-Typen hatten den Bruder Drucker 
schliesslich abgeschreckt. 

Valignano hoffte aber auf das Gelingen einer japanischen Druckerei. 
Das ware bei der geistigen Fahigkeit dieser Nation von grossem Nutzen 122 . 
Aus dem Zusammenhang geht klar hervor, dass der Visitator nicht nur an 
eine Druckerei in ihrer Sprache, sondern auch in Typen der japanisch- 
chinesischen Zeichenschrift dachte. 

Wahrend seiner ersten Japanreise (25. Juli 1579 - 20. Februar 1582) hielt 
Valignano an seinem Gedanken fest, dort eine Druckerei anzulegen 123 . 
Aber hatte ihm noch in Malakka das Ziei vorgeschwebt, auch Typen der 
Zeichenschrift verfertigen zu lassen, so schien er sich nun von der Unmog- 
lichkeit dieses Vorhabens Uberzeugt zu haben. Denn im Sumario, das die 
Ergebnisse seiner erster Japanvisite zusammenfasste, schrieb er, in den 
dortigen Jesuitenschulen sollten die Kinder auch die lateinische Schrift 
lesen und schreiben lernen, damit sie imstande seien, BUcher in ihrer Spra- 
che, aber europaischer Schrift zu lesen. Man werde solche drucken, da die 
Menge der japanischen Schriftzeichen eine japanische Presse unmoglich 
mache, « ... que puedan leer nuestros libros que se han de imprimir con 
nuestros caracteres aunque en su lengua, pues no puede aver impression 
en los suyos por la inumerable multi tud de ellos » 424 . Ais Antwort machte 

122 Xaver, von Kagoshima, 5. Nov. 1549, laps. 4, 16. Valignano an den General, 
von Malakka, 18. November 1577, Orig. Japs . 8 II 184v-5. 

123 Regimento pera os semynarios, laps . 2, 36v. 

124 Sumario de Japon, Kap. 10. laps. 49, 286v. 
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ihn spater der General auf das Gelingen des Blockdruckes in der China- 
mission aufmerksam 125 . 


2. DER AUFTRAG NACH EUROPA. 

Inzwischen suchte Valignano nach andern Wegen zur Erreichung seines 
Zieles. Im Februar 1582 fuhr er zusammen mit der ersten japanischen 
Gesandtschaft nach Indien ab. Von dort gab er P. Diogo de Mesquita, der 
die jungen Herren nach Europa begleiten solite, den Auftrag mit, eine 
Presse zu beschaffen. In einem spateren Schreiben vom 25. Desember 1584 
erinnerte er ihn aufs neue daran. Er solle auch « Matrizen der japanischen 

Catacaua-Schrift herstellen », lassen, « mit einigen andern Buchstaben 

welche die Japaner gebrauchen, wenn sie Catacana schreiben... >► Falis das 
in Portugal nicht moglich sei, solle er sich nach Flandern wenden. Er 
moge deshalb dem Pater Prokurator 4-5 Abschriften der genannten Silben- 
schrift zuriicklassen 126 . 

3. Der erste probedruck in Makao. 

Acht Jahre lagen zwischen dem ersten und zweiten Besuch Valignanos 
in Japan (Febr. 1582-Juli 1590). In dieser langen Zeit waren sowohi die 
Patres im Orient wie die in Rom fur die Schaffung einer japanischen Druk- 
kerei tatig. Valignano liess, wie er Januar 1586 von Goa an Aquaviva 
nach Rom schrieb, in Makao ein ‘ Abecedario ’ in europaischen Buchstaben 
und ein anderes in chinesischer Sprache drucken; er wollte sehen, ob man 
in Makao fur Japan lateinische Bllcher herstellen konne. Beide schickte er 
an den Ordensgeneral und zum letzteren erklarte er ihm ausfiihrlich die 
Zusammensetzung der chinesischen Schrift 127 . Leider sagt er nicht, mit was 
fur Typen diese (heute verlorenen) 4 abecedarios’ hergestellt waren. (Die Chi- 
namissionarerhatten schon 1581 den Blockdruck, den sie vorfanden, in den 
Dienst ihrer Sache gestellt. Da sich aber ein direkler Einfluss von dort auf 
die japanische Missionspresse nicht erweisen Jasst, gehen wir auf die Ge- 
schichte dieses christlichen chinesischen Blockdruckes nicht naher ein). 


125 Gen. an Valign., vom 24. Dezember 1585, laps. 3 , 10^ Nr. 47. Vgl. P. Pas- 
quale D’ Elia S. I., Quadro storico-sinologico dei primo libro di dottrina cristiana 
in cinese, in dieser Ztschrft, Jhrg. III, Heft 2 (Jul.-Dez. 1934), 193-222. 

m Der Abschnitt des Briefes uber die Druckerei findet sich in deutscher Ubers. 
in dem Werk G. Schurhammers, Das kirchliche Sprachproblem (Vgl. Note 1), 104. 

18T « Gon esta enbio un Abecedario que sc hiso en la China , la qual enco- 
mende que se hiziesse para ver se podriamos alia imprimir livros latinos que ser- 
viessen para Japon, porque haZerlos venir der Portugal es cosa impossible y de 
infinito gasto, y assi imprimieron esta hoja de laqual tomo esperan^a que se po- 
dera imprimir todo lo que quisiermos ally, y porque juntamente con el Abecedario 
nuestro imprimieron otro en la lengua China , me parecio cosa curiosa e que 
holgaria V. Paternidad y por ventura Su Santidad de ver-lo... », Valignano an den 
Ordensgeneral, von Goa 14. Jan. 1586, Japs. 10 1 145. 
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4. Bucher aus Europa und Indien. Notwendigkeit biner druckerei 
fur Japan. Punzen Japanischer sghriftzeichen. 

Inzwischen machte sich in Japan besonders der Mangel an Unterrichts- 
btichern fiir die neugegrlindeten Seminare fiihlbar. Da noch immer keine 
Druckerei vorhanden war, musste Valignano zunachst verschiedene Werke in 
Europa bestellen . Am 22. Hezember desselben Jahres 1586 bat er von Cochin 
aus den Ordensgenerai 128 um Zusendung des versprochenen Compendiums 
der Theologie und wiinschte ein ahnliches auch fur die Philosophie. Beide 
mochten auf Kosten der Japanmission (in Europa) gedruckt werden. Ebenso 
wiinschte er einige ‘ libros de humanidad in Prosa und in Versen, in elegan- 
tem Stil, aber mit christlichem Inhalt. Man konne sie entweder aus christli- 
chen Autoren zusammenstellen oder auch eigens verfassen lassen. Die notigen 
Kosten werde die Japanmission tragen. Die Missionare in Indien hatten fiir 
solche Arbeiten zumeist nicht die Fahigkeit, auf keinen Fall die Zeit. Es man- 
gele auch an den notigen Biichern, und selbst wenn das eine und das andere 
da waren, fehle die Druckerei: « no hay aqui impression, ni quien sepa correr 
con ella » (Seit seiner Riickkehr von Japan) bemiihe er sich jetzt schon 
drei Jahre lang, im Haus der Gesellschaft in Cochin fiir die Seminare in 
Japan einige ausgewahlte Briefe des hl. Hieronymus herausgeben zu las- 
sen. Man habe 200 Gruzados aufgewandt, um den Druck zu erinoglichen, 
und das Ergebnis sei klaglich: mit Miibe seien 15 oder 16 Hieronymusbriefe 
fertig geworden, und diese sehr schlecht gelungen : « apenas se pudieron 
imprimir quinze o 16 epistolas y estas tan mal imprimidas que es una 
piedad. » 

Er wundere sich, dass P. Nuno Rodriguez und P. Diogo de Mesquita 
nicht Sorge trugen, dass einige der fiir Japan bestimmten Mitbriider im 
Romischen Kolleg das Drucken erlernlen. So bitte er den General, dass 
wenigstens einige von denen, die in der Folge heriiberkamen, darin griind- 
lich ausgebildet wiirden. Wenn wir in Japan auch nur einen einzigen hat- 
ten, der die Sache verstehe, koune er die Japaner mit Leichtigkeit anlernen. 

Unterdessen bitte er um obige Werke. Er selbst haite Laktanz fiir ei- 
nen jener Schriftsteller, die sich nach Inhalt und Stil am besten eigneten, 
wofern man nur die philosophischen und theologischen Irrtiimer tilge. Da 
Laktanz ein romischer Autor sei, und ein so friiher, werde er bei den Ja- 
panern hohes Ansehen geniessen. Deshalb habe er jetzt auf der Seereise 
von Goa nach Cochin das ganze Werk gelesen und alles angemerkt, was 
darin zu andern sei. Diese Censur sende er mit dem Brief an den General 
und bitte, auf Kosten der Japanmission etwa 6 - 800 Exemplare in Antwer- 
pen, Portugal, Rom, oder wo es sonst gut scheine, drucken zu lassen. Am 
Ende des Werkes solle man die Erklarung einiger dunkler Stellen beifiigen 
und das Werk nach Japan senden. 


128 laps. 10 II 214. 
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Auch der Catechismus Romanus gefalle ihm sehr, er sei fur die Japaner 
wie geschaffen. Deshalb moge man auch etwa 4 - 500 dieser Katechismen 
mitschicken. 

Der ‘ Catecismo de Japon der auf Weisung des Generals in Portugal 
gedruckt worden sei, werde vielleicht nicht soviel niitzen. (Es handelt sich 
um den unter Valignanos Namen 1586 in Lissabon erstmalig erschienen 
Katechismus). Er habe nie daran gedacht, ihn in dieser Form herauszugeben. 
Aber da man ihn in so feines Latein ubersetzt habe, gehe er, Valignano, 
am Ende trotz seiner barbarischen Spracbe noch ais ein lateinischer Stilist 
durch 1 Und schliesslicb glaube er auch noch selbst, der Katechismus sei 
zu gebrauchen 1 Aber das Ungluck habe gewollt, dass ausser zwei Exem- 
plaren alie anderen erst mit P. Nuno Rodriguez kamen, also nicht schon 
im nachsten April nach Japan geschickt werden konnten. 

Was die Druckerei in japanischer Sprache angehe (« quanto al hazer 
impression en la lengua Japona... ») habe ihm P. Alexander Leni gesagt, 
dass der Hermano Jorge m und Constantino 130 in Portugal gelernt hatten, 
Matrizen zu verfertigen. Wenn das stimme, sei Aussicht, in Japan voranzu- 
kommen. Auch der in chinesischer Sprache gedruckte Katechismus konne in 
Japan fiir die ’ Bonzos letrados ’ dienen, deshalb moge man eine grosse An- 
zahl nach dort heriiberschicken i31 . 

Aus diesem Brief geht hervor, das jetzt in Valignanos Bewertung nicht 
mehr allein die Herausgabe von Katechismen Hauptgrund fiir die Druckerei 
war, sondern auch das Versorgen der japanischen Seminarien mit den erfor- 
derlichen Schulbuchern eine solche notig machte. 

In den nachsten Jahren kamen auch aus Japan selbst erneute Begriin- 
dungen der Notwendigkeit einer Missionpresse nach Rom. Frois schrieb am 


139 Der japanische Irmao Jorge de Loyola war um 1562 geboren, trat im De- 
zember 1580 in die Gesellschaft ein und begleitete die erste japanische Gesandt- 
schaft nach Europa (Kat. der ind. Prov. vom Dez. 1584, Goa 24, 151). Er kehrte von 
dort mit den jungen Gesandten wieder nach Indien und Makao zuriick, starb dort 
aber am 16. August 1589 (Valignano an den General, von Makao, 25. Sept. 1589, 
Iaps. 11 I 157v). 

130 Dieser Constantino wird nicht ’ Frater ’ (hermano) genannt. Er begleitete 
die I. japanische Gesandtschaft ais einer der beiden Diener (Dojuku). Es handelt 
sich um den Japaner Constantino Dourado, welcher aus Isahaya in Hizen stammte, 
um 1567 geboren war und am 4. Oktober 1595 in die Gesellschaft Jesu eintrat (Kat. 
d. japan. Prov. November 1614, Japs. 25 , 64; Kat. d. jap. Prov. Juni 1617, Liss. 
Aj. 49-5-7, 88; Liss. Aj. Eintrittsliste, 49-4-56). Zwischen Jan. 1616 und Juni 1618 
wurde er zum Priester geweiht (Kat. d. Kollegs von Makao Ian. 1616, Iaps. 25 , 104 
und Kat. d. Koll. v. Makao und d. Cochinchinamission Juni 1618, Liss. Aj. 49-5-7, 
147v). Er lernte, vielleicht zuerst in Portugal, dann spater in Goa das Drucken. Auf 
der Riickreise von Europa brachte er in Goa die Rede heraus, mit welcher ‘Hara 
Don Martino ’ dort Valignano begriisste : Laures , S. 8 ; Abbildung des Titelblattes 
dort Piate I, fig. I. Ein Exemplar befindet sich im A. R. S. I. (Iaps. 51, 10-17). 

181 Bis hierhin handelt das Schreiben vom 22 Dez. 1586 von der Druckerei. 
Iaps. 10 II 214^, Orig. 
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1. Januar 1587 aus Shimoneseki, man brauche dringend eine Druckerei und 
jemand, der sich aufs Drucken gut verstehe und es auch andern beibrin- 
gen konne. Es sei unmoglich, alie Bticher aus Europa kommen zu lassen, 
sie kosteten zuviel und liefen dabei noch grosse Gefahr verloren zu gehen. 
Die jungen Japaner aber konne man nicht die lateinische Grammatik und 
ihre andern Schulbiicher alie abschreiben lassen. Und selbst die Patres und 
Brttder der Gesellschaft verloren mit dem Kopieren ihre Zeit und lernten 
deshalb weniger Japanisch. Es fehle namlich an japanischen Lexica und 
ahnlichen BUchern. Ebenso vermisse man Missalien, Breviere, Tagzeiten, 
Tauf - und Gesangbiicher, Ofhzien der Muttergottes, geistliche Biicher, Exer- 
zitien der Gesellschaft i32 . 

5. makao 1588 - 90 : drucker, werke und einrichtung. 

Valignano war 1588 in Begleitung der aus Europa heimkehrenden japa- 
nischen Gesandtschafl wieder nach Makao gefahren. Von dort kommt er in 
mehreren Briefen auf die Druckerei zu sprechen. Aus seinem Schreiben vom 
22. Sept. 1589 geht eindeutig hervor, dass mit der Expedition des Jahres 1586, 
in der die Gesandten von Europa (Lissabon) nach Indien reisten, auch die 
Druckerei geschickt wurde. Valignano hatte sie aus Portugul fur Japan kom- 
men lassen. Eine gliickliche Fiigung, so schrieb er, sorgte auch fur einen 
Drucker. Denn in Japan verstand keiner diese Kunst, und in ganz Indien 
war nur ein Pater damit vertraut. Er hiess P. Juan Rodriguez und war 
schon friih mit dem Patriarchen und dem Bischof von Aethiopien (1556) 
nach Indien gefahren. Ais Missionar an der Fischerkiiste hatte er in der 
Malabarsprache und -schrift einige Biicher gedruckt und auch einige seiner 
Christen angelernt. P. Juan Rodriguez war ait und schwach. Valignano 
schickte ihn desbalb auf seine Bilten nach Goa. Dort litt der Pater so sehr, 
dass man an einer Genesung schon ganzlich verzweifelte. Er hatte grosse 
Schmerzen und konnte sicht nicht einmal mehr aufrichten oder gar gehen. Ais 
nun die ’ japanischen Herren ’ und mit ihnen der Bruder Giovanni Baptista 
Pece nach Goa kamen und aus Portugal die Druckerei mitbrachten, besserte 
sich sein Zustand zusehends. Er schien vollig geheilt. Acht Monate lang 
fuhrte er den Bruder Pece in die Druckerkunst ein. Erst ais Valignano und 
die Japaner, Bruder Pece und die Druckerei Goa verlassen hatten, befiel ihn 
wieder das alte Obel, und er starb bald darauf. Wdre er seinem Leiden er- 
legen , bevor er den Bruder im Drucken unterrichtete, so hatte die japanische 
Mission zwar eine Druckerei , aber keinen Drucker gehabt! 133 . 

Ein weiterer Brief des Visitators vom 25. Sept. 1589 spricht vom Druck 
eines der in Makao erschienenen Werke, namlich des ' Dialogus de Missione 
legatorum Japonensium \ Valignano schreibt sich darin selbst die Urheber- 


188 Brief an den General, Iaps. 10 II 223. Orig. 

188 Valignano an den General, von Makao, 22 Sept. 1589, Iaps. 11 1 142^. 
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schaft am ’ Dialogus ’ zu. Er gab das spanische Original dem P. Duarte de 
Sande, der ais ein sehr tiichtiger Humanist galt, zur Gbersetzung ins La- 
teinische. Alsdann wurde das Werk von drei andern Lateinstilisten, namlich 
P. Nicolao de Avila, P. Lorengo Mexia und P. Diego Antunes griindlich 
durchgesehen. Schliesslich wurde es in der aus Europa mitgebrachten Pres- 
se gedruckt. Denn Valignano kam viel darauf an, das fertige Werk zugleich 
mit der heimkehrenden Gesandtschaft nacb Japan mitzubringen. Den Semi- 
naristen machte er damit eine grosse Freude. Zugleich konnte er damit 
boswillige Gertichte zerstreuen, ais ob die Gesandtschaft nicht echt gewesen 
sei. Solche Falschmeldungen wurden von einigen verbreitet. Sie konnten, 
wenn sie zu Hideyoshi’s :sS: E ^ pT Kenntnis gelangten, der Mission gros- 
sen Scbaden tun. Aber mit dem Druck des ’ Dialogus ’ hoffte er sie ganzlich 
zu entkraften. Er sandte auch alsbald nach Rom wie nach Portugal die bis 
dahin (25. Sept. 1589) gedruckten Bldtter samt der Inhaltsangabe ; sollten etwa 
auch nach dort derartige Marchen gelangen, so ware dies Buch eine wirksa- 
me Abwehr. Der Zweck der Abfassung war freilich ein anderer. Valignano 
wollte den jungen Japanern in der Form von Reiseerinnerungen ihrer eige- 
nen Landsleute die christliche europaische Kultur erklaren und damit in 
den Missionskreisen der t)berbriickung der Gegensatze zwischen westlichem 
und ostlichem Denken dienen. Moglichstes Sichverstehen der japanischen 
und europaischen Missionskrafte war slels eines seiner Hauptziele. 

Valignano hoffte den Druck Ende Februar oder im Marz des folgenden 
Jahres (1590) zu beenden. Er hatte auch bereits den Entschluss gefasst, das 
Werk ins Japanische ubersetzen zu lassen. Der japanische Bruder Jorge (de 
Loyola), der die Gesandtschaft nach Rom begleitet hatte, solite diese Arbeit 
iibernehmen. Aber er starb am 16. August 1589 in Makao, und die tiber- 
setzung unterblieb. 

Ausser dem ‘ Dialogus ’ war nach dem gleichen Schreiben schon 1588 
in Makao ein anderes Werk gedruckt worden. Es war die Bearbeitung der 
Schrift ‘ De Christiani pueri institutione \ die P. Juan Bonifacio zum Ver- 
fasser hatte. Man hatte darin viel gestrichen und noch mehr hinzugeftigt. 
Dabei hatte vor allem P. Nicolao de Avila wertvolle Hilfe geleistet. Diese 
beiden Drucke und der in Lissabon erschienene lateinische Japankatechis- 
mus Valignano's waren wertvolle Lektiire fiir die Seminarschiiler. Der Vi- 
sitator wollte aber auch, sobald er in Japan war, um das Lateinstudium 
der Seminaristen und das Japanischstudium der europaischen Missionare 
zu fordern, einen ‘ Calepino d. i. ein grosses japanisch-portugiesisch-latei- 
nisches Lexikon und eine lateinische Grammatik (‘Arte') verfassen und 
drucken lassen. Schon vor acht Jahren habe er die Vorbereitung dieser 
Biicher angeordnet, und so hoffe er, sie wenigstens nach zwei weiteren 
Jahren fertig zu sehen. Auch die philosophische und theologische Summa 
werde er, falis sie nicht in Portugal erscheinen konne, in Japan drucken 
lassen. P. General moge doch wenigstens fiir die Verfassung dieser Com- 
pendien Sorge tragen. Valignano bat alsdann um die Erlaubnis, auch ohne 
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an die Inquisition in Goa rekurrieren zu mlissen, die Veroffentlichung von 
Btichern gestatten zu konnen. 

Endlich kommt der Visitator auf die mitgebrachte Druckeinrichtung und 
deren Vervollstandigung zu sprechen. P, General konne auf dem Titelblatt 
des ‘ Dialogus de Missione legatorum Japonensium ’ die drei verschiedenen 
Grossen der vorhandenen Typen sehen. Er bitte aber um andere Arten von 
Lettern, um Kursiv — und Rundschrift. Da ihm ja der General brieflich an- 
geboten habe , eine Druckerei zu schicken , so moge er veranlassen, dass Ma- 
trizen solcher Lettern gekauft und ihm durch den Prokurator in Portugal 
geschickt wiirden. Diese Matrizen mussten aber so gut gemacht sein, dass 
man in Japan nur noch die Buchstaben zu giessen brauche und dann druk- 
ken konne. Auch fiir andere Arten von Matrizen sei er sehr dankbar. 
Fer ner wiinsche er einige Bilder, JHS und anderen Schmuck fur die Titel- 
seiten und den Schluss der Kapitel und Biiclier. Denn hier konnen sie nicht 
hergestellt werden i34 . 

Drei Tage spdter schrieb der Latinist Duarte de Sande uber seine Arbeit 
am ‘Dialogus de Missione legatorum Japonensium*. Es sei ihm ein 'sehr 
ungelegener Auftrag gewesen, da er sich schon lange nicht mehr mit Hu- 
maniora befasse, aber im Gehorsam habe er die Sache geleistet. Valignano 
habe ihm ein Manuskript gegeben, das ganz * en vulgar ’ d. h. nicht latei- 
nisch, (sondern spanisch, s. o.) geschrieben gewesen sei. Er selbst habe 
viel geandert, und Valignano habe ihm dabei vorztiglich geholfen 136 . 

Am 10. November desselben Jahres 1589 schickte der Visitator noch ein- 
mal alie Seiten, die bis dahin vom Dialog gedruckt waren an den Ordens- 
general, und bat erneut um die Druckerlaubnis fur alie Arten von Biichern, 
europaische und japanische 136 . 

Von den 1588/9 in Makao erschieneneu Biichern sind nur die beiden 
genannten erhalten. Sind nicht mehr gedruckt worden? Eine Nachricht von 
P. Lorenyo Mexia aus Makao, vom. 8 Okiober 1589 , sagt, dass ausserdem 
ein * Senazario emendado ’ erschien 137 . Dies Werk wird unter den Makao- 


134 Wal. an Aq., von Makao, 25. Sept. 1589. laps. 11 I 157-8v. Laures. S. 9-11 
(Juan Bonifacio) und S. 11-13 (De missione legatorum) ; Abbildung der Titelsei- 
ten dort Piate I, fig. 2 und 3. 

135 Brief vom 28. Sept. 1589, von Makao, laps. 11 1 169-9v. 

130 laps. 11 II 188v. 

137 laps. 11 II, 181. Uber Sannazaro unterrichtet der betr. Artikel in der Encycl. 
Ital. Vol. XXX (Roma 1936) 737-740. Da der Text des Briefes ‘ el Senazario emen- 
dado ’ lautet, wollte man das Wort ‘ senazario ’ mit dem italienischen segno (das 
auch fiir Schrift ‘ zeichen ’ stehen kann) in Verbindung bringen und darin ein 
‘ abecedario’ sehen. Ein solches war, wie oben bemerkt, schon friiher in Makao 
gedruckt worden und ware verbessert noch einmal angefertigt worden. Ich sehe 
keinerlei sprachliche Moglichkeit fur eine solche Version. Hingegen hatte Valignano 
schon Ende 1586 (s. o.) den General um ‘ Libros de humanidad ’ in Prosa und in 
Versen gebeten, in elegantem Stil und mit christlichem lnhalt. Er piante eine 
korrigierte Ausgabe von Laktanz und er liess RedeD Giceros drucken. Deshalb 
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drucken 1588/9 in den Bibliographien nicht aufgeftihrt. Handelt es sich viel- 
leicht um Sannazaro? Dieser war ein beriihmter italienischer Humanist. 
Sein lateiaischer Name ist Actius Sincerus Sannazarius. Er wurde c. 1456 
geboren und starb 1530. Sein beriihmtes lateinisches Werk ‘ De partu 
Virginis * liess ihn ais den christlichen Vergil erscheinen. Es ist moglich, 
dass diese Dichtung gemeint ist. Mexia schrieb diese Nachricht aus dem 
Kolleg von Makao, wo dacnals die Presse stand. Er war einer der bedeu- 
tendsten Patres dort und hatte das Haus lange ais Oberer geleitet, konnte 
also wohl wissen, was vorging. Auffallend ist, das Valignano in seinen 
Briefen von diesem Druck nicht spricht. 

6. DIE ERSTE TYPENDRUCKEREI AUF JAPANISGHEM BODEN. 

lm Juli 1590 brachte der Visitator die Presse von Makao mit nach Ja- 
pan. Sie blieb zunachst in Katsusa. Ais aber das Kolleg nach Amakusa 
ubersiedelte, erhielt sie neben diesem ein eigenes Gebaude (in der ersten 
Halfte von 1591). Der Konsult von Katsusa nahm deu Gedanken auf, einen 
‘ Calepino * und eine 4 Arte ’ (lat. Grammatik) zu schaffen : «poisja tinhamos 
imprensa » 138 . Zugleich beschlossen die dort versammelten Missionare, ver- 
schiedene Biicher, die schon in der Landessprache vorlagen, in japanischer 
Sprache und Schrift zu drucken. Solche waren z. B. die ‘ Doctrina Betrach- 
tungen von Frei Luis de Granada und sein 4 Summario dei simbolo Gerson 
(=Nachfolge Christi) und andere. Deshalb solite die Presse fur die japani- 
sche Schrift , die ebenfalls der Visitator mitgebracht habe , vervollkommnet 
werden 139 . Die Ausfuhrung dieser Entschliessungen liess nicht lange auf sich 
warten. Schon im Oktober 1591 konnte Valignano mit Befriedigung fest- 
stellen, dass bereits verschiedene Biicher in japanischer Sprache, einige in 
europaischen Lettern, andere in japanischen, gedruckt seien. 

« Se imprimirao este anno diversos livros na lingoa de Japao, huns com 
nossos caracteres latinos que dao muy grande aiuda aos nossos de Europa, 
pera aprender a lingoa de Japao, e outros nos mesmos caracteres japoes, 
pera que os Christaos tenhao livros que ler, dos quaes ate agora por nao 
aver imprensa estavao carecidos, e assi se imprimio toda a doutryna chri- 
stda das preguntas, com acrecentar-lhe algumas cousas muy necessarias e 


braucht der Druck des Sannazaro (wenn er wirklich erfolgte) nicht wunderzunehmen. 
Auch von den Jesuiten in Portugal wurden um diese Zeit Werke von Sannazaro 
fiir ihre Schulen gedruckt, so 1587 in einem Sammelband Sannazaro’s Elegie liber 
den Tod Christi und ein Abschnitt aus seiner Dichtung ’ De Partu Virginis’, cf. 
Er. Rodrigues, Hist. d. Comp. d. Jesus na Assist. d. Portugal , II, 2 pag. 59. 

188 laps. 51, 162-2v, 179v. 

189 Akten des Konsultes, 12. Frage, laps . 51, 162v : « por nao ter agora nen- 
hum livro nosso impresso en suas letras... e que pera isso a impressao que o 
mesmo Padre (Visitador) trouxe tambem da lingoa e caracteres de Japao , se 
procurasse de perfei^oar aqui, porque por isto nao faltarao obreiros... » 
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convenientes aos Christaos, com a qual se dara grande ajuda e pasto a 
toda esta christiandad » 140 . 

Damit dtirfte u. a. die Zeit des Druckes des ersten Katechismus in japa- 
nischen Lettern hinreichend festgestellt sein. 

Ein Jahr spater zahlt Frois in seinem Jahresschreiben vom 1. Okt. 1592 
folgende Drucke auf: 

1. In lateinischer Sprache: Die Reden Ciceros. 

2. In japanischer Sprache und europdischer Schrift (Rdmaji) : 
Heiligenleben (Sanctos no Gosaguio, 2 Bde, Gazzusa, 1591) 141 . 

‘ Doctrina ’ (Amacusa, 1592) 14a . 

lm Druck: Einfiihrung in die christl. Glaubenslehre, von P. F. Luis de 
Granada. (Fides no Doxi, Amacusa, 1592) 14# . 

3. In japanischer Sprache und jap. Schrift: 

‘ Doctrina ’ in Dialogform 144 . 

Die ‘ Zehn Kapitel ’, ein Auszug aus der ‘ Doctrina ’ in Dialogform. 

Die Rosenkranzgeheimnisse. 

Gebete und Gebote 146 . 

4. Sicher gedruckt , wahrscheinlich in japanischer Sprache und europaischer 
Schrift : 

Die Regeln der Gesellschaft Jesu (Regulae generales, communes) und der sog. 
Gehorsamsbrief. 

5. Wahrscheinlich gedruckt (in japanischer Sprache und europaischer Schrift?): 
Die Aemterregeln. 

Geistliche Ubungen, die Aquaviva nach Japan gesandt hatte (Es handelt 
sich nicht um die Ignatianischen Exerzitien). 

6. Geplant war der Druck einer lateinischen Grammatik mit japanischen Er- 
klarungen, und ein dreisprachiges Worterbuch. Zum Druck eines Kalenders 
war Auftrag gegeben 14fl . 


140 Valignano an den Rektor der Jesuiten in Manila, von Nagasaki, 6. Okt. 
1591, laps. 11, II 248v. 

141 Satow, Nr. 1. Laures, S. 13-14; Piate I, flg. 4. 

14a Nagavama Nr. 56. Laures, S. 16-17; Piate II, flg. 2. 

143 Satow, Nr. 3. Laures, S. 15-16 ; Piate II, flg. 1. 

144 Bibliotheca Vaticana, Barb. Or. 153. Neuerdings fand ich im Umschlag 
eines aus Japan nach Rom gesandten Dokumentes eine Seite dieses ausserst selte- 
nen Druckes. Nach Valignanos Brief vom 6. Okt. 1591 (s. o.) ist diese Doctrina 
schon 1591 (spatestens) gedruckt worden. Laures, S. 17-19; Piate II, flg. 3. 

145 Im Exemplar des ‘ Salvator Mundi ’ (ln Collegio Japonico Societatis Jesu, 
1598), das die Biblioteca Casanatense, Rom, aufbewahrt, sind zu Anfang und Ende 
zwei Seiten eingeklebt, deren eine die Gebote, die zweite das Salve Regina in 
Katakana-schrift enthalt. Vgl. die Untersuchung von Koda Shigetomo, Notes sur 
la presse Jdsuite au Japon et plus specialement sur les livres en caractdres japo- 
nais , Mon. Nipp. II (1939) 380. Zwei andere derselben Art sind nach Schilling 
(Christi. Druckereien, Separat S. (9)) im Einband des 1600 gedruckten Roei-shu 
erhalten geblieben. Schilling vermutet, die Holztypen, mit denen diese Blatter ge- 
druckt seien, habe Valignano mit nach Japan gebracht. 

146 Diese Aufzahlung findet sich in der handschriftlichen Annua, laps. 51, 
306-7v und 324^4v. Beziiglich des Kalenders ist die Obersetzung der Annua in der 
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Die Typen dieser Drucke sind— fur die Werke in europaischer Schrift— die von 
Valignano mitgebrachten. Die von ihm ebenfalls besorgten Matrizen japanischer 
Schriftzeichen (Kanji und Kana) dienten vielleicht wegen ihrer Unvollkommenheit 
nur fiir kleine Erstlingsdrucke. Flir die Doctrina scheinen von neuem Holstypen 
geschnitten zu sein (Vgl. Note 145). 

Ober die weitere Entfaltung der japanischen Missionspresse ist seit 
Satows Zusammenstellung verschiedentlich geschrieben worden. Im Guten- 
bergjahrbuch 1940 hat P. D. Schilling 0. F. M. wertvolles Material dariiber 
veroffentlicht. Auch P. J. Laures S. J. hat soeben ein Werk herausgegeben, 
in dem er seiae Forschungen Uber die noch erhaitenen Bucher der japani- 
schen Missionsdruckerei darlegt. (Siehe Note 18). FUr die Einfuhrung in die 
Vatikanische Handschrift genUgte es, einstweilen nnr die Anfange der Mis- 
sionspresse zu beleuchten. 

7. DRUCKBLATTER UND VIGNETTEN IM VAT. REG. LAT. 459. 

Welches sind nun die Beziehuugen des Vat. Reg. Lat. 459 zur japani- 
schen Jesuitendruckerei ? 

Vor alieni enthalt der Codex eine Fulle von eingedruckten Buchverzie- 
rungen, die sich teilweise schon in Makao, dann spaler in den in Japan 
erschienenen Buchern wiederfinden. Sie wurden dem Codex eingepresst, 
nachdem der Text schon geschrieben und die Blatter gebunden waren. Ohne 
das voilige Trocknen der Tusche abzuwarten, schlug man die Seiten um, 
sodass sich haufig die Vignetten wie die JHS auf dem gegenuberliegenden 
Blatt abklatschten; bisweilen wurde selbst der Druck dadurch verwischt. 
Das Verfahren war scheints, wie mir P. W. M. Peitz bemerkte, folgendes: 
Die der Druckerei entliehenen Metallplatten der JHS wurden auf die Blatter 
des schon gebundenen Codex aufgelegt und dann von der Gegenseite (verso) 
her solange gerieben, bis die Form klar herauskam. Die Vignetten dagegen 
scheinen einfach mit einem Stempel aufgedruckt zu sein. 

Zwei SchmuckstUcke sind ganzseitig. Sie tragen in der Mitte ein JHS 
und in den Ecken vier Vignetten. Das erste dieser beiden Monogramme 
steht am Anfang des Manuskriptes, gleichsain ais Titelblatt. t)ber dem 
Querbalken des H ragt ein von Strahlen umgebenes Kreuz empor. Unten 


lat. Ausgabe von Hayus, De rebus laponicis, Indicis etc (auf die sich Laures, 
S. 55 beruft) ungenau. Die zeitgenossische Kopie (auf jap. Papier) in spanischer 
Sprache im A. R. S. I. (laps. 51, 324-4v) lautet : « conservando muy bien la me- 
moria dei calendario, el qual se mando agora ynprimir a su e[n\stancia en 
lengua de Xapon, dentro de Miaco ay siete o ocho congregaciones... » Danach 
war nur der Auftrag zum Druck gegeben, und zwar auf Bitten der Christen von 
Miyako (von denen auch schon vorher die Rede ist). Eine italienische Version 
setzte Uber das agora ein gid, und iiber das a su e[n]stancia ein a istansa loro. - 
Damit kann der Druck des Kalenders wohl nicht unter Berufung auf diese Stelle 
bis vor den 1. Okt. 1592 hinaufgeruckt werden. 
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sind drei Nagel dargestellt, deren Spitzen ein Herz durchstechen. Den Hin- 
tergrund bildet eine Strahlensonne, die in ein Oval gefasst ist. Deutlich 
sieht man den beira Abdruck zurtickgebliebenen Plattenrand. Das andere 
ganzseitige Jesus-Monogramm beschiiesst den Codex. Es ist in eine Ranken- 
kette eingefasst (die gleiche lauft um das Titelbild im ersten Band von 
’ Sanctos no Gosaguio ’). Ein Rahmen, den unten Schleifen uud Blumen 
schmiicken, uragibt eine Strahlensonne, diese hinwieder das JHS, Uber 
welchem Leidenswerkzeuge abgebiidet sind. Unter dem JHS finden sich 
wieder die drei Nagel and das von ihnen durchstochene Herz, aber in an- 
derer Form wie im ersten. Die Platte wurde zweimal aufgesetzt, sodass ein- 
zelne Teile, so der mittlere und rechte Nagelkopf, doppelt erscheinen. Noch 
zwei weitere JHS sind an verschiedenen Stellen der Handschrift eingedruckt. 
Das eine ist von einein quadratischen Rahmen umgeben. Ein Kreuz steht 
Uber dem H, die drei Nagel stossen mit der Spitze zusamrnen. Das letzte 
JHS ist ganz aus Astwerk gebildet : ein Astkreis umgibt das Monogramm; 
aus den beiden Stammen des H wachsen nach innen Zweige, die sich iiber- 
schneiden und so den Querbalken des H formen ; sie schlingen sfch nach 
oben zu einem Kreuz zusamrnen. 

Es ist nicht zu verwundern, dass die Jesuiten auch in Japan die BU- 
cher, die sie druckten, mit dem Namen zu schmUcken wUnschten, dem sie 
so verbunden waren, und dass sie das JHS mit der Strahlensonne, mit den 
Leidenswerkzeugen und dem verwundeten Herzen umgaben. Valignano hatte 
schon von Makao aus brieflich in Rom um IHS und anderen Buchschmuck 
nachgesucht, da man ihn ira Kolleg in Makao nicht herstellen konne. 
Auffallend ist nur, dass keines dieser vier JHS in den BUchern Verwendung 
fand. Es scheint, dass wir es hier mit Versuchen zu tun haben, die spater 
eleganteren Formen weichen mussten. Wohl aber sind einzelne Teile, sei 
es aus diesen Stichen oder aus deren europaischen Vorlagen, in die spater 
von der Druckerei haufig verwendeten Monogramme herUbergenommen. 

Oft in Verbindung mit den JHS, sind in der Handschrift mehrere gro- 
fiere Vignetten abgedruckt. Diese bestehen aus Rankwerk und Blumen . Die 
eine ist fast herzformig (V. 1), die zweite rechteckig langlich (V. 2), die 
dritte achteckig (V. 3), die vierte rechteckig, aber in zwei Teile zerlegbar 
(V. 4). V. 1 bildet mit V. 2 zusamrnen den Schmuck in den FrUhwerken der 
Druckerei. Beide finden sich im 1 Dialogus de Missione legatorum Japo- 
nensium ’, in der Romaji-‘ Doctrina ’ aus Amacusa 1592 und der ‘ Doctrina ’ 
in Dialogform in japanischen Typen, die schon 1591 gedruckt war A47 . V. 1 
ist noch in dem 1596 gedruckten ‘ Contemptus mundi ’ nachzuweisen, V. 3 
koromt in der Romaji-‘ Doctrina ’ Amacusa 1592 vor; V. 4 auf der zweiten 
Titelseite von 'Salvator mundi’ 1598. V. 1 ist in der Handschrift 19mal 
abgedruckt, V. 2 15mal , V. 3 7mal, V. 4 4mal. Neben diesen Vignetten sind 
gelegentlich auch kleine Einzelranken und Kreuze vertreten, die sich eben- 


UT Siehe Seite 275-6. 
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falis schon in Makao vorfanden and auch in Drucken aus Japan Verwen- 
dung fanden. 

Das haufige Vorkommen solchen Buchschmuckes in der vorliegenden 
Handschrift steht sehr im Gegensatz zum ausserst sparsamen Gebrauch der 
Vignetten in den gedruckten Biichern. Hat Barreto in Reg. Lat. 459 den 
ganzen damals in der Druckerei vorhandenen Buchschmuck erschopft? 
Nach Valignanos Bemerkung konnten sich in der Druckerei, ais sie von 
Europa kam, nur sehr wenige Vignetten und JHS befinden. In Makao 
aber verstand man nicht, sie zu schneiden 148 . Wenn noch andere 
Schmuckstiicke (von den Initialen abgesehen) vorhanden gewesen waren, 
hatte vielleicht Barreto nicht so oft die gleichen Vignetten wiederholt. Man 
hatte also im vorliegenden Codex einen Anhaltspunkt, von wo aus man 
die weitere Vervollkommnung des Schmuckes in den Biichern der Mis- 
sionsdruckerei verfolgen kann. 

Ausser durch ihren Buchschmuck steht die Handschrift Reg. Lat. 459 zur 
Jesuitenpresse in Japan auch anderweitig in Beziehung. Es wurde schon 
darauf hingewiesen, dass die Sammluug der Heiligenleben ('Vidas gloriosas’) 
auf die Geschichte ei nes der ersten Drucke der Missionspresse, namlich 
* Sanctos no Gosaguio neues Licht wirft. Dies Werk wird ausserdem in 
verschiedenen Noten der Handschrift genannt 149 . Ob auch das ’ May ’ beti- 
telte Buch gedruckt war, lasst sich aus den Hinweisen im Codex nicht 
feststellen. 

Endlich illustriert Reg. Lat. 459, ais eines der wenigen handschriftlichen 
Werke, die aus der friihen japanischen Kirche auf uns gekommen sind, sehr 
gut die Notwendigkeit der Missionspresse. Haufig klagen in den ersten Jahr- 
zehnten die Missionare in ihren Briefen nach Rom, sie verloren viel Zeit 
mit dem Abschreiben von Biichern. Tatsachlich kostete das Kopieren eines 
Codex von fast400 Blattern dem Missionar mehrere Wochen, vielleicht Monate. 
Fttr einen Neuankommling, dem eigens ein Jahr zum Sprachstudium ange- 
wiesen wurde, konnte das Abschreiben eines japanischen Werkes eine gute 
Schulung sein. Aber die Zahl der auf diese Weise gewonnenen Biicher musste 
notwendig sehr gering bleiben. Handelte es sich aber um die Abschrift 
lateinischer oder anderer europaischer Werke, so fiel auch der Vorteil der 
sprachlichen Schulung noch weg. Auf der anderen Seite wuchs die Notwen- 
digkeit von Biichern immer mehr. Sie wurden erfordert fur die Heranbil- 
dung der Christen im geistlichen Leben, fur den Sprachunterricht und fur die 
Seminare. Die Griindung einer Missionspresse erwies sich deshalb nicht nur 
ais eine wertvolle Hilfe, sondern ais unumganglich notwendige Einrichtung. 


148 Valignano an Aquaviva (siehe Note 134). 

149 Reg. Lat. 459, fol. 4, 8*, 22v, 26v, 94. (Siehe Teii III, 5). 
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ZUSAMMENFASSUNG. 

Zuruckschauend lassen sich die wichtigsten Ergebnisse aus dem 
Studium des Codex Vaticanus Reg. Lat. 459 kurz so zusammenfassen. 
Das von P. Manoel Barreto S. J. bald nach seiner Ankunft in Ja- 
pan (Juli 1590) abgeschriebene Buch enth&lt die cilteste , vielleicht die 
einzige erhaltene Evangelienschrift in japanischer Sprache. Diese um- 
fasst auch die Leidensgeschichte und die ' Zwiegesprache ’ zu Chri- 
stus am Kreuz. Das Werk der Marienwunder scheint bisher in der 
christlichen japanischen Literatur ganzlich unbekannt zu sein, eben- 
so viele Heiligenleben aus den ’ Vidas gloriosas Von besonderem 
Interesse sind die Vergleiche zwisehen diesem letzten Abschnitt der 
Handschrift und dem gedruckten ’ Sanctos no Gosaguio Die vielen 
Hinweise auf das verlorene Werk ’ May ’ lassen dessen Inhalt weit- 
hin erschliessen. Durch die Bilder steht die Handschrift mit der 
Geschichte der Kunstschule der Mission in Verbindung, der einge- 
druckte Buchschmuck fuhrt in die Anfange der Jesuitendruckerei ein. 
Die Vorgeschichte beider Einrichtungen wurde an Hand von neuem 
Material kurz dargelegt. Ais ganz japanisches (in Romaji geschrie- 
benes) Werk bietet Reg. Lat. 459 auch fur die japanische Sprachge- 
schichte im allgemeinen, und ftir die Ausdrucksweise der frtihen ja- 
panischen Kirche im besonderen, reichen Stoff. Die Handschrift ist 
deshalb unter vielen Riicksichten ftir die Geistesgeschichte der ’ Ki- 
rishitan ’-Zeit von hohem Wert. 



II. - TEXTUS INEDITI VEL RARISSIMI 


NEW DOCUMENTS 

RELATING TO THE JOURNEY OF FR. JOHN GRUEBER 

by Cornelius Wessels S. I. - Amsterdam. 

Summarium. — Iter terrestre a P. Joanne Grueber per regionem Tibe- 
tanam annis 1661-62 confectum iam antea auctor in suo libro Early Jesuit 
Travellers in Central Asia fusius tractavit. Documenta nova quae nunc in 
lucem eduntur, diligenter et enodate narrant specialia quaedam, quae pro- 
positum huius itineris clarius ostendunt et nonnullas difficultates quoad 
loca et tempora abunde solvunt. 

John Grueber (1623-1680) became a figure in the history of the 
exploration of Central Asia by travelling from Peking viti Lhasa to 
Agra in India in the years 1661-1662. When by death he lost his 
travelling-companion, Father Alberi d’Orville, at the latter place, he 
was joined by Father Henry Roth, and together they carried through 
the further journey westward across Persia and Asia Minor to reach 
Rome in 1664. 

The first stage of this immense journey, from Peking to Agra, 
was made the subject of an exhaustive study by the present writer in 
his book Early Jesuit Travellers in Central Asia. The chief end 
in view was to fix the geographical value of this achievement by 
reference to numerous published and unpublished documents and 
thus to assign to the travellers « their rightful place among those 
who have contributed towards the development of geographical 
Science » l . 

The writer’s scope being thus limited, there were certain details 
lightly passed over, which seen from another point of view would 
have called for further comment. As later researches have brought 
to light fresh documents concerning some of these points, especially 
concerning the journey both to and from China, the object of the 
present communication is to comment briefly on these new disco ver- 
ies and to print the said documents in full. 


1 Early Jesuit Travellers in Central Asia (The Hague 1924), p. VI. 
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The documents are for the greater part in the Roman Archives 
of the Society of Jesus. One belougs to the Fondo Gesuitico of the 
« Gesu » Archives in Rome. Only the first of the series has reference 
to Grueber’s outward journey, the others being concerned with his 
return to Europe. 

I 

Grueber set out for China in 1656 as the travelling-companion 
of Father Bernard Diestel. 

Fr. Diestel, a German, born in 1619, had been assigned to the 
new mission of the Society of Jesus in Persia, whose head at the 
time (1652) was the well-known Fr. Alexander de Rhodes. Early 
in the year the first station had been established at Isfahan by Fr. 
Amatus Chezaud, who had had an earlier spell of work at Aleppo. 
Diestel made his way thither by the caravan route through Syria 
and Mesopotamia. By the time he arrived at Isfahan in July 1654 
difftculties had arisen to such an extent, that Fr. Chezaud deemed it 
advisable within a few days to send him back to Europe that he 
might go and plead the cause of the Persian Mission both in Rome 
and at the courts of Austria and Poland. This time Diestel travelled 
through Asia Minor and arrived at Gonstantinople on December 7, 
1654 2 . His negotiations on behalf of the Persian Mission do not 
concern us here. We only note, that during his stay in Europe his 
connexion with the Persian Mission was severed : he was told off for 
the China Mission with the express charge that, in collaboration 
with Fr. Grueber, who was assigned to him as his companion, he 
should make an extensive and thorough investigation as to any pos- 
sible overland route between Europe and China. 

The grounds for this change of employment are not generally 
known. From DiestePs own letters of February 3 and 4, 1654 3 it is 
evident that he had applied for the China Mission at an earlier date, 
while Fr. Chezaud wrote from Isfahan that Fr. Diestel did not seem 
to mind the journey to Austria and Poland at ali, but rather im- 
pressed him as not being keen on staying in Persia 4 . The General 
of the Society, Fr. Goswin Nickel, settles the matter when on September ^ 

2 Letters of Chezaud from Isfahan, 5. 9. 1654 and of Nicolas a S. Genoveva ✓ 
from Constantinople, 22. 12. 1654 (Arch. Rom. S. I. Gall. 103 , II, ff. 164-165; 181-2)/ 
The documents quoted in our article, are taken from the Roman Archives of the 
Society of Jesus, unless another indication is given. 

8 Written from Tripoli in Syria (Gall, 103 , II, ff. 149-150). 

4 Letter of 5. 9. 1654 (Gall. 103, II, fF. 164-165). 
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7, 1656 he writes to Fr. Alexander de Rhodes : « When Fr. Diestel 
has concluded his negotiations in Europe, I shall send him back to 
Persia together with Fr. Grueber... As it is possible that such a large 
number of persons are not a help to this station [Isfahan] 5 but rather 
a burden — as has been suggested in some letters — I have author- 
ized the two Fathers, if by experience on the spot they find that 
the fruits of their work are not satisfactory for the glory of God, to 
proceed to China in accordance with the instructions with which 
they are furnished and which they will communicate to you. 1 ask 
you, therefore, to give them all possible assistance » 6 . 

The exploration of a possible overland route to China had been 
in the minds of many for some considerable time, especially with a 
view to a safer and quicker exchange of letters ; for owing to the 
incessant harrying of Portuguese shipping by the Dutch, correspon- 
dence was in a sad plight. Needless to say, ordinary travel had 
likewise much to suffer from the same cause 7 . 

Diestel and Grueber’s instructions for their journey of explora- 
tion are sharply outlined. This detailed but undated Latin guide — 
printed on a later page as « Document I » — bears the signature of 
Fr. Goswin Nickel. 

The two travellers are instructed to cut all useless delay and 
proceed at once to Isfahan, where they will finish off the business 
of the Persian Mission which they have in hand. They will stay in 
the place till they are sufficiently grounded in Persian and Arabie, 
and in the meanwhile make inquiries about the various routes to 
China. If they are satisfied with the results they are to join a cara- 
van. The more northern route is recommended as being the shortest 
and for their purpose the most suitable, this purpose being the open- 
ing up of an overland route to China, the establishment of quicker 
postal communication and the possibility of mission work among 
the peoples they will come across. The instructions insist on detailed 
inquiries over a wide field : longitude and latitude of the more 
important towns ; the condition of the roads ; particulars of the peo- 
ples as regard manners and customs, government, language and re- 
ligion ; the departures of caravans, their itineraries and stopping- 
places, and the possibility of sending letters by them etc. Samarkand 


6 From Rhodes’ letter of February 5, 1656 we see that there were five Jesuits 
at Isfahan ( G all. 96, II, f. 99). 

• Gal. 39, f. 167v. 

7 Cf. A. Vath S. I., Johanti Adam Schall von Bell S. I. (Koln 1933), p. 234-236. 
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beiog only some seventy to eighty miles away from Soucieu (Su- 
chow) and the Great Wall, it is of the utmost importance that the 
stretch between the two places be subjected to an exhaustive survey. 
Should the chance present itself of founding a mission-station there 
or elsewhere, they are to apply to Isfahan for help. Finally they are 
specially enjoined not to hurry things but to take their time, that 
they may gather full information on every point. 

As we know, nothing came of this carefully planned journey of ex- 
ploration. Diestel and Grueber arrived at Isfahan on December 16, 1656, 
and but about a fortnight later, de Rhodes wrote to Rome to say 
that the two Fathers had told him that the route through Tartary 
was completely blocked on account of the impending war with Persia 
and other insurmountable difficulties, so that they had no alternative 
but to leave for India and from there travel to Ghina by sea 8 . In 
fact they did leave Isfahan on February 2, 1657 and arrived at Surate 
in April 9 10 . Unable to reach Goa, which was blockaded by a fleet of 
the Dutch East India Company, they had to take passage on board an 
English merchant vessel in March 1658, and landed safely at Macao 
in July 1658. 

II 

The documents relating to Grueber’s return journey are five in 
number. First there is the instruction for the travellers issued at 
Macao in April 1659 by the Visitor of the Ghinese Vice-province, 
Fr. Simao da Cunha. Next we have a very succinet account of 
the journey, presented at Rome by Grueber himself to the Vicar- 
General of the Society, Fr. Paul Oliva, and dated March 1, 1664 A0 * 
Supplementing the latter there are three more papers, one about the 
pros and cons of an overland route to Ghina ; a second about a mis- 
sion to be founded inNepal; and a third about the establishment of 
a similar mission-station at Hsi-ning in Ghina. These papers are all 
dated March 18, 1664 and signed by Roth and Grueber. 

The first two documents settle some uncertainties about the object 
of the journey and its getting under way. In his earlier publication 
referred to above, the writer has discussed this point and has ar- 
gued against the view that Fr. Goswin NickePs directions for the ex- 

8 Letter of 3. 1. 1657 (Gall. 96, II , f. 94-95). 

9 Letters of de Rhodes, 20. 2. and 10. 11. 1657 (Gall. 96 , II, f. 104-5; 155-6). 

10 From June 7, 1661 Fr. Paul Oliva had been charged with the government of 
the Society of Jesus with the right of succession, in the place of the sick and aged 
Fr. Goswin Nickel, who died on July 31, 1664. 
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ploralion of a possible overland route referred not only to the out- 
ward journey to China, but had equal refereace to a journey in the 
opposite direction, should the first plan fall through 11 . From the two 
papers it is to be inferred that the view sustaiued by the writer is 
in fact the right one. 

For as early as April 22, 1659, only nine months after Diestel 
and Grueber’s arrival at Macao, Simao da Cunha signs the in- 
struction in which the travellers are charged to proceed to Peking 
and thence to the province of Shansi in order to obtain accurate and 
reliable information about the route to Persia and Europe. For the 
rest, with an occasional alteration required by the new circumstan- 
ces, the document in ali its parts is of the same tenor as NickePs 
instruction of 1656. Every direction concerning the exploration of 
countries, peoples and conditions is here repeated. The only addition 
is that the travellers are strictly enjoined secrecy as regards the pur- 
pose of their journey. 

As on the way out, so also on the home journey Diestel was to 
be in charge. But on arriviog at Peking on August 2, 1659 he broke 
down so that he was forced to take a rest and leave the preparation 
in other hands. His death on September 13, 1660 at Tsinaufu threat- 
ened to cause fresh delay. For the sole reason of setting the under- 
taking on its way without further waste of time Grueber had Fr. d’Or- 
ville assigned to him as his companion. 

When the work of fitting out the expedition was taken in hand 
the superintendence had been entrusted to Fr. Adam Schall, whose 
influence at the imperial court was very great. Not only did he ob- 
tain the necessary letters of recommendation from the Emperor but 
he bore personally the whole cost both of the equipment of the ex- 
pedition and of the further journey. The Ghinese Mission-province 
would have been unable to afford such an outlay having suffered 
great financial loss at the capture of Makassar by the Dutch, when 
two merchantmen of Macao were lost, in whose cargo it was largely 
interested. 

Grueber’s summary, or Sincerissima et humillima relatio as he 
calls it, furnishes a few new details of the journey. Thus the uncer- 
tainty regarding the length of their stay at Lhasa is set at rest by 
the statement that they remained there a full month 12 . The stage 
Lhasa-Katmandu was covered in a month and a half. Arriving at 


11 Early Jesuit Travellers in Central Asia , p. 175-176. — 19 Op. cit . p. 189. 
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the latter place on December 24, they were held up there for another 
month by war conditions. Another doubtful point, the duration of 
the journey from the capital of Nepal to Patna, is cleared up by the 
statement that they reached « India on the other side of the Ganges » 
on February 8, 1662. Crossing the river after a few days’ rest they 
arrived at Patna, and a month later at Agra 13 . 

Grueber goes into considerable detail about the difficulties aris- 
ing from the death of Fr. d’Orville. The whole thing seemed to be 
off. His own state of health did not warrant a continuation of the 
journey all by himself. The two missionaries, Fr. Henry Roth (or 
Roa, the Portuguese form) and Fr. Henry Busaeus 14 feli in with his 
opinion that, if he was to go on, a travelling-companion was abso- 
lutely necessary i5 . Grueber thought that his fellow-countryman Roth 
was the most suitable in view of his linguistic knowledge and his 
varied overland travels 16 . The crux was that without the knowledge 
and consent of the provincial Superior at Goa he could not leave his 
present post. On the other hand the situation called for an early 
decision, and this, together with other circumstances, precluded any 
reference to Goa. After protracted discussion Busaeus cut the knot: 
he shouldered the whole responsibility and Roth was to accompany 
Grueber. Thus after a delay of over five months, on September 4, 1662, 
the journey was resumed. 

When the two travellers arrived at Lahore they found the cara- 
van route to Persia closed. So they proceeded to the sea-port of 
Sindi 17 , where after two months’ waiting on January 20, 1663, they 
could take ship for the Persian port of Congo 18 . Arriving at Isfahan 
at the beginning of May they continued their journey across Arme- 
nia and Asia Minor to reach Smyrna on November 27, 1663, both of 

,s Op. cit. p. 195-196. 

14 His original name was Henry Uwens. Born at Nymegen on April 23, 1618, he 
joined the Society in 1634. On the death of his kinsman Fr. Henry Buys S. I. he 
adopted the latinized name of the latter, Busaeus. Arriving at Goa in 1647 he worked 
in the Mogor Mission from 1648 onward, and was on very friendly terms with 
Prince Dara Shikoh, the son of Shah Iahan. He died at Delhi on April 6, 1667. 
Cf. also E. Maclagan, The Jesuits and the Great Mogul (London 1932), p. 115-116. 

16 Letter of Fr. Henry Busaeus from Delhi April 24, 1662 (Iap. Sin. 124 , f. 233). 

18 For biographical data of Roth see Early Jesuit Travellers p. 199 and Mac- 
lagan, op. cit. p. 109-111. 

17 Sindh or Sunda was the name of an ancient Indian kingdom situated at 
the mouth of the Indus. The name of the delta-port is Tatia Sinda or Tattah, south 
of Hyderabad. 

18 Congo or Bender Congo, the modern Bandar Kungun, a small port west of 
Bandar Abbas on the Persian Gulf. 
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them being, in the words of the account, « spent to death ». A Dutch 
merchantman carried them to Sicily, from where they entered Rome 
on February 20, 1664. 

The three papers dated March 18, 1664, do not call for much 
comment. 

That the two travellers should stand up for the route they ha ve 
come by is natural enough. But the arguments they put forth to 
extol the overland route above the sea voyage are hardly convincing, 
while there is a twofold error in the statement that Andrade had 
undertaken his expedition in 1624 with the purpose of finding a route 
to China, and that he had penetrated as far as Lhasa 19 . 

What Grueber gathered during his stay at Katmandu will no 
doubt have prompted his proposal to establish a mission-station in 
Nepal. But when the memorandum goes on to say that such an estab- 
lishment had been desired for a considerable time by earlier mission- 
aries, it should be observed that no evidence to this effect can be 
adduced from the correspondence of the time. Nor is there so much 
as a hint from Gabral, who was the first European to traverse this 
Himalaya state on his return in 1628 from Shigatse to Hugli 20 . 

The suggestion, however, was adopted by the Vicar-General Paul 
Oliva, who informed the Provincial of Goa that a beginning was to 
be made as soon as possible 21 . Roth himself, when on his way back 
to Agra, writes from Surat, October 3, 1666, that next year he hopes 
to go to Nepal 22 , and the Gatalogue of the Mogor Mission of Novem- 
ber 1667 has this note appended to his name: Nunc destinatus ad 
auspicandam missionem Nepalensem 23 . Whether Roth did, in fact, 
visit Nepal is not known. It is certain that he died at Agra on June 
20, 1668 24 . 


19 Early Jesuit Travellers, p. 46-47 and 72-73. 

90 Op. cit. p. 157. 

a ’ Gf. Responsa R. P. Joan. Pauli Olivae ad Memorabilia P. Ioan. Grueber, 
April 12, 1664 (Fondo Gesuitico [Roma, Piazza dei Gesu, 45] tit. VIII : De Missioni- 
bus S. I. n. 722 ad 2). 

aa Munich, State Archives, lesuitica in genere , N® 293. 

88 This is no doubt the expedition contemplated in the letter of the Viceroy 
at Goa, dated February 23, 1667, and addressed to the King of Nepal, to recom- 
mend to him some Fathers, not mentioned by name, who are coming to visit his 
kingdom. Gf. J. F. Biker, Colleccdo de Tratados e Conceitos de pases , vol. IV 
<Lisbon 1884), p. 135-136. 

94 It was Fr. Mark Anthony Santucci who went to Nepal twelve years later in 
1679, where he remained but a few months. 
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The suggestion to establish a mission-station at Hsi-ning or 
Hsi-ning-fu originated, as the third paper indicates, with Fr. d’Orville. 
When travelling from Peking to Tibet he and Grueber had stayed 
there a fortnight in preparation for their further journey. Grueber 
describes the town as large and populous, and from its situation near 
the Great Wall, of special importance, it being the first gate where the 
Indian traders have to wait for permission to enter the Middle King- 
dom 25 . In the opinion of the sponsors of this proposal a permanent 
establishment at this place would enable the Chinese Mission to have 
funds remitted to it from Europe through the intermediary of Arme- 
nian or Indian merchants. Fr. Oliva feli in with the idea leaving it 
to the Superior of the Mission to see if it could conveniently be 
realized 26 . 

The suggestions made by Grueber and Roth met with strong 
opposition from Fr. John Philip de Marinis, the procurator of the 
Chinese Mission, who happened to be in Rome at the time. On 
March 24, 1664, he presented an elaborate memorandum 27 . As against 
the arguments of the two travellers he points to the ill-fated mis- 
sion founded by Fr. de Andrade, to the abortive attempt by Fr. Ca- 
bral in Ut-sang, to the laborious and protracted journey of Br. Bento 
de Goes. From actual occurrences he tries to show that the perils of 
the sea voyage are not greater, but rather less, than those of the 
overland journey. But his main argument derives from another 
source. A change of route by the outgoing missionaries is sure to 
be resented by the Portuguese government; it will be considered 
an infringement of the rights of the crown, of the so-called jus patro- 
natus Portugalliae, and will cause no end of difficulties to the mis- 
sions of the Society throughout Eastern Asia. The affair should not 
be hurried; before committing themselves to a definite line of action 
the whole project should be placed in the hands of the Visitors of 
India and China; thus a more searching investigation can be insti- 
tuted on the spot and the advice of the most experienced missiona- 
ries will be available. 


aR Early Jesuit Travellers , p. 179. 

36 Responsa P. Olivae etc. ad 3um. 

tT Responsio Ioannis Philippi de Marinis Prov. lapponicae et V. Prov. Sinensis 
Procuratoris ad Memorialia pro V. Prov. Sinarum admodum Rdo. P. N. Vicario Ge- 
nerali a P. P. Enrico Rhot et Joanne Gruber exposita ( Iap . Sin., 124, f. 234-237). 
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CHRONOLOGICAL SuMMARY OF GRUEBER’s JOURNEY 28 . 


1656 

May, 8 

Sets out for Chiua with Fr. Diestel. 
Arrives at Smyrna. 

» 

Dec. 16 

Arrives at Isfahan. 

1657 

Febr. 2 

Sets out for India. 

» 

(End of April) 

Arrives at Surat. 

1658 

March, 8 

Departs from Surat. 

» 

(July) 

Arrives at Macao. 

1659 

Aug. 2 

Arrives at Peking. 

1661 

April 13 

Departs from Pekiug. 

» 

(End of June) 

Arrives at Hsi-ning. 


July 13 

Leaves the Great Wall of China. 

» 

Oct. 8 

Arrives at Lhasa. 

» 

Nov. 8 

Departs from Lhasa. 


Dec. 24 

Arrives at Katmandu. 

1662 

Jan. 24 

Leaves Katmandu. 


Febr. 8 

Arrives in India. 

» 

March 31 

Arrives at Agra. 


Sept. 4 

Departs from Agra. 

1663 

Jan. 20 

Departs from Tattah. 


(Beginning of May) 

Arrives at Isfahan. 

» 

May 28 

Leaves Isfahan. 


Nov. 27 

Arrives at Smyrna. 

1664 

Febr. 20 

Arrives at Rome. 


I. 

IHS. 

INSTRUCTIO PRO P. BERNARDO DIESTL 
ET P. IO ANNE GRUEBER MISSIS 
IN ORIENTEM 2 *. 

P. Bernardus Diestl cum P. Ioanne Grueber 1. Ibunt in Persidem Aspa- 
hanum, expedito itinere ut nullibi morentur, nisi quantum itineris ratio 
feret. Superior erit P. Bernardus. 

2° Aspahani 30 res suas conficient apud Regem et alios, ibique mora- 
buntur donec linguam Persicam sufficienter discant, et Arabicam, ut cum 


18 Early Jesuit Travellers, p. 203. 

*• Iap. Sin. 124 , f. 230-231. A copy of the same headed : « Instructio data duo- 
bus P. P. missis in Persiam, 18 Febr. 1656» is in the same archives ( Gall . 97, /, 
f. 292 s). — 80 Isfahan. 
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hominibus agere possint. Suberunt Superiori 31 illius missionis, et se para- 
bunt ad Evangelium Christi disseminandum et de itineribus in Chinam di- 
ligenter disquirent. 

3° Cum rebus cum Superiore collatis videbitur spes esse certa pene- 
trandi ad Sinas terra, itineri se pro occasione caravanarum committent. 
Iter vero magis septentrionale suscipient tanquam brevius et lini nostro 
accommodatius. 

4° Finis huius itineris triplex est; l us Ut terrestris via in Chinam ape- 
riatur; Ut partes septentrionales Orientis perviae fiant, pateatque ad 
omnes illas gentes versus Septentriorem ac Meridiem accessus, ut tandem 
apud omnes praedicetur Christus; 3 tius Ut reperiatur facilior communicatio 
Europae cum China, et brevior litterarum traiectus sive deportatio. Speratur 
enim fieri posse, ut terrestri via intra octo vel novem menses ex China 
litterae in Europam deferantur. 

5°. Ut hos fines omnes assequantur, diligenter operam suam omnem 
conferent. Et pro 1° observabunt longitudines et latitudines locorum, viarum 
conditionem, gentium ac populorum genium, et modum cum illis agendi, 
pericula aut facilitatem transeundi, ibidem vivendi, et modum reditum ali- 
quem constituendi pro una alterave missione inter Persiam et Cbinam, 
quaeve urbes populosiores et aptiores futurae sint pro illis; qui Reges, 
cuius sectae et linguae imperent. 

Pro secundo eadem servient ac praecipue informatio de gentium vita, 
barbarie aut humanitate, tractatione facili vel difficili, libertate suscipien- 
dae fidei, aut vetatione; eorum doctrina, erroribus, cultu iuventutis et lin- 
guis. / 

Pro tertio advertent ordinariarum caravanarum processus, quo tempore 
itinera suscipiant, quanto conficiant, ubi divertant, quibus litterae tutissime 
committi possint, qui sint in urbibus quo caravanae progrediuntur, per 
quos ulterius destinari queant, etc. 

Simul vero laborabunt, ut ubique magna aedificatione versentur, et 
quos possunt ad verae fidei agnitionem deducant. 

6°. Cum Sarmachanda 32 , a Sinis Samacham dicta, tantum 70. aut 80. 
leucis ab urbe Soucieu Sinis subdita et muris distet, iter maxime expedi- 
tum diligentissime inquirendum erit, et omnia notanda. 

7°. Si reperiant in Sarmachanda aut alia civitate occasionem subsistendi 
et rem bene gerendi, subsistant aliquamdiu, et si Missio incipi posset, Aspa- 
hano petant, qui illuc mittantur. Atque id universim observent, ut non 
deproperent iter, nisi cum aliter non possunt propter comitatum, sed tempus 
sibi indulgeant de omnibus se informandi. 

8°. Cum primum possunt P. P. qui in Sina versantur ac P. V. Provin- 
cialem litteris suis interpellent, et significent quo loco versentur et quo 


81 Fr. Alex, de Rhodes. 


81 Samarkand. 
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eventu. In Europam vero nullam occasionem intermittant referendi omnia, 
quae aguntur et eveniunt. 

9°. De donis suis ita disponant ut servent, quamdiu possunt, nec facile 
impendant, nisi ubi Societati sedes paranda existimetur, aut certum pro 
itu ac reditu aut litterarum commercio praesidium. 

10°. Cum citra Sarmachandam sunt, Superiorem Missionis Persicae agno- 
scent et consulent; ultra eam, Sinensi V. Provinciali se submittent. 

11°. Patentes habebunt separatas, alteras Aspahanum, alteras in Sinas, 
tertias Goam, quo, si praeter opinionem praedictum iter tentari non posset, 
ire possint, et ordinaria via in Sinas progredi. Superiori Persicae Missionis 
scribetur, ut nihil impediat, sed iuvet, et si missionis constituendae intra 
Chinam et Persiam spes sit, ut illuc unum alterumve mittat, et alios, si 
indigeat, ex Europa petat. 

Goswinus Nickel 

Inscriptio: Instructio pro PP. Bernardo Diestl 
et Ioanne Grueber 
missis in Orientem 

II. 

t 

INSTRUCTIO PRO PATRE BERNARDO DIESTEL ET 
PATRE IOANNE GRUEBER MISSIONARI1S 
V. PROVINCIAE SINICAE 3S . 

1°. P. Bernardus Diestel cum P. Ioanne Grueber ibunt in Regiam Pequi- 
nensem Regni Sinarum, expeditis negotiis et voluntate adm. R. P. N. Gene- 
ralis, ut nullibi morentur, nisi Quantum itineris ratio geret. Superior erit 
P. Bernardus. 

2°. Pequini res suas conficient apud Regem et alios; his confectis in Pro- 
vinciam Xensi se conferent, donec linguam sinicam sufficienter addiscant, 
ut cum hominibus agere possint; ibidem suberunt Superiori eiusdem mis- 
sionis, et se parabunt ad Evangelium Christi disseminandum, et ibidem de 
itineribus in Persiam ac Europam diligenter inquirent. 

3°. Si, 34 videbitur certa spes esse penetrandi terra ex Sinis in 

Europam, itineri se pro occasione caravanarum committent; iter vero magis 
septentrionale suscipient, tamquam brevius et fini adm. Rdi P. N. accom- 
modatius. 

4°. Finis adm. Rdi. Patris nostri Generalis, quem per hoc iter intendit 
triplex est; l. U3 ut terrestris via in Chinas aperiatur; 2. us ut paries sep- 
tentrionales Orientis perviae fiant pateatque ad omnes illas gentes versus 
Septentrionem ac Meridiem accessus, ut tandem apud omnes praedicetur 

• s Iap . Sin. 124 , f. 232. — u Four words quite illegible. 
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Christus; 3. us ut reperiatur facilior communicatio Europae cum Chinis et 
brevior litterarum traiectus sive deportatio; speratur enim fieri posse, ut 
terrestri via inter octo vel novem menses ex China litterae in Europam de- 
ferantur. Et hoc erit tantum in abscondito ac secreto, ut nullus sciat nisi 
solum nostri Patres ad summum, eodem secreto. 

5°. Ut hos fines omnes assequantur, diligenter operam suam omnem con- 
ferent, et pro primo observabunt longitudines ac latitudines locorum, via- 
rum conditionem, gentium ac populorum genium, et modum cum illis agendi, 
pericula aut facilitatem transeundi, ibidem vivendi, et modum reditum ali- 
quem constituendi pro una alterave missione inter Persiam et Chinas, quacve 
urbes populosiores et aptiores futurae sint pro illis, qui Reges, cuius sectae 
et linguae imperent. Pro secundo eadem servient, ac praecipue informatio 
de gentium ritu, barbarie aut humanitate, tractatione facili vel difficili, li- 
bertate suscipiendae fidei aut velatione, eorum doctrina, erroribus, cultu 
iuventutis et linguis. Pro tertio advertent ordinarium caravanarum proces- 
sus, quo tempore itinera suscipiant, quanto conficiant, ubi divertant, quibus 
litterae tutissime committi possint, qui sint in urbibus quo caravanae pro- 
grediuntur per quos ulterius destinari queant. / 

Simul vero laborabunt, ut ubique magna aedificatione versentur, et quos 
possunt ad verae fidei cognitionem deducant. 

6°. Cum Sarmachanda 35 , a Sinis Samacham dicta, tantum 70. aut 80. 
leucis ab urbe Suchen Sinis subdita et muris distet, iter maxime expedi- 
tum diligentissime inquirendum erit, et omnia notanda. 

7°. Si reperiant in Sarmachanda aut alia civitate occasionem subsistendi 
et rem bene gerendi, subsistant aliquandiu, et si Missio incipi posset, ex 
Sinis petant qui illuc mittautur. Atque id universim observent, ut non de- 
properent iter, nisi cum aliter non possunt propter comitatum, sed tempus 
sibi indulgeant se de omnibus informandi, et hoc fiet summo secreto et 
cautela, iuxta prudentiam Patrum. 

8°. Ex voluntate P. N. cum primum possunt, Patres qui in Sinis ver- 
santur, ac P. V. Provincialem litteris suis interpellent, et significent quo 
loco versentur; in Europam vero nullam occasionem intermittant referendi 
omnia quae aguntur et eveniunt. 

9°. De donis suis ita disponant ut servent, quamdiu possunt, nec facile 
impendant nisi ubi sedes Societati paranda existimetur, aut certum pro itu 
ac reditu ac litterarum commercio praesidium: exceptis illis quae Sinarum 
Regi dabuntur iuxta voluntatem Patris Nostri. 

10°. Vult Adm. R. P. N. ut dum extra Sarmachandam sunt, versus Per- 
siam, Superiorem Persicae missionis agnoscant et consulant; intra eam vero 
versus Chinas Sinensi Viceprovinciali sese submittant. 

Macao 22 Abr. 1659 + Simao da Cunha 

(Subscriptio autographa ) 


Samarkand. 
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III. 

+ SINCERISSIMA AC HUMILLIMA RELATIO 
EXPEDITIONIS MEAE EX SINIS IN EUROPAM. 

AD ADM. R. P. VICARIUM GENERALEM 8 «. 

1°. Ego Ioannes Grueber testor coram Deo, me, nullo modo id intenden- 
tem nec pro eo agentem missum esse a R. P. Simone da Cuuha Visitatore 
ad iter hoc attentandum et aperiendum, datis ad hoc duplicibus patentibus 
et instructione, et constituto ad hoc exequendum R. P. Ioanne Adamo Schall 
cum plenissima potestate non solum per litteras, sed etiam in praesentia 
oretenus. 

2°. Causae huius expeditionis fuerunt variae ; et primo quidem perspecta 
voluntas Adm. R. P. N. Goswini Nickel qui binas litteras ad V. Provincia- 
lem Sinicae per nos misit, quas Pekini ab eodem V. Provinciale legi audivi, 
ubi illi singulariter hoc iter eiusque stabilitatem commendat, quod etiam 
fecit in litteris ad P. Alexandrum de Rhodes iu Persiam datis, quae etiam 
me praesente ab eodem Patre lectae fuerunt. P. V. Provincialis Ignatius a 
Costa statim Pekini etiam binas litteras ad eundem P. N. scripsit per nos 
transportandas, in quibus gratias agit (prout nobis legit) ob hanc curam 
sibi demandatam, promittitque se omnem operam impensurum, ut hoc P. N. 
Generalis intentum quantocius in opus redigatur. Litteras has dedit dictus 
P. V. Provincialis P. Bernardo Diestel tanquam meo Superiori iu isto iti- 
nere futuro; verum ille Pekino discedens et de itinere hoc desperans ob 
valetudinem suam debilitatam easdem per P. Gabrielem de Magalhanes 
P. V. Provinciali remisit, quas amplius ob distantiam locorum et etiam ob 
absentiam dicti P. V. Provincialis (nam ultra annum nesciebatur a Patribus 
Sinensibus ubi esset, vivusne esset an mortuus) habere non potui ; 2 a causa 
est, quod per mare iter totum clausum fuerit, ab Hollandis Macazaria capta, 
per quam solum erat spes veniendi in Indiam, adeoque R. P. Visitator ex 
Cantone P. Ioanni Adamo scripserat / ut quamprimum hoc negotium in opus 
redigere conaretur; 3°, quia Hollandi, Macazaria capta, etiam duas naves Ma- 
caenses, in quibus totum capitale Missionis Sinicae positum fuerat, abstu- 
lerunt, adeo ut Procuratoria Macaensis non solum depauperata, sed etiam 
aere alieno duodecim millium scutorum oppressa manserit; quare, cum nihil 
adhuc de bellis et turbis Europaeis ibi sciretur, necessario accelerandum 
esse iter hoc (cum maritimum clausum esset) conclusum est, ad ferendum, 
si possibile esset, ab Europaeis Principibus aliquod subsidium temporale, 
fundandamque de novo missionem; 4° quod P. Ioannes Adamus partim ob 
grandaevam septuaginta annorum aetatem, partim etiam ob morbum Regis 
Sinarum, iudicaret non esse differendum hoc negotium; nam nec mortuo 


M Fondo Gesuitico , loc. cit. 
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P. Ioanne Adamo fuisset spes ulla impetrandae licentiae Regiae abeundi 
et iterum redeundi, sicut etiam nec sumptuum necessariorum ad hoc iter ob 
paupertatem Missionis Sinicae, quam tamen P. Ioannes Adamus hic et nunc 
sublevavit, nobis abunde, imo superflue, viaticum suppeditans; nec mortuo 
Rege, qui P. Ioanni Adamo semper faverat, sibi dictus Pater poterat pro- 
mittere favorem et affectum succesoris filii talem, qualem parens Rex osten- 
derat, et usque ad mortem conservaverat; adeoque etiam ex hoc capite quam- 
primum attentandum hoc iter iudicavit; 5° cum plerique Patres in Sinis iam 
ad senium vergant, et Christianitas semper crescat, iliique insufficientes 
sint ad satisfaciendum omnibus; si missio illa adeo hactenus gloriosa in suo 
flore et vigore conservanda sit, necessario operarii venire debent; sed per 
mare spes nulla apparet penetrandi in Sioas; ergo conclusum fuit nimirum 
a RR. PP. Ioanne Adamo, Claudio Motel 37 , Michaele Trigaultio 38 , Francisco 
Ferrario 39 , Ferdinando Verbiest 40 , et denique omnibus aliis quibus hoc in- 
tentum P. N. Generalis in ingressu nostro in Sinas manifestavimus, hoc iter 
omnino aperiendum esse; 6° Cum P. Ioannes Adamus videret (quod ex eius 
memoriali mihi dato patet) Tartaros incipere esse rigidiores in admittendis 
vel dimittendis hominibus intra vel extra Sinas / quam ipsos Sinenses, veritus 
ne iter etiam hoc plane intercluderetur, rigorem extremum praevenire, et 
impetrato diplomate et licentia regia nos quamprimum expedire, et hoc iter 
attentare statuit. Haec sunt causae principales; postea sunt quaedam in- 
formationes dandae, si Societati eas audire placuerit, de statu sinicae mis- 
sionis, quae non facile mari committi poterant ob periculum manifestationis. 

3°. Testor item coram Deo me aut P. Albertum de Dorville nec obolum 
vel a V. Provincia Sinica, vel a Provincia Goana et Collegio Agrensi acce- 
pisse, sed totum viaticum abunde imo superflue, partim in pecunia, partim 
in gemmis, suppeditatum nobis fuisse a P. Ioanne Adamo, qui se suaque 
omnia impendere paratus erat ad redigendum hoc negotium in opus, a quo 
perfecto videbat maximam Deo gloriam, honorem Societatis nostrae bonum- 
que animarum redundaturum. Imo nec P. Henricum Rhoa, cui tamen sicut 
et P. Busaeo pro mora mea quinque fere mensium quibus Agrae subsistere 
coactus fui solutiouem obtuli ex meo viatico, quam tamen dicti Patres re- 
cipere noluerunt, tum ob charitatem religiosam, tum etiam quia quondam 
in Indiis per 7 menses 41 tantum picturis meis Goanae Provinciae lucratus 


37 Claude Motel, born in 1618 at Compiegne, entered the Society of Jesus in 
1638 and went out to China in 1657. He died at Utchang-fu in 1671. 

38 Michael Trigault was born at Douai in 1597 or 1602, entered the Society of 
Jesus in 1617 and sailed for China in 1630. He died at Canton September 30, 1667. 

39 John Francis Ferrari, born in Piedmont in 1608, joined the Society in 1624. 
Arriving in China in 1630 he died at Si-ngan-fu in 1671. 

40 Ferdinand Verbiest, born at Pitthem in Belgium October 9, 1623, became a 
Jesuit in 1641 and reached China in 1659. He died at Pekin January 27, 1688. 

41 On his out-journey to China Grueber had arrived at Jurat towards the end of 
April 1657. He did not continue his journey thence till the beginning of March 1658. 
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sum, ut alteri pictori, prout ex ore P. Rectoris Bacaiuensis Ferdinandi Chei- 
ros habeo, pro illis laboribus ad miuimum 6000 scutorum dare debuissent. 
Dictus P. Henricus Rhoa etiam, prout iu conscientia et coram Deo testor, 
ad 2000 rupiarum me praesente P. Busaeo tradidit, ac eidem rationes accep- 
torum et expensarum adeo exactas dedit, ut P. Busaeus librum rationum im- 
mediate subscripserit et abunde obligationi a P. Henrico Rhoa satisfactum 
esse pronuntiaverit. 4. Socius autem P. Albertus de Dorville mihi ideo in 
Sinis adiunctus fuit ut citius et securius hoc negotium in opus redigeretur, 
cum uni soli per tam ignotas et nulli unquam Europaeo, quantum scitur, 
pervias regiones difficulter sine certo mortis periculo (prout etiam P. Alberto 
contigit) transeundum omniaque discrimina superanda fuissent, quae felicius 
ex consortio duorum superari poterant. 

4°. [sec] Abeuntes ex Sinis 13 iulii anni 1661, post nostrum Pekino 13 
aprilis eiusdem anni discessum, transivimus Tartariam desertam, ac demum 
8 octobris regnum Barantala et civitatem eiusdem nominis attigimus, ubi 
per integrum mensem detenti, ac variis examinibus subiecti, demum a Re- 
ge vocati ab eodem humaniter tractati, donatique Regio diplomate, dimissi 
sumus ; unoque et medio mense in Regnum Necpal ac in Regiam urbem 
Cadmandu pervenimus 24 decembris, ubi rursus tanquam ignoti varie exa- 
minati et a nostro itinere ulteriori ab ipso Rege, qui bellum uni Regulo 
versus Indiam per cuius ditionem nobis transeundum erat, inferebat, donec 
id finiretur, per unum mensem detenti sumus; qui tamen ultimo nos huma- 
nissime ac cum promissione Regii favoris si rediremus, dimisit. Inde Re- 
gnum Morauga transeuntes, demum Indiam extra Gangem attigimus 8 Fe- 
bruarii 1662, traiectoque post aliquot dierum spatium Gange, Batanam 42 pri- 
mam Indiae urbem pervenimus, ac inde post mensis spatium Agram regiam 
urbem Regis Mogor appulimus, ubi a P. Henrico Rhoa, tunc Rectore Collegii 
omui charitate excepti sumus. P. Albertus de Dorville laboribus fractus 8 
aprilis ultimum diem sancte clausit, ego vero non parum etiam debilitatus 
cum iam tempus navigationis in Persiam vel Turciam effluxisset, hyemsque 
Indica immineret, per quinque menses ibidem haerere coactus fui. 

5°. Considerans in illis moris, partim Deo nos protegente, tam procul 
provectum iter, partim mortuo meo dilectissimo socio meam solitudinem de- 
bilitatasque vires, coram Deo conclusi mihi de socio ulterioris itineris cir- 
cumspiciendum ;/ quare re collata cum P. Henrico Rhoa, ac maxima socii 
necesitate illi proposita, nec non per litteras consilio petito a P. Henrico 
Busaeo, ab ambobus istis Patribus conclusum fuit me solum sine evidenti pe- 
riculo hoc totum negotium perdendi ulterius progredi non posse ; cum au- 
tem partim ob hyemem Indicam, quae omnes vias intercluserat, partim etiam 
quod, quantum fieri potuit, vellem latere meum adventum illos Episcopos 
in Sinas missos, qui iam Surratem appulerant, 43 a quibus graves tumultus 

48 Patna. 

48 There can be no doubt that Grueber has in view the first Vicars-Apostolic, 
appointed by Pope Alexander VII, whose jurisdiction extended over the various 
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et non leve impedimentum, si de meo adventu rescivissent, mihi timebam, 
Goam recurrere non potuerim ; incepi agere cum P. Henrico Rhoa ut se mihi, 
insciis etiam Superioribus Goanis, ad quos ob dictas causas et ob distan- 
tiam recursus non dabatur sine gravi remora vel totali perditione negotii 
tam feliciter incepti, in socium adiungere vellet, ut ita hoc opus certius et 
securius executioni mandaretur. Causae autem propter quas praecipue dic- 
tum Patrem in socium elegeram sunt istae : l a quia ille solus ex tota Pro- 
vincia Goana erat assuetus itineribus terrestribus 44 ; 2 a q U ia linguas omnes 
pro hoc itinere necessarias, ac etiam modum cum illis hominibus tractandi 
solus noverat; 3* quia ille solus sciebat omnia mysteria Gentilium, adeoque 
informationem exactissimam hic dare poterat qua ratione missiones inter- 
mediae instituendae, quomodo litterae transmittendae, quae agendo cum illis 
nationibus servanda, quae scripto non tam efficaciter explicari poterant, ut 
ita nihil obstaret, quo minus ex parte mea omnem diligentiam adhibuerim 
ad opus hoc quam perfectissime pro gloria Dei perficiendum. 

6° Testor coram Deo me stati m post mortem P. Alberti dictas rationes 
necessitatemque gravem alicuius experti socii dicto Patri Henrico Rhoa 
proposuisse, consensumque eius petivisse; verum ille absolute negavit se 
sine expressa superiorum licentia ire posse, et hoc in quartum usque men- 
sem constantissime; unde ego re iam quasi desperata omni ratione cum 
P. Henrico Busaeo, qui iam Goa Collegii Agrensis V. Rector positus fuerat, 
egi, ut ipse sua authoritate interposita (cum Goam recursus aut spes reme- 
dii non daretur, ob dictas superius rationes) P. Henricum Rhoa ad consen- 
sum adigeret. P. Busaeus autem adhuc in Dilli altera Regni urbe degens, 
testabatur per litteras, se quidem summam necessitatem socii clare perspi- 
cere, ac certe scire in tota Provincia Goana nullum esse, qui hoc melius 
secundum rationes superius allatas perficere posset, quam P. Henricus Rhoa; 
verum se nihil certi in tam gravi re decernere posse ob timorem offensus 
superiorum Goanorum ac totius Provinciae; atque ita ego in non parvas 
angustias redactus iterum P. Henricum Rhoa aggressus sum omnique modo 
et dicto et scripto egi, ut petitioni meae faceret satis; qui demum in 
festo S. P. N. Ignatii manus dedit hac tamen conditione, 1° ut totum hoc 
negotium in me reciperem et superioribus Goanis aliisque omnibus hac su- 
per re responderem; 2° ut P. Busaeus non solum etiam in hoc consentiret, 
sed etiam patentes subscriberet testareturque dictum P. Henricum in locum 
mortui P. Alberti succedere, quae omnia ipsi et dicto et scripto promisi, ac 


Chinese provinces. They were the Bishop of Heliopolis and Vicar-Apostolic of Tonkin, 
Francis Pallu, the Bishop of Berythe and Vicar-Apostolic of Gochin-Ghina, Peter de 
la Mothe-Lambert, both of whom were appointed in 1659, and the Bishop of Metel- 
lopolis and Vicar-Apostolic of Nanking, Ignatius Gotolendi, appointed in 1660. When 
Grueber arrived at Agra March 31, 1662, it was only Bishop de la Mothe-Lambert 
who had reached Surat at the close of 1661. 

44 In 1651 Roth had started from Smyrna and made the overland journey to 
India vid Isfahan. 
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licentia ab eo petita me in Dilli ad P. Busaeum contuli ea intentione, ut 
aut ipsum consentientem haberem, aut coram ipso protestarer, si mihi soli 
(prout iam facere concluseram, si ipsius consensum non obtinerem) abeun- 
dum esset, omnia impedimenta, remoras aut etiam perditionem totius ne- 
gotii, si in via mihi mori contingeret, quod satis probabile fuerat, ipsis istis 
Patribus imputandam esse, utpote qui visis et approbatis rationibus adhuc 
iis obsequi non praesumerent; verum P. Busaeus sub ipsum adventum meum 
mihi obviam factus his formalibus verbis me salutavit: Mi P. Ioannes, ego 
iam video summam necessitatem socii, quare omnino P. Rhoa, cum=alius 
non sit, cum Vra. Rva. velit nolit, ire debebit; si autem / ipse absolute ire 
nollet, ego ibo, et ad hoc iam conduxi currus, ut cras cum omnibus meis 
rebus me transferam Agram, atque Vras. Rvas expediam. Quod idem saepius 
repetiit toto itinere ex Dilli usque Agram; ibi vero quamprimum P. Henri- 
cum Rhoa exhortatus est, ut mecum abiret, nec ipsum aliter facere posse, 
et si nollet, se ipsum etsi ob affectam valetudinem grandioremque aetatem 
minus ad itinera tanta aptum, quantocius iturum, quod etiam ipsum post 
finitum altera die sacrum, eum adiuvante P. Henrico Rhoa expressis supe- 
rius verbis repetiit, patentesque binas subscripsit, quibus testatur in locum 
demortui P. Alberti dictum P. Henricum successisse; atque ita nobis 4 
Septembris 1662 abeuntibus, una cum plerisque Christianis nos extra urbem 
comitatus, nobis valedixit, semper in lata sententia constantissimus. 

7°. Antequam abiremus Agra (cum iam hyems Indica praeterisset) om- 
nes simul Goam scripsimus ad P. Provincialem, P. Fortunatum Seraphinum 
et P. Petrum Susarti, huius nostri discessus rationem reddentes, ego quidem 
non solum rationem reddidi, sed etiam enixissime ac filialiter Patrem Pro- 
vincialem totamque Provinciam rogavi, ut, quoniam citius Goam recurrere 
et assensum expectare non potui, saltem has meas litteras et rationes aequi 
consuleret, et quoscumque hac super re dubia moventes a / sua authoritate 
compesceret, nosque et nostrum iter singulariter Deo commendaret; quae 
litterae statim post nostrum discessum a P. Busaeo Goam transmissae fue- 
runt. Quod autem non expectaverimus responsum, causa fuit maxima, quod 
quotidie spargeretur rumor de morte Regis Mogor, qui si mortuus fuisset, 
omnes affirmabant mihi ultra biennium in lndiis haerendum fuisse non sine 
grandi praeiudicio missionis Sinicae ob tumultus ibidem post mortem regis 
communiter excitari solitos, et non absque periculo perdendi hoc totum 
opus tam feliciter inceptum/; 2 a /, quia caravanae protinus discessurae erant, 
quibuscum per Regnum Candahar in Persiam traiicere volebamus, atque 
ita si expectassemus responsum Goanum, nos gravissimis moris et impedi- 
mentis, aut etiam plane duorum annorum detentioni, si interim Rex Mogor 
mortuus fuisset, exposuissemus. Ex Agra abeuntes in Lahor urbem appuli- 
mus ea intentione, ut nos mercatoribus in Persiam tendentibus coniungere- 
mus; verum tam Lahorensis quam Moltanensis Gubernator dixit, se nullo 


a / Ms. moventibus. 
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modo nos per terram in Persiam ire permittere posse utpote Europaeos, 
propter expressum Regis mandatum, eo quod spargeretur fratrem Regis 
cum magnis copiis contra Regem ex Persia in Indias tendere, atque singu- 
lari studio Europaeos conquirere pro cura tormentorum bellicorum; quare 
hoc itinere clauso, navi conscensa venimus in Sindi urbem maritimam, ubi 
donec naves solverent per duos menses et ultra commorati sumus, ac demum 
20 ianuarii 1663 navim conscendimus, et 21 dierum spatio in Congo portum 
Persiae appulimus. Inde post aliquot dies solventes unius et dimidii mensis 
spatio Ispahanum Regiam Persarum urbem pervenimus, ubi rursus ob perfi- 
diam unius armeni mercatoris, qui cambium ad se directum solvere nolue- 
rat, duobus mensibus subsistere debuimus; extorta demum maxima parte 
depositi, discessimus inde 28 maii ac totam Persiam, Armeniam Turciamque 
transeuntes per iter ambo ad mortem infirmati, demum tamen 27 novembris 
salvi Smyrnam appulimus, atque inde cum navibus Hollandicis in Siciliam 
pervenimus. 

Haec est syncerissima ac filialis relatio totius nostri itineris ex Sinis 
in Europam confecti, ad quod (prout coram Deo testor) conficiendum solum 
nos impulit maior gloria Dei et honor Societatis nostrae bonumque anima- 
rum, existimantes nos tota vita nostra nihil gratius Deo facturos quam 
nos huic itineri aperiendo et stabiliendo totos impendere. 

Si Societatis superioribus placuerit conservare istud iter ac residentias 
missionesque instituere, dabimus abundantem informationem mediaque, ac 
ista praecipue P. Henricus efficiet, qui et linguas et omnia mysteria Genti- 
lium modumque agendi cum illis perspectissima habet. 

Datum Romae 1 martii 1664. 

Vrae. Adm. Rdae. Paternitatis. 

filius in Christo minimus 
JOANNES GRUEBER 

Inscriptio: Sinensis. Relatio P.is Grueber in Europam. 1664. 


IV. 

f P.um MEMORIALE AD ADM. R. P. N. VICARIUM GENERALEM CIRCA 
ITER TERRESTRE IN REGNUM SINARUM «. 

Iam pridem desideraverat Societas nostra invenire viam terrestrem qua 
posset perveniri in Sinas. P. Antonius d’Andrade p. m., vir apostolici spi- 
ritus et Provincialis olim Goanus, multis ab hinc annis iam tentaverat dic- 
tum iter perveneratque usque in Lassa, quod est extremitas Regni Pottant 
Orientem versus, et inter hoc regnum et Sinas solum interiacet desertum 
Tartariae ; quod si tunc temporis ita frequentatum a mercatoribus fuisset 


" Iap. Sin. 124 , f. 242. 
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sicut modo est, utique dictus Pater in Sinas usque penetrasset. Nihilomi- 
nus Pater ad stabiliendam illam viam quam invenerat, fundavit duas Mis- 
siones, unam in Txaparang regni Tibetensis, alteram in Radok in ipsa Tar- 
taria 46 ; et hac ipsa via tandem unus Frater noster usque ad muros Sini- 
eos pervenit 47 . Verum quia haec via nimis montuosa est (quamvis brevis), 
meliori consilio PP. Ioannes Grueber et Albertus Dorville, relicta illa via 
ad dexteram, ex Lassa cum Carovana mercatorum venerunt in Nepal et 
hinc in Indiam, et ita exsecutioni mandarunt intencionem et mandatum Adm. 
R. P. N. Generalis, explorando scilicet viam terrestrem in Sinas iam tritam 
a mercatoribus et semper tam desideratam a Societate, uti sciunt Patres 
Goani, et ante aliquot annos ab eodem Adm. R. P. N. Generali mandatum 
fuit P. Amato Cesaux et P. Henrico Buseo 48 , ut scilicet explorarent dictum 
iter etc. Intentum primarium et P. Antonii d’Andrade et aliorum magno- 
rum virorum illius Provinciae, sicut et Adm. R. P. Nostri utique nunquam 
fuit statuere hanc viam terrestrem pro principali, sed tantumodo pro succe- 
danea, ut casu quo per mare iter impeditum aliquando esset, hac via succurri 
posset Missionibus Sinensibus. 

Certe haec via non habet difficultates, quae ab animoso Missionario 
superari non possint, et quae non inveniantur aeque in itinere maritimo. / In 
via terrestri, verum est, frigora, calores, nives, pluviae, continua commocio, 
ascensus et descensus montium et sexcenta alia incommoda exantlanda sunt, 
quibus omnibus natura etiam fortis frangi potest. At maris continua nau- 
sea, metus^in tempestatibus, cibi saliti, faetor, incommodissima habitacio etc., 
plus meo iudicio (qui utraque expertus sum) frangunt naturam humanam 
quam illa terrestria. 

Iter terrestre infestum est multis in locis latronibus, qui spoliant et 
quandoque occidunt viatores. Sed nunquid et in mari desunt pyratae? Certe 
venti contrarii, scopuli, tempestates etc. latronibus peiores sunt; plures 
enim ab illis quam ab his mactantur. Sed per mare videtur citius in Sinas 
perveniri posse. Fateor duos fere annos requiri, ut commode et sine nimia 
virium fractione in Sinas perveniatur, reficiendo vires quandoque per unum 
vel alterum mensem in locis quibusdam intermediis. At vero P. Busaeus 
multaque alia praeclara subiecta iam octodecim annis, alii plus alii minus. 


49 For the journey of Fr. de Andrade and the establishment of a mission-station 
at Tsaparang, see the detailed account in Early Jesuit Travellers , p. 43-91. Con- 
cerning the station at Rudok, situated at tbe northern base of the Transhimalaya 
Mountains and the Southern shore of the Nyak-tso, nothing is known beyond the 
bare fact of its foundation. Cf. Early Jesuit Travellers , p. 72-73, 77. 

47 This reference to the famous expedition of Br. Bento de Goes is wholly er- 
roneous. Cf. Goes’ route on the map in Early Jesuit Travellers. 

48 E. Maclagan, ( The Jesuits and the Great Mogul , p. 366, note 84) is of 
opinion that Busaeus, expecting a transfer from Mogor to China in 1647, turned 
his thoughts to the overland journey. He refers to Busaeus’ letter of October 12, 
1647 (Maclagan, op. cit. Appendix I, p. 381). 
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in provincia Goana haerent ibique senuerunt ; et saepe his temporibus bien- 
nio vel triennio Goae expectanda est occasio navigandi in Sinas. 

Dicunt maiores sumtus requiri pro via terrestri. Non concesserim hoc 
facile, prout audivi ab expertis, qui per mare in lndias venerunt; computo 
facto, sumtus utrinque aequales arbitror. 

Haec pauca ex multis (ne molestus sim) circa hoc iter proponere volui. 
Adm. R. P. N. Vicarius Generalis dignetur considerare et statuere quod 
ipsi in Domino videbitur. Datum Romae 18 Martii 1664. 

Henricus Roa S. 1. 

IOANNES GRUEBER 


V. 

t 

2.utn MEMORIALE AD ADM. R. P. N. VICARIUM GENERALEM 
CIRCA REGNUM NEPAL, IN QUO MISSIO UTILIS 
INSTITUTI POSSET <». 

Cum Societas in Regno Mogoruin iam fere a centum annis inter Mahu- 
metanos incassum laboret, multi praeclari Patres ex antiquis et modernis 
provinciae Goanae pertaesi fere otii, quo inter maenia Mahumetanorum 
frustra latemus, summe desiderabant, ut Societas tandem relictis circumci- 
sis, converteretur ad Gentes, sedemque figeret inter Gentiles tali loco quo 
Mahumetus nondum pedem intulit: relicto semper uno alterove Patre pro 
cura Christianorum, qui Agrae et Dilii 50 vivunt, emti plerique ipsi vel ip- 
sorum maiores Patrum nostrorum pecuniis, et sic a puero inter Societatis 
nostrae manus educati et nutriti. Instituerat P. Stanislaus Malpica in Xri- 
nagar missionem aliquam 51 ; sed haec a multis annis quibus interruptim ibi 
laboratum est, exiguum fructum tulit: maxime (ut insinuavi) quia nostri 
v. g. post trium mensium assistenciam iterum per biennium vel triennium 
aberant. Hoc tempore (salvo meliori iudicio) in hac missione Xrinagarensi 
vix ullus amplius fructus sperandus videtur, quia Reguli filius iam pro 
obside tenetur apud Regem Mogor, imo ipse Regulus cum sua aula iam im- 
bibitum habet venenum Mahumetis. Alii multi reguli sunt qui nostros ob- 
viis ulnis reciperent in suas ditiones, sed inter omnes semper etiam antiquis 
Patribus arridebat Nepal in montibus Tibetensibus situm, utpote ubi pura 


49 Jap. Sin. 124 f. 243. — 60 Delhi. 

#1 The mission in Srinagar (Garhwal) was begun in 1636 by Frs. Anthony 
Pereira and Alain de la Beauchere (or according to his Portuguese name Alamo dos 
Anjos) of whom the latter died shortly after his arrival. Fr. Stanislaus Malpichi, a 
Neapolitan, went to £111 his place in January 1637. He remained in Garhwal probably 
till 1644 and returned there in 1653, but the length of his stay is not known. Gf. Early 
Jesuit Travellers p. 88-89 and E. Maclagan, The Jesuits and the Great Mogul, 
p. 352-354. 
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Gentilitas immensas terras intra Gangem habitat. Hic sedem si stabiliret 
Societas, brevi magnum operae precium laturam sperarem, primo ob gentis 
illius docilitatem, et genium pietati deditum. Secundo, ob linguae facilita- 
tem, quae fere eadem est cum cum [sic] Mogolensi, et ita non opus esset 
eunti ex Agrensi missione illuc novam linguam addiscere. Tercio, quia ope- 
rarius ibi sine magna cura rerum temporalium viveret, victualia enim levis- 
simo precio ibi reperiuntur. Quarto, si in ditione huius Reguli / fieret 
notabilis aliqua conversio, finitimi Reguli eorumque subditi facile legem 
nostram reciperent, cum universim Gentiles non ita immersi sint vitiis car- 
nis sicut Mahumetani. Quinio, quia ibi non est Mahumetus, nec Rex Mogo- 
rura monte Caucaso ab iis divisus, quidquam dominii in illos habet. 

Unicum huius Missionis impedimentum hoc tempore posset esse offensio 
P. Stanislai Malpicae, si nimirum, relicto Xrinagar, alia Missio institueretur. 
Sed vel ambabus provideri forte posset, vel Xrinagar ob causas supradictas 
omnino relinquendum videretur, Adm. R. P. N. Vicarius Generalis dignetur 
haec considerare et statuere quod in Domino videbitur. 

Datum Romae, die 18 Martii 1661. 

Henricus Roa 

JOANNES GRUEBER 


VI. 

f 

3.um MEMORIALE AD ADM. R. P. N. VICARIUM GENERALEM 
CIRCA SINING URBEM SINARUM « 

P. Albertus Dorneville p. m. Agrae ante suam mortem me informaverat 
de Missione utilissima, quae institui deberet a V. Provincia Sinica in urbe 
Sining sita intra muros Sinenses et quasi porta unica huius Regni. Utili- 
tates essent sequentes. Primo, conversacio cum plurium nationum homini- 
bus, qui ibi confluunt ad mercimonia, multique perpetuo ibi resident, omnes 
liberrimi a iugo et dominio Mahumetanorum. Secundo, possent, si opus es- 
set, hinc ex Europa dirigi pecuniae usque in illam civitatem pro subsidio 
Missionum Sinicarum. Modus dirigendi has pecunias illuc duplex occurrit. 
Primus : Resident Veneciis et Livorni mercatores Armeni, quorum alicui fide- 
digno, diviti etc., tradi possent ibi pecuniae cum omnibus requisitis condicio- 
nibus, ut eas Smiruae vel Aleppi traderet nostris Patribus; isti postmodum 
per alium similem mercatorem facile dirigerent Hispahanum usque; inde 
P. Amatus Gesaux, vel quicumque nostrorum ibi resideret, facillime et secu- 
rissime per Indos Mercatores dictas pecunias mitteret vel Surratum vel per 
Kandhar 53 Agram; Agrenses vero Patres per eosdem Indos dirigerent usque 
Pattanam in Bengala et hinc in Nepal etc. P. Assistens Galliae, vel P. Pro- 


89 Iap. Sin. 124 , f. 244. 


88 Kandaharin in Afghanistan. 
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curator illius, etiam Massilia per mercatores Gallos in Turciam et Persiam 
pecunias dirigunt pro suis Missionariis ; hactenus, ut audivi, ibidem similes 
pecuniae satis secure et exacte redditae sunt, quibus reddendae erant. PP. 
Carmelitae eodem modo pecunias Neapoli dirigunt in Persiam. Notandum 
tamen hic, ne dictae pecuniae Armeno tradantur, qui tantum sit Procurator 
alterius qui Hispahami residet; his enim minime fidendum ; secure vero tra- 
dentur tali, qui ipse sit dominus mercium et pecuniarum suarum. Secundus 
modus transmittendi pecunias, imo res alias in Sinas, erit, si interdum 
unus vel alter Pater ex nostris pro Sinis hac via mittatur: ille enim hinc 
usque Smirnam vel Aleppum res et pecunias secum feret, ibi vero tradere 
poterit illas cum consilio nostrorum Patrum et mercatorum catholicorum, 
qui ibi resident, alicui Armeno, qui per Turciam illas tanquam suas vehat 
reddatque ubi perventum fuerit Fabrezium 54 vel Hispahamum, et hinc modo 
supra dicto pecuniae per Indos mercatores securissime mitti poterunt in 
Indias, absque eo, ut Pater secum ferat aliud praeter id quod pro sumtibus 
necessariis opus fuerit. Praeterea providus Missionarius, qui in Sining resi- 
derit, facile, tabaco et herba illa txah 55 vocata, ipsi a Patribus nostris ex 
Sinis submittenda, per manus saecularis alicuius fidelis vendita, tantum 
emolumenti obtinere posset, ut largius sociis inter Sinas laborantibus suc- 
curreret. Adm. R. P. N. Vicarius Generalis dignetur considerare ista et sta- 
tuere quod in Domino melius videbitur. 

Datum Romae, die 18 Martii 1664. 

Henricus Roa 

IOANNES GRUEBER 


Note : Kesides the documents reproduced in this article, there are in the 
Roman Archives of the Society of Jesus ( Iap . Sin. 124 , f. 245-250) eight Litterae 
patentes , all written in Latin, and made out for Fr. Grueber and his companions 
in their voyages from Europe to Persia and Ghina, and for the return journey, 
from Asia to Europe. Except the first one, all were for the return from Ghina and 
India to Europe. Here is the list of them : 

1. Goswin Nickel to John Grueber, Rome, February 5, 1656 (f. 245). 

2. Simon da Gunha to Bernard Diestel and J. Grueber, Macao, February 19, 
1659 (f. 246). 

3. John Adam Schall to Albert de Dorville, Peking, April 10, 1661 (f. 246). 

4. Henry Busaeus to Henry Roth, Agra, September 2, 1662 (f. 246). 

5. Simon da Gunha to John Grueber, Macao, February 2, 1659 (f. 247). 

6. John Adam Schall to J. Grueber and A. de Dorville, Peking, March 1661 
(f. 248). 

7. Michael Trigault to A. de Dorville and J. Grueber, Kiamcheu (Kianchow), 
Shan-si, May 10, 1661 (f. 250). 

8. Henry Busaeus to Henry Roth, Agra, September 2, 1662 (f. 250). 


64 Fabriz in the north-west of Persia. 

65 Gh’a = tea. 



III. - COMMENTARII BREVIORES 


DE ASSISTENT1IS IN QUAS SOCIETAS IESU DIVIDEBATUR 
SAECULIS XVI-XVIII 

a f P. Augusto Coemans S. I. — Romae 

Pie in Domino obiit Romae die 13 martii huius anni. De eo in chronicorum 
conspectu nostri periodici loquemur. 

Summarium: Praemissa brevi uotitia originis et significationis nominum 
« Assistentis » et « Assistentiae » in Societate lesu, agitur primo de Assi- 
stentibus et proinde de Assistentiis, quae fuerunt saeculo XVI, secundo de 
Assistentiis creatis saeculis 17° et 18°, simulque exponitur ratio qua Con- 
gregationes Generales Societatis usae sunt ad Assistentias constituendas, et 
ad particularia quaedam huc spectantia statuenda, quae in Constitutionibus 
definita non sunt. 

1. - Supremis Religionum 1 Moderatoribus adesse solent officiales 
quidam, qui eos consilio atque etiam opera in gubernatione adiuvent, 
quique variis nominibus in variis Religionibus designantur : « Defi- 
nitores », « Consiliarii », « Assistentes » etc., addito saepe nomine 
«Generalis»: «Definitores Generales», «Consiliarii Generales», 
« Assistentes Generales », etc. Non raro eis committitur peculiaris 
cura aut certarum regionum, aut sociorum certae linguae. 

In Societate lesu huiusmodi Consiliarii et Auxiliares dicuntur 
« Assistentes » 2 . Eliguntur a Congregatione Generali usque ad nomi- 
nationem novi Praepositi Generalis; si vero ante tempus huiusmodi 
Congregationis novi Assistentes designandi sint, nominantur a Prae- 
posito Generali cum approbatione maioris partis Assistentium et 
Provincialium 3 . 

Quando stabili aliquo modo 4 certae Provinciae commissae sunt 
curae certi Assistentis, bi complexus Provinciarum dici coeperunt 

1 Sigla quaedam hic adhibita: 

C. G. = « Congregatio Generalis » Societatis (seu « Capitulum Generale »). 

D. = Decreta Congregationum Generalium prout habentur in Collectione 

impressa eorundum Decretorum. 

D. MSS. = Decreta eadem prout habentur in Actis manuscriptis. 

ACT., SESS. = Actio seu sessio Congregationis Generalis. 

* Constitutiones Societatis Jesu P. IX c. 6 nn. 10, 11. 

• Ibid. P. IX c. 5 nn. 3; Coli. decr. d. 269 §§. 4, 5. 
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« Assistentiae » ; quae constituebant quasi quandam divisionem terri- 
torialem, mediam inter singulas Provincias et universam Societatem. 
Studiosis historiae Societatis non inutile est scire quaenam fuerint 
illae Assistentiae et quasnam regiones complecterentur; quod videtur 
necessarium ad intelligendas ipsas inscriptiones quarundam Historia- 
rum nostrarum, v. gr. Antonio Astrain, Historia de la Compama 
de Jesus en la Asistencia de Espana (7 vol. 1902-1910). Francisco 
Rodrigues, Histdria da Companhia de Jesus na Assistenda de Por- 
tugal (cuius iam 4 vol. prodierunt 1931-1938). Praedicti auctores his- 
toriam Societatis narrare voluerunt non in Europae solum, sed in 
transmarinis etiam Provinciis, quae ad eandem Assistentiam perti- 
nebant. 

2. - Partitionem Provinciarum inter Assistentes Constitutiones 
Societatis ipsi Praeposito Generali committebant: «Videtur... perne- 
cessarium ut aliqui sint apud Superiorem [Generalem] viri... qui ei 
assistant ; et considerandi peculiari sollicitudine res universales So- 
cietatis a Generali commissas curam habeant; quam illis posset divi- 
dere » ; et statim, ad modum exempli, haec proponitur partitio : « ut 
unus rerum Indicarum inspiciendarum, alter Hispaniae et Portugal- 
liae, et alius Germaniae et Galliae, et alius Italiae et Siciliae curam 
haberet; et sic de aliis, quando Societas in plures partes spargetur... 
Numero autem huiusmodi Assistentes nunc quidem quattuor erunt » 4 5 . 
Ipse autem S. Ignatius Assistentes non constituit 6 . 

I. De Assistentibus saeculo XVI. 

3. - C . Gr. I, quae biennio post S. Fundatoris obitum convenit 
(1558), antequam ad eligendos Assistentes, processit, declaravit : « si 
fieri posset, ex variis Provinciis eligi eos debere » (d. 80). Sed tali de- 
claratione nihil, ne indirecte quidem statuebat de Provinciis iisdem 
assignandis. Electi sunt Hispani tres : PP. Ghristophorus Madrid, 
Ioannes de Polanco, Hieronymus Nadal, et Lusitanus unus: P. Lu- 
dovicus Gon<?alves. Ipse Praepositus Generalis, P. Laynez, Provin- 


4 Id est certe nonnisi post C. G. II (1565) ut constabit ex dicendis infra, nn. 3 
et sq. - « Assistentiae » nomine aliquando designatum est munus Assistentis, ut 
in G. G. VII d. 44, qui tamen usus omnino obsolevit. 

8 Constitutiones Societatis Iesu P. IX c. 6 nn. 10, 11. 

6 Constitutio Assistentium proposita erat a P. Polanco, ut videtur tamquam 
medium in labore suo sublevandi S. Fundatorem, qui tunc mala utebatur valetudine. 
Cf. Polanci Complementa t. I, p. 107 (a. (1554?). 
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cias inter illos tunc divisit (a. 1558), hancque partitionem, a. 1564, 
mutavit, quando Patri Gon§alves, a Rege Lusitaniae vocato ut esset 
eius filii praeceptor, S. Franciscum Borgiam substituit. Haec autem 
fuit partitio Provinciarum inter Assistentes, tempore primi Generalis 
qui Assistentes habuit 7 . 


Assistentes 


Provinciae iis commissae 


1. P. Madrid 


a. 1558 

3 Prov. Italiae: Etruria, 
Sicula, Neapolitana. 


a. 1564 

4 Prov. Italiae: Etruria, 
Sicula, Neapolitana, 
Lombardia. 


2. P. Nadal 


3 Prov.: Gallia, Germania 
Superior, Germania In- 
ferior. 


2 Prov.: Germania Supe- 
rior, Austria. 


3. P. Gongalves 


4 Prov.: Lusitania, Brasi- 
lia, Aethiopia 8 , India. 


4. P. Polanco 


3 Prov. Hispaniae: Ara- 
gonia, Baetica, Castella. 


5 Prov.: Aquitania, Fran- 
cia, Germania Inf., Bra- 
silia, India. 


5. S. Fr. Borgia 


5 Prov.: Aragonia, Baeti- 
ca, Castella, Toletana, 
Lusitania. 


7 Sacchini, Historia Societatis Jesu, Pars II, 1. 2, nn. 45, 46; 1. 8, n. 4. 
P. loannes de Polanco ab a. 1546 Secretarius Societatis erat. P. Hieronymo Nadal 
munus commiserat S. Ignatius, ab a. 1552, Constitutiones promulgandi in non pau- 
cis Provinciis. P. Christophorus Madrid erat Minister Domus Professae Romanae. 
P. Ludovicus Gon^alves idem officium gesserat, et ex ore S. Fundatoris excepit 
Illam huius vitae narrationem quae eius « Autobiographia » dici solet. Nemini mi- 
rum videri debet quod primi Assistentes ex Hispanis praecipue assumpti fuerint. 
Ut enim notabat Sacchini, initio Partis IV eiusdem Historiae (1. 1, n. 16) : « In 
plerisque Societatis Provinciis praecipua ad hanc diem habuerunt munia regendi 
docendique fere Hispani homines. Quod ex iis quamplurimi scientia praestantes et 
rebus agendis maturi ad Societatem accesserant, cum ex aliis nationibus nec ita 
multi initio et plerique adolescentes longo tempore sese offerrent ». 

8 Brevis fuit huius Provinciae Aethiopiae vita. Cf. Sacchini, op. cit. P. II, 
1. 1, n. 13. 
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4. - C. G. II (1565), prius quam ad Assistentium electionem pro- 
cessit, decrevit: « Assistentes... eligendos esse... ex quattuor nationibus 
[Galliam et Germaniam ad effectum huius electionis tamquam unicam 
habendo], in quantum fieri posset, iuxta uniuscuiusque conscientiam » 
(d. 20). « Die... 28 iulii 1565, mane, cum ad plura medietate suffragia 
per scrutinium eligendos esse Assistentes decretum esset, in primo 
pro Hispaniae Provinciis electus est P. Antonius Araoz, qui in illis 
Commissarius fuerat; in secundo, seorsum pro Italiae et Siciliae Pro- 
vinciis, P. Benedictus Palmius, Longobardiae Provincialis; in tertio, 
P. Everardus Mercurianus, inferioris Germaniae Provincialis, pro Gal- 
liae et Germaniae Provinciis; demum pro Portugalliae et Indiarum 
ac Brasiliae Provinciis, P. Iacobus Miron, Portugalliae Provincialis » 
(d. 22). 

5. - C. G. III (1573), iam diserte egit de eligendis Assistentibus 
pro Provinciis determinatae alicuius regionis: « Die 9 maii, ... ad plura 
medietate suffragia per scrutinium... electi sunt Assistentes; in primo, 
pro Germaniae et Galliae Provinciis, electus est P. Oliverius Mana- 
raeus, Rector Collegii Parisiensis; in secundo pro Portugalliae et In- 
diae Orientalis et Brasiliae Provinciis, P. Petrus Fonseca; in tertio, 
pro Hispaniae, Peru et Novae Hispaniae Provinciis, P. Aegidius Gon- 
zalez, Provincialis Castellae, absens in itinere. Demum pro Italiae et 
Siciliae Provinciis, P. Benedictus Palmius, qui R. P. Francisci Bor- 
giae piae memoriae Assistens quoque fuerat » (d. 17). 

6. - Haec norma transiit in « Formulam (i. e. in legem) Congre- 
gationis Generalis», approbatam a C. G. IV (1581): « Assistentes eli- 
gantur: viri quattuor, ex quattuor nationibus, in quantum fieri possit, 
iuxta uniuscuiusque conscientiam (ex Italia scilicet et Sicilia unus; 
alter ex Germania et Gallia; alius ex Hispaniae Provinciis; alius ex 
Provinciis Lusitaniae) » (n. 78). 

7. - Partitio Provinciarum inter Assistentes, quam Constitutiones, 
ad modum exempli, proponebant, nunquam integra in praxim deducta 
est; nunquam enim peculiaris assignatus est Assistens Indiis; contra 
distinctus assignatus est Assistens Hispaniae et Lusitaniae; Provin- 
ciae vero, ad Indias Orientales et Occidentales pertinentes, assignatae 
sunt Assistenti illius Europae regionis a qua regiones illae Indicae 
sub respectu politico pendebant; i. e. Hispaniae Assistenti regiones 
omnes Americae Latinae (excepta Brasilia), itemque Philippinae (cum 
a. 1594 separatae sunt a Provincia Indiarum Orientalium); - Lusita- 
niae vero Assistenti, Provincia Brasiliae et omnes Provinciae in In- 
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diis Orientalibus deinceps erectae ; itemque, ubi ab his seiunctae sunt, 
laponia et Sina, quae in colonia lusitana, Macao, quasi sedem ha- 
bebant. 

8. - Cur peculiaris Indiarum Assistens creatus non fuerit, hae 
(praeter alias) videntur assignandae rationes, quantum res conicere 
licet : 

а) Prima: quod primis temporibus numerus Provinciarum ad 
Indias pertinentium minor erat quam ut uni Assistenti sufficerent. 
Tempore enim P. Laynez et primis annis S. Fr. Borgiae duae tantum 
erant huiusmodi Provinciae: India et Brasilia. 

б) Secunda: quod rarum admodum erat commercium litterarum 
cum Indiis Orientalibus et Occidentalibus; et proinde rariora negotia 
pro illis Provinciis tractanda. 

c) Tertia: quod commendatio illa, facta a C. G. II, eligendi 
Assistentes ex ipsis Provinciis Assistentiae (supra n. 4) vix observari 
potuisset : saepe enim vix ullus ex illis Provinciis in Europa praesens 
erat, qui eligeretur; si vero quis ex ipsis Indiis eligeretur, diuturnum 
tempus exspectare debuisset prius quam de sua electione certior fieret 
et Romam venire posset. 

9. - Itaque, usque ad C. G. VI (1608), quattuor nominabantur 
«Assistentes», et consequenter, suo tempore, quattuor distinctae 
sunt « Assistentiae ». His autem nominibus appellantur in decretis 
Congregationum Generalium : 

Prima: pro Italia ; cui nomini primis temporibus saepe adde- 
batur « et pro Sicilia ». 

Secunda: pro Germania et Gallia . Nomen huius Assistentiae va- 
riis modis enuntiabatur: «Gallia et Germania» (C. G. II); «Germa- 
nia et Gallia » (C. G. III) ; « partes septentrionales » (C. G. IV) ; 
« partes transalpinae » (C. G. V). Perperam ergo aliquando huic As- 
sistentiae tribuitur nomen Assistentiae « Germaniae » sine ullo addito. 

Tertia : pro Hispania. Primis temporibus saepe addebatur mentio 
Provinciarum transmarinarum ad Assistentiam pertinentium : « H., 
Peru et Nova H. » (C. G. III) ; « H. et Indiae ad eam pertinentes » 
(C. G. IV et V). In G. G. II dicitur tantum : « H. Provinciae », cum 
nulla tunc exstaret Provincia in Indiis Regno Hispaniae subiectis. 

Quarta : pro Lusitania vel Portugallia. Hic similiter primis tem- 
poribus addebatur mentio Provinciarum transmarinarum : « P., India 
Brasilia » (C. G. II) ; « P., Indiae Orientales », Brasilia (C. G. III) ; 
« L., Indiae Orientales, Brasilia » (C. G. IV et V). 
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II. De novis Assistentibus, saeculis 17° 
et 18° creatis 9 . 

10. - A. De peculiari Assistente , i . e. quinto, pro Gallia. 

a) ln C. G. III (1573) postulatus est a Provincia Aquitaniae pe- 
culiaris Assistens pro duabus Provinciis Galliae (i. e. Franciae et 
Aquitaniae) et pro Flandria 10 ; sed « Congregatio fere omnium con- 
sensu decrevit numerum quattuor Assistentium modo non esse au- 
gendum » (dd. 10, 14). 

b) In C. G. VI (1608) idem denuo postulatum est a tribus Pro- 
vinciis Galliae pro sola Gallia, et fuit primum negotium a Congrega- 
tione tractatum, quia ab ipso P. Generali propositum. In actione 3a, 
23 febr., ut habetur in Actis: « Proposuit R. P. N. Generalis Con- 
gregationi cogitandum atque in proxima sessione deliberandum de 
quinto Assistente pro Galliae Provinciis constituendo... ; et quidem 
sibi concedendum videri ; non modo quia ob illius Regni amplitudi- 
nem de quarta Provincia in eo instituenda deliberaret 11 ; verum etiam 
quia et uberrimi sunt, qui ex Nostrorum ibi laboribus colliguntur 
fructus, tum in ceteris Instituti nostri functionibus, tum in scholis 
maxime, in quibus ad triginta discipulorum iam millia numerantur. 
Et vero debere hoc nobis videri adeo singulari Christianissimi Regis 
erga Societatem benevolentiae, qui non eam modo benignissime in 
pristinum honorem ac statum restituit, sed multo etiam amplioribus 
beneficiis ornavit ; ipsi vero certum esse peculiaris Assistentis desi- 
gnationem futuram esse gratissimam. Qua occasione R. P. N. non 
modo multa honorificentissime de Regis illius erga Societatem meri- 
tis commemoravit, quae sane nobis explicari satis minime possunt ; 
verum etiam ipsius Regis ad Patres Congregationis litterae humani- 
tatis et illustris erga Societatem animi plenissimae primum gallice, 
ac postea in latinum redditae sermonem, lectae fuerunt » 12 . 


9 Agimus tantum de huiusmodi creationibus quae in Congregationibus Gene- 
ralibus tractatae sunt ; non ergo de iis quae forte postulatae sunt, sed non exami- 
natae. 

10 Id est Provincia Belgica vel Germaniae inferioris, quae nondum in Flandro- 
Belgicam et Gallo-Belgicam divisa erat. Ut notum est, in Italia, « Flandriae » nomen 
totum Belgium designare solebat. 

11 Provinciae iam erectae erant : Francia, Aquitania, Lugdunensis ; eodem hoc 
anno 1608 addita est quarta, Tolosana, ex divisione Aquitaniae. 

19 Rex noluit in hac epistola petere creationem novae Assistentiae quam opta- 
bat, sed voluit eam exspectare a P. Aquaviva. Gf. de toto negotio Fouqueray, Hi- 
stoire de la Compagnie de J4sus en France f t. III, lib. I, ch. 3, n. 7. 
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In actione sequenti, 15 februario, « summa omnium consensione 
et communi quadam animarum laetitiae atque alacritatis significatio- 
ne » petitio concessa est, ut habetur in decreto impresso 1. 

Textus « Formulae Congregationis Generalis », supra n. 6 cita- 
tus, ita consequenter mutatus est : « Assistentes designentur : viri 
quinque ex quinque nationibus, in quantum fieri possit, iuxta unius- 
cuiusque conscientiam (ex Italia scilicet et Sicilia unus ; alter ex 
Germania; alius ex Gallia;... 

11. - B. De peculiari Assistente i. e. sexto , pro Polonia et Li - 
thuania. 

a) Id petierunt a G. G. X. (1652) ambae Provinciae Poloniae et 
Lithuaniae, itemque Rex Poloniae Ioannes Casimirus, cuius epistola 
in Congregatione est lecta. « Censuit demum Congregatio, omnibus 
mature perpensis, non videri in praesentiarum Assistentium numerum 
esse augendum » (act. 45). 

b) Idem propositum est, saeculo sequenti, in C. G. XVIII (1755- 
1756), quae suffragiis, duas partes suffragautium excedentibus, peti- 
tionem concessit (act. 20). Mox autem duae novae Provinciae erectae 
sunt, ita ut Assistentia iam quattuor constaret Provinciis : Maioris 
Poloniae, Minoris Poloniae, Lithuaniae, Masoviae 13 . 

12. - G. De peculiari Assistente pro Provinciis ludiarum. 

Occidentalium , i. e. pro Provinciis Americae latinae, erectis in 

territoriis Regi Hispaniae subiectis, quae hucusque ad Assistentiam 
Hispaniae pertinebant (exclusa ergo Brasilia). Id pluries propositum 
est in Congregationibus Generalibus. 

a) In C. G. VIII (1645-1646) a Procuratoribus Provinciarum Mexi- 
canae, Novi Regni, Peruanae et Viceprovinciae Chilensis (sess. 122-124). 

b) In C. G. XI (1661) a Procuratore Provinciae Novi Regni (Act. 54). 

c) In C. G. XIII (1687) a Provinciis Philippinarum, Paraquariae 
(act. 32) 


13 Cf. Zalenski, Jesuici w. Polsce , t. III, vol. III, 2 §§. 122, 123. 

14 Ut supra notavimus, hic agitur solum de iis quae in ipsa Congregatione 
Generali tractata sunt. P. Astrain (t. VI, c. 1, n. 4) censet de erigenda Indiarum 
Assistentia actum esse etiam in CC. GG. IX et X : 

a) Quod ad C. G. IX, innititur responso quodam P. Nickel, a. 1664, ad Pro- 
curatorem Chilensem in quo asseritur in CC. GG. VIII et IX duo fuisse proposita 
postulata de nominando peculiari Assistente, uno pro Indiis, altero pro Regno Po- 
loniae, et utrumque fuisse reiectum. Sed certe in C. G. VIII, quantum scimus, actum 
est de Indiis tantum, non de Polonia. Videtur ergo sensus esse in C. G. IX actum 
esse tantum de Polonia, de qua re ceterum in Actis nihil habetur. Quare conclu- 
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Rem nondum maturam censuerunt illae Congregationes, his prae- 
sertim de causis : 

a) Quod non ipsae Provinciae, sed solum privatae personae id 
postulassent. 

b) Quod non constaret num ea divisio Hispaniae Assistentiae 
Regi Catholico grata futura esset ; vel potius quod non pauci Patres 
ex iis qui Curiae Catholicae maiorem notitiam habere videbantur, 
existimarent futuram potius Regi ingratam. 

c) Talis Assistens parum occupatus esset, cum rara esset occasio 
accipiendi et mittendi litteras in lndias et proinde expediendi negotia. 

d) Haec separatio Indiis foret valde nociva, cum sine Hispaniae 
Provinciis subsistere nequirent ; maxima enim pars operariorum mit- 
titur ex Hispaniae Provinciis quae, licet magna egestate premantur, 
superabundantem numerum admittunt ut Indiis provideant. Negotia 
etiam omnia Indiarum tractari debent in Hispania. 

e) Assistentes debent ex diversis nationibus eligi (supra n. 4). 
Atqui omnes qui in Indiis Occidentalibus versantur sunt Hispani, 
minime autem expedit ut sint plures Assistentes eiusdem nationis 15 . 


dendum videtur postulatum illud reiectum esse a praevia Deputatione ad postulata 
secernenda. 

b) Quod ad C. G. X, putat P. Astrain occasione propositae Assistentiae pro 
Polonia, actum quoque esse de Assistentia pro Indiis. Certe inter documenta huius 
Congregationis (De rebus CC. GG. IX et X) non pauca sunt scripta de ea re. In 
Actis tamen ipsius Congregationis nihil habetur. 

18 Hae fuerunt praecipuae rationes allatae in C. G. VIII, ut constat non ex 
ipsis Actis Congregationis, quae de motivis decreti nihil habent, sed ex « Actis 
Congregationis octavae fusius disputatis » quae perhibentur conscripta a P. Valen- 
tino Mangioni, qui fuerat Secretarius Congregationis usque ad electionem novi Prae- 
positi Generalis, et postea fuit Assistens Italiae (1653-1660). Prima ratio allata, in 
C. G. XIII minus valebat, siquidem postulatum ab una Provincia, i. e. Philippina- 
rum, proponebatur. Similes rationes allatae fuerunt in C. G. XIII. In Actis C. G. XI 
nihil habetur de motivis decreti. 
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Frangisco Rodrigues S. 1. Histdria da Companhia de Jesus na Assistenda 
de Portugal . Tomo segundo. 1560-1615. Porto (Livraria Apostolado da 
lmprensa) 1938. 8°, vol. I, XXXII-615, vol. II, 657 S. 

Der erste Doppelband dieser monumentalen Geschichte der portugiesi- 
schen Provinz der Gesellschaft Jesu wurde in dieser Zeitschrift bereits be- 
sprochen (I 312-16). Der vorliegende zweite Doppelband, in Portugal preisge^ 
kront, ftihrt die Geschichte von 1560 bis 1615, eine fiir Portugal und die por- 
tugiesische Ordensprovinz der Gesellschaft Jesu aussergewohnlich schwie- 
rige und heissumstrittene Zeit, weiter. Die Anlage entspricht der des ersten 
Doppelbandes. Eine Neuerung bilden die Anhdnge von ungedruckten Texten, 
33 an der Zahl (I 529-94; II 613-35). 

Im Vorwort wendet sich Rodrigues kurz gegen den torichten Einwand, ein 
Jesuit sei unfahig, die Geschichte seines eigenen Ordens zu schreiben. Die beste 
Antwort auf solche Kriliker sind die beiden vorliegenden Doppelbande, in denen der 
Verfasser unparteiiseh Licht- und Schattenseiten schildert, die Schattenseiten 
und umstrittenen Fragen besonders eingehend behandelt. In der bibliographischen 
Einleitung bemerkt Rodrigues, er sttitze sich hauptsachlich auf ungedrucktes 
Material, namlich auf die zeitgenossischen ersten Quellen, vor allem die Original- 
dokumente des romischen Generalarchivs des Ordens, des Archivs des Gesu in Rom, 
des Nationalarchivs und der Nationalbibliothek in Lissabon, des Archivs und der 
Bibliothek der Universitat Goimbra, sowie des Vatikanischen Archivs und des Ge- 
neralarchivs in Simancas, und gibt dann die gedruckte Literatur fiir die einzelnen 
Abschnitte, da und dort mit kurzen kritischen Noten 

Der erste Halbband schildert in drei Biicbern : 1. die Ausbreitung 
des Ordens in Portugal (1-258), 2. das innere Leben (259-420), 3. die aussere 
priesterliche Tatigkeit seiner Mitglieder (421-527). Im ersten Buch wird 
die Griindung und Geschichte der Kollegien auf Madeira, den Azoren, in 
Evora, Portalegre und Faro, des Professhauses von Vila-Vigosa und des Iri- 
schen Seminars in Lissabon behandelt, bei denen es stellenweise nicht an dra- 
matischen Zwischenfallen fehlte; ferner die Verlegung des Noviziates auf 
den Monte Olivete bei Lissabon, die des Kollegs von Goimbra in die Ober- 
stadt, die manche Widerstande fand, sowie die wichtigeren Neubauten: 
der des Kollegs S. Antao-o-Novo in Lissabon, des Kollegs in Porto 
sowie der Kirchen in Lissabon (S. Roque), Evora, Braga, Goimbra und Porto. 
Im letzten Kapitel wird die Frage der angeblichen Reichtiimer des Ordens 
in Portugal untersucht und gezeigt, wie die finanzielle Lage der Hauser 
keineswegs glanzend war und wie z. B. die vom Konig gemachten Stiftun- 
gen vielfach nicht ausbezahlt wurden und die Hauser oft in endlose Pro- 
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zesse verwickelten. Im zweiten Buch schildert der Verfasser den Kampf 
zwischen den beiden Richtungen (Strenge oder Mi Ide ?), wobei auch die Riick- 
kehr des Stifters Simon Rodrigues in seine Provinz und sein Tod behan- 
delt wird. Ein eigenes Kapitel ist der Frage der Aufnahme von Neuchristen 
gewidmet; eingehend werden hier die Vorgange auf der 3. Generalkongre- 
gation von 1573 dargelegt, bei welcher Gelegenheit die portugiesischen Patres 
dem Papst Schreiben des Konigs und Kardinalinfanten iiberreichten, die den 
Ausschluss von Neuchristen vom Amt des Generals verlangten (345-59). 
Im dritten Buch geht Rodrigues besonders auf die Christenlehre des P. 
Ignacio Martius ein und gibt Proben der Hauptprediger jener Zeit. 

Der zweite Haibband umfasst ebenfalls drei Bttcher: 1. Gnterricht 
(11-311), 2. Hofbeichtvater (313-445), 3. Ubersee (447-612). Buch I behandelt 
zuerst die Kollegien : System (Ratio studiorum), Schulbticher (Grammatik des 
Manuel Alvares), Theater (die Dramen des Luis da Cruz, mit einer Antwort auf 
neuere Kritiker S. 88-92), dann die wissenschaftliche Tdtigkeit : Philosophie 
(der Cursus Conimbricensis), Theologie (vor allem die Exegeten und Moral- 
theologen und in eigenen Kapiteln Molina und Suarez). Buch II behan- 
delt meisterhaft und mit wichtigen neuen Quellen die Regierung Konig Se- 
bastians bis zu seinen tragischen Tod in der Schlacht von Alcacer-Kibir 
1578. Die vier Kapitel « Lehrer und Beichtvater D. Sebastians », « Zwie- 
tracht in der koniglichen Familie *, « Die vereitelte Heirat D. Sebastians » 
und « Das tragische Ende » sind eine Ehrenrettung des schon zu seinen 
Lebzeiten vielverleumdeten Beichtvaters, Lehrers und Erziehers D. Seba- 
stians, Luis Gongalves da Camara, der nur gezwungen das schwierige und 
fiir seinen ganzen Orden gefahrliche Amt 1560 ubernnahm und bereits vor dem 
ersten Zug Sebastians nach Afrika niederlegte. Die drei Vertreter der konig- 
lichen Familie: der Konig, seine Grossmutter D. Catarina, und sein Gross- 
onkel der Kardinalinfant D. Henrique, hatten je einen Jesuiten ais Beicht- 
vater, wozu noch ais vierter Jesuit am Hofe der Bruder Camara’s kam. Im 
5. Kapitel zeigt Rodrigues, wie alie, die mit der Regierung unzufrieden wa- 
ren, die Schuld den Hofbeichtvatern zuschrieben, und wie sich der Hass 
gegen sie schliesslich gegen die portugiesischen Jesuiten Uberhaupt wandte, 
sodass diese endlich erreichten, dass man sie von dem gefahrlichen Amte 
befreite. Zwei weitere Kapitel behandeln dann noch die Stellung der Je- 
suiten unter der kurzen Regierung D. Henrique’s, in der die Sukzessions- 
frage die Kopfe erhitzte, und unter Philipp II. — Buch III ist der Ubersee 
gewidmet. Bei einer Beurteilung des Geistes und Wirkens der portugiesi- 
schen Provinz der Gesellschaft Jesu darf man die Ubersee nicht vergessen, 
wohin sie jahrlich so viele ihrer besten Sohne sandte. Da aber Brasilien 
und alie Lander ostlich vom Kap der Guten Hoffnung schon zur Zeit des 
hl. Ignatius ais eigene Provinzen von Portugal getrennt wurden, wird deren 
Geschichte hier nicht gegeben. Rodrigues schildert nur kurz mit knappen 
biographischen Daten die wichtigeren Sendungen, sowie in eigenen Kapi- 
teln die japanische Gesandtschaft von 1582, die japanischen Bischofe und 
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in einem langeren Abschnitt den Martertod des Ignatius von Azevedo und 
seiner Gefahrten. Daflir wird aber eingehend die Geschichte der westafrika- 
nischen Missionen von Angola und Kap Verde gegeben, da diese der Provinz 
Portugal unterstandeD. 

Bei der Griindlichkeit, die wir bei dem Verfasser gewohnt sind, ist wenig bei- 
zuftigen. Vielleicht konnte man in den spateren Banden ein Kapitel bringen, das 
chronologisch die Geschichte der einzelnen Hauser gabe. Bei der Literaturgeschich- 
te hatte man z. B. auch die Ausgaben der Indien- und Japanbriefe von 1562, 1565, 
1570 und 1598, die so wichtige Xaveriusbiographie des Lueena, den durch Maffei’s 
Dbersetzung so bertihmt gewordenen und vielgedruckten Commentarius des Ma- 
nuel da Costa (1571 ff.), bei den Handschriften die Metamorphoses des Manuel Men- 
des Acosta, die Japoneidos des Manuel Pimenta, sowie die im Torre do Tombo 
( Livraria Ms. 805) aufbewahrte Sammlung von Moralcasus erwahnen konnen, die 
neben den Traktaten des Francisco Rodrigues, Manuel Carvalho und Gomes Vas 
auch einen des Fernao Pe res enthalten (f. 19-29). 

Rom. G. SCHURHAMMER S. I. 

Gilbert J. Garraqhan, S. I., The Jesuits of the Middle United States. 3 vols. 

New York (America Press), 1938, 8°, X1V-660; VII-699; VIII-666 p. 

Fr. Garraghan’s learned production covers, as the title indicates, the 
Middle of the United States, that is practically the fifteen States of the 
Union which for a century constituted the Jesuit Province ofMissouri: 
Ohio, Kentucky, Michigan, Indiana, Illinois, Wisconsin, Minnesota, Iowa, 
Missouri, Kansas, Coiorado, Wyoming, Nebraska, South Dakota, NorthDakota. 

Omitting any detailed mention of the first rapid increase of the Order 
from its foundation during the sixteenth century the author introduces the 
reader immediately to the great men who made the Middle West the field 
of their indomitable missionary efforts. Fr. Jacques Marquette appears as 
the first and the greatest of them. A limited n umber of French Jesuit Mis- 
sionaries were carrying on their blessed activity in the lands bordering on 
the Mississippi, where they had established a chain of small Stations with 
chapels. For nearly two centuries they here led the life of apostolic labor, 
of hardship and unselfishness, giving spiritual and bodily assistance both 
to the European settlers and the natives. On the eastern seaboard, espe- 
cially in Maryland and Pennsylvania, English Jesuits had been working 
since the time of Lord Baltimore, and had succeeded, though under diffi- 
cult circumstances in continuing their activity. 

After the suppression of the Society the Fatbers in the East of the 
United States, some twenty, now ex-Jesuits, formed themselves into a « Cor- 
poration of Roman Catholic Clergymen » for the purpose of holding legally 
the property which had been theirs under the secular laws of the land, 
until the Order, as they contidently hoped, should be canonically reestab- 
lished. In fact, the Order did not perish altogether. II stili lawfully existed 
in Russia. The American ex-Jesuits sought and obtained connection with 
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the Society in Russia, and on August 18, 1805 privately renewed their 
vows. In consequence of the general restoration by Pius VII, August 7, 1814, 
they again became Jesuits in the full canonical sense of the word. The 
College of Georgetown, founded by Bishop Carroll of Baltimore, had already 
been turned over to them, and here they also opened a novitiate, which, 
however, on account of their poverty travelled from place to place until it 
settled at Whitemarsh, Maryland. 

But several obstacles were retarding progress. In the sparse Gatholic popula- 
tion they could not expect that number of candidates which would guarantee a 
sound development. They appealed to Fr. Nerinckx, entreating him that in his 
trips to Flanders, his native land, he would look for young men who might feel 
inclined to devote their lives to work in the Lord’s vineyard in America. Some 
fifteen promising youths followed his suggestions and entered the American no- 
vitiate. 

But another difficulty was already staring the American Jesuits in the face. 

While their membership was slowly increasing, the sources of their revenue 
became increasingly inadequate for their support. They found it particularly diffi- 
cult to maintain the novitiate. In this quandary the Fathers, seeing that their 
flnancial condition became daily more desperate, considered giving up the novi- 
tiate. But soon they were to find out that Divine Providence had already provided 
a remedy. 

Since 1812 Bishop Louis Valentine Du Bourg had been at the head of 
the then very large diocese of New Orleans. When he heard of the plan of 
the Jesuits in Maryland to give up their novitiate, he offered to deed over 
to them « the bishop’s farm » of 300 acres at Florissant near St. Louis, if they 
would take up activity in the West, especially among the Indians. The Fa- 
thers eagerly accepted the opportunity and resolved to start a new novi- 
tiate at Florissant. 

After all preparations had been made, the party, representing the nu- 
cleus of the later province of Missouri, set out on Aprii 11, 1823 from White- 
marsh. It consisted of Fathers Charles Van Quickenborn, Master of nov- 
ices, and his assistant Peter Timmermans, with seven Flemish novices and 
three Coadjutor-brothers. On May 31, 1823, they finally beheld from a short 
distance the city of St. Louis, and after a few days they arrived at Floris- 
sant. At the cost of incredible hardships the establishment at Florissant 
was built up, materially and spiritually. 

Within a very short time the newcomers were in contact with several chiefs 
and their tribes and began to plan a special school for them. The « Seminary of 
St. Francis Regis » was opened at Florissant on Nov. 21, 1824. But the institution 
was not destined to last. The distance from the habitations of the tribes in the 
long run made it difficult to get the desired number of boys; and those actually 
in the school were not all of the kind to justify the hope of their one day being 
of good influence. The Government, too, became dissatisfled with the management 
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of the school and discontinued its allowance. When, on June 30, 1831, the last In- 
dian boy left the institution, it passed into history. 

Almost frora the beginning the Fathers had been making excursione to more 
distant Indian tribes. Thus started a long period of regular and irregular mission- 
ary expeditions to the Indians of northwestern Missouri and southeastem Kansas, 
which gradually extended northward on both sides of the Mississippi. Wherever 
the missionaries discovered a cluster of Gatholics, Whites included, they estab- 
lished a station which was thereafter visited at certain inter vals. 

But the aim uppermost in the minds of the missionaries remained the Ghris- 
tianizing and civilizing of the Indians. After much deliberation and transaction 
with the American Government and its Indian agents the plan of schools for them 
was again taken up. Among the Osage Indians, in the southeastem part of Kansas, 
another attempt was made. In 1847 Fr. Schoenmaker, having obtained a promise of 
government support, opened the « Osage Manual Labor School » for Indian boys. 
The school operated as was expected. But the missionaries deplored the fact that, 
after leaving the institutions the young Indians had to return to the tribal life 
with all its paganism and vices, and thus mostly lost in a few years what reli- 
gious training and civilized habits they had gained during their school time. 
Though the schools continued to flourish the missionaries were not at all hopeful 
as to the ultimate success. Some twenty years later, when the Osage Indians re- 
linquished their lands to accept new possessions in the Indian territory, now 
Oklahoma, the number of Indian pupils decreased so much that the schools prac- 
tically existed for the Whites only. In 1870 the boys’ school was changed into St. 
Francis Institute for Boys. 

A mission intended to have a similar development was started at the same 
time at Gouncil Bluffs, opposite Omaha, for a section of the tribe of the Potawa- 
tomi. It was ruined by the brisk importation of firewater, and the primitive build- 
ings that had been erected were abandoned after three years. Another section of 
the same tribe had settled in the northern part of Kansas. Here the outlook was 
more promising. A considerable part of these Indians was already Gatholic. Here, 
then, in 1848 on the site of the present Jesuit institution of St. Mary’s, a school 
for boys under Jesuit auspices was opened, and a separate department for girls 
was entrusted to the Religious of the Sacred Heart. For about two decades both 
institutions flourished, when the Indians accepted the lands offered to them in 
Oklahoma by the Government. But the removal of the Indians did not mean the end 
of the schools. In 1869 a charter was obtained from the State of Kansas for a college, 
the present St. Mary’s College. With that the sons of Ignatius closed a chapter in 
their history. 

The Missouri province had written the salvation of the Indian upon 
its banner, and it has remained faithful to this aim as long as it was in 
any way reasonable. The frequent removal of the tribes from reserve to 
reserve, the horrible scourge of the whiskey trade, the bad example of the 
Whites with their greed, rapacity, and other unspeakable vices, the cheating 
out of chartered righls by government offlcials — together with their own 
blind refusal to accept the blessings offered by the messengers of light — 
all this together obstructed and brought to a nearly complete failure the 
efforts of devoted and heroic apostles to save the red population and lift 
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it up to the level of true civilization. — In its present extent the Missouri 
Province again has charge of three Indian missions, at Pine Ridge S. D., 
St. Francis, S. D., and St. Stephens, Wyo. 

The new Western branch of the Society was not yet completely out of 
the very first difficulties, when steps were taken to enter the field of edu- 
cation. Only six years after the arrival of the Fathers in the West, they 
had erected quite an imposing building in St. Louis. As early as 1829 the 
center part of a college building was erected and two wings were added 
in 1832 and 1833. The institution was beset with the difficulties that altend 
pioneering of any sort, but it grew ali the while, and its school life grad- 
ually took on a more elevated character. 

The college at St. Louis was the occasion of an important alteration in the 
Jesuit Gonstitutions concerning schools. The rule forbade the demanding or even 
accepting of school money. Hence in the old Society ali the schools and similar 
institutions were endowed, so that the expenses could be defrayed from their own 
revenues. In new America things were different. The Fathers carried on what in- 
stitutions they had from voluntary contributions, a condition which could not last 
long. The Fathers themselves steadfastly refused to take any steps toward a change 
in this rule. But the Bishop of New Orleans, now Bishop Rosati, wanted his 
St. Louis college to remain. He himself applied to the highest authority, the Pope. 
Gregory XVI in 1833 granted the dispensation, which enabled the American Jesuits 
to maintain and perfect their institutions. 

In the foundation of colleges much was of a tentative nature. In a country 
which was stili developing and where ecclesiastical conditions were no less in a 
flux than civic and economic arrangements, it could hardly have been otherwise. 
A great experiment was the college at Bardstown, Ky., where Bishop Flaget had 
started a little college of his own, which was succeeding pretty well. Seeing that 
it would be too great a burden on his diocesan clergy, the bishop endeavored to 
induce the Jesuits to take it over. This was actually done in 1848. During the 
Givil War part of the buildings were used as a military hospital. Though this 
lasted only some months, new aspects of the gravest nature turned up. The Fathers 
became anxious to give up the college. Their main reason was the lack of men to 
take care of the institution. Bishop Wm. G. Mc Closkey finally yielded to their 
entreaties, and the relations between the Society and the diocese were amicably 
solved. 

Fr. Garraghan imparts to us extensive and very welcome knowledge of the 
beginnings of the college at Cincinnati, which started by the offering of the pre- 
viously existing Athenaeum to the Society by the second Bishop of Cincinnati, 
John B. Purcell. The offer was accepted in 1840. The name was changed to « St. 
Xavier College ». It had its ups and downs, but the ups prevailed. Under able 
leadership it developed into the present Xavier University with faculties in medi- 
cine, law, commerce, tinance etc. 

It is impossible to enter more into detail about the other colleges, or 
rather universities, the duties of which rest upon the shoulders of the Mis- 
souri men. The institutions at Omaha, Denver, Chicago, Milwaukee, Detroit 
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Kansas City, Prairie du Ghien and other institutions we must leave unmen- 
tioned. The Fathers exercised also an extensive and blessed activity in 
parishes, both by the ordinary parochiai Services and by their widespread 
Sodalities. In 1893 they took over the separate Mission of Britisb Honduras 
with its work among converted and semi-converted natives and the chur- 
ches and the college at Belize. 

The last 250 pages of the work are given to the treatment of the pe- 
riod of the last fifty years or so. The author proceeds by far more quickly 
and compendiously and omits all footnotes. He evidently presumes that 
these times are stili too young to be made the subject of set, solemn his- 
tory and will find their delineator in the future. 

Fr. Garraghan’s mighty volumes represent a thoroughly historical work. 
The greatest admiration is due to the author’s incredible research activity. 
At the end of Vol. III he gives a list of his sources: the Archives of the 
Society in Rome and the Provinces, voluminous private collections of 
letters and notes, the files of government offices, archives of dioceses, semin- 
aries, and other ecclesiastical offices, collections of historical societies, and 
a list of publications periodical and otherwise. In years of patient study 
the author waded through the thousands of pages, traveling to Rome and 
other places in Europe to gather pertinent information. 

It is a delightful duty to state with all possible emphasis that the 
author possesses in the fullest degree the chief quality of an historian, 
the love of truth. Taken as a whole his work of course is bound to be a 
triumphat hymn of this sphere and phase of Jesuit activity in America. 
This galaxy of great men, with their unselfishness and otherworldliness 
their prudence in planning, their patience and endurance in execution, 
claim our admiration. But the author does not fail to point also to the 
dark spots in the picture, such as lack of cooperation, mistakes in gau- 
ging circumstances, neglect to follow directions of authorities, miscalcul- 
ation of the personal capacities and faithfulness of collaborators. By this 
veracity the author secures another claim to the gratitude of his readers. 
For the extensive historical knowledge which he has made accessible of 
one little phase of the religious activity of our great Gatholic Church, we 
all are grateful to him. 

Milwaukee . Wis. U, S . A. F. S. Betten S. I. 

Henryk Barygz. Polacy na studjach w Rzymie , w epoce Odrodzenia (1440- 
1600). Krakow (Nakfadem Akademii Umiejetnosci), 1939, 8°, 274 p. 

Le present ouvrage est le fruit des longues et patientes recherches fai- 
tes par 1’auteur dans les archives de Pologne et de Rome. Leur but etait 
de tirer au clair les multiples influences que la capitale du monde chretien 
exerga sur la Pologne a Tepoque de la Renaissance (et plus particuliere- 
ment 1440 a 1600) par 1’intermediaire des Polonais qui firent leurs etudes 
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a Rome. Ces influences n'avaient pas encore ete appreciees a leur juste 
valeur; ies chercheurs qui s’occuperent des origiues de rHumanisme eu 
Pologne envisageaient presque exclusivement Bologne et Padoue. Seulement 
dans les dernieres annees le R. P. Bednarski S. I. et M. Loret ont attire 
1’attention aussi sur Rome. 

L’ouvrage est divise en quatre parties. La premiere intitulee : « Les premiers 
departs pour Rome » nous montre, quels etaient les etudiants qui etaient venus a 
Rome entre Pannee 1440 et 1500, et quel etait leur but precis. Or les uns venaient 
a Rome tout d’abord par motifs de devotion, de penitence : le long voyage d’alors 
etait un veritable « purgatoire ». Le mot est de S. Jean Kanty, professeur de 
Puniversite de Gracovie. On sait que pendant sa vie il a fait quatre pelerinage a 
Rome «pourfaire son purgatoire». Ges pelerins etaient particulierement nombreux 
en 1500, Pannee de jubile : le grand astronome polonais Nicolas Kopernik et le cele- 
bre eveque P. Tomicki, alors eleves a Bologne furent du nombre. Quelquefois on 
venait a Rome pour affaires : la plupart du temps il s’agissait d’obtenir un bon 
benefice ecclesiastique ou de s’y frayer la voie par 1’obtention du diplome de doc- 
teur. Ge diplome n’est pas difficile a gagner, une bonne somme d’argent suffisait 
a 1’obtenir en quelques semaines ; Fr. Krasinski 1’obtint en 10 jours (en 1551). 11 est 
vrai que les diplomes si facilement decroches perdent bientot toute leur valeur: 
1’Universite de Gracovie ne les reconnait plus ; differents chapitres diocesains, no- 
tamment celui de Pomeranie (en 1438, 1447) et de Poznanie (en 1462, 1499) interdi- 
sent severement de chercher a les obtenir. Gependant il en est toujours qui reus- 
sissent a se faire nommer « docteurs » a la Sapiema en quelques semaines ou en 
quelques mois. Avec ces diplomes iis rapportent dans leur patrie des habitudes de 
vie plutot molles. 

Mais parmi ceux qui vont a Rome se trouve un bon nombre d’etudiants 
serieux. Iis y viennent attires par la renaissance des lettres latines et 
grecques. Sous les maitres de renom, p. e. Jean Argyropulos celebre 
Aristotelicien, et Pomponio Leto, fondateur de PAcademie romaine, les etu- 
diants polonais puisent avec la parfaite connaissance du latin et du grec 
Pamour de Pantiquite. Revenus dans leur patrie, iis deviennent de zeles 
propagateurs de la Renaissance. Les plus renommes entre eux sont J. Lu- 
branski, eveque de Poznan (membre de la Neo-Academie de Venise), N. Cze- 
pel, Jean Ursyn. 

Dans la deuxieme partie de son ouvrage M. Barycz nous parle des pe- 
lerinages polonais a Rome de 1500 a 1560. Dans cette periode ofi la Renais- 
sance atteint son apogee en Pologne, le desir de decouvrir Pantiquite attire 
a Rome. Parmi les pelerins nommons tout d’abord B. Wapowski qui a 
prete un secours precieux a Marco de Benevento dans son edition de la 
carte de Pologne, la plus ancienne connue jusqu’a ce jour; puis Nidecki, 
le plus grand philologue polonais de Pepoque, J. Dantyszek, fameux poete 
latin, Orzechowski et Kromer distingues prosateurs polonais, Grochowski 
poete polonais, et surtout Jean Kochanowski, le Petrarque polonais. L’in- 
fluence de Rome sur eux fut profonde, imperissable. Pendant cette epo- 
que arrivent a Rome, de Pologne, plusieurs jeunes gens etudiants en me- 
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decine a la Sapiensa ou visiteurs des hopitaux rotuains qui jouissent de 
quelque celebrite. II n’est pas rare de rencontrer a Rome des professeurs de 
1’universite de Cracovie qui y viennent exercer la « praxim Romanam ». La 
faculte de droit compte plusieurs etudiants polonais qui se feront plus tard 
un nom dans la carriere politique ou scientifique. 

Dans la troisieme partie de 1’ouvrage nous voyons, en 1’espace de 15 
ans, defiler par Rome une glorieuse lignee de premiers jesuites polonais, 
cette « elite des meilleurs tils de PEglise, heros des idees catholiques, domp- 
teurs implacables de 1’heresie... ardents missionnaires et apologistes, bril- 
lants polemistes et predicateurs eloquents et sublimes » (p. 117) : le P. Wujek 
dont la traduction de 1’Ecriture Sainte en polonais reste un chef-d'oeuvre 
qui n’a jamais ete egale; le P. Skarga, predicateur a la cour du roi, le 
plus grand genie oratoire de son pays ; le P. Grodecki, eminent ecrivain apo- 
logiste; Just Rab de Cracovie, confesseur du roi Sigismond III et mission- 
naire en Suede et en Ukraine; Benoit Herbest, prof. a TAcademie de Cra- 
covie qui s’est fait jesuite malgre les prieres du chapitre de Poznan dont 
il etait membre, du card. Hosius et rneme du pape Pie V qui lui avait 
adresse un bref special pour le detourner de son projet, quMl faisait dans sa 
charge vu le bien immense; le P. Warszewicki dont la vocation rencontra 
les memes difficultes que celle du le P. Herbest, et qui a Iaisse a Rome le re- 
nom d’une saintete consommee; Gabriel de Szadek, apologiste distingue. 
Outre ces grands noms 1’auteur nous cite plusieurs autres jesuites, excel- 
lents travailleurs apostoliques, qui se sont aussi formes au College Romain. 
A cote des jesuites nous voyons au College Romain nombre d’etudiants po- 
lonais qui seront plus tard de devoues pasteurs, de zeles propagateurs des 
reformes issues du Concile de Trente; iis seront aussi de grands bienfaiteurs 
des Jesuites, fondateurs de leurs colleges. A la meme epoque Rome assiste 
a quelques conversions des jeunes gens de la plus haute noblesse de Polo- 
gne ; ces conversions ont eu une importance capitale pour Tavenir du catho- 
licisme en Pologne; elles sont 1’oeuvre des jesuites et de Hosius, Cardinal 
polonais residant a Rome. L’auteur nous parle encore des relations tres in- 
times qui lient plusieurs polonais avec deux grands latinistes de 1’epoque 
Paul Manutius et M. A. Muret, tous les deux devoues amis de la Pologne; le 
discours de Muret prononce devant le pape Pie V sur la Pologne « antemu- 
rale Christianitatis» est reste celebre: la Pologne — disait le grand savant 
— est une forteresse ou Dieu a mis des heros « ad sustinendam et propul- 
sandam barbarorum immanitatem et ad agendas perpetuas pro Christianis 
omnibus excubias ». 

Dans la quatrieme partie de 1’ouvrage 1’auteur nous met en scene les 
efforts du card. Hosius et du roi de Pologne Batory pour fonder a Rome un 
hospice pour pelerins polonais, et un college pour les etudiants venant de 
Pologne, de Lithuanie, de la Prusse polonaise, et de Hongrie; ensuite il 
deerit les peripeties de ces deux institutions. Dans les dernieres pages de 
Touvrage S. Robert Bellarmin nous est presente entoure des etudiants polo- 
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nais dont il est grand ami; il entretient avec eux des relations suivies; il en 
convertit quelques-ans notamment (uotamment G. RadziwW) au catholicisme; 
il suggere a un autre (Szyszkowski) de traduire en lalin un de ses ouvra- 
ges publie en italien (Compendio dottrina cristiana). Les etudiants polonais 
rencontrent la meme bienveillance chez S. Philippe Neri et Baronius. 

L’ouvrage de M. Barycz a droit a notre plus grande attention; il re- 
vele beaucoup de details jusqu’ici mal connus. Il denote un chercheur per- 
spicace, a la hauteur de sa tache. L 'Acad6mie Polonaise des Sciences, qui 
a imprime a ses frais Pouvrage, merite notre reconnaissance. 

Rome. P. Siwek S. I. 

Joseph Albert Otto S. J., Griindung der neuen Jesuitenmission durch Ge- 
neral Pater Johann Philipp Roothaan, Freiburg i. Br., (Herder) 1939, 
8°, XXVIII 551 p. 

Vorliegender Band bildet Nr. 1 der Sammlung der « Missionswissen- 
schaftlichen Studien », dritte Reihe. Der Verfasser gibt zunachst eine Liste 
der zahlreichen gedruckten Werke (p. XIX-XXVIII), sowie Angaben uber 
die Archive (rom. Ordensarchiv, papstl. Geheim-Archiv, Propaganda-Archiv, 
Archivo Historico Nacional Madrid), die bei der Abfassung der Arbeit her- 
angezogen wurden. Die Monographie ist nach systematischen Gesichtspunk- 
ten in 3 Teile zerlegt. In der Vorgeschichte der neuen Jesuitenmissionen 
(1773-1829) wird zunachst der Zerfall der Weltmission gegen Ende des 18. 
Jahrh., sowie die UnterdrUckung und Wiederherstellung der Gesellschaft 
Jesu geschildert (1-11). Es folgen dann eigene Abschnitte Uber die Missions- 
erwartungen in aller Welt (Missionswunsch des Papstes Pius VII, Missions- 
rufe nach Jesuiten vor und nach 1814), die Missionsbereitschaft des Ordens 
(35-52: Allgemeines, Bittbriefe der Mitglieder um Missionssendung, die wegen 
Mangels an geeigneten Kraften sehr zurUckhaltende Missionshaltung der 
Ordensleitung vor Roothaan), endlich Uber die eigentliche Missionsarbeit, 
Versuche und Anfange (53-98: die Uberlebenden Missionare der alten Jesui- 
tenmissionen in der neuen Gesellschaft; Erneuerungsversuche der Jesuiten- 
mission in Peking; Missionsplane uud Missionsarbeiten in Russland und 
der Beginn der Indianermission in Nordamerika durch P. K. van Quicken- 
borne). Im 2. Teii, dem KernstUck der Arbeit, wird dann die eigentliche 
Grundungsgeschichte der Missionen der neuen Gesellschaft unter Roothaans 
vorsichtiger und kluger Fuhrung (1829-53) dargestellt (p. 99-493). Nach einer 
wertvollen EinleituDg uber die Weltlage der kath. Mission beim beginnenden 
19. Jahrh. (Kirchl. Restauration seit Pius VII, Bedeutung der Romantik fUr 
die Missionen, Einbruch der protest. Mission) und des Standes der Gesell- 
schaft unter Roothaan, behandelt Verf. im 1. Kap. die Wiederaufnahme der 
Missionsarbeit durch den General, die ihre Wurzel in der Ordensverfassung, 
ferner in der Verehrung des P, Roothaan zum hl. Franz Xaver und in der 
personlichen Hinneigung zu den Missionen hat. Es reiht sich nun die Ge- 
schichte der eigentlichen Missionsversuche und MissionsgrUndungen nach 
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ortlichen Gesichtspunkten an: Orient (Aegaische lnseln, Albanien, Herzego- 
wina, Syrien und Mesopotamien), Afrika (Algerien, ostafrik. lnseln, Zentral- 
afrika; verschiedene Missionsangebote), Indien mit den ausserst heiklen 
und langwierigen Patronatsschwierigkeiten (Kalkutta, Madura, Bombay, 
Puna, Ceylon), Ghina und Japan, Amerika mit den zahlreichen Indianer- 
missionen, schliesslich Ozeanien. Bei den einzelnen Missionen erfahren wir 
jeweils auch die allg. Lage (polit., volkisch usw.) sowie die Hautprobleme 
und Schwierigkeiten, endlich den Stand der Mission i. J. 1853, dem Todes- 
jahr des Generals, mit kurzem Ausblick auf die Gegenwart. Im 3. Teii 
werden die Grundztige der. Missionsarbeit herausgearbeitet (p. 495-542): Stel- 
lung der Ordens- und kirchl. Leitung zu den Missionsfragen (Jesuitenbischofe 
und Ordensgelttbde, finanzielle Fragen), die missionarische Eignung und 
Schulung der Missionare (Jesuit und Missionar), endlich die geleistete Mis- 
sionsarbeit (Kennzeichnung: erst Restauration, dann Mission; Sorge ftir den 
einheimischen Klerus, der durch den einheimischen Ordensklerus zu gewin- 
nen sei ; schliesslich Ergebnis und Stand i. J. 1853). Damit haben wir den 
ausserst anregenden und vielseitigen Stoff des Buches umrissen. 

Die ruhige, lliessende und Uberragende Darstellung des Fragenkomplexes 
verdient alie Anerkennung. Vor allem mochten wir ais Vorzug hervorheben, 
dass die allgemeine Geschichte und Geistesstromungen ins Blickfeld hinein- 
gezogen wurden, und dass der Ordensgeneral, der zwar nur angebotene Mis- 
sionen tibernahm, im Mittelpunkt des Geschehens steht. Gerade bei Mis- 
sionsdarstellungen wird das Einzelne oft viel zu breit dargestellt, wahrend 
die eigentliche Grundlage und Fiihrung (Propaganda und Ordensleitung) 
vielfach ais Nebensache behandelt werden. Verf. geht auch den Grtinden des 
Erfolges, bezw. Misserfolges der einzelnen Missionen an Hand erstklassiger 
Quellen nach, wobei die Belegstellen sorgfaltig angegeben werden. 

Das Propaganda-Archiv und die Archive anderer Orden und Kongregationen 
hatten wohl ausfuhrlicher herangezogen werden sollen, falis sie zuganglich waren. 
Die Indianermissionen nehmen einen zu breiten Raum ein. Von Nutzen konnte es 
sein, wenn die Stellung der franz. und engl. Regierungen, die Bedeutung der engl. 
Katholikenemanzipation ftir die Missionen und die Umwandlung des spanischen 
Patronats in den ehemals spanischen Kolonien zusammenfassend behandelt wlirde. 
Uber die Stellung Bolivars zu den Missionen veroffentlichte P. Leturia in Bolivar 
y Leon XII (Garacas 1931) 173-76 ein aufschlussreiches Dokument. Ferner bemiihte 
sich der Generalvikar von Bogota in Grosskolumbien, Dr. Guervo, schon um 1820 
eifrig um Jesuiten, « specialmente para adelantar las misiones de infieles » (P. Le- 
turia S. I., La aedon diplomdtica de Bolivar ante Pio VII [Madrid 1925] 127 87 ). 
Den schwierigen Zeitverhaltnissen ist es wohl zuzuschreiben, dass P. Garraghans 
dreibandige Geschichte The Jesuits in the Middle United States (New York 1938) 
im Literaturverzeichnis fehlt, wo er namentlich in Bd. II 175-699 und III 1-107 eine au- 
sfiihrliche Darstellung der Indianermissionen bietet. Vgl. Besprechung oben S. 313 ff. 

Diese Anregungen sollen jedoch in keiner Weise den Wert dieses hervorragen- 
den Missionsbuches schmalern. 

Rom. 


J. Wicki S. I. 
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Joseph Albert Otto S. I., Kirche im Wachsen. Vierhundert Jahre Jesuiten- 
orden im Dienste der Weltmission. Mit einem Geleitwort von Alois, 
Fiirst zu Lowenstein. Freiburg im Br. (Herder), 1940, 8°, XIV-203 p. 
4. Karten. 

Iq occasione dei quarto centenario della Gompagnia di Gesu, il P. Otto 
ci da una sintesi di quattro secoli di apostolato missionario Gesuitico. La 
Gompagnia di Gesu contava soltanto 10 membri, quando, un mezzo anno 
prima dell’ approvazione ufticiale (1540), Ignazio mando, a domanda dei re 
di Portogallo, in missione il primo missionario gesuita, il piii grande: Fran- 
cesco Saverio, che, in qualita di Nunzio Pontificio, organizzo le missioni 
delle Indie, apri ali’ apostolato il Giappone e mori alie porte della Cina. 
Nel 1566, rispondendo S. Francesco Borgia alie istanze di Filippo II, manda 
i tre primi missionari gesuiti alia Florida. Alia fine dei s. XVI missioDarii 
gesuiti erano sparsi in tutto P impero spagnuolo. Le provincie gesuitiche 
francesi cominciano le loro fatiche apostoliche nei possedimenti dei loro 
regno 1’anno 1611 e poco tempo dopo accanto ai conquistatori francesi la- 
vorano missionarii gesuiti. I Gesuiti inglesi inviano nel 1634 i primi mis- 
sionarii nella Marilaudia, e quel piccolo gruppo si moltiplica mentre le 
conquiste si estendono. lnsieme con tutti i suddetti missionarii collaborano 
missionarii gesuiti di tutte le nazioni europee: fiamminghi, italiani, tede- 
schi. Due secoli dopo, i missionarii gesuiti erano 3500 e la Gompagnia aveva 
scritto nella storia delle missioni pagine gloriose e dolorose; basta ricor- 
dare che alia fine di questo primo periodo 544 missionarii erano morti 
martiri. 

Poi viene il disastro. Il Papa stesso, cedendo alie istanze delle corti 
borboniche, fu costretto a sopprimere 1’ordine dei gesuiti (1773), fuorche nella 
Russia, dove, per mirabile Provvidenza, la Gzarina Caterina II li salvo. 
Nelle missioni quasi tutti i gesuiti dovettero lasciare il campo dei loro 
apostolato. 

Ristabilita la Compagnia da Pio VII (1814) nelle missioni come altrove, 
tutto era da ricominciare. Il P. Gen. Roothaan diede presto ali* apdstolato 
missionario un impulso che non venne mai meno. Un secolo e bastato per 
riconquistare e migliorare tutto le posizioni. Di nuovo i missionari gesuiti 
hanno oltrepassato i 3500 e lavorano in 55 territori missionari che com- 
prendono un settimo della popolazione non cristiana dei mondo. Il loro 
apostolato presenta i contrasti estremi : dirigono nei centri culturali del- 
l’Asia, come Tokio, Scianghai, Galcutta, Bombay, Beyrouth e altrove, 11 tra 
Universita e Collegi Universitari ; ma si trovano anche tra le nevi dell’A- 
laska, fra le isole Mariane dei Pacifico o addetti ali’ apostolato tra i leb- 
brosi. Condi vidono con la Chiesa la grande preoccupazione di formare al 
piu presto un Clero Indigeno e dirigono 15 Seminari maggiori — dei quali 
6 regionali — per la formazione immediata al sacerdozio. Nelle loro mis- 
sioni lavorano gia 750 sacerdoti indigeni: di questi, 287 sono gesuiti; dalle 
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loro missioni si sono staccati, come frutti maturi, 7 territori affidati al Clero 
indigeno. Fedeli alie tradizioni dei P. Ricci e dei Nobili, i gesuiti si fanno 
cinesi coi cinesi, indiani con gli indiani. 

Nei loro Noviziati di Madagascar, della Siria, India, Gina, Giappone, 
Filippine e Giava, e nei loro istituti filosofici e teologici - dei quali tre 
neirindia, due in Cina, altri altrove — europei e indigeni ricevono la stessa 
formazione. 

Ecco la visione panoramica che l’A. mette sotto i nostri occhi. L' A. 
scrive specialmente per lettori tedeschi: per questo interrompe la narrazione 
con due brevissimi capitoli consacrati a missionari tedeschi. 

Dato il contenuto, il titolo puo far meraviglia. Difatti : « La Chiesa in 
aumento » non lascia indovinare che si tratti della storia di un ordine reli- 
gioso. LTA. spiega che 1’apostolato dei gesuiti non appartiene loro come un 
bene privato dei quale si possono gloriare, ma appartiene alia Chiesa uni- 
versale. 

Quattro cartine danuo la posizione geografica delle 55 missioni dell’A- 
merica, Africa, India e Estremo Oriente. 

Questo volumetto dei P. Otto ci procura per la prima volta una storia 
completa, benche brevissima, delle missioni dei gesuiti. 

Roma. H. Haeck S. I. 

1. — Guillermo Furlong S. 1. Entre los Pampas de Buenos Aires. Segun 

noticias de los misioneros jesuitas Matias Strobel, Jose Car diei, Tomds 
Falkner , Jerdnimo Rejon , Joaquin Camano , Manuel Querini , Mamiel 
Garcia, Pedro Lozano y Jose Sdnchez Labrador. Buenos Aires (Talle- 
res Graficos « San Pablo », 1938, 8°, 215 p. con varios grabados. 

2. — Guillermo Furlong S. I. Entre los Vilelas de Salta. Segun noticias 

de los misioneros jesuitas Bernardo Castro , Joaquin Camano, Antonio 
Moxi, Vicente Olcina , Alonso Sdnchez , Roque Gorostiza, Jos6 Jolis , 
Antonio Garcia, Tomds Borrego y Pedro Juan Andreu. Buenos Aires 
(« Academia Literaria dei Piata »), 1939, 8°, 181 p. con varios gra- 
bados. 

Dos monografias mas dei infatigable historiador argentino, que vienen 
a completar oportunamente nuestros conocimientos sobre la variadisima 
actividad desplegada por la antigua Provincia jesuitica dei Paraguay. Desde 
el punto de vista general, historico o geografico, su interes es ciertamente 
considerable por las variadas y amenas narraciones o deseri pciones de ex- 
pediciones, entradas o sucesos locales dentro dei marco geografico corres- 
pondiente, que si carecen de la importancia de otras mas sonadas aun en 
aquel mismo pais, son necesarias para formarse una idea completa de la 
vida colonial hasta muy entrado el siglo XVIII. 

No menos importantes y de interes mas permanente son las noticias 
referentes al pais, su flora y su fauna, no menos que a la etnografia, lin- 
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giilstica y otros aspectos de la vida de aqueJlas tribus. EI interes que saben 
despertar algunas de esas narracioues, incluso consideradas literariamente, 
bien merece que les consagremos algo de nuestro tiempo. Pero quisiera 
considerarlas mas bien desde otro punto de vista: su significacion misio- 
nera en medio de una provincia religiosa cuyas reducciones de indios en 
las margenes dei Parana gozaban de fama universal. 

Los contrastes se multiplican entre las reducciones de los guaranies, y 
los pobres villorrios de los Pampas o Vilelas, encomendados a los mismos 
misioneros. Guesta a no pocos imaginar que hace menos de doscientos anos 
el mundo civilizado, y aun casi el habitado, terminaba a pocas leguas de 
Buenos Aires, y que colonos y misioneros creyeran, y con razon, realizar 
una bazana al llegar al centro de la actual provincia de Buenos Aires en 
su region meridional, hoy lleno de pujante vida e importantes centros de 
poblacidn. 

Al leer el primero de los volumenes indicados se imponen las siguien- 
tes conclusioues : 

A pesar de los esfuerzos desplegados en las misiones dei Paraguay, que 
bastaban a absorber efectivos misioneros aun mas importantes, todavia le 
quedaban arrestos a aquella Provincia para emprender otras reducciones 
en territorios extensos, diverslsimos y separados, sabiendo de antemano que 
a mayores trabajos corresponderia mucho menor fruto. 

Dedico a esta empresa hombres eminentes como los Padres Jose Gar- 
diel, Tornas Falkner, Matias Strobel, Manuel Querini, Jeronimo Rejon, Agus- 
tin Vilert y Cosme Agullo, dignos de ser conocidos por los que se intere- 
san por la historia rioplatense y por las misiones hispanoamericanas. 

Se nos ofrece un ejemplo similar a otros tantos de esfuerzos costosisi- 
mos no coronados por el exito, y a cuyo fracaso contribuyen todos los 
elementos de destruccion que veraos en ocasiones semejantes: distancias 
enormes, desierto sin fin, escasez de medios, dificultad de domesticar al in- 
dio por razones comunes a aquellos pueblos, agresividad de los vecinos 
salvajes, oposicion de no pocos blancos por creer lesionados sus intereses 
coraerciales, calumnias contra los misioneros. Contra esta serie de causas 
que se renovaban con doblado esfuerzo a la menor ocasion oportuna, no 
pudieron a la larga ni la buena voluntad de algunas autoridades eclesiasti- 
cas y civiles, ni los apoyos recibidos de varias partes, ni la excelente ca- 
iidad de los misioneros. Sin el destierro de la Compania de Jesus en 1767, 
tal vez se hubiera podido renovar la tentativa bajo mejores auspicios. Pero 
nadie penso seriamente en reanudar aquella labor cristianizadora durante 
muchos anos. 

Ilustra bien los planes dei gobierno espanol y de la poblacion de Buenos Ai- 
res de proseguir la obra de exploracion y colonizacion de todo el pals bacia el Sur, 
que la metropoli platense, a medida que aumentaba su importanda, reconocio como 
su inmediato campo de accion. Viajes de reconocimiento, reducciones, avances me- 
todicos y numerosos escritos fueron fomentando y dando actualidad al problema. 
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Contra estos planes se coaligaron las fuerzas indigenas en una oposicion sorda o 
armada contra el misionero y el colono. La naturaleza de esas luchas continuadas 
hasta entrado el siglo XIX, se percibe con bastante distincion en la guerra contra 
las reducciones de las sierras bonaerenses. 

Asl se explica tambien que ese problema, dilatado tantos anos por circuns- 
tancias conocidas, no recibiera solucion hasta varios decenios despues de la in- 
dependencia. Pero una solucion eminentemente militar, con fuerzas que no podian 
sonar los jesultas dei siglo XVIII, bajo el mando de Rozas o dei General Roca. El 
elemento misionero por lo mismo figura poco en esta reduccion y en la futura ra- 
pida colonizacion de aquellas zonas por poblaciones de mayoria catolica. Las mi- 
siones salesianas modernas operan bajo circunstancias y metodos muy diversos ; 
pero la escasa poblacion indigena de las pampas de Buenos Aires ha sido sumer- 
gida en la^ueva masa colonizadora. 

La segunda de las obras que presentamos, ofrece un panorama misio- 
nal mas risueno, aunque de proporciones modestas. A base de narraciones 
ineditas llenas de interes de los Padres Bernardo Castro, Tornas Borrego, 
Juan Andreu, Joaquin Camano, Domingo Muriei, Jose Jolis y Roque Go- 
rostiza, se reconstruye la actividad misional que irradiaba desde la residen- 
da y luego colegio de Salta, ya desde fines dei siglo XVI, hacia las diver- 
sas tribus de sus alrededores y a todo el Chaco Occidental. Se describen 
estos palses y sus habitantes, y despues de separar a las tribus de los Vi- 
lelas de sus vecinos, se narra ampliamente la obra de su evangelizacion. 
Como casi siempre, es un increible recomenzar de reducciones y pueblos, 
hoy prosperos, manana casi abandonados por el caracter selvatico de aque- 
llos indios, la accion funesta de algunos colonos y las imprudencias de otros. 
Pero estas reducciones logran sostenerse y afianzarse en su reducida impor- 
tanda hasta el extrafiamiento de los misioneros. Su momentaneo reemplazo 
no irapidio la proxima ruina de una obra tan costosamente sostenida. 

Un recuerdo de la actividad historica y literaria de los misioneros expulsos 
en Italia era necesario para completar el conocimiento de estas empresas y expli- 
car parte de la produccion documentaria que poseemos, pues aquel refugio forzoso, 
fue la ocasion de innumerables trabajos sobre los campos de accion abandonados, 
y de una amplia confrontacion de metodos y resultados misionales. Esto le propor- 
ciona al autor instructivos detalles bibliograflcos. 

Los datos que nos proporciona el P. Furlong sobre los principales personajes 
que aparecen en las narraciones, aunque sean a veces repeticion de los que nos ha 
ofrecido en otros libros y articulos, no creo que esten de mas, pues so pena de te- 
ner que recurrir constantemente a obras diferentes, no se podrian apreciar muchas 
cosas. Lo que tal vez se hubiera podido conseguir mejor es cierto agrupamiento 
de cosas similares, ciertas sintesis que evitaran alguna dispersion de datos que se 
observa y repeticiones al parecer innecesarias. Tambien nos atreveriamos a insi- 
nuar el deseo de una mayor correccion literaria en algunas paginas. 

La impresion final de estas monografias es de que constituyen el unico 
camino posible para una reconstruccion total, objetiva e imparcial de las 
misiones americanas. Aislados los campos, se pueden medir mas rigurosa- 
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mente antes de hacer el computo final, aunque sin romper los indispen- 
sables enlaces. 

La utilizacion acertada de fuentes de primera mano, abundantes y escri- 
tas por los protagonistas de los sucesos que narran, Je conflere los necesa- 
rios requisitos historicos. De esta manera podemos contemplar historica- 
mente las empresas evangelicas de la Provincia dei Paraguay en sus sec- 
ciones mas olvidadas. 

La intercalacion de numerosos planos, mapas e ilustraciones contribuye 
acertadamente a la inteligencia de esta historia. 

Roma. Leon Lopetegui S. I. 

Francesco Alberto Salvagnini. I pittori borgognoni Cortese ( Courtois) e la 

loro casa in Piasza di Spagna . Opera premi ata dalla R. Accademia do- 
talia. Roma (Fratelli Palombi) [1937], 8°, 272 p. e 92 tavole. L. 100. 

Piazza di Spagna dal secolo XVII in poi divenne uno dei punti pifl ca- 
ratteristici di Roma, e ognuna delle case che la circondano ha una storia 
di curiose e spesso anche importanti vicende. Lo dimostra questo libro che 
il Salvagnini dedica ad una di esse, che e precisamente la « terza casa a 
mano destra della Scalinala della Trinita dei Monti oggi contrassegnata coi 
civico numero 31, la quale reca su la sommita delParco dei portone lo stem- 
ma marmoreo di un artista molto celebrato a’ suoi tempi, lo stemma dei 
pittore Jacques Courtois », piu noto coi nome di Borgognone delle Battaglie . 

Vi abitarono molti doviziosi visitatori di Roma, parecchi artisti rino- 
mati, come Cristoforo Schor, Giacomo Girolamo Baugen, Francesco Keiser- 
mann, Garlo Francesco Cnebel, ed anche avventurieri famosi, come Giacomo 
Casanova. Ma il nostro interesse e richiamato sopratutto dal pittore Jac- 
ques Courtois (italianamente Giacomo Corlese), perche giunto airapice della 
celebrita, si fece gesuita e visse come semplice Coadiutore temporale per 
circa un ventennio. 

Benche le relazioni di Giacomo con la casa di Piazza di Spagna siano 
soltanto indirette, perche essa non apparteneva a lui, ma alia moglie dei 
fratello Guglielmo, Felice Renzi romana ; pure il Salvagnini si occupa lun- 
gamente di lui, come della sua famiglia. Dei quindici capitoli dei libro, ben 
dodici sono riservati ai Courtois, e nove direttamente o indirettamente ri- 
guardano Giacomo, il quale fu la gloria pift insigne della famiglia. 

Su Giacomo e sui fratelli poco finora si sapeva di preciso; e l’A. gra- 
zie a diligentissime indagini d’archivio e ad una scrupolosa critica delle 
poche ed incerte notizie che si avevano, ha potuto offrirci una monografia, 
quanto era possibile, esauriente, sia sulla famiglia e sui fratelli, sia sulla 
vita agitata, sia sulPopera e la personalita artistica di Giacomo. 

Il Salvagnini ne mette in stretta relazione la vocazione religiosa con la dolorosa 
crisi che lo travaglio a causa delle infelici vicende coniugali (p. 97). Ma dato pure 
che queste vi abbiano influito, almeno con fargli concepire un vivo disgusto dei 
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mondo, crediamo che assai piu forte efficacia vi abbia avuto la stessa sua naturale 
inclinazione e la profonda educazione religiosa di tutta la sua famiglia, che si ri- 
flette ancbe negli altri fratelli, tre dei quali, due Orsoline ed un Gappuccino, Pa- 
vevano preceduto nel chiostro. Del resto i documenti relativi alie sue vicende co- 
niugali, non lasciano neppure intravedere il fondo delle cose, e se altri non verran- 
no a portare maggior lume, crediamo che con essi soli non sia possibile indovi- 
narne il netto. Nella Memoria sulla vocazione, scritta da Giacomo per ordine dei 
confessore, della quale il ch. A., dal cod. Gesuit. 1253 11 della Nazionale Yittorio 
Emanuele di Roma, pubblica una redazione piu corretta di quella gia edita nel 
Menologio dei Patrignani, di quelPepisodio e della supposta crisi non v’e il mini- 
mo accenno. 

Giustamente il Salvagnini sostiene che i malevoli sospetti che si sparsero con- 
tro il Gortese in occasione della morte della moglie, avvenuta in circostanze alquan- 
to misteriose, siano prive di fondamento ; anche perche altrimenti non sarebbe stato 
accolto nella Compagnia. Ma egli, poi, senza motivo attenua la forza di questo ar- 
gomento, dicendo che Giacomo pote ottenere dal Generale la dispensa dal 'impedi- 
mentum criminis. Si tratta, infatti, d’un impedimento riservato alia S. Sede ; e 
nel carteggio che il P. Girolamo Santi, superiore dei collegio di Siena, tenne con 
la Curia generalizia al tempo della sua ammissione (1656-1657), non v’e il piu lon- 
tano indizio che possa convalidare una simile supposizione. 

Circa la data della morte di Giacomo, il Salvagnini, fra le notizie oscillanti date 
dai varii biografi (Orlandi, Patrignani, Baldinucci ecc.) si attiene, come a piu pro- 
babile, a quella contenuta nel Necrologio, cioe il 14 novembre 1676. Questa data si 
puo senz’altro ritenere come acquisita. Infatti si trova confermata sia in un altro 
esemplare dei Necrologio (Rom. 186 f. 192r), sia dalPObituario ufficiale ( Hist . Soc. 
49), che si conservano nelPArchivio della Compagnia. 

Poco convincenti, invece, ci sembrano le ragioni che PA. allega per stabilire 
1’ordine di eta dei tre fratelli. Le due tavole, VIII e IX, recate in appendice, danno 
una smentita alPopinione da lui sostenuta, che il terzo fosse Guglielmo. Infatti il 
P. Antonio Cappuccino vi e detto il « fratello minore »; e se poi dette tavole sono 
di mano di Guglielmo stesso, come vuole PA., tanto piu dovremmo ritenere, che 
egli mettendo il Cappuccino alPultimo posto, si sia attenuto soltanto alPordine 
cronologico. 

Grande lode spetta al ch. Salvagnini per aver messo nel dovuto riiievo 
il carattere e il merito dei Cortese, noto sopratutto come pittore di batta- 
glie, anche come pittore religioso. Egli illustra ampiamente, nella sua ec- 
cellente monografia, corredata di ricche note bibliografiche e di 92 eccel lenti 
e nitide tavole, questa che definisce la « terza fase della sua attivita pit- 
torica » (p. 119). Giudicato in relazione con le varie correnti artistiche dei 
tempo, il Cortese ci si presenta piuttosto come un eciettico che come un 
manierista e di tendenze piuttosto verso il maturo rinascimenlo che verso 
il barocco (p. 130). L’espressione piu perfetta delPultima sua maniera e il 
grande ciclo di pitture con cui decoro la cappella della Congregazione Pri- 
ma-primaria di Roma, « Popera pih complessa, dice PA., piu importante e 
piu personale tra quelle di carattere religioso ». 


Roma 


PlETRO PlRRI S. I. 
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Pierre J anelle, D.Es L. Robert Southwell the Writer , a study in religious 
inspiration. London (Sheed & Ward.) 1935, 8°, 336 p. 

The rnain thesis of Professor Janelie’s book is literary rather than his- 
torical ; this aspect of his work is well reviewed in the Month, November 
1935, pp. 456 sqq. For the readers of Lhe Archivum Historicum the book 
has its interest in the well-documented life of the martyr (1561*1595), that 
is prefaced to the literary study, and, in the appendices and bibliography 
at the end. 

The author has iittle time for the nineteenth century biographers of 
Blessed Robert : 

« Kind-hearted Grosart, for one, did his best to understand and to love South- 
well; he divined the beauty of his soul; but he judged his lyrics in and by them- 
selves, irrespective of the circumstances of their production; he admired them at 
random, and often mistakenly. Foley’s biography in the Records oftheEnglish Prov- 
ince of the Society of Jesus, is ample, and goes into the sources of the poet’s piety ; 
unfortunately it is unsystematic and often untrustworthy, and takes Iittle heed of 
the literary side of the poet’s missionary efforts. Both of the above have been close- 
ly followed in the more recent accounts of SouthwelFs life and works, which add 
Iittle to our knowledge. Trotman’s edition of the Triumph over death was pub- 
lished in 1914; but the notes added to it are partly inaccurate and sometimes absurd. 
In the Book of Robert Southwell the date of which is 1926, Ghristobel M. Hood 
introdoces some new matter, but she also falis into the fundamental error of deal- 
ing with the Jesuifs lyrics as if written out of time and space. The Cambridge 
History of English Literature obediently endorses ali of Grosarfs mistakes, and 
again judges the poet from the same detached standpoint. The only studies in 
which SouthwelFs literary campaign is viewed in its true light are Fr. Herbert 
Thurston’s extremely intelligent articles in the Month; these articles have been 
the starting-point of the present work. But they are rather in the nature of pre- 
paratory sketches, and are frequently misinformed as to matters of fact » (pp. 2-3). 

No future biographer of Southwell can afford to neglect Professor 
Jauelle’s text and notes. In niuety odd pages are included the findings of an 
accurate sifting of sources. As examples of useful, if minute, corrections 
we may cite the establishment of SouthwelFs stay at Douai-June 10, 1576- 
November 1576— on which More and Bartoli erred (p. 17 sq.); again, it is 
shown (p. 24) that More, following apparently a manuscript Catalogus pri- 
morum patrum, is mistaken in saying that Blessed Robert spent a great 
part of his Noviceship at Tournai, for the good reason that there was no 
Noviceship at Tournai at the time. The date given by Bartoli for South- 
welFs landing in Eugland is corrected on p. 37. It is a pity that the work 
was not printed in England; the frequent misprints take from the value 
especially of this section of the book. 

Having dealt with the life of the Blessed, the author examines the literary 
influences at work in him. His conci usions at times strike one as oversimplifled. 
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Thus his suggestion that the lyricism of the poet was « damped into frigidity » by 
the literary and artistic theory of the Jesuits, who only tolerated verse « because 
some concession must be made to the fallen condition of human nature, which is 
not strong enough to abide the nakedness and severity of eternal truth » (p. 119) 
makes one wonder if the Professor ever saw the inside of a barocco church, or the 
riotous abundance of putti on Brother Pozzi’s ceilingsl Again the analysis of the 
modern English teraperament is, one feels, too clear-cut, and the suggestion (p. 252, 
285) that it owes something to Jesuit influence is fanciful. We find the author tel- 
ling us on p. 96 that « St. Ignatius’ severe soldier-like spirit is only half congenial 
to Southwell » and six pages later (p. 102) « He feels immense pride in being a 
Jesuit; he is full of the burning enthusiasm, of the unquestioning faith which 
filled the hearts of Ignatius and his coinpanions in the chapel of Montmartre. He 
is the very embodiment of those early, heroic times of the Society, when its mem- 
bers were going out to reclaim and rejuvenate the Church... ». 

The author’s thesis that the Establishment literature owes more than has 
hithertho been conceded, to counter-reformation sources is interesting from a literary 
point of view, but one feels that there is a tendency to equiperate counter-reform- 
ation with the Society; in this sphere, where the influence of the Rheims-Douai 
Bible on English literature is already admitted, it is only right that the Society 
should not be over greedy of laureis! 

In Appendix I, the biographical sources are dealt with, original docu- 
ments and later biographies being listed. In Appendix II, SouthwelPs con- 
nection with various families of gentle blood is traced in genealogical ta- 
bles. Appendix III deals with SouthwelPs Latin Devotions and Poems at 
Stonyhurst College, Appendix IV with his Latin elegies. Appendix V dis- 
cusses the corrections in the Stonyhurst MS, A. v. 27. The Bibliography 
deals with SouthwelPs works and their sources; this is divided into Manu- 
scripts, Prose Works, Poetical Works, Collected Works, Various Works used 
for the study of SouthwelPs poems, and Criticism. 

In conclusion, be it said that any criticisms we have made above would 
be wrongly interpreted if they were read as taking from the scientific va- 
lue of Professor Janelle’s work, especially in the historical section, which 
is the part wich interests us here. 

Home. Frangis Joy, S. I. 

L. Gomez Hellin S. I. Praedestinatio apud Ioannem Cardinalem de Lugo . 
Doctrinae de electione ad gloriam in theologis Soc. Iesu saec. XVI et 
XVII historica evolutio. Roma (Apud Aedes Universitatis Gregorianae), 
1938, 8°, XII-191 p., L. 15. (= Analecta Gregoriana vol. 12). 

Erfreulicherweise hat die Erforschung der Jesuitentheologie und — phi- 
losophie des 16. u. 17. Jahrh., besonders des Molinismus — und Praedestina- 
tionsproblems, in den beiden letzten Jahrzehnten grosse Fortschritte gemacht, 
und zwar gerade dadurch, dass man im Gegensatz zu alteren Darstellungen 
(Schneemann, Dummermuth, Frins) nach ungedruckten Quellen forschte und 



330 


OPERUM IUDICIA 


sie ausnutzte. Zunachst hatten fast gleichzeitig, aber unabhangig von einan- 
der, Astrain (1909-1913) und de Scorraille (1912-1913) aus unerschlossenen 
archivalischen Quellen ein Gesamtbild dieser philosophisch— theologischen 
Kampfe und Entwicklungen gezeichnet. Es folgten eine Reihe von Mono- 
graphien uber die Steliung einzelner fiihrender Jesuiten zu diesem Problem- 
komplex auf Grund ungedruckter Quellen, so liber Bellarmin (1913), Valencia 
(1928-1930), Adam Tanner (1932), Molina und Vasquez (1933-35), Bellarmin 
(1933 ff.) von Le Bachelet, Hentrich, Lurz, Stegmiiller, Tromp. In Fortfiihrung 
dieser sich erganzenden Studien und von ibnen befruchtet untersucht nun 
hier G. H. nach ungedrucktem Quellenmaterial und in ahnlicher Methodik 
die Steliung des grossen Tbeologen Kardinals Joh. von Lugo. Ais Vorarbeiten 
hatte G. H. schon 1934 einen griindlichen Aufsatz iiber Lugos theologische 
Lehrtatigkeit am P.omichen Kolleg veroffentlicht und 1936 einen ungedruck- 
ten Traktat Lugos « De gratia » nach einer Salmantizenser Handschrift un- 
tersucht. Die Ergebnisse dieser Vorstudien werden zu Beginn der vorliegen- 
den Arbeit noch einmal zusammengefasst und vertieft. Auf Grund dieses neu 
erschlossenen Quellenmaterials zeichnet dann G. H. die Steliung Lugos zum 
Praedestinatiousproblem: Trotzdem dieser formell noch eine Auserwahlung 
ante praevisa merita lehrt, bereitet er durch die Art seiner Auslegung schon 
einen Ausgleich vor. Auf den Umschwung in der spateren Entwicklung der 
Jesuitentheologen in dieser Frage (die in erster Linie durch Lessius und die 
durch diesen beeinflusste «Interpretatio» des Aquaviva-Dekretes durch den 
Ordensgeneral Vitelleschi herbei geflihrt wird) ist nach G. H. auch diese 
vermittelnde Stellungnahme Lugos und seines SchUierkreises von grossem 
Einfluss gewesen. — Die Forschung wird G. H. fur diese griindliche, quel- 
lenmassige Arbeit dankbar sein. 

Rom. W. Hentrich S. I. 

Jose De Gastro. Portugal em Roma . 2 vol. Lisboa (Uniao Grafica S.A.R.L.), 
1939, 8°, 438, 422 pp. 

Nach dem Vorgang anderer Nationen hat nun auch Msgr. de Gastro 
ein Werk geschaffen, das die Beziehungen Portugals zum Rom der Papste 
und die Erinnerungen an bedeutende Landsleute in der Ewigen Stadt zur 
Darstellung bringt. Ohne auf streng wissenschaftlichen Gharakter Anspruch 
zu erheben, bieten die beiden Bande tatsachlich nicht wenig geschichtlich 
wertvolles Material, das man anderswo vergebens oder nur mit grosser 
Muhe suchen wlirde, stand ihm doch in seiner Eigenschaft ais geistlicher 
Beirat der portugiesischen Gesandtschaft beim HI. Stuhl deren Archiv zur 
Verftigung, das trotz des Brandes von 1860 noch manche interessante Do- 
kumente birgt, wie die zahlreichen Quellenangaben dartun. 

Beginnend mit Eugen IV. und endend mit Pius IX., weiss derVerfasser 
aus Anlass der Erwerbung der portugiesischen Nationalkirche durch den 
Kardinal Antonio Martins de Chaves (1440) geschickt die Erinnerungen an 
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die beiden portugiesischen Papste St. Damasus und Johann XXI. einzuflech- 
ten (24-37) Bemerkt sei jedoch, dass die neuere Forschung Rom ais Ge- 
burtsort des Dichterpapstes bezeichnet (Vgl. Funk-Bihlmeyer, Kirchenge- 
schichte I 295). Mit berechtigtem Stolz verweilt der Verf. bei dem grossen 
Volksheiligen San Antonio, um dessen anziehende Gestalt die schopferische 
Volksphantasie einen so reizvollen Legendenkranz gewoben (38-44). 

Es lag wohl an dem zur Verfiigung stehenden Material, wenn die Darstellung 
unvermittelt von Eugen IV. (1431-1447) zu Klemens XI. (1700-1721) libergeht. Die 
Welt des Barock mit ihren prunkvollen Festen und glanzenden Gesandteneinzu- 
gen, Kirchenfiirsten und Diplomaten, Gelehrte und Abenteurer, Heilige und Siin- 
der, wissenschaftliche und caritative Institute, das Hin und Her in den Beziehungen 
Portugals zur Kurie, Wichtiges und Nichtiges zieben in fesselnder Abwechslung an 
dem Auge des Lesers voriiber. - Eigens sei hier bingewiesen auf die Griindungsge- 
schichte des portugiesischen Kollegs in Rora unter Leo XIII. (II 193-240; die Liste 
der Rektoren und Alumnen II 405-41). 

Fiir die Geschichte der Gesellschaft Jesu bringt das Werk manche dan- 
kenswerte Beitrage. Aus der Fttlie der Einzelheiten seien hier hervorgeho- 
ben: die portugiesischen Professoren an der Gregoriana (I 181-184), die Pre- 
digttatigkeit des P. Vieira wahrend seines zweiten Aufenthaltes in Rom 
1670-1675 (I 233 f.), P. Antonio Rego, der 1692-1705 nicht dem Namen, aber 
der Sache nach Geschaftstrager Portugals beiro HI. Stuhl war (1 53; II 359f.) 
und der ais Liturgiehistoriker bekannte und von Benedikt XIV. hochge- 
schatzte P. Manuel de Azevedo (I 254 ; 266f). 

Bedeutsam fiir die Beurteilung der Kirchenpolitik Pombals sowie der 
Vertreibung und Aufhebung des Jesuitenordens sind vor allem die Ausfiih- 
rungen iiber die Pontifikate Klemens’ XIII. und Klemens’ XIV., die sich gro- 
fienteils auf Akten des Gesandtschaftsarchivs stlitzen und manche der han- 
delnden Personen in einem eigenartigen Lichte erscheinen lassen. 

Aus Anlass der Uebersendung des Aufhebungsbreves richtete Joseph I. am 
30. Sept. 1773 ein Dankschreiben an den Papst, worin er ganz im Stile Pombals 
die Unterdruckung der Gesellschaft ais die grosste Wohltat nachst der Erlosung 
fur Kirche und Staat preist (I 356f.). An Belohnungen fiir die « Mitarbeiter » an 
dem grossen Werk wurde nicht gegeizt. Dem portugiesischen Gesandten Almada 
wurde der Titel Visconde de Vila Nova do Souto d’El Rey verliehen (I 361). Msgr. 
Macedonio — o cimigo bem in for mado - der einen so hervorragenden Anteii an 
der Aufhebung gehabt, erhielt ais Anerkennung seiner guten Dienste reiche Ge- 
schenke fiir seine Familie und fiir seine Person -unter, dem Vorwand seiner dem- 
nachstigen Promotion - quatro duzias de frutos do Brasil (Goldbarren) im Ge- 
samtwerte von 24000 Cruzados. Ein Geschenk von 10000 Gruzados, das P. Buontempi 
zugedacht war, scheiterte an dem energischen Widerspruch des Papstes (I 362*365). 
Ganz besondere Beachtung verdienen zwei Briefe, die Almada einige Stunden vor 
dem Hinscheiden Klemens’ XIV. (einer meldet im Postskriptum den Tod des Pap- 
stes) an Pombal und Da Gunha richtete. Ausfiihrlich schildert der Schreiber den 
Verlauf der Krankheit, deutet auch genugsam die seelische Depression an, die das 
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letzte Lebensjahr des Verstorbenen verdiisterte, aber yon einer Vergiftung - kein 
Wort (I 367-371). 

Im Gegensatz zu der spanischen Regierung hatte die portugiesische den ver- 
bannten Jesuiten keine Pension gewahrt. Erst nach Pombals Sturz (1777) setzte 
Konigin Maria I. fur deren Unterhalt jahrlich 100000 Gruzados fest. Durch Dekret 
vom 16. Juli 1787 wurde diese Bestimmung dahin abgeandert, dass den Patres je 
80, den Laienbrudern je 65 Scudi ais Jahrespension angewiesen wurden. Ais am 1. 
Oktober die Auszahlung begann, lebten von den 1091 Verbannten nur noch 265 
Priester und 57 Briider. Aber aucb so war ihr Los keineswegs beneidenswert. Er- 
greifend ist die Schilderung, die der portugiesiche Gesandte D. Alexandre de Sousa 
Holstein 1791 von dem Elend der bejahrten und gebrechlichen Manner entwirft. Ais 
im Jahre 1798 den Exj esui ten die Riickkehr in ihr Vaterland gestattet wurde, konn- 
ten 157 wegen Alter und Krankheit keinen Gebrauch von der Erlaubnis machen. 
Im Jahre 1834 starb ais letzter P. Aug. Lopes (I 372-374. Die Liste der portugiesi- 
schen Exjesuiten i. J. 1788 : II 369-383). Das Verzeichnis der Heiligen Portugals 
im Anhang enthaltj auch die Namen der sel. Martyrer aus der Gesellschaft (I 380- 
385). - Ein Schlaglicht auf die religiosen Zustande Portugals unterPombal wirft das 
Bittgesuch von 500 portug. Hieronymiten um Sakularisierung, das Almada (1775?) 
Pius VI. iiberreichte (II 13). 

Bei einem Werke, das eine so grosse Zeitspanne umschliesst, wird es nicht 
befremden, wenn sich hie und da eine Ungenauigkeit eingeschlichen hat. Bekannt- 
lich bietet den Romanen die Rechtschreibung deutscher Eigennamen immer eine 
gewisse Schwierigkeit. Hier einige Berichtigungen. Lies: Althann statt Authann(1 92); 
Schonborn statt Schoenbrou (1 105) ; Erlau statt Erlan (1 155) ; Stoppani statt Hoppani 
(1 324); Falkenstein statt Falchester (ebd.); Schimd de Altens? (I 351). - Den hl. 
Hieronymus ais Staatssekretar des Papstes Damasus zu bezeiehnen, geht nicht gut 
an; eher ware er ais papstlicher Geheimsekretar anzusprechen. - Der Gregoriana 
wurden 1553, nicht 1552 CJniversitatsrechte verliehen (1 180). - Die S. 1 192 erwahnte 
hl. Elisabeth war nicht Konigin von Ungarn, sondern Tochter des Konigs v. Un- 
gam und Landgrafin von Thuringen. 

Der Fachhistoriker hatte noch einige Wiinsche vorzubringen (Personen- 
verzeichnis usw.), indes ware es unbillig von einem Buche mehr zu fordern 
ais dessen Verfasser sich zum Ziele gesetzt hat. Seinem Vaterlande hat 
Msgr. de Gastro mit dem vorliegenden Werke eine sinnvolle Jubilaumsgabe 
dargebracht und zugleich unsere Kenntnis Roms um ein gutes Stiick erwei- 
tert. Dafur gebiihrt ihm aufrichtiger Dank und volle Anerkennung. 

Rom. 

WlLHELM KRATZ S. I. 

Paul Loer, Noritz von Piiren (1604-1661). Ein Zeitbild aus der Geschichte 
der katholischen Restauration des 17. Jahrhunderts. Paderborner Stu- 
dien 2. Band. Paderborn (Ferdinand Schoningh), 1939. Auslieferung : 
Wien bei F. Haindrich; Ztiricli bei B. Gotschmann. 8°, 157 S. Preis: 
Kart. R. M. 3.80. 

Dieses Buch liest sich nicht ohne Spannung. Ist es schon ungewohn- 
lich, dass der letzte Spross militant kalvinistischer Landesherrn in den 
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Jesuitenorden eintritt, nachdem er fast 15 Jahre lang dem Reichskammer- 
gericht ais dessen Prasident vorgestanden hatte, so ist es wohl einmalig 
in der Geschichte, dass ein JesuiteQ pater neben seiner seelsorglichen Praxis 
bis zu seinem Lebensende weiterhin ais Landesherr seinen Besitz verwaltet, 
sein Volk regiert und zum Schutze seines Erbes mit seinen Verwandten und 
selbst mit dem Paderborner Bischof vor Papst und Kaiser insgesamt 16 Pro- 
zesse ftibrt. Von wesentlicher Bedeutung aber ist die Konversion und die 
Haltung dieses charaktervollen Mannes ftir die Rekatholisierung von Stadt 
und Herrschaft Biiren und damit zugleich ein interessantes Kapitel aus 
der Zeit der hefligsten Glaubenskarapfe im deutschen Norden. 

Die Edelherrn von Biiren waren, auch wenn man ihren phantastischen Stainm- 
baum, der sie mit allen Herrscherhausern verbinden solite, ais ein Erzeugnis barok- 
ker Eitelkeit betrachtet, seit alters eigentliche Landesherren mit allen graflichen 
Rechten, den benachbarten Dynasten ebenbiirtig und mit ibnen vielfach verschwa- 
gert. Freilich hatten sich die Freiherrn von Biiren zur Zeit eines Niederganges 
ihres Geschlechtes in eine gewisse Abhangigkeit dem Paderborner Bischof gegen- 
iiber begeben, aus welch unklarer Rechtslage die spateren Kampfe um das Erbe des 
letzten aus dem Geschlechte derer von Biiren verstandlich werden. 

Ais Moritz von Biiren nach drei Tochtern ais Stammhalter am 12. Fe- 
bruar 1604 geboren wurde, luden die Eltern, der ais Vorkampfer des Kalvi- 
nismus bekannte Joachim von Biiren und die ebenfalls nichtkatholische 
Mutter Elisabeth, eine Erbtochter aus dem Hause von Loe, ausgerechnet 
die hervorragendsten kalvinischen Fiirsten ihrer Zeit, den Landgrafen Moritz 
von Hessen und den Grafen Georg von Nassau zu Taufpaten ein. Aber Joa- 
chim starb nach sechs Jahren und Elisabeth, die sich noch an seinem Ster- 
bebett verpflichtet hatte, den Kalvinismus ihrer Untertanen zu schiitzen, 
lernte den Jesuitenpater Friedrich Rorich und dann den Bischof Theodor 
von Fiirstenberg kennen, konvertierte und Hess den jungen Moritz bei den 
Jesuiten zuerst in Paderborn und dann in Koln studieren. Dort fiihlte sich 
Moritz zum Eintritt in den Orden berufen, wurde aber vom Jesuitengeneral 
Mutius Vitelleschi (nicht Vitellesco !) nicht aufgenommen und trat nach 
zehnjahriger Abwesenheit und weiten Reisen die vaterliche Herrschaft Biiren 
an. Dank seinen aussergewohnlichen Gaben und seinem ebenso mannhaf- 
ten wie edlen Gharakter wurde Moritz — 25jahrig! — auf Betreiben des 
Erzbischofs von Koln von Kaiser Ferdinand II. zum Reichskammergerichts- 
prasidenten ernannt. Am 26. Juni 1629 trat er dieses damals infolge des 
30jahrigen Krieges und der Verlegung des administrativen Schwergewichtes 
nach Wien etwas fragwiirdig gewordene Amt an, kehrte aber nach dem Tode 
der Mutter Ende 1632 zur Verwaltung und Verteidigung seines Besitzes 
nach Westfalen zuriick und legte 1614 das hohe Amt nieder, um, seinem 
Geliibde zufolge, endlich — 40jahrig — in die Gesellschaft Jesu einzu- 
treten. 
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Moritz gab seinen Mitnovizen ein helleuchtendes Beispiel und vollen- 
dete nach den Ublichen, etwas abgeklirzten Studien 1651 mit dem sogenannten 
Dritten Probejahr, wahrend dessen er eine Aszetik iD 165 Kapiteln verfasste, 
seine Ausbildung ais Ordensmann. So gern sich Moritz nun einzig der prak- 
tischen Seelsorge gewidmet hatte, so musste er doch im Auftrage seiner Or- 
densobern ais « Wir Moritz, Frei- und Edelherr von Btiren und Ringelstein, 
Herr auf Geist, Palsterkamp und Horst » vor allem seinen aus dem vater- 
lichen und mutterlichen Erbe zusammenfliessenden Besitz verwalten und 
gegen die jetzt auftauchenden Anspriiche seines Verwalters Bonninghaus, 
seiner Verwandten und des Paderborner Bischofs Dietrich Adoif von der 
Reck verteidigen. Es war, wie es der Verfasser friiheren Darstellungen ge- 
gentiber klar erwiesen bat, in jener Zeit des « cuius regio, eius religio » 
vor allem die Sorge um die Erhaltung des katholischen Glaubens in seinen 
eigenen Landern, die Moritz, unbeirrbar und zah und doch wieder versohn- 
lich, alie diese bochst unerquicklichen, mit Gewalttatigkeiten und Wechsel- 
fallen aller Art durchsetzten Prozesse bis zu seinem am 7. November 1661 
erfolgten Tode fiihren liess. 

Die Geschichte der Kampfe um das Biirener Erbe, die den grosseren und wich- 
tigeren Teii des Buches einnimmt, lasst sich auf dem zur Verfugung gestellten Raum 
auch nicht andeutungsweise iiberblicken. Sie dauerten uber den Tod von Moritz 
hinaus und endeten im wesentlichen zugunsten des Jesuitenordens ais des Haupt- 
erben nicht nur seiner Besitzungen, sondern auch seiner kirchenpolitischen Plane. 

Es ist dem Verfasser gelungen, den im Kampf der Konfessionen um- 
strittenen Gharakter dieses klugen und starken Mannes nach einer grtind- 
lichen und nicht allzu leichten Vorarbeit ins helle Licht zu rttcken, seinem 
guten Glauben und seiner hohen Tugend gerecht zu werden und seine Ehre 
in einer quellenmassigen Darstellung zu retten. 

Rom. R. W. von Moos S. 1. 

Ruben Vargas Ugarte S. I., Manuscritos Peruanos de la Biblioteca Natio- 
nal de Lima . (Biblioteca Remana Tomo III.) Lima, 1940 en 4°. VUI-273pp. 

Continuando el P. Ruben Vargas Ugarte su benemerito trabajo de fa- 
cilitar a los investigadores de la Historia dei Peru el conocimiento de las 
fuentes, acaba de publicar el tercer tomo de su BIBLIOTECA PER (JANA, 
de cuyos dos tomos anteriores dimos a su tiempo cuenta en AHSI, 6 (1937) 
318-319 y 7 (1938) 315. Este tercer tomo describe, o mejor dicho, cataloga y 
analiza los manuscritos utiles para la Historia dei Peru existentes sola- 
mente en la Biblioteca Nacional de Lima. Son 331 numeros, no pocos de 
los cuales comprenden varios tomos, y todos muchos documentos, mas o 
menos importantes, colocados en los tomos sin orden alguno. Gran parte 
dei fondo de manuscritos de la Biblioteca Nacional de Lima procede de los 
papeles de los coiegios antiguos de los Jesultas dei Peru ; asi que no es de 
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extrafiar que en casi todos los tomos analizados por el padre V. U. haya 
documentos sobre personas o casas de la Compania de Jesus, desde su lle- 
gada al Peru a principios de 1568 hasta la expulsion en tiempo de Garlos 
III, en 1767. Quien quiera escribir seriamente la historia de la Compania 
de Jesus en el Virreinato dei Peru no puede prescindir de esa coleccion de 
documentos; y para hallarlos le servira mucho este tomo dei padre V. U. ; 
el cual podrla ser aun mas util, si el autor no oraitiese tantas veces la 
indicacion de los folios en que estan los documentos, y si los Indices fue- 
sen mas perfectos. Algo sirve el indice onomastico (que es el unico que hay), 
pero el de materias seria tan util, o mas. Si uno por ejemplo quiere buscar 
algo sobre la Mision de los Mojos, tiene que leerse todo el libro, pues en 
vano se buscara esa palabra en el indice. El hacer indices no es cosa agra- 
dable; pero en esta clase de obras, sin un indice completo, el libro pierde 
gran parte de su utilidad. Esperamos que el autor se decidira a darnos un 
buen indice general de materias en el tomo ultimo de la obra. 

Roma. Dionisio Fernandez Zapico S. I. 
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